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IT “Scaricala App ELICA CONNECT per accedere a tutti i vantaggi
del tuo prodotto connesso.
Segui le istruzioni riportate nel foglio illustrativo applicato sul prodotto”

EN “Download the ELICA CONNECT APP to enjoy all the advantages of your
connected product. Follow the instructions in the leaflet attached to the product”

DE “Laden Sie die APP ELICA CONNECT herunter, um auf alle Vorteile Ihres
verbundenen Produkts zuzugreifen.
Befolgen Sie die auf dem Produkt angegebenen Gebrauchsanweisungen".

FR« Télécharger 'APPLI APP ELICA CONNECT » pour accéder a tous les avantages
de I'appareil connecté. Suivez les instructions de la notice collée sur I'appareil ».

ES «Descarga la APP ELICA CONNECT para acceder a todas las ventajas
de tu producto conectado.
Sigue las instrucciones del folleto informativo del producton.

PT “Descarregue a APP ELICA CONNECT para aceder a todos os beneficios
relacionados com o seu produto.
Siga as instrucoes fornecidas no folheto ilustrativo aplicado ao produto”

PL ,Pobierz APLIKACJE ELICA CONNECT, aby uzyska¢ dostep do wszystkich
zalet zwigzanych z pofaczeniem produktu.
Postepuj zgodnie z instrukcjami wskazanymi w ulotce dofgczonej do produktu”

RU "3arpysute npunoxeHue APP ELICA CONNECT, utobbl nonyuntb
AOCTYMN KO BCeM MperMyLiecTBaM, KOTOpble aeT NOAKII0YeHe Ballero npubopa.
Cneapyiite HCTPYKLMAM Ha INCTKe, NPUKPENIEHHOM K U3Aeniio".

IT “E'possible controllare la tua cappa Elica tramite comandi vocali.
Scopri nella APP ELICA CONNECT con quali assistenti vocali la tua cappa & compatibile”.

EN “You can control your Elica hood with voice commands.
Use the ELICA CONNECT APP to discover which voice assistants your hood
is compatible with!”

DE "esist maglich, Ihre Elica-Dunstabzugshaube durch Sprachbefehle zu steuern.
Finden Sie in der APP ELICA CONNECT heraus, mit welchen Sprachassistenten lhre
Dunstabzugshaube kompatibel ist".

FR «vous pouvez controler votre hotte Elica avec les commandes vocales.
Découvrez les assistants vocaux compatibles avec votre hotte
sur 'APPLI ELICA CONNECT ».

ES «:s posible controlar la campana Elica con comandos de voz.
Descubre en la APP ELICA CONNECT con qué asistentes de voz
es compatible tu campanan».

PT ¢ possivel controlar o seu exaustor Elica através de comandos de voz.
Descubra na APP ELICA CONNECT quais sdo os assistentes de voz
compativeis com o seu exaustor”.

PL ,Mozesz zarzadzac okapem Elica za pomoca polecen gtosowych.
Odkryj w APLIKACJI ELICA CONNECT, z ktérymi asystentami gtosowymi jest
kompatybilny Twéj okap".

RU "Baweit soisxkoii Elica Moo YNpaBAATb NPy NOMOLLM FONOCOBbIX KOMaHA.
Y3Haite B npunoxerun APP ELICA CONNECT, kakve ronocoBble acCUCTEHTbI
COBMECTVMbI C BaLLEN BbITAXKKON".




Il prodotto & concepito per I'aspirazione dei fumi e vapori
della cottura ed & destinato al solo uso domestico.
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati al prodotto derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per Il'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

« E importante conservare futti i manuali che
accompagnano il prodotto per poterli consultare in ogni
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto. « Leggere
attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sull'installazione, sulluso e sulla sicurezza. « Verificare
lintegrita del prodotto prima di procedere con
linstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e
non proseguire con l'installazione.

mNOTE

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

m SICUREZZA E NORMATIVE
/\ SICUREZZA GENERALE

*Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico. *Prima di qualsiasi
operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire il prodotto
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore  generale dellabitazione. <Per tutte le
operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti
da lavoro.e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.e | bambini devono essere
controllati affinché non giochino con il prodotto.s La pulizia
e la manutenzione non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza. ¢Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando il prodotto viene utilizzato
contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili. «Il prodotto va frequentemente pulito
sia internamente che esternamente (ALMENO UNA VOLTA
AL MESE), rispettare comunque quanto espressamente
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indicato nelle istruzioni di manutenzione. L’inosservanza
delle norme di pulizia del prodotto e della sostituzione/
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.» E’ severamente
vietato fare cibi alla fiamma sotto il prodotto.e
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le
parti accessibili del prodotto possono diventare calde.e Non
collegare il prodotto alla rete elettrica finché l'installazione
non € totalmente completata.c Per quanto riguarda le
misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico
dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.s L'aria aspirata
non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di
gas o di altri combustibili.e Non utilizzare o lasciare il
prodotto privo di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.e Il prodotto non va MAI
utilizzato senza griglia correttamente montata. « Il prodotto
non va MAI utilizzato come piano di appoggio a meno che
non sia espressamente indicato.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione /sistema di
illuminazione di questo manuale. * L'impiego di fiamma
libera € dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso. * La frittura deve
essere fatta sotto controllo onde evitare che [lolio
surriscaldato prenda fuoco. « In caso di dubbio, consultare
il centro di assistenza autorizzato o personale qualificato
similare.

/N SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE
«Utilizzare le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto
solo se idonee con la superficie, altrimenti acquistarne del
tipo corretto. Verificare che all'interno del prodotto non vi
sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad
esempio buste con viti, garanzie etc.), eventualmente va
tolto e conservato. ¢« AVVERTIMENTO: La mancata
installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di
queste istruzioni puo comportare rischi di natura eleftrica.
Il tubo di evacuazione non & fornito e va acquistato. « I
diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al
diametro dell'anello di connessione. * Per linstallazione del
prodotto sul piano cottura attenersi all'altezza indicata nei
disegni * La distanza minima fra la superficie di supporto
dei recipienti sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa
della cappa da cucina deve essere non inferiore a 50 cm in
caso di cucine elettriche e di 57 cm in caso di cucine a gas
o miste. * Se le istruzioni di installazione del dispositivo di
cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna
tenerne conto.

/N SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

sLa tensione di rete deve corrispondere alla tensione
riportata sull'etichetta caratteristiche situata allinterno del
prodotto.*Se provvisto di spina allacciare il prodotto ad una
presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile



anche dopo linstallazione. ¢ Se sprovwvisto di spina
(collegamento diretto alla rete) o la spina non & posta in
zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un
interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di
sovratensione I, conformemente alle regole di
installazione. « Attenzione! La sostituzione del cavo di
alimentazione deve essere effettuata dal servizio
assistenza tecnica autorizzato o da persona con qualifica
similare.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
all'alimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.
Attenzione! Non utilizzare con un programmatore, timer,
telecomando separato o qualsiasi altro dispositivo che si
attiva automaticamente.

m SUGGERIMENT!I DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare,
accendere |'apparecchio alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema
di riduzione degli odori, sostituire, quando € necessario, ilfi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulilo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

m SMALTIMENTO A FINE VITA

Questo apparecchio & contrassegnato in confor-
mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo
mmmm Prodotto sia smaltito in modo corretto. L'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguen-
ze negative per I'ambiente e la salute.
Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento,
recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato
acquistato.

m NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Prestazione: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/

IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UTILIZZO

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno.

° [@ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di
scarico fissato alla flangia di raccordo.

ATTENZIONE! Se il prodotto & provvisto di filtro/i a
carbone, questo/i deve/devono essere rimossoli.

Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro
inferiore determinera una diminuzione delle prestazioni di
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

+ Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

+ Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

+ Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare il prodotto in
questa versione € necessario installare un sistema di
filtraggio aggiuntivo a base di carboni attivi.

m MONTAGGIO PRIMA ISTALLAZIONE

+ Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

« Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo).

* Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare il
prodotto in versione filtrante.

+ Nel caso della presenza di pannelli e/o pareti e/o pensili
laterali, verificare che ci sia spazio sufficiente per installare
il prodotto e che sia sempre possibile accedere al pannello
comandi con facilita.

+ |l prodotto & dotato di tasselli di fissaggio adatti alla
maggior parte di parefi/soffitti. E tuttavia necessario
interpellare  un tecnico qualificato per accertarVi
sullidoneita dei materiali a seconda del tipo di parete/
soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere sufficientemente
robusto da sostenere il peso della cappa.

Consigli e prescrizioni per un uso ottimale del NO DRIP
SYSTEM

Questo prodotto & stato progettato allo scopo di evitare la
formazione di condensa sulle sue superfici inferiori quando
viene posta sopra ad un piano di cottura ad induzione.



A differenza del piano di cottura a gas o elettrico, quello ad
induzione riscalda solamente i recipienti che contengono i
cibi e non l'aria circostante, quindi le superfici della cappa
rimangono fredde.

Quando i fumi caldi di cottura salgono, incontrano le
superfici fredde della cappa, condensano e rilasciano
quindi  l'umidita presente nellaria che si trasforma
velocemente in goccioline d’acqua che poi inevitabilmente
cadono sul piano stesso e sui cibi trascinandosi dietro
grassi ed impurita.

Grazie alla superfice inferiore inclinata della cappa la
condensa defluisce in un'apposita vaschetta.

+ Per avere il massimo delle performance del sistema NO
DRIP SYSTEM, nelle cotture di cibi altamente umidi si
consiglia di utilizzare i fuochi posteriori.

+ Si consiglia di non rimuovere i filtri grassi appena
terminata la cottura per dare tempo alla condensa raccolta
nel filtro antigrasso di depositarsi nella vaschetta.

* |l risultato della raccolta di condensa aumenta con
I'aumentare della velocita (potenza) di aspirazione.

+ Il NO DRIP SYSTEM offre le migliori prestazioni in un
ambiente con temperatura trai 18°C e i 25°C.

Aprire sempre il raccogli vapore (veletta) sino a fine corsa.

m ELICA CONNECT

La cappa é dotata di funzionalita WiFi per la connessione
remota tramite 'App Elica Connect. Requisiti minimi di
sistema: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n « Smartphone
Android o iOs. Verificare sugli store la compatibilita dell'app
con la versione del sistema operativo del proprio
smartphone.

Nota: Il fabbricante ELICA dichiara che questo modello di
elettrodomestico con apparecchiatura radio modulo WiFi &
conforme alla direttiva 2014/53/UE.

L'apparecchiatura radio opera nella banda di frequenza
ISM a 2.4GHz, la massima potenza a radiofrequenza
trasmessa non eccede 20 dBm (e.i.r.p.).

Avvertenze:

* Tutela dei dati: | dati che I'apparecchio connesso rileva
sono raccolti per consentire l'utilizzo di tutti i servizi
dell'elettrodomestico connesso. Ulteriori informazioni sulle
modalita del trattamento dei dati raccolti e sulla informativa
privacy sono disponibili sul sito www.elica.com.

+ Disponibilita nei paesi: Il servizio Elica Connect e
disponibile in specifici paesi. Per ulteriori informazioni
visitare la sezione dedicata del sito www.elica.com
oppure verificare la disponibilita sullo store del proprio
smartphone cercando I'App Elica Connect.

+ Modifiche future: Elica si riserva di apportare tutte le
modifiche che riterra utili al miglioramento del servizio Elica
Connect. Di conseguenza le descrizioni contenute in
questo manuale non sono impegnative ed hanno un valore
indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

La cappa € dotata della funzione Bluetooth.

E una funzione automatica che collega il piano di cottura a
una cappa. Sia il piano cottura che la cappa dispongono di
un comunicatore di segnale in radio frequenza.

Con la connessione Bluetooth, la cappa adattera il suo
funzionamento ai parametri di cottura del piano ad
induzione.

L'algoritmo intelligente utilizzato nei dispositivi monitora
con precisione l'intensita della cottura sul piano cottura e,
in base ai dati letti, seleziona la potenza della cappa.
ATTENZIONE! Per ulteriori informazioni su come utilizzare
la funzione, consultare il manuale di “MONTAGGIO E
USO” del piano cottura compatibile con la cappa.

La connessione Piano cottura e Cappa funziona solo con
prodotti Elica. La gamma di prodotti compatibili & riportata
nel sito www.elica.com.

ATTENZIONE!

- Durante la procedura di affiliazione Wi-Fi della cappa con
il Claud tramite I’App Elica Connect i servizi di
connessione Bluetooth con il piano cottura sono
temporaneamente sospesi.

- Durante le procedure di affiliazione Bluetooth della
cappa con il piano cottura (oppure il piano cottura &
spento), i servizi di connessione WIFI con il Cloud tramite
I'APP Elica Connect sono temporaneamente sospesi.

m FUNZIONAMENTO

Attenzione! Questa cappa dispone di un sistema di
funzionamento automatico h24 del sensore VOC (vedi
paragrafo "Calibrazione del sensore VOC").

La calibrazione avviene in automatico ogni volta che la
cappa viene ricollegata alla rete elettrica (ad es: con la
prima installazione o dopo un blackout). Pud essere
effettuata  anche manualmente  (vedi  paragrafo
"Calibrazione del sensore VOC - manuale").

Durante la calibrazione, che ha la durata di 5 minuti, i tasti
T1-T2-T3-T5 - T6 lampeggeranno tranne il tasto T4.
Attenzione! durante la calibrazione si potra utilizzare solo
il tasto luci.

(TR (= N
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T1 T2 T3 T4 T5 T6

.,))

T1 = Tasto ON (Velocita 1) - OFF (motore)

T2 = Tasto ON (Velocita 2) - OFF (motore)

T3 = Tasto ON (Velocita 3) - Intensiva - OFF (motore)
Intensiva: durata 5 minuti  dopodiché  ritorna
allimpostazione precedentemente selezionata. Si pud
uscire da questa modalita premendo qualsiasi tasto.

T4= Tasto ON/OFF luce e Regolazione intensita luce
(Dimmer).


http://www.elica.com
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- Regolazione intensita luce (Dimmer): a luce accesa,
premendo il tasto T4 per pit di 2 sec. un segnale acustico
seguito dal lampeggio del Led permette di regolare
lintensita della luce in modo uniforme e calibrata in base
alla superfice di lavoro.

T5 = Attiva o disattiva la funzione Bluetooth e del sensore
voc.

- Funzione Bluetooth: viene attivata solo con un piano
cottura compatibile alla cappa. Per I'affiliazione consultare
i manuale “Montaggio e Uso” del Piano Cottura.

- Funzione Sensore VOC (h24): questo Prodotto, & dotato
di un sensore che modula la velocita di aspirazione
automaticamente in funzione della quantita di fumi rilevata.
La funzione si attiva automaticamente al termine della
calibrazione (vedi capitolo Calibrazione del sensore VOC
h24).

T6 = Tasto connettivitd Wi-Fi.

- Spegnimento ritardato della cappa (Delay switch off):
Attenzione! questa funzione & disponibile solo se il
prodotto NON & connesso al Cloud Elica.

E possibile impostare lo spegnimento ritardato della cappa
(OFF) premendo nuovamente per pili di 2 sec. il tasto della
velocita (potenza) di aspirazione attiva in quel momento
con il led che lampeggia lentamente, dopo di che la cappa
si spegne.

| tempi di spegnimento ritardato disponibili sono:

T1= Velocita (potenza) di aspirazione 20 minuti

T2= Velocita (potenza) di aspirazione 15 minuti

T3= Velocita (potenza) di aspirazione 10 minuti.

Attenzione!

- Premendo brevemente il tasto impostato sul delay switch
off la cappa si spegne.

- Premendo brevemente un tasto qualsiasi ma diverso da
quello precedentemente impostato con delay switch off, si
attiva la velocita di aspirazione impostata.

- Premendo a lungo il tasto impostato col delay switch off
la cappa mantiene la velocita ma senza temporizzazione.
Nota: (solo per prodotti con funzione Wi-Fi): il delay
switch off puo essere programmato in modo piu avanzato,
quando si € connessi al Cloud Elica, tramite I'’App Elica
Connect.

- Calibrazione del sensore VOC (h24)

Durante la calibrazione che dura 5 minuti i tasti T1-T2-T3-
T5-T6 iniziano a lampeggiare, la calibrazione &€ completata
quando i led T1-T2-T3-T5 restano fissi seguiti da un
segnale acustico (beep) e il tasto T6 segnala lo stato del
Wi-Fi.

Quando la funzione ¢ attiva il led dei tasti T1-T2-T3- T5 si
accendono con intensita tenue.

Durante la calibrazione & possibile solo accendere o
spegnere le luci.

Una volta attivata, se il sensore rilevera un’assenza di fumi

per qualche minuto, il motore si spegnera.

Nota: La Funzione rimanere comunque attiva h24 e se il
sensore rileva del vapore il motore riparte
automaticamente.

- Per disattivare la funzione VOC (h24) premere
brevemente il tasto T5.

La calibrazione é necessaria per permettere al sensore
del prodotto, di lavorare correttamente, la calibrazione
avviene in due modi:

Automatica: ogni qualvolta la cappa viene ricollegata alla
rete elettrica (ad es: con la prima installazione o dopo un
blackout).

Manuale: La calibrazione manuale richiede che il motore
del prodotto sia in OFF e che nell'ambiente dove questo &
installato, persistano condizioni ambientali normali. Questa
operazione, va fatta quando si nota un funzionamento
insoddisfacente del funzionamento automatico.

La calibrazione manuale si attiva tenendo premuto per
6sec. il tasto T1+T5.

Selezione del piano di cottura

Per utilizzare al meglio la funzione VOC (h24) occorre
selezionare il tipo di piano cottura corretto tra quell
disponibili: GAS - Induzione o Elettrico. Di Default &
impostato il piano Induzione.

A cappa e sensore VOC spento, premere
contemporaneamente i tasti T5 e T6 fino ad udire un
segnale acustico (beep), rilasciare i tasti si accendono i
Led T1-T2 e T3 con intensita differenti che va da luce
intensa a luce tenue, si entra nel menu di selezione del
piano cottura.

Si pud scegliere il piano cottura desiderato premendo
brevemente il tasto secondo il seguente schema:

T1 - Led 1 acceso con intensita alta: piano di cottura a
Induzione

T2 - Led 2 acceso con intensita alta: piano di cottura a
Gas

T3 - Led 3 acceso con intensita alta: piano di cottura
Elettrico

Per confermare la selezione del piano cottura premere
nuovamente i tasti T5 e T6 per 6 sec.

Nota: dopo aver reimpostato la tipologia di piano, diversa
da quella di Default o da quella precedente, si avviera una
calibrazione automatica del sensore VOC (h24).

CONTROLLO DEL PRODOTTO CON BLUETOOTH (T5)
La cappa pud essere associata contemporaneamente a pill
piani coftura (max.2). Per [affiliazione consultare il
manuale “Montaggio e Uso” del Piano Cottura.

CONTROLLO DEL PRODOTTO CON Wi-Fi (T6)

Questa funzionalitd permette di comandare il prodotto da
un dispositivo cellulare, anche fuori casa. Per utilizzare il
prodotto tramite Wi-Fi, & necessario scaricare I’App Elica
Connect. e seguire le istruzioni indicate.



- Configurazione Wi-Fi:

Seguire le istruzioni indicate nell’ App Elica Connect per
la configurazione Wi-Fi. Durante la procedura di
configurazione il Led del tasto T6, si illumina indicando lo
stato della connettivita (vedi tabella stato Wi-Fi sotto).

Per Interrompere o Riattivare la procedura di
configurazione Wi-Fi, premere per circa 6 sec. il tasto T6.

- Reset configurazione Wi-Fi:

Questa operazione serve a riportare il prodotto alla
configurazione di fabbrica.

Premere per 6 sec. il tasto T6, lo stato sara non configurato
e il led del tasto T6 spento.

Nota: La password e tutte le altre impostazioni effettuate
nelll App Elica Connect verranno resettate e sara
necessario impostarle nuovamente.

- Accensione/Spegnimento WiFi:

dopo aver effettuato la configurazione, & possibile
accendere / spegnere il Wi-Fi.

Premere per 2 sec. il tasto T6.

Nota: lo spegnimento del Wi-Fi con questa procedura non
comporta la perdita dei parametri salvati in precedenza.

Tabella stato WiFi

LED L6
Luce spenta

Stato Wi-Fi
Wi-Fi non configurato o spento

Inserimento credenziali router.
Luce pulsante velo-

ce arancio Attenzione per inserire le creden-

ziali ¢'& un tempo max di 5 minuti.

Tentativo di connessione al router
Wi-Fi

Luce pulsante lenta| Tentativo di connessione al Cloud
bianca Elica

Luce fissa arancio

Luce accesa fissa

) Wi-Fi connesso
bianca

Luce accesa bian-| Ricezione di un comando da I'App
ca con breve luce| Elica Cloud: accensione motore o
pulsante luce ecc..

Indicatore di saturazione filtri

La cappa indica quando e necessario eseguire la
manutenzione dei filtri.

Allarme Filtro grassi (ogni 40 ore circa di utilizzo):

- a cappa spenta premendo una qualsiasi velocita si
accendono i tasti i T1+T2 per 10 sec. ad indicare la
manutenzione dei filtri grassi.

- Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri grassi &
necessario eseguire il reset premendo i tasti T1+T2 per 2
sec. durante la visualizzazione dell’allarme.

- L'operazione di reset € confermata se i led dei tasti T1-T2
lampeggiano velocemente e poi si spengono.

Per disattivare la funzione Allarme Filtro grassi
procedere come segue:

Questo allarme €& normalmente attivo, per disattivarlo
eseguire questa procedura:

a cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e
contemporaneamente i tasti T1-T2 -T3, si accendono i led
T1 T2 e T3 con intensita differenti che va da luce intensa a
luce tenue, si entra nel menu di gestione della funzione
allarme  Filtro grassi, per disattivarlo premere
contemporaneamente per 2 sec. i tasti T1 - T2.
Attenzione! La funzione ¢ disattivata se T2 ha il led con
luce tenue, se la luce del led T2 ¢ intensa bisogna ripetere
I'operazione.

Per riattivare la funzione Allarme Filtro grassi ripetere
I'operazione.

Allarme Filtro odori al carbone attivo (ogni 160 ore
circa di utilizzo):

- a cappa spenta premendo una qualsiasi velocita si
accendono i tasti i T1+T3 per 10 sec. ad indicare la
manutenzione dei filtri al carbone attivo.

- Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri al carbone
attivo & necessario eseguire il reset premendo i tasti
T1+T3 per 2 sec. durante la visualizzazione dell'allarme.

- L'operazione di reset & confermata se i led dei tasti T1-T3
lampeggiano velocemente e poi si spengono.

Attivazione allarme Saturazione Filtro odori al carbone
attivo.

Questo allarme & normalmente disattivato.

Per attivarlo procedere come segue:

A cappa spenta premere e mantenere premuto a lungo e
contemporaneamente i tasti T1-T2 -T3, si accendono i led
T1 T2 e T3 con intensita differenti che va da luce intensa a
luce tenue, si entra nel menu di attivazione della funzione
indicatore saturazione filtro odori al carbone attivo, per
attivarlo premere contemporaneamente per 2 sec. i tasti T1
-T3.

Attenzione! La funzione ¢ attiva se T3 ha il led con luce
intensa, se la luce del led T3 & tenue bisogna ripetere
I'operazione.

- Per disattivare la funzione Saturazione Filtro odori al
carbone attivo ripetere I'operazione.

m AVVERTENZE DI
MANUTENZIONE

* Pulizia: Per la pulizia usare esclusivamente un panno
inumidito con detersivi liquidi neutri. Non utilizzare utensili o
strumenti per la pulizia.
+ Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagi-
ni a fine istallazione contrassegnate con questo
simbolo.




-XA Filtro Antigrasso: Il filtro antigrasso metallico
deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve. Per smontare il filtro grassi
tirare la maniglia di sgancio a molla.

+ |l Filtro antigrasso trattiene le particelle di grasso derivanti
dalla cottura. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro
antigrasso metallico puo scolorirsi ma le sue caratteristiche
di filtraggio non cambiano assolutamente.

oXB Filtro carbone (solo per versione filtrante): E
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON puo essere lavato o rigenerato. Come indicato
nella sezione disegni: togliere i filtri antigrasso, applicare un
filtro al carbone per lato ed agganciarlo al prodotto.
Rimettere i filtri antigrasso.

« Il filtro carbone trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla
cottura. * La saturazione del filtro carbone si verifica dopo
un uso pit 0 meno prolungato a seconda del tipo di cucina
e della regolarita della pulizia del filtro grassi.

° XD Manutenzione della vaschetta raccogli
condensa

La vaschetta va svuotata e pulita ALMENO una volta a
settimana o piu frequentemente in base all'utilizzo della
cappa.

1. Posizionare un contenitore sotto il foro di sfiato.

2. Premere la linguetta verso il basso per I'apertura dello
sfiato e procedere allo svuotamento del raccogli condensa.
3. Gettare il liquido raccolto.

llluminazione

* |l sistema di illuminazione & basato sulla tecnologia LED. |
LED garantiscono una illuminazione ottimale, con una
durata fino a 10 volte maggiore delle lampade tradizionali e
consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
eSistema di llluminazione : Il sistema di illuminazione
non ¢ sostituibile dall'utente, in caso di malfunzionamenti
contattare il servizio assistenza.

The product is designed for the extraction of cooking fumes
and steam and it is for domestic use only.

Strictly observe the instructions in this manual. No
liability shall be accepted for any inconvenience, damage
or fire caused to the product as a result of not following the
instructions given in this manual.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

« It is important to keep all the manuals accompanying the
product so that they can be consulted at all times. If sold,
transferred or moved, make sure it remains with the

product. « Read the instructions carefully: they contain
important information on installation, operation and safety. ¢
Check the integrity of the product prior to its installation.
Otherwise, contact the dealer and do not continue with the
installation.

m NOTES

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

m SAFETY AND REGULATIONS
/\ GENERAL SAFETY

*Do not make electrical or mechanical changes on the
product or on the exhaust pipes. *Before doing any cleaning
or maintenance work, disconnect the product from the
mains power supply by removing the plug or turning off the
mains switch. <For all installation and maintenance
operations, always wear work gloves. *The product can be
used by children over the age of 8 and by people with
reduced physical, sensory or mental capabilities or without
experience or the necessary knowledge, as long as they
are properly supervised or have been instructed on how to
safely use the device and understand the inherent dangers.
+Children must be supervised to make sure that they do not
play with the product. «Cleaning and maintenance must
never be performed by children unless they are properly
supervised. *The room must have sufficient ventilation
when the product is used at the same time as other
appliances burning gas or other fuels. *The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. *Failure to comply with the rules
indicated for cleaning the product and replacing/cleaning
the filters may result in the risk of fire. «It is strictly forbidden
to cook food on the flame under the product.c WARNING:
*When the hob is on, the accessible parts of the product
may become hot. *Do not connect the product to the
electrical power supply until the installation is complete.
*The regulations laid down by local authorities must be
strictly followed with regard to the technical and safety
measures to adopt for fume extraction. *The extracted air
must not be conveyed through the same ducts used to
extract the fumes generated by gas combustion or other
types of combustion products. *Do not use or leave the
product without appropriately installed lamps, as this may
result in the risk of electric shock. *The product must
NEVER be used without the grille correctly fitted. *The
product must NEVER be used as a support surface unless
expressly indicated.



e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

* To replace the lamp, only use the lamp indicated in the
maintenance/lighting system section of this manual. * Using
a naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances. ¢ Extra care must be taken when frying to
prevent the oil from overheating and catching fire.  In case
of doubt, contact the authorised service centre or similar
qualified personnel.

/N INSTALLATION SAFETY

*Use the fixing screws supplied with the product only if
suitable for the surface; otherwise purchase the correct
type of screws. «Check for accessories (e.g. bags
containing screws, warranty certificates, etc.) inside the
product (placed there for transport reasons). If there are
any, remove them and keep them safe. « WARNING:
Failure to install screws and fasteners in accordance with
these instructions may result in electrical hazards. *The
exhaust pipe is not supplied and must be purchased. *The
diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the
diameter of the connecting ring. *For installation of the
product on the hob, respect the height indicated in the
drawings *The minimum distance between the surface of
the container supports on the cooker and the lowest part of
the range hood must not be less than 50 cm (not less than
only for Australia and New Zealand) for electric cookers
and 57 cm for gas or mixed cookers. °If the installation
instructions of the gas cooker specify a greater distance,
take it into account.

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY
*The mains voltage must correspond to the voltage
indicated on the label found inside the product. «If it
features a plug, connect the product to a socket that
complies with current standards, located in an area
accessible even after installation. «If it does not feature a
plug (direct connection to the mains) or the plug is not
located in an accessible area, even after installation, apply
a standard double pole switch that ensures complete
disconnection from the mains in category Ill overvoltage
conditions, in accordance with the installation rules. «
Warning! The power cable must be replaced by the
authorised technical support service or by a person with
similar qualifications.

e Attention! Before reconnecting the circuit to the mains
power supply and making sure that it is working correctly,
always check that the power cable is correctly installed.

Please note! Do not use with a programmer, timer,
separate remote control or any other device that activates
automatically.

m RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently,
replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when
necessary. To improve efficiency and minimise noise, use
the maximum duct diameter indicated in this manual.

m END-OF-LIFE DISPOSAL

This device is marked in compliance with the Eu-
ropean Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ment (WEEE). Make sure that this product is di-
mmmm  SPOsed of correctly. The user helps prevent po-
tential negative consequences for the environ-
ment and for health.
The symbol on the product or accompanying
documentation indicates that this product should not be
treated as household waste but should be handed over at a
suitable collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Dispose of it in accordance with local
regulations for waste disposal. For further information
about the treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local authority, the collection service
for household waste or the shop from where the product
was purchased.

m REGULATIONS

Equipment designed, tested and manufactured in
compliance with safety regulations: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performance: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m USE

The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
filtering and internal recirculation.

° @ Duct-Out Version:

Vapours are evacuated outside through an exhaust pipe
attached to the connecting flange.

CAUTION! If the product features one or more carbon
filters, they must be removed.

Connect the product to wall-mounted exhaust pipes and
holes with a diameter equivalent to the air outlet



(connecting flange).

The use of pipes and outlet holes in the wall with a smaller
diameter will reduce the extraction performance and
drastically increase the noise level.

All responsibility in this regard is therefore denied.

+ Use a ducting pipe with the shortest length necessary.

+ Use a ducting pipe with the least number of bends
possible (maximum bend angle: 90°).

+ Avoid drastic changes in the ducting pipe diameter.

° Recirculating Version:

The suctioned air will be degreased and deodorised before
it is sent back into the room. To use the product in this
version, it is necessary to install an additional activated
carbon filter system.

m ASSEMBLY BEFORE INSTALLATION

+ Check that the product is the right size for the installation
area.

+ Remove the activated carbon filter(s) if supplied (see also
relevant paragraph).

* lt(they) must be reinstalled if the product is used in the
filter version.

+ If there are panels and/or walls and/or wall units on the
sides, make sure that there is enough space to install the
product and that it is always possible to access the control
panel easily.

* The product is equipped with fixing plugs suitable for most
walls/ceilings. However, it is necessary to consult a
qualified technician to make sure that the materials are
suitable for the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be
strong enough to support the weight of the hood.

Tips and requirements for optimal use of the NO DRIP
SYSTEM

This product has been designed in such a way as to
prevent the formation of condensation on its lower surfaces
when it is placed on top of an induction hob.

Unlike gas or electric hobs, induction hobs only heat the
food containers and not the surrounding air, so the
surfaces of the hood are cold.

When the hot cooking gases rise, they encounter the cold
surfaces of the hood, which then condense and release the
moisture present in the air that rapidly turns into water
droplets. These then fall onto the hob itself and onto the
food, contaminating it with fat and impurities.

Thanks to the inclined lower surface of the hood, any
condensation flows into a special tray.

+ For maximum performance of the NO DRIP SYSTEM,
when cooking high moisture foods, it is advisable to use the
hobs at the back.

* The grease filters should not be removed once cooking
has terminated to allow time for the collected condensation
in the grease filter to settle in the tray.
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+ The rate of condensation collection increases with
increasing suction speed (power).

+ The NO DRIP SYSTEM offers the best performance in an
environment with a temperature between 18°C and 25°C.

+ Always open the steam collector (panel) to its full range of
motion.

m ELICA CONNECT

The hood features a Wi-Fi function for remote connection
via the Elica Connect App. Minimum system requirements:
+ 24GHz Wi-Fi blgin wireless router * Android or iOs
Smartphone. Via the stores, check that the app is
compatible with the operating system your Smartphone is
running.

Note: The ELICA manufacturer declares that this model of
household appliance with WiFi module radio equipment
complies with Directive 2014/53/EU.

The radio equipment operates within the 2.4GHz ISM
frequency band, the maximum radio frequency power
transmitted does not exceed 20 dBm (e.i.r.p.).

Warnings:

+ Data protection: The data that the connected device
detects is collected to allow for all the services of the
connected appliance to be used. Further information on
how the collected data is processed and on the privacy
policy is available at www.elica.com.

+ Availability in different countries: The Elica Connect
service is available in specific countries. For further
information,  see  the  dedicated  section  at
www.elica.com or check for availability from your
Smartphone store by searching for the Elica Connect App.
+ Future changes: Elica reserves the right to make any
changes deemed useful to improve the Elica Connect
service. As a result, the descriptions contained in this
manual are not binding and should be treated as purely
indicative.

m ELICA BLUETOOTH

The hood features the Bluetooth function.

It is an automatic function that connects the hob to a hood.
Both the hob and the hood have a radio frequency signal
communicator.

With the Bluetooth connection, the hood will adapt its
operation to the cooking parameters of the induction hob.
The smart algorithm used in the devices accurately
monitors the cooking intensity on the hob and, based on
the data detected, selects the power of the hood.
ATTENTION! For further information on how to use the
function, see the “ASSEMBLY AND USE” manual of the
hob compatible with the hood.

The connection between the Hob and Hood only works
with Elica products. The range of compatible products is
shown on the website www.elica.com.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

ATTENTION!

- During the Wi-Fi pairing procedure of the hood with the
Cloud via the Elica Connect App, the Bluetooth
connection services with the hob are temporarily
suspended.

- During the Bluetooth pairing procedure of the hood with
the hob (or when the hob is switched off), the Wi-Fi
connection services with the Cloud via the Elica Connect
App are temporarily suspended.

m OPERATION

Please note! This hood features an automatic h24
operation system of the VOC sensor (see the paragraph
"VOC sensor calibration”).

Calibration occurs automatically each time the hood is
reconnected to the electrical network (e.g.: the first time it is
installed after a blackout). It can also be performed
manually (see the paragraph "VOC sensor calibration -
manual”).

During calibration, which lasts 5 minutes, keys T1 - T2 - T3
- T5 - T6 will flash except for key T4. Please note! During
calibration, only the lights key can be used.

I EI e
oo
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T2 T3 T4 T5 T6

T1 = ON (Speed 1) - OFF (motor) key

T2 = ON (Speed 2) - OFF (motor) key

T3 = ON (Speed 3) - Intensive - OFF (motor)

Intensive: it lasts 5 minutes, after which it goes back to the
previously selected setting. It is possible to exit this mode
by pressing any button.

T4= Light ON/OFF and light intensity adjustment
(Dimmer).

- Light intensity adjustment (Dimmer): with the light on, if
you press T4 for more than 2 seconds, an acoustic signal
followed by the flashing of the LED will allow you to adjust
the intensity of the light evenly and calibrated to the work
surface.

T5 = Activates or deactivates the Bluetooth and VOC
sensor function.

- Bluetooth function: activated only with a hob compatible
with the hood. For pairing, see the “Assembly and Use”
manual of the Hob.

- VOC (h24) sensor function: this Product is equipped with
a sensor that modulates the extraction speed automatically
according to the amount of smoke detected.

The function is activated automatically at the end of
calibration (see the Chapter VOC h24 sensor calibration).
T6 = Wi-Fi connectivity key.

- Delayed switch-off of the hood (Delay switch off):
Attention! This function is available only if the product is
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NOT connected to the Elica Cloud.

It is possible to set the delayed switch-off of the hood
(OFF) by pressing once again the key of the extraction
speed (power), active at that time with the LED flashing
slowly, for more than 2 seconds, after which the hood
switches off.

The available delayed switch-off times are:

T1= Extraction speed (power) 20 minutes

T2= Extraction speed (power) 15 minutes

T3= Extraction speed (power) 10 minutes.

Attention!

- Briefly pressing the key set to delay switch off switches
off the hood.

- Briefly pressing any key other than the key set to delay
switch off, activates the set extraction speed.

- By long-pressing the key set to delay switch off, the
hood maintains the speed but without timing.

Note: (only for products with Wi-Fi function): the delay
switch off can be programmed in a more advanced way,
when connected to the Elica Cloud, via the Elica Connect
App.

- VOC (h24) sensor calibration

During calibration, which lasts 5 minutes, keys T1-T2-T3-
T5-T6 start flashing; calibration is complete when LEDs T1-
T2-T3-T5 remain lit and are followed by an acoustic signal
(beep) and key T6 indicates the Wi-Fi status.

When the function is active, the LEDs of keys T1-T2-T3- T5
are soft.

During calibration, it is only possible to switch the lights on
and off.

Once activated, if the sensor detects no smoke for a few
minutes, the motor will be switched off.

Note: The Function will still remain active for h24 and if the
sensor detects some steam, the motor will be restarted
automatically.

- To deactivate the VOC (h24) function, briefly press key
T5.

Calibration is necessary to allow the product sensor to
work correctly; calibration is performed in two ways:
Automatic: each time the hood is reconnected to the
mains (e.g. the first time it is installed or after a power
failure).

Manual: Manual calibration requires that the product motor
is OFF and that normal environmental conditions persist in
the room where it is installed. This operation must be
performed when automatic operation is unsatisfactory.
Manual calibration is activated by pressing and holding key
T1+T5 for 6sec.

Hob selection

To use the VOC (h24) function in the best way possible, it
is necessary to select the correct type of hob from those
available: GAS - Induction or Electric. By Default, the hob



is set to Induction.

With the hood and the VOC sensor switched off,
simultaneously press keys T5 and T6 until you hear an
acoustic signal (beep); release the keys and LEDs T1-T2
and T3 will light up with different intensities from bright to
soft and you will enter the hob selection menu.

You can choose the desired hob by briefly pressing the key
according to the following diagram:

T1 - Led 1 lit with high intensity: induction hob

T2 - Led 2 lit with high intensity: gas hob

T3 - Led 3 lit with high intensity: electric hob

To confirm the hob selection, press keys T5 and T6 again
for 6 seconds.

Note: after resetting the hob type, to a type other than the
Default one or the previous one, an automatic calibration of
the VOC (h24) sensor will start.

CONTROLLING THE PRODUCT VIA BLUETOOTH (T5)

The hood can be paired with several hobs at the same time
(max.2). For pairing, see the “Assembly and Use” manual
of the Hob.

CONTROLLING THE PRODUCT VIA Wi-Fi (T6)

This feature allows the product to be controlled from a
mobile device, even when away from home. To use the
product via Wi-Fi, it is necessary to download the Elica
Connect App and follow the instructions given.

- Wi-Fi Configuration:

Follow the instructions provided in the Elica Connect App
for the Wi-Fi configuration. During the configuration
procedure, the LED of key T6 will light up indicating the
connectivity status (see the Wi-Fi status table below).

To interrupt or reactivate the Wi-Fi configuration procedure,
press T6 for 6 seconds.

- Wi-Fi configuration reset:

This operation is used to reset the product to the factory
configuration.

Press T6 for 6 seconds; the status will be “not configured”
and the LED of key T6 will go out.

Note: The password and all other settings made from the
Elica Connect App will be reset and will need to be set
again.

- Wi-Fi On/Off:
after the configuration, the Wi-Fi can be switched on / off.
Press T6 for 2 seconds.

Note: switching off the Wi-Fi with this procedure does not
result in the loss of the previously saved parameters.

Wi-Fi status table
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L6 LED Wi-Fi Status
Light off Wi-Fi not configured or off

Entering the router credentials.
Orange light fla-| Attention: there is a maximum time
shing fast limit of 5 minutes to enter the cre-

dentials.

Attempt to connect to the Wi-Fi rou-

Steady orange light ter

White light flashing
slowly

Attempt to connect to the Elica
Cloud

White light on stea-

Wi-Fi connected
dy

Command received from Elica
Cloud App: motor on or light on,
etc.

White light on with
short flashing light

Filter saturation indicator

The hood indicates when maintenance is needed for the
filters.

Grease filter
approximately):
- with the hood switched off, by pressing any speed, the
keys T1+T2 light up for 10 seconds, indicating
maintenance of the grease filters.

- After carrying out maintenance on the grease filters, it is
necessary to reset by pressing keys T1+T2 for 2 seconds
while the alarm is displayed.

- The reset operation is confirmed if the LEDs of keys T1-
T2 flash quickly and then go out.

To deactivate the grease Filter Alarm function, proceed
as follows:

This alarm is normally active; to deactivate it, perform this
procedure:

with the hood switched off, press and hold keys T1-T2 -T3
at the same time: LEDs T1 T2 and T3 will light up with
different intensities from bright to soft; you will enter the
management menu of the grease Filter alarm, to
deactivate it press keys T1 - T2 at the same time for 2
seconds.

Attention! The function is deactivated if T2 has the LED
with a soft light; if the light of LED T2 is bright, the
operation must be repeated.

To reactivate the grease Filter Alarm function, repeat the
operation.

alarm (every 40 hours of use

Activated carbon odour Filter Alarm (every 160 hours
of use approximately):

- with the hood switched off, by pressing any speed, the
keys T1+T3 light up for 10 seconds, indicating
maintenance of the activated carbon filters.

- After carrying out maintenance on the activated carbon
filters, it is necessary to reset by pressing keys T1+T3 for
2 seconds while the alarm is displayed.



- The reset operation is confirmed if the LEDs of keys T1-
T3 flash quickly and then go out.

Activation of activated carbon odour Filter Saturation
alarm.

This alarm is normally deactivated.

To activate it, proceed as follows:

with the hood switched off, press and hold keys T1-T2 -T3
at the same time: LEDs T1 T2 and T3 will light up with
different intensities from bright to soft; you will enter the
activation menu of the activated carbon odour filter
saturation indicator function, to activate it press keys T1 -
T3 at the same time for 2 seconds.

Attention! The function is active if T3 has the LED with a
bright light; if the light of LED T3 is soft, the operation must
be repeated.

- To deactivate the activated carbon odour Filter
Saturation function, repeat the operation.

m MAINTENANCE WARNINGS

+ Cleaning: For cleaning, simply use a cloth moistened
with neutral liquid detergents. Do not use cleaning tools or
instruments.
+ Avoid the use of abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

X

.XA Anti-Grease Filter: The metallic anti-grease filter
must be cleaned once a month with non-aggressive
detergents, manually or in a dishwasher on a short wash at
low temperatures. To remove the anti-grease filter, pull the
spring release handle.

+ The Anti-Grease Filter traps the grease particles
produced during cooking. When cleaned in the dishwasher,
the metal grease filter may discolour, but its filtering
characteristics remain unchanged.

For product maintenance, see the images at the
end of the installation marked by this symbol.

OXB Carbon filter (for filter version only): The
cartridge must be replaced at least every four months. It
CANNOT be washed or regenerated. As indicated in the
drawings section: remove the anti-grease filters, apply a
carbon filter on each side and attach it to the product. Put
the anti-grease filters back in place.

+ The carbon filter retains any unpleasant odours produced
during cooking. ¢ The saturation of the carbon filter can
occur after somewhat prolonged use depending on the type
of cooking and how regularly the grease filter is cleaned.

° X D Maintenance of the condensation drip tray
The tray should be emptied and cleaned AT LEAST once a
week or more frequently depending on the use of the hood.
1. Place a container under the drain hole.

2. Press the tab down to open the drain and empty the
condensation.

3. Dispose of the liquid collected.
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lllumination

+ The lighting system is based on LED technology. LEDs
provide optimal illumination, last up to 10 times longer than
conventional lamps and save 90% of electricity.

elLighting system : The lighting system cannot be
replaced by the user, contact Customer Service in case of
malfunction.

Das Produkt ist fir die Absaugung von Kochdampfen
konzipiert und nur fiir den Hausgebrauch bestimmt.

Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird keine
Haftung fir eventuelle Unannehmlichkeiten, Schaden oder
Brande am Produkt Ubermommen, die durch die
Nichtbeachtung der in diesem Handbuch angefiihrten
Anleitungen entstehen.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.
+ Es ist wichtig, alle dem Produkt beiliegenden Handbiicher
aufzubewahren, damit sie zu jedem Zeitpunkt eingesehen
werden kdnnen. Im Falle von Verkauf, Weitergabe oder
Umzug ist sicherzustellen, dass sie beim Produkt
verbleiben. « Lesen Sie die Anleitungen aufmerksam durch:
Sie enthalten wichtige Informationen zu Installation,
Gebrauch und Sicherheit.  Priifen Sie die Unversehrtheit
des Produkts, bevor Sie mit der Installation fortfahren.
Nehmen Sie anderenfalls Kontakt mit dem Handler auf und
fahren Sie nicht mit der Installation fort.

m HINWEISE

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

m SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

*Nehmen Sie keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Produkt oder an den Abluftrohren vor.
*Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betatigen.
*Verwenden  Sie  bei allen Installations-  und
Wartungsarbeiten Arbeitshandschuhe.c Das Produkt darf
von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder
geistigen  Fahigkeiten oder ohne Erfahrung oder
notwendige Kenntnisse benutzt werden, wenn sie



beaufsichtigt werden oder vorher Anweisungen zur
sicheren Verwendung des Produkts und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren erhalten haben. Kinder
mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Produkt spielen.+ Die Reinigung und Wartung
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgefiihrt werden.
*Der Raum muss Uber eine ausreichende Belliftung
verfligen, wenn das Produkt gleichzeitig mit anderen
Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe verbrennen,
verwendet wird. +Das Produkt muss regelmaRig
(MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen und aufen
gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall die
Wartungsanweisungen. +Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fiihren.« Es ist strengstens untersagt,
unter dem Produkt zu flambieren.. ACHTUNG: Wenn das
Kochfeld in Betrieb ist, kénnen zugangliche Teile des
Produkts heill werden.e SchlieRen Sie das Produkt erst
dann an das Stromnetz an, wenn die Installation vollstédndig
abgeschlossen ist.e Hinsichtlich der technischen und
sicherheitstechnischen  MaRnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zusténdigen ortlichen
Behorden strikt einzuhalten.+ Die angesaugte Luft darf nicht
in einen Kanal geleitet werden, der fiir die Abfiihrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen  betrieben  werden, verwendet wird.e
Verwenden Sie das Produkt nicht ohne ordnungsgeman
montierte Lampen, da Stromschlaggefahr besteht.e Das
Produkt darf NIEMALS ohne korrekt montiertes Gitter
verwendet werden. ¢ Das Produkt darf NIEMALS als
Auflageflache verwendet werden, es sei denn, dies ist
ausdriicklich angegeben.

+ Verwenden Sie fiir den Austausch der Lampe nur den im
Abschnitt Wartung/Beleuchtungssystem dieses Handbuchs
angegebenen Lampentyp. * Der Einsatz der freien Flamme
ist fur die Filter schadlich und kann zu Brénden fiihren, es
muss daher in jedem Fall vermieden werden. ¢ Das
Frittieren muss unter Kontrolle durchgefiihrt werden, um zu
verhindern, dass sich iiberhitztes Ol entziindet. « Wenden

Sie  sich im Zweifelsfall an ein autorisiertes
Kundendienstzentrum oder an ahnlich qualifiziertes
Personal.

/\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

« Verwenden Sie die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben nur, wenn sie fir die Oberflache
geeignet sind; andernfalls kaufen Sie den richtigen Typ.
Stellen Sie sicher, dass sich in der Verpackung kein
mitgeliefertes Material (wie z.B. Beutel mit Schrauben,
Garantieblatter usw.) (aus Beforderungsgriinden) befindet.
Evtl. ist dieses herauszunehmen und aufzubewahren. ¢
HINWEIS:  Wenn  die  Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen nicht gemaf diesen Anleitungen
installiert werden, kann es zu elektrischen Risiken kommen.
+ Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss gekauft
werden. « Der Durchmesser des Abluftrohrs muss dem
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Durchmesser des Anschlussrings entsprechen. « Beachten
Sie bei der Installation des Produkts auf dem Kochfeld die
in den Zeichnungen angegebene Hoéhe < Der
Mindestabstand zwischen der Auflageflache der Behalter
auf dem Kochgerat und dem untersten Teil der
Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 50 cm und bei
Gas- oder Mischherden 57 cm sein. « Wenn in der
Installationsanleitung des Gasherdes ein groRerer Abstand
angegeben ist, muss dieser berlcksichtigt werden. ¢ Bei
gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriebes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN

ANSCHLUSS
*Die Netzspannung muss der auf dem Typenschild im
Inneren  des  Produkts  angegebenen  Spannung

entsprechen. *Wenn das Produkt mit einem Stecker
ausgestattet ist, schliefen Sie es an eine Steckdose an, die
den geltenden Normen entspricht und sich auch nach der
Installation in einem zuganglichen Bereich befindet. « Wenn
kein Stecker vorhanden ist (direkter Anschluss an das
Stromnetz) oder der Stecker sich auch nach der Installation
nicht in einem zuganglichen Bereich befindet, verwenden
Sie einen zweipoligen Standard-Schalter, der unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie Ill  eine
vollstdndige Trennung vom Stromnetz gewahrleistet,
entsprechend den Installationsvorschriften. « Achtung! Der
Austausch des Netzkabels muss von dem autorisierten
technischen Kundendienst oder einer Person mit &hnlicher
Qualifikation durchgefiihrt werden.

e Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz anschlieBt und seinen ordnungsgemaien
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemal montiert wurde.

Achtung! Nicht mit getrenntem Programmierer, Timer,
Fernbedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die sich
automatisch aktiviert, verwenden.

m EMPFEHLUNGEN FUR DIE
VERWENDUNG

Vorschlage fir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen
beginnen, schalten Sie das Gerdt mit minimaler
Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groflen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-
Funktion nur in Extremfallen verwendet wird. Um die
Effizienz des Geruchsminderungssystems
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den Larm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem



Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des
Kanalsystems.
m ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropéischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
ﬁ ment (WEEE) - gekennzeichnet worden. Stellen
Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
B cnisorgt wird. Der Benutzer tragt dazu bei, mogli-
che negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu
vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmiill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fiir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustandigen Oortlichen
Behérde, dem Hausmiillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.
m BESTIMMUNGEN
Gerate, die gemaR den folgenden Sicherheitsnormen
entwickelt, getestet und hergestellt wurden: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Leistung:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/
IEC 61000-3-3.
m VERWENDUNG
Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abfiihrung oder internem Umwaélzfilter eingesetzt werden.

° @Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden Uber ein am Anschlussflansch
befestigtes Abluftrohr nach aulen abgefiihrt.

ACHTUNG! Wenn das Produkt mit Kohlefilter/n
ausgestattet ist, muss/ missen diese/r entfernt werden.
Das Produkt an Rohre und Austrittsffnungen anschlieflen,
die Uber einen Durchmesser verfiigen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht.

Die Verwendung von Rohren und Austrittséffnungen an der
Wand mit einem geringerem Durchmesser fiihrt zu einer
Verringerung der Absaugleistungen und einem deutlichen
Anstieg der Gerauschentwicklung.

Aus diesem Grund ist diesbeziglich jede Haftung
ausgeschlossen.

+ Verwenden Sie eine moglichst kurze Rohrleitung.

+ Verwenden Sie eine Rohrleitung mit méglichst wenigen
Biegungen (maximaler Biegewinkel: 90°).

«  Vermeiden Sie drastische Anderungen des
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Leitungsquerschnitts.

° Version mit Filter:

Die angesaugte Luft wird entfettet und desodoriert, bevor
sie in den Raum zurlickgefihrt wird. Um das Produkt in
dieser Version zu verwenden, ist es notwendig, ein
zuséatzliches Aktivkohlefiltersystem zu installieren.

m MONTAGE ERSTINSTALLATION

+ Priifen, dass die Produktabmessungen fiir den gewahlten
Installationsbereich geeignet sind.

+ Den/die Aktivkohlefilter, falls mitgeliefert, entfernen (siehe
auch den entsprechenden Absatz).

+ Diese/r durfen nur wieder montiert werden, wenn man
beabsichtigt, das Produkt in der filternden Version zu
verwenden.

+ Im Falle von Verkleidungen und/oder Wanden und/oder
Hangeschranken ist darauf zu achten, dass geniigend
Platz fiir die Installation des Produkts vorhanden ist und
dass das Bedienfeld jederzeit leicht zuganglich ist.

+ Das Produkt ist mit Befestigungsdiibeln ausgestattet, die
fir die meisten Wande/Decken geeignet sind. Es muss
jedoch ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden,
um die Eignung der Materialien je nach Art der Wand/
Decke sicherzustellen. Die Wand/Decke muss stabil genug
sein, um das Gewicht der Haube zu tragen.

Hinweise und Anweisungen fiir den optimalen Einsatz
des NO DRIP SYSTEMS

Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Bildung von
Kondenswasser auf den unteren Flachen zu verhindern,
wenn es auf einem Induktionskochfeld aufgestellt wird.

Im Gegensatz zum Gas- oder Elektrokochfeld erwarmt der
Induktionskocher nur die Behalter, die das Essen
enthalten, und nicht die Umgebungsluft, so dass die
Oberflachen der Haube kalt bleiben.

Wenn die heilen Kochdampfe aufsteigen, treffen sie auf
die kalten Oberflachen der Haube, kondensieren und
geben dann die in der Luft vorhandene Feuchtigkeit ab, die
sich schnell in Wassertropfen verwandelt, die dann
zwangslaufig auf den Tisch selbst und auf das Essen fallen
und Fette und Verunreinigungen schleppen.

Dank der schragen unteren Flache der Haube flieRt das
Kondenswasser in eine spezielle Wanne ab.

* Um die maximale Leistung des Systems NO DRIP
SYSTEM zu erreichen, empfiehlt man, beim Garen von
sehr feuchten Speisen die hinteren Brenner zu verwenden.
+ Es wird empfohlen, die Fettfilter nicht sofort nach
Beendigung des Garvorgangs zu entfernen, um dem im
Fettfilter gesammelten Kondensat Zeit zu geben, sich in
der Wanne abzuscheiden.

+ Das Ergebnis der Kondensatsammlung steigt mit
zunehmender Sauggeschwindigkeit (Leistung).

+ Das NO DRIP SYSTEM bietet die besten Leistungen in
einer Umgebung mit einer Temperatur zwischen 18°C und



25°C.
Offnen Sie immer den Kondensatableiter (Schieier), bis er
vollstandig gedffnet ist.

m ELICA CONNECT

Die Abzugshaube verfligt Uber eine WLAN-Funktion zur
Fernverbindung  Uber die App Elica Connect.
Mindestanforderungen des Systems: ¢ Router wireless
2.4GHz WLAN b/g/n « Smartphone Android oder iOs. Die
Kompatibilitat der App mit der Version des Betriebssystems
des eingenen Smartphones im Store Uberpriifen.
Anmerkung: Der Hersteller ELICA erklart, dass dieses
Haushaltsgerat mit Funkverbindung mittels WLAN-Modul
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.

Das Funkgerét arbeitet im 2,4-GHz-ISM-Frequenzband, die
maximal Ubertragene Hochfrequenzleistung Uberschreitet
20 dBm (e.i.r.p. - &quivalente isotrope Strahlungsleistung)
nicht.

Warnungen:

+ Datenschutz: Die vom verbundenen Gerat erfassten
Daten werden gesammelt, um die Verwendung alle Service
des verbundenen Haushaltsgerdts nutzen zu kénnen.
Weitere Informationen Uber die Verarbeitung der
gesammelten Daten und die Datenschutzbestimmungen
sind auf der Webseite www.elica.com verfiigbar.

« Verfiigbar in den Léndern: Der Service ,Elica Connect
ist in bestimmten Léndern verfligbar. Fiir weitere
Informationen besuchen Sie den entsprechenden Bereich
der Webseite www.elica.com oder prifen Sie die
Verflugbarkeit auf lhrem Smartphone, indem Sie nach der
App Elica Connect suchen.

« Kiinftige I'ind__erungen: Elica behalt sich das Recht vor,
alle nutzlichen Anderungen vorzunehmen, um den Service
Elica Connect zu verbessern. Folglich sind die in diesem
Handbuch enthaltenen Beschreibungen nicht bindend und
dienen nur zur Veranschaulichung.

m ELICA BLUETOOTH

Die Abzugshaube ist mit der Funktion Bluetooth
ausgestattet.

Es handelt sich um eine automatische Funktion, die das
Kochfeld an eine Abzugshaube verbindet. Sowohl das
Kochfeld als auch die Abzugshaube verfiigen Uber einen
Funk-Signalgeber.

Mit der Bluetooth-Verbindung passt die Abzugshaube ihre
Funktionsweise ~ an  die  Kochparameter  des
Induktionskochfeldes an.

Der in den Geraten verwendete intelligente Algorithmus
Uberwacht exakt die Intensitdt des Kochens auf dem
Kochfeld und wahlt gemaR der gelesenen Daten die
Leistung der Abzugshaube.

ACHTUNG! Konsultieren Sie fiir weitere Informationen zur
Verwendung der Funktion das Handbuch fiir “MONTAGE
UND GEBRAUCH” des Kochfelds, das mit der

16

Abzugshaube kompatibel ist.

Der Anschluss fir Kochfeld und Dunstabzugshaube
funktioniert nur mit Elica-Produkten. Die Produktpalette der
kompatiblen Produkte finden Sie unter www.elica.com.
ACHTUNG!

- Wahrend des Verfahrens zur WLAN-Verkniipfung der
Abzugshaube mit der Cloud Uber die App Elica Connect
werden die Bluetooth-Verbindungsdienste mit dem
Kochfeld voriibergehend unterbrochen.

- Wahrend der Verfahren zur Bluetooth-Verkniipfung der
Abzugshaube mit dem Kochfeld (oder das Kochfeld ist
abgeschaltet) werden die WLAN-Verbindungsdienste mit
der Cloud uber die APP Elica Connect vorlbergehend
unterbrochen.

m FUNKTIONSWEISE

Achtung! Diese Haube verfugt Uber ein automatisches
Betriebssystem h24 des VOC-Sensors (siehe Abschnitt
"Kalibrierung des VOC-Sensors").

Das System kalibriert sich automatisch jedes Mal, wenn die
Abzugshaube an das Stromnetz angeschlossen wird (z.B.:
bei der Erstinstallation oder nach einem Stromausfall). Sie
kann auch manuell durchgefiihrt werden (siehe Abschnitt
»Kalibrierung des VOC-Sensors - manuell).

Wahrend der Kalibrierung, die 5 Minuten dauert, blinken
die Tasten T1 - T2 - T3 - T5 - T6, mit Ausnahme der Taste
T4. Achtung! Wahrend der Kalibrierung kann nur die
Lichttaste verwendet werden.

COOO)m) 0]
1]

T3

. ,))

T T2 T4 T5 T6

T1 = Taste ON (Geschwindigkeit 1) - OFF (Motor)

T2 = Taste ON (Geschwindigkeit 2) - OFF (Motor)

T3 = Taste ON (Geschwindigkeit 3) - Intensiv -
(Motor)

Intensiv: Dauer 5 Minuten, danach kehrt sie wieder zur
vorher gewahlten Einstellung zuriick. Dieser Modus kann
durch Driicken einer beliebigen Taste verlassen werden.
T4= Taste ON/OFF Licht und Regulierung der
Lichtintensitat (Dimmer).

- Einstellung der Lichtintensitdt (Dimmer): bei
eingeschaltetem Licht erlaubt durch Driicken der Taste T4
fir mehr als 2 s ein akustisches Signal, gefolgt von dem
Blinken der Led, die Lichtintensitét auf gleichmaRige und
kalibrierte  Weise entsprechend der Arbeitsoberflache
einzustellen.

T5 = Aktiviert oder deaktiviert die Funktion Bluetooth und
diejenige des VOC-Sensors.

- Funktion Bluetooth: wird nur mit einem Kochfeld aktiviert,
das mit der Abzugshaube kompatibel ist. Konsultieren Sie
zur Verkniipfung das Handbuch “Montage und Gebrauch*
des Kochfelds.

OFF


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- Funktion VOC-Sensor (h24): dieses Produkt ist mit
einem Sensor ausgestattet, der die Sauggeschwindigkeit
automatisch in  Abhangigkeit der erfassten Déampfe
moduliert.

Die Funktion wird automatisch am Ende der Kalibrierung
aktiviert (siche Kapitel Kalibrierung des VOC-Sensors
h24).

T6 = Taste WLAN-Konnektivitat.

- Verzogertes Abschalten der Abzugshaube (Delay
switch off):

Achtung! Diese Funktion ist nur verfiighar, wenn das
Produkt NICHT mit der Cloud Elica verbunden ist.

Es ist maglich, ein verzdgertes Abschalten der
Abzugshaube (OFF) durch erneutes Driicken fiir mehr als
2 s der Taste der Geschwindigkeit (Leistung) des zu jenem
Zeitpunkt aktiven Gebléses mit der Led, die langsam blinkt,
einzustellen; danach schaltet die Abzugshaube ab.

Die verfugbaren verzégerten Abschaltzeiten sind:

T1= Geschwindigkeit (Leistung) des Geblases 20 Minuten
T2= Geschwindigkeit (Leistung) des Geblases 15 Minuten
T3= Absauggeschwindigkeit (Leistung) 10 Minuten.

Achtung!

- Durch kurzes Driicken der auf Delay Switch Off
eingestellten Taste schaltet sich die Abzugshaube aus.

- Durch kurzes Driicken einer beliebigen, aber nicht zuvor
eingestellten Taste mit Delay Switch Off wird die
eingestellte Absauggeschwindigkeit aktiviert.

- Durch langes Driicken der mit Delay Switch Off
eingestellten Taste behalt die Abzugshaube die
Geschwindigkeit bei, jedoch ohne Zeitsteuerung.
Anmerkung: (nur fir Produkte mit Funktion WLAN): delay
switch off kann in erweiterter Modalitdt programmiert
werden, wenn man mit der Cloud Elica (iber die App Elica
Connect verbunden ist.

- Kalibrierung des VOC-Sensors (h24)

Wahrend der Kalibrierung, die 5 Minuten dauert, beginnen
die Tasten T1-T2-T3-T5-T6 zu blinken; die Kalibrierung ist
abgeschlossen, wenn die LEDs T1-T2-T3-T5 feststehend
bleiben, gefolgt von einem akustischen Signal (Piepton)
und die Taste T6 zeigt den Zustand des WLAN an.

Wenn die Funktion aktiv ist, leuchtet die Led der Tasten
T1-T2-T3- T5 mit schwacher Intensitat auf.

Wahrend der Kalibrierung ist es nur moglich, die
Beleuchtung ein- oder auszuschalten.

Nach ihrer Aktivierung schaltet der Motor ab, wenn der
Sensor fiir einige Minuten keine Dampfe mehr erfasst.
Anmerkung: Die Funktion bleibt jedenfalls h24 aktiv und
wenn der Sensor Dampf erfasst, startet der Motor wieder
automatisch.

- Um die Funktion VOC (h24) zu deaktivieren, kurz die
Taste T5 driicken.

Die Kalibrierung ist erforderlich, um dem Sensor des
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Produkts zu erlauben, korrekt zu arbeiten; die
Kalibrierung erfolgt auf zwei Arten:

Automatisch: jedes Mal, wenn die Abzugshaube wieder
mit dem Stromnetz verbunden wird (z.B. bei der
Erstinstallation oder nach einem Stromausfall).

Manuell: Die manuelle Kalibrierung erfordert, dass der
Motor des Produkts sich auf OFF befindet, und dass in der
Umgebung, in der dieses installiert ist, weiterhin normale
Umgebungsbedingungen bestehen. Dieser Vorgang ist
auszufiihren, wenn ein unbefriedigender Betrieb des
automatischen Modus festgestellt wird.

Die manuelle Kalibrierung wird aktiviert, indem fiir 6 s die
Taste T1+T5 gedriickt gehalten wird.

Auswahl des Kochfeldes

Um die Funktion VOC (h24) optimal nutzen zu kénnen,
muss der korrekte Typ von Kochfeld aus den verfligbaren
Typen ausgewahlt werden: GAS - Induktion oder
Elektrisch. StandardmaBig ist das Induktionskochfeld
eingestellt.

Bei abgeschalteter Abzugshaube und abgeschaltetem
VOC-Sensor, gleichzeitig die Tasten T5 und T6 drlicken,
bis ein akustisches Signal (Piepton) zu héren ist; die
Tasten loslassen, es leuchten die LEDs T1-T2 und T3 mit
verschiedener Intensitédt auf, die von intensivem bis zu
schwachem Licht geht; man hat Zugriff auf das Menu zur
Wahl des Kochfelds.

Man kann das gewiinschte Kochfeld wahlen, indem man
kurz die Taste gemaR dem folgenden Schema drtickt:

™ Led 1 mit hoher Intensitdt eingeschaltet:
Induktionskochfeld

T2 - Led 2 mit hoher Intensitat eingeschaltet: Gaskochfeld
T3 Led 3 mit hoher Intensitat eingeschaltet:
Elektrokochfeld

Um die Wahl des Kochfelds zu bestatigen, erneut die
Tasten T5 und T6 fiir 6 s drlicken.

Anmerkung: Nachdem eine Typologie von Kochfeld
eingestellt wurde, die verschieden von dem Standardtyp
oder von der vorherigen ist, startet eine automatische
Kalibrierung des Sensors VOC (h24).

STEUERUNG DES PRODUKTS MIT BLUETOOTH (T5)
Die Abzugshaube kann gleichzeitig mit mehreren
Kochfeldern (max. 2) verbunden werden. Konsultieren Sie
zur Verknlipfung das Handbuch “Montage und Gebrauch”
des Kochfelds.

STEUERUNG DES PRODUKTS MIT WLAN (T6)

Diese Funktionalitdt erméglicht es, das Produkt uber ein
Handy auch aufler Haus zu steuern. Um das Produkt tber
WLAN zu verwenden, ist es notwendig, die App Elica
Connect herunterzuladen und die angegebenen
Anleitungen zu befolgen.

- WLAN-Konfiguration:
Befolgen Sie die in der App Elica Connect angegebenen



Anleitungen fiir die WLAN-Konfiguration. Wahrend des
Konfigurationsverfahrens leuchtet die Led der Taste T6 auf
und gibt den Zustand der Konnektivitait an (siehe
Zustandstabelle WLAN unten).

Um das WLAN-Konfigurationsverfahren zu unterbrechen
oder erneut zu aktivieren, fiir ungefahr 6 s die Taste T6
driicken.

- Reset WLAN-Konfiguration:

Dieser Vorgang dient dazu, das Produkt in seine
Werkskonfiguration zurlickzubringen.

Die Taste T6 fir 6 s driicken, der Zustand wird nicht
konfiguriert oder die Led der Taste T6 ausgeschaltet sein.
Anmerkung: Das Passwort und alle anderen in der App
Elica Connect ausgefiihrten Einstellungen werden
zurlickgesetzt und es ist notwendig, sie erneut einzustellen.

- Einschalten/Ausschalten WLAN:

nachdem die Konfiguration ausgefihrt wurde, ist es
mdglich das WLAN ein-/auszuschalten.

Die Taste T6 fur 2 s driicken.

Anmerkung: das Ausschalten des WLAN mit diesem
Verfahren flihrt nicht zum Verlust von vorher gespeicherten
Parametern.

Zustandstabelle WLAN

LED L6 Zustand WLAN
Licht ausgeschaltet WLAN nicht konfiguriert oder au-
sgeschaltet
Eingabe der Router-Anmeldedaten.
Oranges  schnell| Achtung, fir die Eingabe der An-

pulsierendes Licht | meldedaten stehen maximal 5 Mi-

nuten zur Verfligung.

Orangefarbenes fe-
stes Licht

Weiles, langsam
pulsierendes Licht

Versuch der Verbindung mit dem
WLAN-Router

Versuch der Verbindung mit der
Cloud Elica

Konstantes weiles

Licht WLAN verbunden

Empfang eines Befehls von der
App Elica Cloud: Einschalten des
Motors oder der Beleuchtung usw.

WeiRes Licht, kurz
pulsierend

Anzeige der Filtersattigung

Die Abzugshaube zeigt an, wenn es notwendig ist, die
Wartung der Filter auszufiihren.

Alarm Fettfilter (ungefahr alle 40 Einsatzstunden):

- bei abgeschalteter Abzugshaube und Driicken einer
beliebigen Geschwindigkeit leuchten die Tasten T1+T2 fiir
10 s auf, um auf die Wartung der Fettfilter hinzuweisen.

- Nachdem die Wartung der Fettfilter ausgefiihrt wurde, ist
es notwendig, das Reset durch Driicken der Tasten T1+T2
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fir 2 s wahrend der Visualisierung des Alarms
auszuflhren.

- Der Vorgang zum Reset ist bestétigt, wenn die LEDs der
Tasten T1-T2 schnell blinken und dann ausgehen.

Um die Funktion ,Alarm Fettfilter” zu deaktivieren, wie
folgt vorgehen:

Dieser Alarm ist normalerweise aktiv, um
deaktivieren, das folgende Verfahren durchfiihren:
bei abgeschalteter Abzugshaube die Tasten T1-T2 -T3
driicken und gleichzeitig lang gedriickt halten; die LEDs T1,
T2 und T3 leuchten mit verschiedener Intensitat auf, die
von intensivem bis zu schwachem Licht geht, man hat
Zugriff auf das Meni zur Verwaltung der Funktion Alarm
Fettfilter, um sie zu deaktivieren, gleichzeitig fiir 2 s die
Tasten T1 - T2 driicken.

Achtung! Die Funktion ist deaktiviert, wenn T2 die Led mit
schwachem Licht besitzt, wenn das Licht der Led T2
intensiv ist, muss der Vorgang wiederholt werden.

Um die Funktion Alarm Fettfilter erneut zu aktivieren, den
Vorgang wiederholen.

ihn zu

Alarm  Geruchsfilter mit Aktivkohle 160

Betriebsstunden):

- bei abgeschalteter Abzugshaube und Driicken einer
beliebigen Geschwindigkeit leuchten die Tasten T1+T3 fiir
10 s auf, um auf die Wartung des Aktivkohlefilters
hinzuweisen.

- Nachdem die Wartung der Aktivkohlefilter ausgefiihrt
wurde, ist es notwendig, das Reset durch Driicken der
Tasten T1+T3 fiir 2 s wahrend der Visualisierung des
Alarms durchzufiihren.

- Der Vorgang zum Reset ist bestétigt, wenn die LEDs der
Tasten T1-T3 schnell blinken und dann ausgehen.

Aktivierung des Alarms der  Séttigung
Geruchsfilters mit Aktivkohle.

Dieser Alarm ist normalerweise deaktiviert.

Um sie zu aktivieren:

Bei abgeschalteter Abzugshaube die Tasten T1-T2 -T3
driicken und gleichzeitig lang gedrlickt halten; die LEDs T1
T2 und T3 leuchten mit verschiedener Intensitat auf, die
von intensivem bis zu schwachem Licht geht, man hat
Zugriff auf das Menl zur Aktivierung der Funktion der
Anzeige Sattigung Geruchsfilter mit Aktivkohle, um sie
zu deaktivieren, gleichzeitig fir 2 s die Tasten T1 - T3
driicken.

Achtung! Die Funktion ist aktiv, wenn T3 die Led mit
intensivem Licht besitzt, wenn das Licht der Led T3
schwach ist, muss der VVorgang wiederholt werden.

- Um die Funktion Sattigung Geruchsfilter
Aktivkohle zu deaktivieren, den Vorgang wiederholen.

m WARNHINWEISE ZUR
WARTUNG

* Reinigung: Verwenden Sie zur Reinigung nur ein mit
neutralen, flissigen Reinigungsmitteln angefeuchtetes

(alle

des

mit



Tuch. Verwenden Sie keine Werkzeuge oder Instrumente
zur Reinigung.

+ Vermeiden Sie die Verwendung von Produkte mit
Abrasiven. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

X

-XA Fettfilter: Der Metall-Fettfilter muss einmal pro
Monat mit einem nicht aggressiven Reinigungsmittel von
Hand oder in der Spilmaschine bei niedrigen
Temperaturen und kurzem Reinigungszyklus gereinigt
werden. Um den Fettfilter zu entfernen, ziehen Sie am
federbelasteten Entriegelungsgriff.

* Der Fettfilter halt Fettpartikel zurlick, die beim Kochen
entstehen. Beim Reinigen in der Splilmaschine kann sich
der Metallfettfilter verfarben, wobei seine
Filtereigenschaften in keiner Weise beeintrachtigt werden.

Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am En-
de der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

OXB Kohlefilter (nur fiir filternde Version): Die
Kartusche muss mindestens alle vier Monate ausgetauscht
werden. Sie kann NICHT gereinigt oder wiederaufbereitet
werden. Wie im Abschnitt "Zeichnungen" angegeben:
Entfernen Sie die Fettfilter, setzen Sie einen Kohlefilter pro
Seite ein und befestigen Sie ihn am Produkt. Die Fetffilter
wieder einsetzen.

+ Der Kohlefilter halt unangenehme Geriiche zuriick, die
beim Kochen entstehen. « Die Sattigung des Kohlefilters
tritt nach mehr oder weniger langem Gebrauch ein, je nach
Art des Kochens und je nachdem, wie regelmaRig der
Fettfilter gereinigt wird.

° X D Wartung der Kondensatwanne

Die Wanne muss MINDESTENS einmal pro Woche oder je
nach Verwendung der Haube auch haufiger geleert und
gereinigt werden.

1. Stellen Sie einen Behélter unter das Entliftungsloch.

2. Driicken Sie die Lasche nach unten, um die Entliiftung
zu 6ffnen und den Kondensatableiter zu entleeren.

3. Die gesammelte Fliissigkeit wegschiitten.

Beleuchtung

« Das Beleuchtungssystem basiert auf der LED-
Technologie. Die LEDs gewahrleisten eine optimale
Beleuchtung, halten bis zu 10 Mal langer als herkémmliche
Lampen und sparen 90 % an elektrischer Energie.
eBeleuchtungssystem : Das Beleuchtungssystem kann
nicht vom Anwender ausgetauscht werden, wenden Sie
sich bitte bei Betriebsstdrungen an den Kundendienst.

Le produit est congu pour I'aspiration des fumées et des
vapeurs de cuisson et est destiné au seul usage
domestique.

Suivre de pres les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité face a tout
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inconvénient, dommage ou incendie causé au produit en
raison du non-respect des instructions de ce manuel.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et [linstallation restent les
mémes.

* |l est important de conserver tous les manuels
accompagnant le produit afin qu'ils puissent étre consultés
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
transfert, s'assurer qu'ils restent avec le produit. * Lire
attentivement les instructions : elles contiennent des
informations essentielles sur I'installation, I'utilisation et la
sécurité. « Vérifier l'intégrité du produit avant de procéder a
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

m REMARQUES

@ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* : les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modeles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

m SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

/N SECURITE GENERALE

*Ne pas effectuer de variations électriques ou mécaniques
sur le produit ou sur les conduits d'évacuation. Avant toute
opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher le
produit du secteur électrique en enlevant la fiche ou a
travers le disjoncteur général du logement. eUtiliser des
gants de travail pour toutes les opérations d'installation et
d’entretien.s Le produit peut étre utilisé par des enfants
4gés d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
sans expérience ou sans les connaissances nécessaires, a
condition qulils soient surveillés ou apres que ces
personnes aient regu des instructions relatives a 'usage sdr
de I'appareil et a la compréhension des dangers afférents.e
Les enfants doivent étre contrélés afin qu'ils ne jouent pas
avec le produit.c Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance. «Le local
doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque le produit
est utiisé en méme temps que d'autres appareils a
combustion de gaz ou autres combustibles. «Le produit doit
étre fréquemment nettoyé, a l'intérieur comme a I'extérieur
(AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS) ; respecter dans tous
les cas les indications présentes dans les instructions
d'entretien. <Le non-respect des normes de nettoyage du
produit et du remplacement/nettoyage des filtres comporte
des risques d'incendie. Il est strictement interdit de faire
flamber des aliments sous le produit. ATTENTION :



Lorsque la plaque de cuisson est en marche, les parties
accessibles du produit peuvent devenir chaudes.c Ne pas
brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n’est pas totalement terminée.« Concernant les
mesures techniques et de sécuritt a prendre pour
I'évacuation des fumées, respecter scrupuleusement les
reglementations  établies par les autorités locales
compétentes.« L'air aspiré ne doit pas étre conduit vers le
tube destiné a I'évacuation des fumées des appareils a
combustion & gaz ou autres combustibles.s Ne pas utiliser
ni laisser le produit sans que les ampoules ne soient
correctement montées en raison du risque possible de
décharge électrique.+ Le produit ne doit JAMAIS étre utilisé
sans la grille correctement montée. ¢ Le produit ne doit
JAMAIS étre utilisé comme plan a moins que cela ne soit
explicitement indiqué.

« Pour le remplacement de la lampe, utiliser uniquement le
type de lampe indiqué dans la section maintenance/
systéme d'éclairage de ce manuel.  L'utilisation d'une
flamme nue peut endommager les filtres et provoquer des
incendies et doit donc étre évitée. « La friture doit étre
surveillée afin d'éviter que I'huile ne prenne feu. * En cas
de doute, consulter le centre de service agréé ou un
personnel qualifié similaire.

/N SECURITE POUR L’INSTALLATION
«Utiliser le vis de fixation fournies avec le produit
uniquement si elles sont adaptées a la surface, sinon,
acheter les vis adéquates. Vérifier qu'aucun matériel
accessoire (comme des sachets avec des vis, garanties,
etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage (pour des
raisons de transport) : il doit étre enlevé et conservé. ¢
AVERTISSEMENT : La non-installation de vis et fixations
conformément & ces instructions peut comporter des
risques électriques. ¢+ Le tube d'évacuation n'est pas fourni
et doit étre acheté. « Le diamétre du tube d'évacuation doit
étre identique au diamétre de l'anneau de raccordement.
Pour Tlinstallation du produit au dessus d'une plaque de
cuisson, respecter la hauteur indiquée sur les dessins * La
distance minimale entre la surface du support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus
basse de la hotte ne doit pas étre inférieure a 50 cm pour
les cuisines électriques et de 57 cm pour les cuisines a gaz
ou mixtes. ¢ Si les instructions d'installation du dispositif de
cuisson a gaz spécifient une distance plus importante, il
faut en tenir compte.

/N SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
ELECTRIQUE

sLa tension du réseau doit correspondre a la tension
figurant sur [l'étiquette des caractéristiques située a
I'intérieur du produit.Si une fiche est présente, brancher le
produit & une prise conforme aux normes en vigueur et
placée a un endroit accessible méme aprés l'installation. «
Si I'appareil n’est pas doté de fiche (raccordement direct au
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secteur) ou si la fiche n'est pas placée dans un endroit
accessible méme aprés [linstallation, appliquer un
interrupteur bipolaire conforme qui assure la déconnexion
compléte du secteur dans les conditions de la catégorie de
surtension Ill, conformément aux regles d'installation.
Attention ! Le remplacement du cable de connexion doit
étre effectué par le service d'assistance technique agréé ou
par une personne ayant une qualification similaire.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et d'en vérifier le fonctionnement correct,
toujours contréler que le cable ait été correctement monté.

Attention ! Ne pas utiliser avec un programmateur, une
minuterie, une télécommande séparée ou tout autre
appareil qui s'active automatiquement.

m SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer & cuisiner,
allumer I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction

booster uniquement pour les cas extrémes. Pour préserver
I'efficacité du systéme de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre & graisse
régulierement pour en préserver 'efficacité. Pour optimiser
I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systtme de canalisation indiqué dans ce
manuel.
m ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE). S'assurer que ce produit
mmmm St cOrrectement éliminé. L'utilisateur contribue a
prévenir les possibles conséquences négatives
pour 'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui I'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté & un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
oU le produit a été acheté.
FR
[ 4
@

(=]

s




® Concerne la France uniquement :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

REPRISE
A LA LIVRAISON

et cordons
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

m NORMES

Equipement congu, testé et réalisé dans le respect des
normes sur la Sécuritt : EN/CEl 60335-1 ; EN/CEI
60335-2- 31, EN/CEl 62233. Performance : EN/CEI

61591 ; 1ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/CEI
60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; EN/CEI 60704-3 ; ISO
3741 ; EN 50564 ; CEI 62301. CEM : EN 55014-1 ; CISPR
14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/
CEI61000-3-3.

m UTILISATION

Le systeme dextraction peut étre utilisé en version
aspirante a évacuation externe ou filtrante a recyclage
interne.

° @Version Aspirante :
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur par un tuyau
d'échappement fixé sur la bride de raccord.

ATTENTION ! Si le produit est équipé d'un ou de plusieurs
filtres & charbon, ceux-ci doivent étre retirés.

Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices
d'évacuation murale du méme diamétre que celui de la
sortie d'air (bride de raccord).

L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un
diametre inférieur diminuera l'efficacité de I'extraction et
augmentera considérablement le bruit.

Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.

+ La longueur du conduit doit étre celle strictement
indispensable.

« Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible
(angle maximal du coude : 90°).

+ Eviter de changer drastiquement la section du conduit.

° Version Filtrante :

L'air aspiré sera dégraissé et désodorisé avant d'étre
renvoyé dans la piece. Pour utiliser le produit dans cette
version, il est nécessaire dinstaller un systeme
supplémentaire de filtre & charbon actif.

m MONTAGE PREMIERE INSTALLATION

« Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée a la
zone d'installation choisie.

* Retirer le ou les filtres & charbon actif s'ils sont fournis
(voir également la section correspondante).

* Les filtres ne doivent étre remis en place que si le produit
doit étre utilisé dans sa version filtrante.

+ Dans le cas de présence de panneaux et/ou de parois et/
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ou de placards latéraux, vérifier que l'espace est suffisant
pour installer le produit et qu'il est toujours possible
d'accéder facilement au panneau de commande.

+ Le produit est équipé de fiches de fixation adaptées a la
plupart des murs/plafonds. Toutefois, un technicien qualifié
doit étre consulté pour vérifier ladéquation des matériaux
en fonction du type de mur/plafond. Le mur/plafond doit
étre suffisamment solide pour supporter le poids de la
hotte.

Conseils et consignes pour une utilisation optimale du
NO DRIP SYSTEM

Ce produit a été congu pour éviter la formation de
condensation sur les surfaces inférieures lorsqu'elle est
installée au-dessus d'une plaque de cuisson a induction.
Contrairement a la plaque de cuisson a gaz ou électrique,
celle a induction réchauffe seulement les récipients
contenant les aliments et pas I'air autour, par conséquent
les surfaces de la hotte restent froides.

Lorsque les fumées chaudes de la cuisson montent, elles
rencontrent les surfaces froides de la hotte, elles
condensent et relachent donc I'humidité présente dans I'air
qui se transforme rapidement en gouttelettes d'eau qui
tombent inévitablement sur le plan et sur les aliments
entrainant avec elles de la graisse et des impuretés.

Gréce a la surface inférieure inclinée de la hotte, la
condensation s'écoule dans un bac spécial.

« Pour obtenir une performance maximale du systtme NO
DRIP SYSTEM, lors de la cuisson d'aliments trés humides,
nous recommandons d'utiliser les feux ou plaques de
cuisson arriere.

+ Nous conseillons de ne pas enlever les filtres a graisse
une fois terminée la cuisson mais de laisser le temps a la
condensation récupérée dans le filtre a graisse de se
déposer dans le bac.

+ Le résultat de la récupération de la condensation
augmente avec la vitesse (puissance) d’aspiration.

+ Le NO DRIP SYSTEM offre les meilleures performances
dans une piéce avec une température comprise entre
18 °Cet25°C.

Ouvrir toujours le récupérateur de vapeur (vitre) jusqu’a sa
butée.

m ELICA CONNECT

La hotte est dotée d’une fonction WiFi pour la connexion a
distance a travers I'App Elica Connect. Conditions
minimales requises du systéme : * Routeur sans fil 2.4GHz
WiFi b/g/n + Smartphone Android ou iOs. Vérifiez sur les
stores la compatibilité de I'application avec la version du
systeme d’exploitation de votre Smartphone.

Remarque : Le fabricant ELICA déclare que ce modele
d'électroménager doté d'un équipement radio module WiFi
est conforme a la directive 2014/53/UE.

La bande de fréquence de I'équipement radio est ISM a
24GHz ; la puissance maximale transmise a
radiofréquence ne dépasse pas les 20 dBm (PIRE).



Mises en garde :

* Protection des données : Les données que I'appareil
connecté récupére sont collectées pour permettre
I'utilisation de tous les services de [électroménager
connecté. D’autres informations sur les modalités de
traitement des données collectées et sur la politique de
confidentialitt  sont  disponibles  sur le site
www.elica.com.

* Disponibilité dans les pays : Le service Elica Connect
est disponible dans certains pays. Pour de plus amples
informations, visitez la section dédiée sur le site
www.elica.com ou vérifiez la disponibilité sur le store de
votre Smartphone en recherchant I'’App Elica Connect.

+ Futures modifications : Elica se réserve le droit
d'apporter toutes les modifications qu'elle jugera
nécessaire & I'amélioration du service Elica Connect. Les
descriptions contenues dans ce manuel ne sont par
conséquent pas contractuelles et ont une valeur indicative.

m ELICA BLUETOOTH

La hotte est équipée d'une fonction Bluetooth.

Il s'agit d'une fonction automatique qui relie la plaque de
cuisson a une hotte. La plaque de cuisson et la hotte sont
toutes deux équipées d'un communicateur de signaux de
radiofréquence.

Grace a la connexion Bluetooth, la hotte adapte son
fonctionnement aux parametres de cuisson de la plaque a
induction.

L'algorithme intelligent utilisé dans les appareils surveille
avec précision l'intensité de la cuisson sur la plaque de
cuisson et, en fonction des données lues, sélectionne la
puissance de la hotte.

ATTENTION ! Pour plus d'informations sur I'utilisation de
la fonction, veuillez vous référer au manuel « MONTAGE
ET UTILISATION » de la plaque de cuisson compatible
avec la hotte.

La connexion Table de cuisson et Hotte fonctionne
uniquement avec les produits Elica. La gamme de produits
compatibles est indiquée sur le site www.elica.com.
ATTENTION !

- Pendant le processus d'appairage Wi-Fi de la hotte avec
le Cloud via I'application Elica Connect, les services de
connexion Bluetooth avec la plaque de cuisson sont
temporairement suspendus.

- Pendant I'appairage Bluetooth de la hotte avec la plaque
de cuisson (ou si la plaque de cuisson est éteinte), les

services de connexion WIFI avec le Cloud via
application Elica Connect sont temporairement
suspendus.

m FONCTIONNEMENT

Attention ! Cette hotte dispose d'un systtme de
fonctionnement automatique h24 du capteur COV (voir le
paragraphe « Calibrage du capteur COV »).
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Le calibrage se fait automatiquement & chaque fois que la
hotte est rebranchée au réseau électrique (par exemple
lors de la premiére installation ou aprés une coupure de
courant). Il peut aussi étre effectué manuellement (voir
paragraphe « Calibrage du capteur COV - manuel »).

Pendant le calibrage, qui dure 5 minutes, les touches T1 -
T2 - T3 - T5 - T6 clignotent, a I'exception de la touche T4.
Attention ! pendant le calibrage, seules la touche
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T1 T2 T3 4 T6

T1 = Touche ON (vitesse 1) - OFF (moteur)

T2 = Touche ON (vitesse 2) - OFF (moteur)

T3 = Touche ON (vitesse 3) - Intensive - OFF (moteur)
Intensive : durée de 5 minutes, apres quoi il revient au
réglage précédemment sélectionné. Pour quitter ce mode,
appuyer sur n'importe quelle touche.

T4= Touche ON/OFF éclairage et Réglage intensité
éclairage (Variateur d'intensité).

- Réglage de lintensité de I'éclairage (Variateur
d'intensité) : avec la lumiére allumée, en appuyant sur la
touche T4 pendant plus de 2 secondes, un signal sonore
suivi du clignotement du voyant permet de régler lintensité
de la lumiere de fagon homogene et calibrée en fonction de
la surface de travail.

T5 = Active ou désactive la fonction Bluetooth et le
capteur COV.

- Fonction Bluetooth : s’active uniquement avec une
plaque de cuisson compatible avec la hotte. Pour
I'appairage, consultez le manuel « Montage et
utilisation » de la plaque de cuisson.

- Fonction Capteur COV (h24) : ce produit est équipé d’'un
capteur qui module automatiquement la vitesse d’aspiration
en fonction de la quantité de fumée détectée.

La fonction s’active automatiquement a la fin du calibrage
(voir chapitre Calibrage du capteur COV h24).

T6 = Touche connectivité Wi-Fi.

- Arrét différé de la hotte :

Attention ! cette fonction n'est disponible que si le produit
N'EST PAS connecté au Cloud Elica.

Il est possible de programmer un arrét différé de la hotte
(OFF) en appuyant a nouveau pendant plus de 2 secondes
sur la touche de la vitesse d'aspiration (puissance) active a
ce moment-la avec le LED qui clignote lentement, aprés
quoi la hotte s'éteint.

Les temps d'arrét différé disponibles sont les suivants :

T1= Vitesse (puissance) d'aspiration 20 minutes

T2= Vitesse (puissance) d'aspiration 15 minutes

T3= Vitesse (puissance) d'aspiration 10 minutes.
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Attention !

- En appuyant briévement sur le bouton paramétré retard
arrét la hotte s'éteint.

- En appuyant briévement sur n'importe quel bouton autre
que celui paramétré précédemment avec le retard arrét, la
vitesse d'aspiration paramétrée est activée.

- En appuyant longuement sur le bouton paramétré avec le
retard arrét la hotte maintient la vitesse, mais sans
temporisation.

Remarque : (seulement pour les produits avec fonction
Wi-Fi) : le délai d'extinction peut étre programmé de
maniere plus avancée, en étant connecté au Cloud Elica,
via I'application Elica Connect.

- Calibrage du capteur COV (h24)

Pendant le calibrage qui dure 5 minutes, les touches T1-
T2-T3-T5-T6 commencent a clignoter, le calibrage est
terminé lorsque les voyants T1-T2-T3-T5 restent allumés
de maniere fixe et sont suivis d’un signal sonore (bip), et la
touche T6 signale I'état du Wi-Fi.

Lorsque la fonction est activée, les voyants des touches
T1-T2-T3-T5 s'allument avec une faible intensité.

Durant le calibrage, il est uniquement possible d'allumer ou
d'éteindre la lumiere.

Une fois activée, si le capteur détecte une absence de
fumée pendant quelques minutes, le moteur s'éteint.
Remarque : La fonction reste active 24h sur 24 et si le
capteur détecte de la vapeur, le moteur se remet
automatiquement en marche.

- Pour désactiver la fonction COV (h24), appuyez
brievement sur la touche T5.

L'étalonnage est nécessaire pour permettre au capteur
du produit de fonctionner correctement ; il s’effectue
de deux fagons :

Automatique : chaque fois que la hotte est rebranchée au
secteur électrique (par exemple avec la premiere
installation ou aprés une coupure de courant).

Manuelle : Le calibrage manuel exige que le moteur du
produit soit sur OFF et que des conditions
environnementales normales soient présentes dans la
piece ou il est installé. Cette opération doit étre réalisée
lorsque le fonctionnement en mode automatique n'est pas
satisfaisant.

Activez le calibrage manuel en maintenant les touches
T1+T5 enfoncées pendant 6 s.

Sélection de la plaque de cuisson

Pour utiliser au mieux la fonction COV (h24), il faut
sélectionner le type de plague de cuisson correcte parmi
celles disponibles : GAZ - Induction ou Electrique. La
plaque Induction est définie par défaut.

Avec la hotte et le capteur COV éteints, appuyez
simultanément sur les touches T5 et T6 jusqu'a I'émission
d'un signal sonore (bip), relachez les touches, les voyants
T1-T2 et T3 s'allument avec différentes intensités, qui
passent d'un éclairage intense & un éclairage doux,
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accédez au menu de sélection de la plaque de cuisson.
Pour choisir la plaque de cuisson désirée, appuyez
brievement sur la touche selon le schéma suivant :

T1 - Voyant 1 allumé avec intensité élevée : plaque de
cuisson a Induction

T2 - Voyant 2 allumé avec intensité élevée : plaque de
cuisson a Gaz

T3 - Voyant 3 allumé avec intensité élevée : plaque de
cuisson Electrique

Pour confirmer la sélection de la plaque de cuisson,
appuyez a nouveau sur les touches T5 et T6 pendant 6 s.
Remarque : aprés avoir redéfini le type de plaque,
différent de celui défini par défaut ou du précédent, un
calibrage automatique du capteur COV (h24) démarre.

CONTROLE DU PRODUIT PAR BLUETOOTH (T5)

La hotte peut étre associée simultanément a plusieurs
plagues de cuisson (max. 2). Pour |'appairage, veuillez
vous référer au manuel Montage et utilisation de la
plaque de cuisson.

CONTROLE DU PRODUIT PAR Wi-Fi (T6)

Cette fonctionnalité permet de commander le produit
depuis un dispositif mobile, méme en dehors de la maison.
Pour utiliser le produit via Wi-Fi, vous devez télécharger
I'application Elica Connect et suivre les instructions.

- Configuration Wi-Fi :

Suivez les instructions de l'application Elica Connect
pour la configuration du Wi-Fi. Pendant la procédure de
configuration, le voyant de la touche T6 s'allume, indiquant
I'état de la connectivité (voir le tableau d'état Wi-Fi ci-
dessous).

Pour interrompre ou réactiver la procédure de configuration
Wi-Fi, appuyez sur la touche T6 pendant environ
6 secondes.

- Réinitialiser la configuration Wi-Fi :

Cette opération sert & rétablir la configuration d'usine du
produit.

Appuyez sur la touche T6 pendant 6 secondes, I'état est
non configuré et le voyant sur la touche T6 s'éteint.
Remarque : Le mot de passe et tous les autres réglages
effectués dans l'application Elica Connect seront
réinitialisés et il sera nécessaire de les reconfigurer.

- Activation/désactivation du WiFi :

apres la configuration, le Wi-Fi peut étre activé ou
désactive.

Appuyez sur la touche T6 pendant 2 secondes.

Remarque : la désactivation du Wi-Fi par cette procédure
n'entraine pas la perte des paramétres précédemment
enregistrés.



Tableau état WiFi

Etat du Wi-Fi
Wi-Fi non configuré ou désactivé

VOYANT L6
Lumiere éteinte

Saisie des informations d'identifica-

) ) tion du routeur.
Lumiére clignotante

rapide orange Veuillez noter qu'il y a une limite de

temps de 5 minutes pour entrer les
informations d'identification.

Lumiere fixe oran-| Tentative de connexion au routeur

ge Wi-Fi
Lumiére clignotante| Tentative de connexion au Cloud
lente blanche Elica

Lumiére fixe blan-

Wi-Fi connecté
che

Lumiere  allumée
blanche et breve lu-
miére clignotante

Réception d'une commande de
I'application Elica Cloud : allumage
moteur ou de la lumiére, etc.

Voyant de saturation des filtres

La hotte indique quand il est nécessaire d'effectuer un
entretien sur les filtres.

Alarme Filtres a graisse (environ toutes les 40 heures
d’utilisation) :

- lorsque la hotte est éteinte, le fait d'appuyer sur n‘importe
quelle vitesse allume les touches i T1+T2 pendant
10 secondes pour indiquer l'entretien des filtres a
graisse.

- Apres I'entretien des filtres a graisse, une réinitialisation
doit étre effectuée en appuyant sur les touches T1+T2
pendant 2 secondes lorsque I'alarme est affichée.

- L'opération de réinitialisation est confirmée si les LED des
touches T1-T2 clignotent rapidement puis s'éteignent.

Pour désactiver la fonction d'alarme du filtre a graisse,
procédez comme suit :

Cette alarme est normalement active, pour la désactiver,
procédez comme suit :

avec la hotte éteinte, appuyez longuement et
simultanément sur les touches T1-T2-T3, les voyants T1
T2 et T3 s'allument avec différentes intensités, qui passent
d'un éclairage intense & un éclairage doux, accédez au
menu de gestion de la fonction alarme Filtre a graisse,
pour la désactiver appuyez simultanément sur les touches
T1 -T2 pendant 2 secondes.

Attention ! La fonction est désactivée si la lumiere du
voyant T2 est faible ; si la lumiére du voyant T2 est intense,
I'opération doit &tre répétée.

Pour réactiver la fonction d'alarme du filtre a graisse,
répétez l'opération.

Alarme du filtre anti-odeurs au charbon actif (toutes les
160 heures d'utilisation environ) :
- lorsque la hotte est éteinte, appuyer sur n'importe quelle
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vitesse pour allumer les touches T1+T3 pendant 10 s
pour indiquer I'entretien des filtres au charbon actif.

- Aprés l'entretien des filtres au charbon actif, il est
nécessaire de les réinitialiser en appuyant sur les touches
T1+T3 pendant 2 secondes lorsque |'alarme est affichée.
- L'opération de réinitialisation est confirmée si les LED des
touches T1-T3 clignotent rapidement puis s'éteignent.
Activation de I'alarme Saturation Filtre anti-odeurs a
charbon actif.

Cette alarme est normalement désactivée.

Pour I'activer, procéder comme suit :

Avec la hotte éteinte, appuyez longuement et
simultanément sur les touches T1-T2-T3, les voyants T1
T2 et T3 s'allument avec différentes intensités, qui passent
d'un éclairage intense a un éclairage doux, accédez au
menu d'activation de la fonction d'indicateur de saturation
du filtre anti-odeurs au charbon actif, pour I'activer,
appuyez simultanément sur les touches T1 - T3 pendant
2 secondes.

Attention ! La fonction est activée si la lumiére du voyant
T3 est intense ; si la lumiére du voyant T3 est faible,
I'opération doit étre répétée.

- Pour désactiver la fonction de saturation du filtre anti-
odeurs a charbon actif, répétez I'opération.

m CONSIGNES D’ENTRETIEN

+ Nettoyage : Pour le nettoyage, utiliser exclusivement un
chiffon imbibé de nettoyant liquide neutre. Ne pas utiliser
d'ustensiles ni d'instruments de nettoyage.

+ Eviter l'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE
PAS UTILISER D'ALCOOL !

X

OXA Filtre a graisse : Le filtre a graisse métallique
doit étre nettoyé une fois par mois avec des nettoyants non
agressifs, manuellement ou au lave-vaisselle a basse
température et avec un cycle court. Pour démonter le filtre
a graisse, tirer la poignée de décrochage a ressort.

+ Le filtre a graisse retient les particules de graisse
provenant de la cuisson. Avec le lavage au lave-vaisselle,
le filtre anti-graisse métallique peut décolorer mais ses
caractéristiques de filtrage restent les mémes.

Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin
de l'installation marquées de ce symbole.

oXB Filtre a charbon (seulement pour la version
filtrante) : Il est nécessaire de remplacer la cartouche au
maximum tous les quatre mois. Il NE peut PAS étre lavé ni
régénéré. Comme indiqué dans la section des dessins :
enlever les filtres a graisse, appliquer un filtre au charbon
par coté et I'accrocher au produit. Remettre les filtres a
graisse.

+ Le filtre & charbon actif retient les odeurs désagréables
de la cuisson. ¢ La saturation du filtre a charbon actif se
constate aprés un emploi plus ou moins long, selon la
fréquence d'utilisation et la régularité du nettoyage du filtre
a graisse.



° X D Entretien du bac de récupération de la
condensation

Vider et nettoyer le bac AU MOINS une fois par semaine
ou plus souvent en fonction de I'utilisation de la hotte.

1. Positionner un récipient sous le trou de purge.

2. Appuyer sur la languette vers le bas pour ouvrir 'évent
et vider le bac de récupération de la condensation.

3. Jeter le liquide collecté.

Eclairage du plan de cuisson

* Le systeme d'éclairage est basé sur la technologie LED.
Les LED fournissent un éclairage optimal, durent jusqu'a
10 fois plus longtemps que les ampoules classiques et
permettent d'économiser 90 % d'électricité.

eSysteme d’Eclairage : Le systéme d'éclairage ne peut
pas étre remplacé par [utilisateur ; en cas de
dysfonctionnement, contacter le service d'assistance.

Het product is ontworpen voor het afzuigen van het tijdens
het koken geproduceerde dampen en rook en is uitsluitend
bestemd voor huishoudelijk gebruik.

Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in
acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
eventuele problemen, schade of brand veroorzaakt door
het product als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

* Het is belangrijk om alle handleidingen te bewaren zodat
ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In geval van
verkoop, overdracht of verhuizing moeten de handleidingen
het product begeleiden. + Lees de aanwijzingen
aandachtig: deze bevatten belangrijke informatie over de
installatie, het gebruik en de veiligheid. « Controleer de
intacte staat van het product alvorens verder te gaan met
de installatie. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

m OPMERKINGEN

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*. de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.
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m VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

*Breng op het product of op de afvoerkanalen geen
elektrische of mechanische wijzigingen aan. +Voordat er
werkzaamheden voor reiniging of onderhoud worden
uitgevoerd, moet het product worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet door de stekker te verwiideren of de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen. *Draag
tidens alle werkzaamheden voor de installatie en het
onderhoud altijd werkhandschoenen.» Het product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglike of
geestelijke vermogens, of personen die niet beschikken
over de noodzakelijke ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen
inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de bij het
gebruik betrokken gevaren begrepen hebben.e Kinderen
moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het product spelen.« De reiniging en het onderhoud
mogen niet worden uitgevoerd door kinderen zonder dat ze
onder toezicht staan. *Als het product gelijktijdig wordt
gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. *Het apparaat moet zowel aan de
binnen- als de buitenkant regelmatig worden gereinigd
(TEN MINSTE EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij
in ieder geval de uitdrukkelijk  aangegeven
onderhoudsvoorschriften in acht. «De niet-naleving van de
normen voor reiniging van het product en voor de
vervanging/reiniging van de filters vormt een gevaar voor
brand.s Het is ten strengste verboden om onder het product
voedingsmiddelen boven de vlam te bereiden.» OPGELET:
Tijdens de werking van de kookplaat kunnen de bereikbare
delen van het product heet worden.« Sluit het product niet
aan op het elektriciteitsnet tot de installatie volledig is
voltooid.« Voor wat betreft de toe te passen technische
maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor de afvoer van
de dampen moet de regelgeving van de plaatselike
bevoegde instanties strikt in acht worden genomen.. De
afgezogen lucht mag niet in een kanaal worden geleid dat
gebruikt wordt voor de afvoer van de dampen
geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden.» Gebruik het product niet en laat
het niet zonder correct gemonteerde lampen, in verband
met het mogelijk risico op elektrische schokken.c Het
product mag NOOIT zonder correct gemonteerd rooster
gebruikt worden. + Het product mag NOOIT gebruikt
worden als steunvlak, tenzij uitdrukkelijk aangegeven.

+ Gebruik voor de vervanging van de lampen uitsluitend het
type lamp aangegeven in het hoofdstuk betreffende het
onderhoud/verlichtingssysteem van deze handleiding. * Het
gebruik van open vuur is schadelijk voor de filters, vormt



een gevaar voor brand en moet derhalve altijd vermeden
worden. * Frituren moet altijd onder toezicht gebeuren om
te voorkomen dat de olie oververhit raakt en viam vat.
Neem in geval van twijfel contact op met het erkende
servicecentrum of vergelijkbaar gekwalificeerd personeel.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE
+Gebruik de bij het product geleverde
bevestigingsschroeven alleen als ze geschikt zijn voor het
oppervlak; anders moet het correcte type schroeven
worden aangeschaft. Controleer dat er binnenin het product
geen (voor het transport) bijgeleverde materialen aanwezig
zin  (zoals bijvoorbeeld zakjes met schroeven,
garantiebewijs, enz.); eventueel aanwezig materiaal moet
verwijderd en bewaard worden. « WAARSCHUWING: Als
schroeven  en  bevestigingselementen  niet  in
overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische aard.
+ De afvoerpijp wordt niet bijgeleverd en moet worden
aangeschaft. « De diameter van de afvoerpijp moet gelijk
ziin aan die van de koppelingsring. *+ Neem voor de
installatie van het product op de kookplaat de op de
tekeningen aangegeven hoogte in acht « De minimale
afstand tussen het plaatsingsopperviak van de pannen op
het kooktoestel en de onderkant van de afzuigkap mag in
geval van elektrische kookplaten niet minder zijn dan 50 cm
en in geval van gaskookplaten of combi kookplaten niet
minder dan 57 cm. + Als de installatie-aanwijzingen van het
gaskooktoestel een grotere afstand aangegeven, moet
deze in acht worden genomen.

/N VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

*De netspanning moet voldoen aan de spanning
aangegeven op het typeplaatie aangebracht aan de
binnenkant van het product.:Indien voorzien van een
stekker, moet het product worden aangesloten op een
stopcontact dat aan de geldende normen voldoet, geplaatst
op een ook na de installatie bereikbare plek. ¢ Indien niet
voorzien van een stekker (rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet), of als de stekker zich niet op een
bereikbare plek bevindt, moet een goedgekeurde
tweepolige schakelaar worden voorzien die de volledige
loskoppeling van het elektriciteitsnet garandeert onder de
omstandigheden van overspanningscategorie ll, in
overeenstemming met de installatievoorschriften. e
Opgelet! De vervanging van de voedingskabel moet
worden uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het
netsnoer correct gemonteerd is.

Opgelet! Maak geen gebruk van een ander
programmeringssysteem, timer, afstandsbediening of
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ander apparaat dat automatisch wordt geactiveerd.

m SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook
na het einde van de bereiding nog enkele minuten
ingeschakeld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een
grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie
booster alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor
de geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer
nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
veffilter efficiént te handhaven, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de
in deze handleiding aangegeven maximale diameter voor
het leidingensysteem worden gebruikt.

m VERWIJDERING AAN EINDE
LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - Afgedankte Elektrische en
Elektronische Apparatuur (AEEA). Zorg ervoor
f— dat dit product op correcte wijze wordt afgevoerd.
De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en
de gezondheid.
Het op het product of op de begeleidende documenten
aangegeven symbool geeft aan dat dit product niet
behandeld mag worden als huishoudelik afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elektrische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van
huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

m REGELGEVING

Apparaat ontworpen, getest en geproduceerd in
overeenstemming met de normen inzake de Veiligheid: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m GEBRUIK

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie
met externe afvoer of in de filterversie met interne
recirculatie.



° @ Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een
afvoerpijp bevestigd op de koppelingsflens.

OPGELET! Als het product is voorzien van koolstoffilter(s),
moet(en) deze verwijderd worden.

Sluit het product aan op leidingen en uitlaatopeningen in de
wand met een diameter die gelik is aan die van de
luchtuitlaat (koppelingsflens).

Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een
kleinere diameter veroorzaken lagere prestaties van de
afzuiging en een aanzienlijke toename van het
geluidsniveau.

In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

* Gebruik een zo kort mogelijke kanaal.

+ Gebruik een kanaal met zo weinig mogelik bochten
(maximale hoek van de bocht: 90°).

* Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van het
kanaal.

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt ontvet en ontgeurd alvorens ze
weer in de ruimte wordt teruggebracht. Voor het gebruik
van het product in deze versie moet een extra
filtratiesysteem met actieve kool worden geinstalleerd.

m MONTAGE EERSTE INSTALLATIE

+ Controleer of het aangeschafte product de juiste
afmetingen heeft voor het gekozen installatiegebied.

+ Verwijder, indien bijgeleverd, het/de koolfilter(s) (verwijs
naar de betreffende paragraaf).

+ Deze moeten alleen verwijderd worden als u het product
in de filterversie wenst te gebruiken.

* In geval er panelen en/of wanden en/of kastjes aan de
zijkant aanwezig zijn, controleer dan of er voldoende ruimte
is voor de installatie van het product en dat het altijd
mogelijk is om het bedieningspaneel gemakkelijk te
bereiken.

* Het product is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste wanden/plafonds. Neem in
ieder geval contact op met een gekwalificeerde technicus
om de geschiktheid van de materialen van het type wand/
plafond te laten beoordelen. De wand/het plafond moet
voldoende sterk zijn om het gewicht van de afzuigkap te
kunnen dragen.

Advies en voorschriften voor een optimaal gebruik van
het NO DRIP SYSTEM

Dit product is ontworpen om, in geval van plaatsing boven
een inductiekookplaat, condensvorming op de onderkant
van het product te voorkomen.

In tegenstelling tot gaskookplaten of elektrische kookplaten
verwarmt de inductiekookplaat uitsluitend de pannen die
het voedsel bevatten en niet de omringende lucht; de
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opperviakken van de afzuigkap blijven dus koud.

Wanneer de hete bereidingsdampen opstijgen, ontmoeten
ze de koude oppervlakken van de afzuigkap, condenseren
ze en geven ze het aanwezige vocht af aan de lucht. Het
vocht wordt snel omgezet in waterdruppels die ook vet en
onzuiverheden bevatten en die vervolgens onvermijdelijk
op de kookplaat en het voedsel vallen.

Dankzij het hellende onderste opperviak van de afzuigkap
wordt de condens in een speciaal bakje opgevangen.

+ Voor maximale prestaties van het systeem NO DRIP
SYSTEM wordt aangeraden voor bij het koken van zeer
vochtig voedsel de achterste branders te gebruiken.

+ Aangeraden wordt om de vetfilters niet onmiddellijk na het
einde van de bereiding te verwijderen, zodat er voldoende
tijd is om de in het veffilter aanwezige condens te
verzamelen in het opvangbakije.

+ Het resultaat voor het opvangen van condens neemt toe
met de toename van de afzuigsnelheid (vermogen).

+ Het NO DRIP SYSTEM biedt de beste resultaten in een
omgeving met een temperatuur tussen de 18°C en de
25°C.

Open de stoomopvang (plaat) altijd tot aan einde van zijn
beweging.

m ELICA CONNECT

De afzuigkap is voorzien van de functie wifi voor de
verbinding op afstand via de app Elica Connect. Minimum
systeemvereisten: + Wifi-router 2.4GHz Wifi b/gin -
Smartphone Android of iOs. Controleer in de stores om te
zien of de app compatibel is met de versie van het
besturingssysteem van uw smartphone.

Opmerking: De fabrikant ELICA verklaart hierbij dat dit
model van huishoudtoestel met radioapparatuur met WiFi-
module voldoet aan de richtlijn 2014/53/EU.

De radioapparatuur werkt in het ISM-frequentieband op 2,4
GHz, het uitgezonden maximaal radiofrequent vermogen
bedraagt niet meer dan 20 dBm (e.i.r.p.).
Waarschuwingen:

+ Gegevensbescherming: De gegevens die het
aangesloten apparaat opneemt, worden verzameld om het
gebruik van alle diensten van het aangesloten apparaat
mogelijk te maken. Meer informatie inzake de
verwerkingsmethode van de verzamelde gegevens en over
het privacybeleid is beschikbaar op de website
www.elica.com.

+ Beschikbaarheid in de landen: De dienst van Elica
Connect is in specifieke landen beschikbaar. Ga voor meer
informatie naar het specificke deel van de website
www.elica.com of controleer de beschikbaarheid in de
store die op uw smartphone bereikbaar is door middel van
de app Elica Connect.

+ Toekomstige wijzigingen: Elica behoudt zich het recht
voor om wijzigingen aan te brengen die nuttig zijn om de
service van Elica Connect te verbeteren. De beschrijvingen
in dit handboek zijn dienovereenkomstig niet bindend en
hebben slechts een indicatieve waarde.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

m ELICA BLUETOOTH

De afzuigkap is uitgerust met een Bluetooth-functie.

Dit is een automatische functie die de kookplaat met een
afzuigkap verbindt. Zowel de kookplaat als de afzuigkap
hebben een communicatiesysteem met
radiofrequentiesignalen.

Met de Bluetooth-verbinding past de afzuigkap zijn werking
aan de kookparameters van de inductiekookplaat aan.

Het intelligente algoritme dat in de apparaten wordt
gebruikt, controleert nauwkeurig de kookintensiteit op de
kookplaat en selecteert op basis van de uitgelezen
gegevens het vermogen van de afzuigkap.

OPGELET! Raadpleeg voor meer informatie over het
gebruik van de functie de handleiding “MONTAGE EN
GEBRUIK” van de kookplaat die compatibel is met de
afzuigkap.

De verbinding tussen de Kookplaat en de Afzuigkap
werkt uitsluitend met producten van Elica. Het assortiment
van compatibele producten is te vinden op de website
www.elica.com.

OPGELET!

- Tijdens de aansluiting van de afzuigkap via wifi met de
Cloud via de Elica Connect App, worden de Bluetooth
verbindingsdiensten met de kookplaat tijdelijk onderbroken.
- Tijdens de aansluiting van de afzuigkap via Bluetooth
met de kookplaat (of als de kookplaat uitgeschakeld is),
worden de wifi-verbindingsdiensten met de Cloud via de
Elica Connect App tijdelijk onderbroken.

m WERKING

Opgelet! Deze afzuigkap beschikt over een automatisch
systeem functionerend over 24 uur van de VOS-sensor
(zie paragraaf "Kalibratie van de VOS-sensor").

De kalibratie wordt automatisch uitgevoerd, telkens
wanneer de afzuigkap weer op het elekriciteitsnet wordt
aangesloten (bijv. op het moment van de eerste installatie
of na een stroomuitval). De kalibratie kan ook handmatig
worden verricht (zie paragraaf "Kalibratie van de VOS-
sensor - handmatig").

Tijdens de kalibratie, die 5 minuten duurt, zullen de toetsen
T1-T2-T3 - T5 - T6 knipperen, met uitzondering van de
toets T4. Opgelet! tijdens de kalibratie kunnen alleen de
toetsen van de verlichting gebruikt worden.

DWEEE
1I'|I1 TT2 TT3 'I]I4 T5 T6

T1 = Toets ON (Snelheid 1) - OFF (motor)
T2 = Toets ON (Snelheid 2) - OFF (motor)
T3 = Toets ON (Snelheid 3) - Intensief - OFF (motor)
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Intensief: duur 5 minuten waarna hij terugkeert naar de
eerder geselecteerde instelling. Deze modus kan worden
afgesloten door op een willekeurige toets te drukken.

T4= Toets ON/OFF verlichting en regeling
verlichtingsintensiteit (Dimmer).

- Regeling verlichtingsintensiteit (Dimmer): wanneer bij
ingeschakelde verlichting ten minste 2 seconden op de
toets T4 wordt gedrukt, kan aan de hand van een
geluidssignaal, gevolgd door de knippering van de led, de
verlichtingsintensiteit gelijkmatig en gekalibreerd worden
ingesteld op basis van het werkopperviak.

T5 = Activeert of deactiveert de functie Bluetooth en de
werking van de VOS-sensor.

- Functie Bluetooth: wordt alleen geactiveerd met een met
de afzuigkap compatibele kookplaat. Verwijs voor de
koppeling naar de handleiding “Montage en gebruik” van
de kookplaat.

- Functie VOS-sensor (h24): dit product is voorzien van
een sensor die de afzuigsnelheid automatisch moduleert
op basis van de gedetecteerde hoeveelheid dampen.

De functie wordt aan het einde van de Kkalibratie
automatisch geactiveerd (zie hoofdstuk Kalibratie van de
VOS-sensor h24).

T6 = Toets wificonnectiviteit.

- Vertraagde uitschakeling van de afzuigkap (Delay
switch off):

Opgelet! deze functie is alleen beschikbaar als het product
niet verbonden is met de Elica Cloud.

Het is mogelijk om een vertraagde uitschakeling van de
afzuigkap (OFF) in te stellen door nogmaals langer dan 2
sec. op de toets voor de afzuigsnelheid (vermogen) te
drukken die op dat moment actief is, en waarvan de led
langzaam knippert, waarna de afzuigkap uitschakelt.

De beschikbare tijden voor vertraagde uitschakeling zijn:
T1= Afzuigsnelheid (vermogen) 20 minuten

T2= Afzuigsnelheid (vermogen) 15 minuten

T3= Afzuigsnelheid (vermogen) 10 minuten.

Opgelet!

- Door kort op de op delay switch off ingestelde toets te
drukken, wordt de afzuigkap uitgeschakeld.

- Door kort op een andere dan de op delay switch off
ingestelde toets te drukken, wordt de ingestelde
afzuigsnelheid geactiveerd.

- Door de op delay switch off ingestelde toets lang
ingedrukt te houden, zal de afzuigkap de snelheid
handhaven, maar zonder timing.

Opmerking: (alleen voor producten met wifi-functie): il
delay switch off kan op een meer geavanceerde manier
geprogrammeerd worden, indien verbonden met de Elica
Cloud, via de Elica Connect App.

- Kalibratie van de VOS-sensor (h24)
Tijdens de kalibratie, die 5 minuten duurt, beginnen de
toetsen T1-T2-T3-T5-T6 te knipperen; de kalibratie is



voltooid wanneer de leds T1-T2-T3-T5 continu branden,
gevolgd door een geluidssignaal (piep) en de toets T6
signaleert de status van de wifi.

Wanneer de functie actief is, zal de led van de toetsen T1-
T2-T3- T5 branden met een lagere intensiteit.

Tijdens de kalibratie is het alleen mogelijk om de verlichting
in of uit te schakelen.

Als de sensor, na de activering, gedurende enkele minuten
de afwezigheid van dampen detecteert, wordt de motor
uitgeschakeld.

Opmerking: De functie blijft in ieder geval 24 uur actief en
als de sensor dampen detecteert, wordt de motor weer
automatisch ingeschakeld.

- Druk voor de deactivering van de functie VOS (h24) kort
op de toets T5.

De kalibratie is noodzakelijk om de correcte werking
van de sensor van het product mogelijk te maken; de
kalibratie gebeurt op twee manieren:

Automatisch: elke keer dat de afzuigkap op het
elektriciteitsnet wordt aangesloten (bijv. de eerste installatie
of na een stroomuitval).

Handmatig: De handmatige kalibratie vereist dat de motor
van het product is uitgeschakeld (OFF) en dat er in de
omgeving van installatie sprake is van normale
omgevingsomstandigheden. Deze handeling moet worden
uitgevoerd wanneer er een onbevredigende werking van de
automatische werking wordt vastgesteld.

De handmatige kalibratie wordt geactiveerd door
gedurende 6 sec. de toetsen T1+T5 ingedrukt te houden.

Selectie van de kookplaat

Om de functie VOS (h24) optimaal te benutten, moet het
type kookplaat geselecteerd worden: GAS - Inductie of
Elektrisch. De standaard instelling is Inductiekookplaat.
Druk bij uitgeschakelde afzuigkap en VOS-sensor
gelijktijdig op de toetsen T5 en T6, tot er een geluidssignaal
klinkt (piep); laat de toetsen los. De leds T1-T2 en T3 gaan
branden met een verschillende intensiteit van intens naar
matig en het menu voor de selectie van de kookplaat wordt
geopend.

De gewenste kookplaat kan gekozen worden door kort op
de toets te drukken, volgens het onderstaande schema:

T1 - Led 1 brandt met hoge intensiteit: inductiekookplaat

T2 - Led 2 brandt met hoge intensiteit: gaskookplaat

T3 - Led 3 brandt met hoge intensiteit: elektrische
kookplaat

Houd voor de bevestiging en de selectie van de kookplaat
de toetsen T5 en T6 nogmaals gedurende 6 seconden
ingedrukt.

Opmerking: na het type kookplaat ingesteld te hebben, dat
anders is dan het standaard type of de vorige instelling,
wordt er een automatische kalibratie van de VOS-sensor
(h24) gestart.

BESTURING VAN HET PRODUCT MET BLUETOOTH
(T3)
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De afzuigkap kan gelijktijdig aan meerdere kookplaten
gekoppeld worden (max. 2). Raadpleeg voor aansluiting de
handleiding “Montage en Gebruik” van de Kookplaat.

BESTURING VAN HET PRODUCT MET WIFI (T6)

Dankzij deze functie kan het product vanaf een mobiel
apparaat worden bediend, ook buitenshuis. Om het product
via wifi te gebruiken, moet u de Elica Connect App
downloaden en de instructies volgen.

- Configuratie wifi:

Volg de instructies in de Elica Connect App voor de
configuratie van de wifi. Tijdens de configuratieprocedure
gaat de led van toets T6 branden om de verbindingsstatus
aan te geven (zie onderstaande tabel wifi-status).

Druk, om de wifi-configuratieprocedure te onderbreken of
opnieuw te activeren, ongeveer 6 sec. op toets T6.

- Reset wifi-configuratie:

Deze handeling dient om het product terug te zetten naar
de fabrieksconfiguratie.

Druk 6 seconden op toets T6, de status zal niet
geconfigureerd zijn en de led op de toets T6 gaat uit.

Opmerking: Het wachtwoord en alle andere instellingen
van de Elica Connect App worden gereset en moeten
derhalve opnieuw worden ingesteld.

- In-luitschakelen wifi:
Na de configuratie kan de wifi in- of uitgeschakeld worden.
Druk 2 sec. op toets T6.

Opmerking: het uitschakelen van de wifi met deze
procedure resulteert niet in het verlies van eerder
opgeslagen parameters.

Tabel wifi-status

LED L6 Wifi-status
s Wifi niet geconfigureerd of uitge-
Lampje ui schakeld
Invoeren inloggegevens router.
Snel  knipperend| | gt op: er is een maximale tijdsli-

oranje lampje miet van 5 minuten voor het invoe-

ren van de gegevens.

Continu oranje
brandend lampje

Poging om verbinding te maken
met de wifirouter

Langzaam knippe-
rend wit lampje

Poging om verbinding te maken
met de Elica Cloud

Continu wit bran-

dend lampje Wifi verbonden

Wit brandend lamp-
je met korte knippe-
ring

Ontvangst van een commando van
de app Elica Cloud: inschakeling
motor of verlichting, enz.




Indicator verzadiging filters

De afzuigkap geeft aan wanneer het noodzakelijk is om het
onderhoud van de filters uit te voeren.

Alarm vetfilter (ongeveer elke 40 uren van gebruik):

- bij uitgeschakelde afzuigkap gaan bij het indrukken van
een willekeurige snelheid de toetsen T1+T2 gedurende 10
sec. aan, om het onderhoud van de veffilters aan te
geven.

- Na het onderhoud van de vetfilters moet een reset
worden uitgevoerd door de toetsen T1+T2 gedurende 2
sec. tijdens de weergave van het alarm ingedrukt te
houden.

- De reset is bevestigd als de leds van de toetsen T1-T2
snel knipperen en vervolgens uitgaan.

Ga als volgt te werk om de alarmfunctie voor het
veffilter uit te schakelen:

Dit alarm is normaal gesproken actief, voer de volgende
procedure uit om het te deactiveren:

houd, met uitgeschakelde afzuigkap, de toetsen T1-T2-T3
tegelijkertijd lang ingedrukt. De leds T1, T2 en T3 gaan
branden met verschillende verlichtingsintensiteit, variérend
van intens tot matig. Het menu voor het beheer van de
functie alarm Veffilter wordt geopend. Houd, om deze
functie te deactiveren, de toetsen T1 - T2 tegelijkertijd 2
sec. lang ingedrukt.

Opgelet! De functie is gedeactiveerd als de led van T2 een
matig verlicht is. Als het licht van de led van T2 intens is,
moet de handeling worden herhaald.

Herhaal de handeling om de alarmfunctie Veffilter
opnieuw te activeren.

Alarm Geurfilter met actieve koolstof (elke 160
gebruiksuren):

- bij uitgeschakelde afzuigkap gaan bij het indrukken van
een willekeurige snelheid de toetsen T1+T3 gedurende 10
sec. aan, om het onderhoud van de actieve
koolstoffilters aan te geven.

- Na het onderhoud van de actieve koolstoffilters moet
een reset worden uitgevoerd door de toetsen T1+T3
gedurende 2 sec. ingedrukt te houden tijdens de
weergave van het alarm.

- De reset is bevestigd als de leds van de toetsen T1-T3
snel knipperen en vervolgens uitgaan.

Activering alarm Verzadiging geurfilter met actieve
koolstof.

Dit alarm is normaal gesproken gedeactiveerd.

Ga als volgt te werk om het te activeren:

Houd, bij uitgeschakelde afzuigkap, de toetsen T1-T2-T3
tegelijkertijd lang ingedrukt. De leds van T1 T2 en T3 gaan
branden met verschillende verlichtingsintensiteit, van intens
tot matig. Het menu voor de activering van de indicator van
de verzadiging van het geurfilter met actieve koolstof
wordt geopend. Houd, om deze functie te activeren, de
toetsen T1 - T3 tegelijkertijd gedurende 2 sec. ingedrukt.
Opgelet! De functie is actief als de led van toets T3 intens
verlicht is; wordt de led van toets T3 matig verlicht, dan
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moet de handeling herhaald worden.

- Herhaal de handeling om de functie Verzadiging
geurfilter met actieve koolstof te deactiveren.

m WAARSCHUWINGEN VOOR
ONDERHOUD

+ Reiniging: Gebruik voor de reiniging uitsluitend een met
neutrale reinigingsmiddelen bevochtigde doek. Gebruik
voor de reiniging geen gereedschappen of instrumenten.

« Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

OXA Veftfilter: Het metalen vetfilter moet één keer per
maand worden (of wanneer het systeem voor de
aanduiding van de verzadiging van de filters dit vereist)
gereinigd met niet-agressieve reinigingsmiddelen, hetzij
met de hand, hetzij in een vaatwasmachine bij lage
temperaturen en een korte cyclus. Voor de demontage van
het vetfilter moet aan de ontgrendelingshendel met veer
getrokken worden.

* Het veffilter vangt de van het kookproces afkomstige
vetdeeltjes op. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

OXB Koolfilter (alleen voor filterversie): Het
filterelement moet maximaal om de vier maanden worden
vervangen. Dit element kan NIET gewassen of
geregenereerd worden. Zoals aangegeven in het deel met
de tekeningen: verwijder de veffilters, breng één
koolstoffilter per zijde aan en haak ze vast aan het product.
Plaats de veftfilters terug.

* Het kooffilter vangt de onaangename geuren van het
kookproces op. ¢ De verzadiging van het koolffilter treedt op
na een meer of minder lang gebruik, afhankelijk van het
soort bereiding en de regelmaat van de reiniging van het
veffilter.

° X D Onderhoud van het condensopvangbakje

Het bakje moet TEN MINSTE eenmaal per week of,
afhankelijk van de gebruiksfrequentie van de afzuigkap,
vaker geledigd en gereinigd worden.

1. Plaats een bak onder de afvoeropening.

2. Druk het lipje omlaag om de afvoer te openen en laat het
condensopvangbakje leegstromen.

3. Gooi de opgevangen vloeistof weg.

Verlichting

+ Het verlichtingssysteem is gebaseerd op de led-
technologie. Leds garanderen een optimale verlichting en
gaan maximaal 10 keer langer mee dan traditionele
lampen, terwijl er 90% elektriciteit wordt bespaard.



eVerlichtingssysteem : Het verlichtingssysteem mag niet
door de gebruiker vervangen worden: neem in geval van
storingen contact op met de servicedienst.

El producto esta realizado para la aspiracién de los humos
y vapores de la coccion y estd destinado solo a uso
doméstico.

Siga escrupulosamente las instrucciones
proporcionadas en este manual. Se declina cualquier
responsabilidad por posibles inconvenientes, dafios o
incendios causados al producto como consecuencia del
incumplimiento de las instrucciones de este manual.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

« Es importante conservar todos los manuales que
acompafian al producto para consultarlos en todo
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que permanezcan junto con el producto. ¢ Lea
detenidamente las instrucciones: contienen importante
informacién sobre la instalacion, el uso y la seguridad. *
Compruebe la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, pongase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacién.

m NOTAS

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*. las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

m SEGURIDAD Y NORMATIVAS
£\ SEGURIDAD GENERAL

*No realice cambios eléctricos 0 mecanicos en el producto
0 en los conductos de descarga. *Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacion.
*Para todas las operaciones de instalacion y mantenimiento
es preciso usar guantes de trabajo.» El aparato puede ser
utilizado por nifios a partir de los 8 afios de edad y por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimiento, a
condicion de que estén bajo supervision o hayan recibido
instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo.s
Los nifios deben ser controlados para que no jueguen con
el producto.+ Las operaciones de limpieza y mantenimiento
no deben ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna
supervision. *El local debe disponer de suficiente
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ventilacion cuando el producto se utiliza al mismo tiempo
que otros aparatos con combustion de gases u otros
combustibles. El producto debe limpiarse con frecuencia
tanto interna como externamente (AL MENOS UNA VEZ
AL MES), respete de todos modos cuanto expresamente
indicado en las instrucciones de mantenimiento. <La
inobservancia de las normas de limpieza del producto y de
la sustitucién/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios.e Esta terminantemente prohibido cocinar
alimentos con la llama bajo el producto.. ATENCION:
Cuando la placa de coccidn estd en funcionamiento las
partes accesibles del producto pueden estar calientes.c No
conecte el producto a la red eléctrica hasta que la
instalacion no esta totalmente completada.c En lo que
respecta a las medidas técnicas y de seguridad que deben
adoptarse para la evacuacion de los humos, aténgase
estrictamente a lo previsto en los reglamentos de las
autoridades locales competentes.+ El aire aspirado no debe
encauzarse en una tuberia que se utliza para la
evacuacion de los humos producidos por el aparato de
combustién de gas o de otros combustibles. No utilice o
deje el producto sin las lamparas correctamente montadas
por posible riesgo de descarga eléctrica. El producto no
debe utilizarse  NUNCA sin la rejilla correctamente
montada. * El producto no debe utilizarse NUNCA como
superficie de apoyo a menos que esté expresamente
indicado.

+ Para la sustitucion de la ldmpara, utilizar Unicamente el
tipo de lampara indicado en la seccion de mantenimiento/
sistema de iluminacién de este manual. « El empleo de
llamas libres es perjudicial para los filtros y puede originar
incendios, por lo tanto, se debe evitar en cualquier
circunstancia. * Se recomienda mantener constantemente
bajo control la coccién de alimentos por fritura, para evitar
que el aceite recalentado arda. ¢ En caso de dudas
consultar el centro de servicio autorizado o a personal
cualificado similar.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

«Utilice los tornillos de fijacion suministrados con el
producto solo si son adecuados a la superficie, de lo
contrario compre del tipo correcto. Asegurese de que en el
interior del producto no haya (por motivos de transporte)
materiales de embalaje (tales como bolsas con tomillos,
garantias, etc.) que, en su caso, deberan ser quitados y
guardados. + ADVERTENCIA: La falta de montaje de
tornillos y elementos de fijacién segun lo indicado en estas
instrucciones puede comportar riesgos de naturaleza
eléctrica. « El tubo de evacuacion no es suministrado y
debe ser comprado. ¢ El didmetro del tubo de descarga
debe ser igual al didmetro del aro de empalme. ¢+ Para la
instalacion del producto en la placa de coccidn respetar la
altura indicada en los dibujos * La distancia minima entre
las superficies de soporte de los recipientes en el
dispositivo de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 50 cm en caso de cocinas eléctricas



y de 57 c¢m en caso de cocinas a gas o mixtas. * Si las
instrucciones de instalacién del dispositivo de coccién a
gas especifican una distancia mayor, en necesario tenerlo
en cuenta.

A’SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

«La tension de red debe corresponder a la tension sefialada
en la efiqueta de caracteristicas situada dentro del
producto.Si estd dotado con un enchufe, conecte el
producto a una toma de corriente que cumpla con las
normas vigentes, situada en una zona accesible incluso
después de la instalacion. « Si no estd dotado de enchufe
(conexion directa a la red) o el enchufe no esta situado en
una zona accesible, incluso después de la instalacion,
coloque un interruptor bipolar normalizado que garantice la
desconexion completa de la red en las condiciones de
categoria de sobretension Ill, de acuerdo con las normas
de instalacion. « jCuidado! La sustitucion del cable de
alimentacién debe ser realizada por el servicio de
asistencia técnica autorizado o por una persona con una
cualificacion similar.

e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido
correctamente instalado.

ijCuidado! No utilizar con un programador, temporizador,
mando a distancia independiente o cualquier otro
dispositivo que se active automaticamente.

m SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda el producto a la velocidad
minima, dejandolo encendido unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,
accionado la funcién booster solamente en los casos
extremos. Para que el sistema de reduccion de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, elllos filtros de carbén. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
minimo el ruido, utilice el didametro maximo del sistema de
canalizacion que figura en este manual.
m ELIMINACION AL FINAL DE VIDA
Este aparato estd marcado de acuerdo con la Di-
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
ﬂ Electrénicos (RAEE). Asegurandose de que este
producto sea eliminado de modo correcto. El
consecuencias negativas para el ambiente y la
salud.
El simbolo en el producto o en la documentacion adjunta

rectiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
B 5uqri0 contribuye a prevenir las potenciales
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indica que este producto no debe ser tratado como un
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto
de recoleccion adecuado para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos. Para la eliminacion del producto
siga las normativas locales para la eliminacion de residuos.
Para obtener mas informacion sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con las autoridades locales, el servicio de
recoleccion de residuos domésticos o con la tienda donde
se ha comprado el producto.

m NORMATIVAS

Equipo disefiado, probado y realizado respetando las
normas sobre la Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Rendimiento: EN/IEC 61591;
ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/
IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m USO

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la versién
aspirante de evacuacion externa o bien en la version
filtrante de recirculacion interior.

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de un tubo de
escape fijado a la brida de conexion.

{ATENCION! Si el producto esta equipado con filtro/s de
carbén, debe/n retirarse.

Empalme el producto en tuberias o agujeros de descarga
en la pared con didmetro equivalente al de la salida de aire
(brida de empalme).

El empleo de tuberias y agujeros de descarga en la pared
con diametro inferior conllevara una disminucién en
términos de rendimiento de aspiracion y un aumento
drastico del ruido.

Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello.

+ Usar un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.

+ Usar un conducto con la menor cantidad de codos
posibles (angulo maximo del codo: 90°).

+ Evitar cambios bruscos de seccion del conducto.

° Version Filtrante:

El aire extraido es desengrasado y desodorizado antes de
ser devuelto a la habitacion. Para utilizar el producto en
esta version, es necesario instalar un sistema de filtro de
carbon activado adicional.

m MONTAJE PRIMERA INSTALACION

+ Asegurese de que el producto comprado sea de un
tamafio adecuado para la zona de instalacion escogida.

+ Retirar elllos filtro/s de carbén activo si se suministraron
(véase también el respectivo apartado).



+ Este/os solo debe/n ser reajustadol/s si el producto va a
ser utilizado en version filtrante.

* En el caso de la presencia de paneles y/o colgantes
laterales, comprobar que haya espacio suficiente para
instalar el producto y que siempre sea posible acceder
facilmente al panel de mandos.

« El producto estd equipado con tacos de fijacion
adecuados para la mayoria de las paredes/techos. Sin
embargo, es necesario consultar a un técnico cualificado
para comprobar la idoneidad de los materiales en funcién
del tipo de pareditecho. Lalel pared/techo debe ser
suficientemente fuerte para sostener el peso de la
campana.

Consejos y prescripciones para un uso ideal del NO
DRIP SYSTEM

Este producto ha sido disefiado con el objetivo de evitar la
formacién de condensacion en las superficies inferiores
cuando se coloca sobre una placa de induccion.

A diferencia de la placa de coccién a gas o eléctrica, la de
induccion calienta solamente los recipientes que contienen
las comidas y no el aire de alrededor, por lo tanto, las
superficies de la campana permanecen frias.

Cuando los humos calientes de coccidon suben, se
encuentran con las superficies frias de la campana, se
condensan y liberan la humedad presente en el aire que se
transforma rapidamente en pequefias gotas de agua que
luego inevitablemente caen en la placa misma y en la
comida arrastrando grasas e impuridades.

Gracias a la superficie inferior inclinada de la campana, la
condensacion fluye en una bandeja especial.

+ Para obtener el maximo rendimiento del sistema NO
DRIP SYSTEM, se recomienda utilizar los quemadores
traseros cuando se cocinen alimentos muy himedos.

+ Se aconseja no remover los filtros de grasa apenas
termine la coccién para dar tiempo a que la condensacion
recolectada en el filtro de antigrasa se deposite en la
bandeja.

« El resultado de la recoleccién de condensacion es mayor
cuando se aumenta la velocidad (potencia) de aspiracion.

+ EINO DRIP SYSTEM ofrece las mejores prestaciones en
un ambiente con temperatura entre los 18°C y los 25°C.
Siempre abrir el recolector de vapor (veleta) hasta el fin de
carrera.

m ELICA CONNECT

El aparato esta dotado de funcion WiFi para la conexion
remota mediante la App Elica Connect. Requisitos
minimos de sistema: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n «
Smartphone Android o iOs. Verifique en las tiendas la
compatibilidad de la aplicacion con la version del sistema
operativo de su smartphone.

Nota: El fabricante ELICA declara que este modelo de
electrodoméstico con equipo radio médulo WiFi esta
conforme con la directiva 2014/53/UE.
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El equipo radio opera en la banda de frecuencia ISM a
2.4GHz, la maxima potencia a radiofrecuencia transmitida
no excede 20 dBm (e.i.r.p.).

Advertencias:

+ Proteccion de los datos: Los datos que el aparato
conectado detecta son recogidos para permitir el uso de
todos los servicios del electrodoméstico conectado. Mas
informacién sobre las modalidades del tratamiento de los
datos recogidos y sobre la informativa de privacidad estan
disponibles en el sitio www.elica.com.

+ Disponibilidad en los paises: El servicio Elica Connect
esta disponible en paises especificos. Para mas
informacion  visite la seccion dedicada del sitio
www.elica.com o verifique la disponibilidad en la tienda
del propio smartphone buscando la App Elica Connect.

+ Modificaciones futuras: Elica se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere Utiles para
mejorar el servicio Elica Connect. Por consiguiente, las
descripciones contenidas en este manual no son
vinculantes y tienen un valor indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

La campana esté equipada con la funcién Bluetooth.

Es una funcién automatica que conecta la placa de coccién
a una campana. Tanto la placa de coccion como la
campana disponen de un comunicador de sefial de radio
frecuencia.

Con la conexion Bluetooth, la campana adaptara su
funcionamiento a los parametros de coccién de la placa de
induccion.

El algoritmo inteligente utilizado en los dispositivos
monitorea con precision la intensidad de la coccion en la
placa de coccion y, en base a los datos leidos, selecciona
la potencia de la campana.

JATENCION! Para mas informacion sobre cémo utilizar la
funcion, consulte el manual de "MONITOREO Y USQO" de
la placa de coccién compatible con la campana.

La conexién Placa de coccion y Campana funciona s6lo
con productos Elica. La gama de productos compatibles se
encuentra en el sitio www.elica.com.

JATENCION!

- Durante el procedimiento de afiliacion Wi-Fi de la
campana con el Cloud a través de la Aplicacion Elica
Connect los servicios de conexion Bluetooth con placa de
coccion estan temporalmente suspendidos.

- Durante el procedimiento de afiliacion Bluetooth de la
campana con la placa de coccion (o la placa de coccion
estd apagada), los servicios de conexion WIFI con el
Cloud a través de la aplicacion Elica Connect estan
temporalmente suspendidos.

m FUNCIONAMIENTO

jCuidado! Esta campana dispone de un sistema de
funcionamiento automatico h24 del sensor VOC (véase


http://www.elica.com
http://www.elica.com

parrafo "Calibracion del sensor VOC").

La calibracion se realiza en automatico cada vez que la
campana es reconectada a la red eléctrica (por €j: con la
primera instalacion o después de un corte de electricidad).
También puede realizarse manualmente (véase parrafo
"Calibracion del sensor VOC - manual").

Durante la calibracion, que dura 5 minutos, las teclas T1 -
T2 - T3 - T5 - T6 parpadean excepto la tecla T4.
jAtencion! durante la calibracién se podra utilizar sélo la
tecla luces.

(T T 2 A
S A A A

™

. ,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Teclas ON (Velocidad 1) - OFF (motor)

T2 = Tecla ON (Velocidad 2) - OFF (motor)

T3 = Tecla ON (Velocidad 3) - Intensiva - OFF (motor)
Intensiva: duracion 5 minutos, después de esto vuelve a la
configuracién anteriormente seleccionada. Se puede salir
de esta modalidad pulsando cualquier tecla.

T4= Tecla ON/OFF luz y Regulacién intensidad luz
(Dimmer).

- Regulacion intensidad luz (Dimmer): con la luz
encendida, presionando la tecla T4 por mas de 2 seg. una
sefial acustica seguida del parpadeo del Led permite
regular la intensidad de la luz en modo uniforme y
calibrada en base a la superficie de trabajo.

T5 = Activa o desactiva la funcion Bluetooth y del sensor
VocC.

- Funcion Bluetooth: se activa sélo con una placa de
coccion compatible con la campana. Para la afiliacion
consulte el manual “Montaje y Uso” de la Placa de
Coccion.

- Funcién Sensor VOC (h24): este Producto, esta
equipado con un sensor que modula la velocidad de
aspiracion automaticamente en funcién de la cantidad de
humos detectada.

La funcién se activa automaticamente al final de la
calibracion (véase capitulo Calibracion del sensor VOC
h24).

T6 = Tecla conectividad Wi-Fi.

- Apagado retrasado de la campana (Delay switch off):
jAtencion! Esta funcion esta disponible solo si el producto
NO esta conectado al Cloud Elica.

Es posible configurar el apagado retrasado de la campana
(OFF) presionando nuevamente por méas de 2 seg. la tecla
de la velocidad (potencia) de aspiracion activa en ese
momento con el led que parpadea lentamente, después de
que la campana se apague.

Los tiempos de apagado retardado disponibles son:
T1= Velocidad (potencia) de aspiracion 20 minutos
T2= Velocidad (potencia) de aspiracion 15 minutos
T3= Velocidad (potencia) de aspiracién 10 minutos.
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jCuidado!

- Pulsando brevemente la tecla configurada en el delay
switch off la campana se apaga.

-Pulsando brevemente cualquier botdn que no sea el
previamente ajustado con delay switch off, se activa la
velocidad de aspiracion configurada.

- Pulsando prolongadamente la tecla configurada con el
delay switch off la campana mantiene la velocidad pero
sin temporizacion.

Nota: (solo para productos con funcion Wi-Fi): el delay
switch off puede ser programado de modo més avanzado,
cuando se esta conectado al Cloud Elica, a través de la
aplicacion Elica Connect.

- Calibracion del sensor VOC (h24)

Durante la calibracion que dura 5 minutos las teclas T1-T2-
T3-T5-T6 comienzan a parpadear, la calibracion se
completa cuando los leds T1-T2-T3-T5 quedan fijos
seguidos de una sefial acustica (pitido) y la tecla T6 sefiala
el estado del Wi-Fi.

Cuando la funcion esta activa los led de las teclas T1-T2-
T3- T5 se encienden con intensidad tenue.

Durante la calibracion es posible solo encender o apagar
las luces.

Una vez activada, si el sensor detecta una ausencia de
humos por algunos minutos, el motor se apaga.

Nota: La funcién permanece activa las h24 y si el sensor
detecta vapor, el motor wvuelve a arrancar
automaticamente.

- Para desactivar la funcion VOC (h24) presione
brevemente la tecla T5.

La calibracion es necesaria para permitir al sensor del
producto trabajar correctamente, la calibracion se
produce de dos modos:

Automatica: cada vez que la campana se conecta
nuevamente a la red eléctrica (por ej: con la primera
instalacion o después de un blackout).

Manual: La calibracion manual requiere que el motor del
producto esté en OFF y que en el ambiente donde esta
instalado, persistan condiciones ambientales normales.

Esta operacién se realiza cuando se nota un
funcionamiento  insatisfactorio  del  funcionamiento
automatico.

La calibracién manual se activa teniendo presionada por
6seg. la tecla T1+T5.

Seleccion de la placa de coccion

Para utilizar del mejor modo la funcién VOC (h24) es
necesario seleccionar el tipo de placa de coccién correcto
entre las disponibles: GAS - Induccion o Eléctrico. Por
defecto, esta configurada la placa de induccion.

Con la campana y el sensor VOC apagado, presione
contemporaneamente las teclas T5 y T6 hasta escuchar
una sefal acUstica (pitido), suelte las teclas se encienden
los Leds T1-T2 y T3 con diferentes intensidades que van



de brillante a tenue, se entra en el menu de seleccion de la
placa de coccién.

Se puede seleccionar la placa de coccion deseada
presionando brevemente la tecla segin el siguiente
esquema:

T1 - Led 1 encendido con intensidad alta: placa de
coccion de Induccion

T2 - Led 2 encendido con intensidad alta: placa de
coccion de Gas

T3 - Led 3 encendido con intensidad alta: placa de
coccion Eléctrica

Para confirmar la seleccion de la placa de coccion presione
nuevamente las teclas T5 y T6 por 6 seg.

Nota: después de haber vuelto a configurar el tipo de
placa, diversa a la de Default o la anterior, se iniciara una
calibracion automatica del sensor VOC (h24).

CONTROL DEL PRODUCTO CON BLUETOOTH (T5)

La campana puede estar asociada simultineamente a mas
placas de coccién (max.2). Para la afiliacion consulte el
manual "Montaje y Uso" de la Placa de Coccion.

CONTROL DEL PRODUCTO CON Wi-Fi (T6)

Esta funcionalidad permite controlar el producto desde un
dispositivo celular, incluso fuera de casa. Para utilizar el
producto a través de Wi-Fi, es necesario descargar la
aplicacion Elica Connect. y seguir las instrucciones
indicadas.

- Configuracion Wi-Fi:

Siga las instrucciones indicadas en la aplicacion Elica
Connect para la configuracion Wi-Fi. Durante el
procedimiento de configuracion el Led de la tecla T6, se
ilumina indicando el estado de la conectividad (véase tabla
de estado Wi-Fi abajo).

Para Interrumpir o Reactivar el procedimiento de
configuracion Wi-Fi, presione por aproximadamente 6 seg.
la tecla T6.

- Reset configuracion Wi-Fi:

Esta operacion sirve para devolver el producto a la
configuracion de fabrica.

Presione por 6 seg. la tecla T6, el estado serd no
configurado y el led de la tecla T6 apagado.

Nota: La contrasefia y todas las ofras configuraciones
realizadas en la aplicacion Elica Connect seran
reiniciadas y sera necesario configurarlas nuevamente.

- Encendido/Apagado WiFi:

después de haber realizado la configuracion, es posible
encender / apagar el Wi-Fi.

Presione por 2 seg. la tecla T6.

Nota: el apagado del Wi-Fi con este procedimiento no
implica la pérdida de los parametros guardados
anteriormente.
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Tabla estado WiFi
LED L6 Estado Wi-Fi
Luz apagada Wi-Fi no configurado o apagado

Introduccién credenciales router.

Luz botén rapido
naranja

Atencién para introducir las creden-
ciales hay un tiempo méx de 5 mi-
nutos.

Luz fija naranja Intento de conexién al router Wi-Fi

Luz botén lento

Intento de conexion al Cloud Elica
blanco

Luz encendida fija

Wi-Fi conectado
blanca

Luz encendida
blanca con breve
luz parpadeante

Recepcién de un mando desde
aplicacién Elica Cloud: encendido
motor o luz etc.

Indicador de saturacion filtros

La campana indica cuando es necesario realizar el
mantenimiento de los filtros.

Alarma Filtro de grasas (aproximadamente cada 40
horas de uso):

- con la campana apagada presionando cualquier
velocidad se encienden las teclas T1+T2 por 10 seg. para
indicar el mantenimiento de los filtros de grasa.

- Después de haber realizado el mantenimiento de los
filtros de grasa es necesario realizar el reset presionando
las teclas T1+T2 por 2 seg. durante la visualizacion de la
alarma.

- La operacion de reset esta confirmada si los leds de las
teclas T1-T2 parpadean répidamente y luego se apagan.
Para desactivar la funcion Alarma Filtro de grasa
proceda como a continuacion:

Esta alarma estd normalmente activa, para desactivarla
realice este procedimiento:

con la campana apagada presione y mantenga presionada
prolongada y contemporaneamente las teclas T1-T2 -T3,
se encienden los leds T1 T2 y T3 con intensidad diferentes
que va desde luz intensa a luz tenue, se entra en el menu
de gestion de la funcién alarma Filtros de grasa, para
desactivarlo presione contemporaneamente por 2 seg. las
teclas T1 - T2.

iCuidado! La funcion esta desactivada si T2 tiene el led
con luz tenue, si la luz del led T2 es intensa es necesario
repetir la operacion.

Para reactivar la funcion Alarma Filtro de grasa repita la
operacion.

Alarma Filtro de olores de carbén activo (cada 160
horas aproximadamente de uso):

- con la campana apagada presionando cualquier
velocidad se encienden las teclas T1+T3 por 10 seg. para



indicar el mantenimiento de los filtros de carbén activo.

- Después de haber realizado el mantenimiento de los
filtros de carbon activo es necesario realizar el reset
presionando las teclas T1+T3 por 2 seg. durante la
visualizacion de la alarma.

- La operacién de reset esta confirmada si los leds de las
teclas T1-T3 parpadean rapidamente y luego se apagan.
Activacion alarma Saturacion Filtro olores de cardon
activo.

Esta alarma normalmente esté desactivada.

Para activarlo proceda como a continuacion:

Con la campana apagada presione y mantenga presionado
prolongada y contemporaneamente las teclas T1-T2 -T3,
se encienden los leds T1 T2 y T3 con intensidades
diferentes que va desde luz intensa a luz tenue, si entra en
el menu de activacion de la funcion indicador saturacién
filtro olores de carbén activo, para activarlo presione
contemporaneamente por 2 seg. las teclas T1 - T3.
iCuidado! La funcion esta activa si T3 tiene el led con luz
intensa, si la luz del led T3 es tenue es necesario repetir la
operacion.

- Para desactivar la funcién Saturacion Filtro olores de
carbon activo repita la operacion.

m ADVERTENCIAS DE
MANTENIMIENTO

* Limpieza: Para la limpieza use exclusivamente un pafio
humedecido con detergentes liquidos neutros. No utilice
herramientas o instrumentos para la limpieza.

+ No utilice productos que contienen abrasivos. NO
UTILICE ALCOHOL!

Para el mantenimiento del producto ver las image-
nes marcadas con este simbolo al final de la insta-
lacion.

-XA Filtro de grasas: El filtro de grasas metalico debe
limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos, ya
sea manualmente o en un lavavajillas a baja temperatura y
en un ciclo corto. Para desmontar el filtro de grasas, tire de
la palanca de liberacion con muelle.

*El Filtro de grasa retiene las particulas de grasa derivadas
de la coccion. Cuando el filtro metalico de grasa se lava en
el lavavajillas puede decolorarse pero ello no afecta de
ninguna manera sus caracteristicas de filtrado.

.XB Filtro de carbon (solo para version filtrante): Es
necesario sustituir el cartucho al maximo cada cuatro
meses. NO puede lavarse o regenerarse. Como esta
indicado en la seccion de los dibujos: retire el filtro de
grasas, coloque un filtro de carbén por lado y enganchelo
al producto. Sustituya los filtros de grasas.

+ El filtro de carbén retiene los olores desagradables
derivados de la coccion. La saturacién de los filtros de
carbon se produce después de un uso mas o menos
prolongado dependiendo del tipo de cocina y de la

36

regularidad de la limpieza del filtro de grasas.

° XD Mantenimiento de la bandeja recolectora de
condensacion

La bandeja se vacia y se limpia POR LO MENOS una vez
por semana o mas frecuentemente en base del uso de la
campana.

1. Colocar un contenedor debajo del orificio de ventilacion.
2. Presionar la lenglieta hacia abajo para la apertura de la
ventilacion y proceder con el vaciado del recolector de
condensacion.

3. Desechar el liquido recogido.

lluminacion

+ El sistema de iluminacién esta basado en la tecnologia
LED. Los LED garantizan una iluminacién dptima, con una
duracion hasta 10 veces mayor que las lamparas
tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energia
eléctrica.

eSistema de lluminacion : El sistema de iluminacion no
es sustituible por el usuario, en caso de mal
funcionamiento pongase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.

O produto esta concebido para a aspiragdo de fumos e
vapores da cozedura e destina-se apenas a uso
doméstico.

Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. N&o nos responsabilizamos por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao produto
devido a inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugoes de utilizagdo, manutengao e instalagdo sao
as mesmas.

« E importante conservar todos os manuais que
acompanham o produto para poder consulta-los a qualquer
momento. Em caso de venda, cess@o ou mudanga,
certifique-se de que permanegam junto do produto. ¢ Leia
atentamente as  instrugBes:  existem  importantes
informac@es sobre a instalacgéo, a utilizagéo e a seguranga.
« Verifique a integridade do produto antes de proceder a
instalagdo. Caso contrério, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

m NOTAS
@: as pegas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores

especializados.

*: as pecas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.



m SEGURANCAE
REGULAMENTOS

A SEGURANGA GERAL

*Nao faca alteragdes elétricas ou mecénicas no produto ou
nas condutas de extracdo. *Antes de qualquer operagéo de
limpeza ou de manutengdo, desligue o produto da rede
elétrica, retirando a ficha da tomada ou desligando o
interruptor geral da habitag&o. *Para todas as operacdes de
instalacdo e manutencdo, use luvas de trabalho.. O
produto pode ser utilizado por criangas de idade nédo
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou do necessario conhecimento, desde que
sob vigilancia ou apos terem recebido instrugdes acerca do
uso do aparelho em seguranga e da compreensdo dos
perigos a ele inerentes.e As criangas devem ser vigiadas
para que ndo brinquem com o produto.c A limpeza e a
manutengdo ndo devem ser efetuadas por criangas sem
vigilancia. O local deve dispor de ventilagdo suficiente
quando o produto for utilizado em simultdneo com outros
aparelhos de combustdo a gas ou outros combustiveis. *O
produto deve ser limpo frequentemente, quer no seu
interior quer no seu exterior (PELO MENOS UMA VEZ
POR MES), contudo respeite as indicagdes expressas nas
instrugdes de manutengdo. *O incumprimento das normas
de limpeza do produto e da substituicdo / limpeza dos
filtros implica risco de incéndio. E estritamente proibido
cozinhar alimentos na chama sob o produto.» ATENCAO:
Quando a placa de cozinha estiver em funcionamento, as
partes acessiveis do produto podem ficar quentes.c Néo
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida.s No que diz respeito as medidas
técnicas e de seguranca a serem adotadas para a extragéo
de fumos, siga rigorosamente as disposigdes previstas nos
regulamentos das autoridades locais competentes.e O ar
aspirado ndo deve ser encanado numa conduta usada para
a extragdo dos fumos produzidos por aparelhos de
combustdo a gés ou outros combustiveis.c Nao utilize ou
deixe o produto sem ldmpadas corretamente montadas
para evitar o possivel risco de choque elétrico.c O produto
NUNCA deve ser utilizado sem a grelha corretamente
montada. O produto NUNCA deve ser utilizado como
superficie de apoio a menos que seja expressamente
indicado.

+ Para a substituigdo da lampada, utilize apenas o tipo de
lampada indicado na segdo de manutengdo/sistema de
iluminagdo deste manual. «+ O uso de chamas livres é
prejudicial para os filtros e pode provocar incéndios, pelo
que deve ser sempre evitado. ¢ A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o dleo sobreaquecido pegue fogo.
« Em caso de duvida, consulte o centro de assisténcia
autorizado ou um profissional qualificado similar.
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/N SEGURANGA PARA A INSTALAGAO
«Utilize os parafusos de fixagao fornecidos em dotagdo com
o produto apenas se forem adequados para a superficie,
caso contrario compre-os do tipo correto. Certifique-se de
que dentro do produto ndo existe (por motivos de
transporte) material acessério (por exemplo, sacos com
parafusos, garantias etc.); caso contrario, deve ser retirado
e guardado. * AVISO: A falta de instalagéo de parafusos e
de outros dispositivos de fixagdo de acordo com estas
instrugdes, pode resultar em riscos de natureza elétrica. ¢
O tubo de evacuagdo ndo é fornecido e devera ser
adquirido. « O didmetro do tubo de extragdo deve ser
equivalente ao didmetro do anel de ligagdo. * Para a
instalacdo do produto sobre a placa de cozinha respeite a
altura indicada nos desenhos « A distancia minima entre a
superficie de apoio dos recipientes sobre o dispositivo de
cozedura e a parte mais baixa do exaustor de cozinha néo
deve ser inferior a 50 cm no caso de fogdes elétricos e de
57 cm no caso de fogdes a gas ou mistos. + Se as
instrugdes de instalacdo do dispositivo de cozedura a gas
especificarem uma distancia maior, é preciso ter isso em
consideragéo.

A'SEGURAN(}A PARA A LIGAGAO
ELETRICA

+A tens@o da rede deve corresponder a tenséo indicada na
etiqueta de carateristicas situada dentro do produto.c Se
equipado com uma ficha, ligue o produto a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, colocada numa
zona acessivel, mesmo ap6s a instalagdo. ¢+ Se for
desprovido de ficha (ligacéo direta a rede) ou se a ficha
ndo estiver colocada em zona acessivel, mesmo apds a
instalagdo, aplique um interruptor bipolar em norma que
garanta o desligamento total da rede nas condi¢des da
categoria de sobretensdo I, em conformidade com as
regras de instalagdo. * Atengao! A substituicdo do cabo de
alimentagédo deve ser feita pelo servico de assisténcia
técnica autorizado ou por uma pessoa com qualificagdo
semelhante.

e Atencdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
esta montado corretamente.

Atencao! N&o utilize com programadores, temporizadores,
controlos remotos separados ou qualquer outro dispositivo
que se ativa automaticamente.

m SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestdes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue o
aparelho na velocidade minima, deixando-o ligado durante
alguns minutos, mesmo apds ter terminado de cozinhar.
Aumente a velocidade apenas em caso de grandes
quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungdo booster
s6 em casos extremos. Para manter o sistema de redugao
de cheiros eficiente, substitua ofs) filtro(s) de carvao



quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-0 em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didmetro maximo
do sistema de canalizagéo indicado neste manual.
m ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA
Este aparelho esta marcado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE - Instru-
mento Estatutario do Reino Unido n.° 3113 de
2013, Residuos de equipamentos elétricos e ele-
tronicos (REEE). Ao assegurar-se de que este
mmmm 2Parelho seja eliminado corretamente. o utiliza-
dor contribui para evitar as potenciais conse-
quéncias negativas para o ambiente e para a
saude.
O simbolo no produto ou na documentacdo anexa indica
que este produto ndo deve ser fratado como lixo
doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos
locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
informagBes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.
m REGULAMENTAGAO
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Desempenho: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UTILIZACAO
O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na verséo de
aspiracdo com evacuacdo externa ou de filtragem de
recirculagdo interna.

° @ Versao de aspiragéo:

Os vapores s&o evacuados para o exterior por meio de um
tubo de descarga fixado no flange de conexao.

ATENGAO! Se o produto dispuser de filtro(s) de carvao,
ele(s) deve(m) ser removido(s).

Ligue o produto a tubos e orificios de descarga na parede
com didmetro equivalente a saida de ar (flange de
conexao).

A utilizagéo de tubos e orificios de descarga na parede
com diametro inferior determinard uma diminuigdo no
desempenho de aspiragdo e um aumento drastico do
ruido.

Isentamo-nos de qualquer responsabilidade neste caso.

+ Use um duto com o comprimento minimo indispensavel.

+ Use um duto com o menor nimero de curvas possivel
(@ngulo maximo da curva: 90°).

+ Evite mudangas drésticas de seccéo do duto.
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° Verséo de filtragem:

O ar aspirado sera desengordurado e desodorado antes de
ser reconduzido para o comodo. Para utilizar o produto
nesta versao, é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional & base de carvoes ativos.

m MONTAGEM ANTES DA INSTALACAO

+ Verifique se o produto adquirido possui dimensdes
adequadas para a zona de instalagdo previamente
escolhida.

+ Retire ofs) filtro(s) de carvao ativo, se fornecido(s) (ver
também a segéo correspondente).

+ Ele(s) s6 deve(m) ser remontado(s) se se desejar utilizar
o0 produto na versao filtrante.

+ No caso da presenca de painéis e/ou paredes efou
prateleiras laterais, verifique se ha espaco suficiente para
instalar o produto e se é sempre possivel aceder ao painel
de comandos com facilidade.

+ O produto dispde de pastilhas de fixagdo adequadas para
a maior parte das paredes/tetos. E, no entanto, necessario
consultar um técnico qualificado para assegurar-se de que
0s materiais sdo adequados, dependendo do tipo de
parede/teto. A paredelo teto deve ser suficientemente
robusta/o para sustentar o peso do exaustor.

Recomendagdes e prescrigdes para o uso otimizado
do NO DRIP SYSTEM

Este produto foi projetado com o objetivo de evitar a
formagdo de condensado nas suas superficies inferiores
quando posicionado acima de uma placa de inducéo.

Ao contrério das placas a gas ou elétricas, a placa de
indugdo aquece apenas os recipientes que contém os
alimentos e n&o o ar circundante, pelo que as superficies
do exaustor permanecem frias.

Quando os vapores quentes da cozedura saem, encontram
as superficies frias do exaustor, condensam-se e libertam
a humidade presente no ar que rapidamente se transforma
em goticulas de agua que inevitavelmente caem na placa e
na comida arrastando consigo a gordura e as impurezas.
Gragas a superficie inferior inclinada do exaustor, o
condensado deflui para uma tina especifica.

+ Para obter 0 maximo desempenho do sistema NO DRIP
SYSTEM, nos cozimentos de alimentos altamente
himidos, aconselha-se utilizar as bocas posteriores.

+ Recomenda-se nédo retirar os filtros de gordura
imediatamente apds o fim da cozedura, para dar tempo a
que o condensado recolhido no filtro de gorduras se
deposite na tina.

* Quanto maior a velocidade (poténcia) de aspiragao,
maior o resultado da recolha de condensado.

+ O NO DRIP SYSTEM oferece o melhor desempenho em
ambientes com temperaturas entre os 18 °C e os 25 °C.

Sempre abra os coletores de vapor (vigia) até ao limite.



m ELICA CONNECT

O exaustor esta equipado com a fungdo Wi-Fi para a
conexao remota através da App Elica Connect. Requisitos
minimos do sistema: ¢ Router sem fios 2,4 GHz Wi-Fi b/g/in
+ Smartphone Android ou iOS. Verifique nas lojas a
compatibilidade da App com a versdo do sistema
operacional do seu smartphone.

Nota: O fabricante ELICA declara que este modelo de
eletrodoméstico com aparelho de radio médulo wi-fi esta
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O equipamento de radio opera na faixa de frequéncia ISM
de 2,4 GHz, a poténcia maxima de radiofrequéncia
transmitida ndo excede 20 dBm (EIRP - Poténcia efetiva
de radiagao isotropica).

Avisos:

* Protecao dos dados: Os dados que o aparelho ligado
deteta séo recolhidos para permitir a utilizagéo de todos os
servigos do eletrodoméstico ligado. Informagdes adicionais
sobre os modos de tratamento dos dados recolhidose
sobre a politica de privacidade estdo disponiveis no site
www.elica.com.

+ Disponibilidade nos paises: O servico Elica Connect
esta disponivel em paises especificos. Para informages
adicionais, visite a secgdo dedicada do site
www.elica.com ou verifique a disponibilidade na loja do
seu smartphone procurando a App Elica Connect.

* Futuras alteragées: A Elica reserva-se o direito de fazer
todas as alteragdes que julgar Uteis para melhorar o
servico Elica Connect. Por conseguinte, as descricbes
contidas neste manual ndo s&o vinculativas e tém um valor
indicativo.

m ELICA BLUETOOTH

O exaustor dispde da fungéo Bluetooth.

Esta € uma fun¢@o automatica que conecta a placa de
cozinha a um exaustor. Tanto a placa de cozinha quanto o
exaustor dispdem de um comunicador de sinal em
radiofrequéncia.

Com a conexdo Bluetooth, o exaustor adaptara seu
funcionamento aos parédmetros de cozedura da placa de
indugéo.

O algoritmo inteligente utilizado nos dispositivos monitora
com precisdo a intensidade da cozedura na placa de
cozinha e, com base nos dados lidos, seleciona a poténcia
do exaustor.

ATENGAO! Para obter mais informagSes sobre como
utilizar a fungéo, consulte 0 manual de “MONTAGEM E
USO’ da placa de cozinha compativel com o exaustor.

A ligagao Placa de cozinha e Exaustor s¢ funciona com
produtos Elica. A gama de produtos compativeis vem
indicada no site www.elica.com.

ATENGAO!

- Durante o procedimento de afiliagdo Wi-Fi do exaustor
com a Nuvem por meio da Aplicagado Elica Connect, os
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servicos de conexao Bluetooth com a placa de cozinha
estdo temporariamente suspensos.

- Durante os procedimentos de afiliagdo Bluetooth do
exaustor com a placa de cozinha (ou quando a placa de
cozinha estiver desligada), os servicos de conexao WIFI
com a Nuvem por meio da Aplicagdo Elica Connect
estéo temporariamente suspensos.

m FUNCIONAMENTO

Atencdo! Este exaustor dispde de um sistema de
funcionamento automatico h24 do sensor VOC (ver secgao
“Calibragéo do sensor VOC”).

A calibragem é feita automaticamente sempre que o
exaustor é ligado a rede elétrica (por ex.: com a primeira
instalagdo ou ap6s uma falta de corrente). Também pode
ser feita manualmente (ver segdo “Calibragdo do sensor
VOC - manual”).

Durante a calibragéo, que tem a duragéo de 5 minutos, as
teclas T1 - T2 - T3 - T5 - T6 piscardo a excegéo da tecla
T4. Atengao! durante a calibragéo s6 podera ser usada a
tecla de luzes.

(BT TY (
11 11

T1

.,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tecla ON (Velocidade 1) - OFF (motor)

T2 = Tecla ON (Velocidade 2) - OFF (motor)

T3 = Tecla ON (Velocidade 3) - Intensiva - OFF (motor)
Intensiva: duragdo de 5 minutos e, em seguida, retorno a
configuragéo anteriormente selecionada. Pode-se sair
desta modalidade premindo-se qualquer tecla.

T4= Tecla ON/OFF luz e regulagdo da intensidade da
luz (Dimmer).

- Regulagao da intensidade da luz (Dimmer): com a luz
acesa, premindo-se a tecla T4 por mais de 2 segundos, um
sinal sonoro, seguido pelo acendimento intermitente do
Led, permite regular a intensidade da luz de modo
uniforme e calibrado em fungdo da superficie de trabalho.
T5 = Ativa ou desativa a fungéo Bluetooth e do sensor
voc.

- Fungéo Bluetooth: s6 é ativada com uma placa de
cozinha compativel com o exaustor. Para a afiliagéo,
consulte 0 manual “Montagem e Uso” da Placa de
Cozinha.

- Fungdo Sensor VOC (h24): este produto estd equipado
com um sensor que modula automaticamente a velocidade
de aspiragdo de acordo com a quantidade de fumos
detetada.

A funcéo ativa-se automaticamente no fim da calibragéo
(ver capitulo Calibragado do sensor VOC h24).

T6 = Tecla de conectividade Wi-Fi.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- Desligamento atrasado do exaustor (Delay switch
off):

Atencéo! Esta fungéo so esta disponivel se o produto
NAO estiver conectado a Nuvem Elica.

E possivel configurar o desligamento retardado do
exaustor (OFF) premindo-se novamente por mais de 2
segundos a tecla da velocidade (poténcia) de aspiragéo
ativa no momento com o Led que pisca lentamente; em
seguida, o exaustor se desliga.

Os tempos de desligamento com atraso disponiveis so:
T1= Velocidade (poténcia) de aspiracéo 20 minutos

T2= Velocidade (poténcia) de aspiragéo 15 minutos

T3= Velocidade (poténcia) de aspiragdo 10 minutos.

Atengéo!

- Premindo-se brevemente a tecla configurada em delay
switch off, o exaustor desliga-se.

- Premindo-se brevemente uma tecla qualquer, mas
diferente da anteriormente configurada com delay switch
off, ativa-se a velocidade de aspiragdo configurada.

- Premindo-se e segurando-se a tecla configurada com o
delay switch off, o exaustor mantém a velocidade, mas
sem temporizagao.

Nota: (somente para produtos com fungéo Wi-Fi): o delay
switch off pode ser programado de modo mais avangado,
quando conectado @ Nuvem Elica por meio da Aplicagado
Elica Connect.

- Calibragao do sensor VOC (h24)

Durante a calibragdo que dura 5 minutos as teclas T1-T2-
T3-T5-T6 comegam a piscar, a calibragdo é concluida
quando os leds T1-T2-T3-T5 passam a fixos seguidos de
um sinal acustico (bipe) e a tecla T6 assinala o estado do
Wi-Fi.

Quando a fungéo esta ativa, o LED das teclas T1-T2-T3-
T5 acende-se com intensidade fraca.

Durante a calibragao, s6 é possivel acender ou apagar as
luzes.

Uma vez ativada, se o sensor detetar a auséncia de fumos
durante alguns minutos, o motor desligar-se-a.

Nota: A Fungdo permanece contudo ativa h24 e se o
sensor detetar vapor o motor reinicia automaticamente.

- Para desativar a fungdo VOC (h24) prima brevemente a
tecla T5.

A calibragdo é necessaria para permitir ao sensor do
produto funcionar corretamente, a calibragédo ocorre
de duas maneiras:

Automatica: sempre que o exaustor é religado a rede
elétrica (por ex.: com a primeira instalagdo ou apés um
apagéo).

Manual: A calibragdo manual requer que o motor do
produto esteja OFF e que as condigdes ambientais
normais persistam no ambiente onde esta instalado. Esta
operagéo deve ser feita quando se nota um funcionamento
insatisfatorio da fungéo automatica.

A calibragdo manual é ativada premindo-se durante 6 seg
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as teclas T1+T5.

Selegéo da placa de cozinha

Para a melhor utilizagdo da fungdo VOC (h24), é
necessario selecionar o tipo de placa de cozinha correto
entre os disponiveis: GAS - Indugdo ou Elétrico. Por
predefini¢do esta definida a placa de indugao.

Com o exaustor e o sensor VOC desligado, prima em
simultaneo as teclas T5 e T6 até ouvir um sinal aclstico
(bipe), solte as teclas, acendem-se os LEDs T1-T2 e T3
com intensidades diferentes que vai desde luz intensa a
luz fraca, entra-se no menu de selecdo da placa de
cozinha.

Pode escolher a placa de cozinha desejada premindo
brevemente a tecla consoante o seguinte esquema:

T1 - Led 1 aceso com intensidade alta: placa de cozinha
de indugao

T2 - Led 2 aceso com intensidade alta: placa de cozinha
agas

T3 - Led 3 aceso com intensidade alta: placa de cozinha
elétrica

Para confirmar a selecdo da placa de cozinha, prima
novamente as teclas T5 e T6 durante 6 seg.

Nota: apds ter reposto o tipo de placa, diferente da
Predefinida ou da anterior, iniciar-se-4 uma calibragdo
automatica do sensor VOC (h24).

CONTROLO DO PRODUTO POR BLUETOOTH (T5)

O exaustor pode ser associado simultaneamente a outras
placas de cozinha (méx.2). Para a afiliagdo, consulte o
manual “Montagem e Uso” do Plano de Cozinha.

CONTROLO DO PRODUTO POR Wi-Fi (T6)

Esta funcionalidade permite comandar o produto a partir de
um dispositivo celular, mesmo fora de casa. Para utilizar o
produto por Wi-Fi, & necessario baixar a Aplicagéo Elica
Connect e seguir as instrugdes indicadas.

- Configuragao do Wi-Fi:

Siga as instrugdes indicadas na Aplicagéo Elica Connect
para a configuragdo do Wi-Fi. Durante o procedimento de
configuragéo, o Led da tecla T6 ilumina-se, indicando o
estado da conectividade (ver tabela de estado do Wi-Fi
abaixo).

Para Interromper ou Reativar o procedimento de
configuragéo do Wi-Fi, prima a tecla T6 por cerca de 6
segundos.

- Reset da configuragao do Wi-Fi:

Esta operagdo tem como objetivo redefinir o produto para a
configuragéo de fabrica.

Prima a tecla T6 por 6 segundos; o estado serd néo
configurado e o led da tecla T6 estara apagado.

Nota: a palavra-passe e todas as outras configuragbes
executadas na Aplicacéo Elica Connect serdo anuladas e



sera necessario configura-las novamente.

- Ativagao/Desativagédo do Wi-Fi:

apos realizar a configuragao, é possivel ativar / desativar o
Wi-Fi.

Prima por 2 segundos a tecla T6.

Nota: a desativagdo do Wi-Fi com este procedimento néo
implica a perda dos pardmetros anteriormente guardados.

Tabela de estado do Wi-Fi

LED L6 Estado do Wi-Fi
Wi-Fi ndo configurado ou desativa-
Luz apagada
do
Inser¢éo das credenciais do rotea-
dor.

Luz cor de laranja a

piscar rapidamente Atgn(;ag: para mserlrl as creqen-
ciais, ha um tempo max de 5 minu-
tos.

Luz cor de laranja| Tentativa de conex&o ao roteador

fixa de Wi-Fi

Luz branca a piscar| Tentativa de conexdo a Nuvem Eli-

lentamente ca

Luz branca acesa

) Wi-Fi conectado
fixa

Luz branca acesa
com luz a piscar
brevemente

Recebimento de um comando pela
Aplicagdo Elica Cloud: ativagdo do
motor ou acendimento da luz etc.

Indicador de saturagéo dos filtros

O exaustor indica quando é necessario executar a
manutengao dos filtros.

Alarme do filtro de gordura (aproximadamente a cada
40 horas de uso):

- com o exaustor desligado, premindo-se uma velocidade
qualquer, acendem-se as teclas T1+T2 por 10 seg, para
indicar a manuteng&o dos filtros de gordura.

- Apos fazer a manutencdo dos filtros de gordura, é
necessario fazer o reset premindo-se as teclas T1+T2 por
2 seg durante a exibi¢do do alarme.

- A operagao de reset é confirmada se os leds das teclas
T1-T2 piscarem rapidamente e, depois, se apagarem.

Para desativar a fungdo do Alarme do Filtro de
Gordura, proceda como indicado a seguir:

Este alarme normalmente esta ativo, para desativa-lo
execute o seguinte procedimento:

Com o exaustor desligado, prima e segure em simultaneo
as teclas T1-T2-T3; os leds T1 T2 e T3 se acendem com
intensidades diferentes, que vao da luz intensa a luz fraca.
Entra-se no menu de gestdo da fungéo alarme do Filtro
de gordura. Para desativa-lo, prima em simultaneo por 2
seg as teclas T1-T2.

Atengao! A fungdo esta desativada se T2 tiver o led com
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luz fraca; se a luz do led T2 for intensa, é necessario
repetir a operagéo.
Para reativar a fungdo do Alarme do Filtro de Gordura,
repita a operagao.

Alarme do Filtro de Odores com de carvado ativado
(aprox. a cada 160 horas de uso):

- com o exaustor desligado, premindo-se uma velocidade
qualquer, acendem-se as teclas T1+T3 por 10 seg, para
indicar a manuteng&o dos filtros de carvao ativado.

- Apds se fazer a manutengdo dos filtros de carvao
ativado, é necessario fazer o reset premindo-se as teclas
T1+T3 por 2 seg durante a exibicdo do alarme.

- A operagdo de reset é confirmada se os leds das teclas
T1-T3 piscarem rapidamente e, depois, se apagarem.
Ativagao do alarme de Saturagao do Filtro de Odores
com carvéo ativo.

Este alarme normalmente esté desativado.

Para ativa-lo, execute as seguintes operagdes:

Com o exaustor desligado, prima e segure em simultaneo
as teclas T1-T2-T3; os leds T1 T2 e T3 se acendem com
intensidades diferentes, que vao da luz intensa a luz fraca.
Entra-se no menu de ativagdo da fungéo do indicador de
saturagéo do filtro de odores com carvéo ativado. Para
ativa-lo, prima em simultaneo por 2 seg as teclas T1-T3.
Atengao! A fungdo estd ativa se o led T3 estiver aceso
com luz intensa; se a luz do led T3 for fraca, é necessario
repetir a operagao.

- Para desativar a fungéo Saturagéo do Filtro de Odores
com carvao ativado, repita a operagéo.

m AVISOS DE MANUTENGAO

+ Limpeza: Para a limpeza utilize exclusivamente um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros. Nao utilize
ferramentas ou instrumentos para a limpeza.

+ Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO
UTILIZAR ALCOOL!

X

OXA Filtro de gorduras: O filtro de gorduras metalico
deve ser limpo uma vez por més com detergentes nao
agressivos, @ mao ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com um ciclo breve. Para desmontar o filtro
de gorduras, puxe a alga de desengate por mola.

+ O filtro de gorduras retém as particulas de gordura
derivadas do cozimento. Com a lavagem na maquina de
lavar louga, o filtro de gorduras metalico pode perder a cor,
mas suas caracteristicas de filtragem ndo se alteram
absolutamente.

Para manuteng&o do produto veja as imagens no fi-
nal da instalagdo marcadas com este simbolo.

.XB Filtro de carvdao (somente para versdo
filtrante): E necessario substituir o cartucho pelo menos a
cada quatro meses. NAO pode ser lavado ou regenerado.
Conforme indicado na secgéo de desenhos: retire os filtros
de gordura, aplique um filtro de carvéo de cada lado e



engate-o0 no produto. Recoloque os filtros de gordura.

+ O filtro de carvdo retém os odores desagradaveis
derivados do cozimento. * A saturacdo do filtro de carvao
verifica-se apos uma utilizagédo mais ou menos prolongada,
dependendo do tipo de culindria e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras.

° X D Manutencdo da tina de recolha de
condensado
A tina deve ser esvaziada e limpa PELO MENOS uma vez
por semana ou mais frequentemente, dependendo do uso
do exaustor.

1. Coloque um
respiradouro.

2. Prima a lingueta para baixo para abrir o respiradouro e
proceda ao esvaziamento do coletor de condensado.

3. Descarte o liquido recolhido.

recipiente debaixo do orificio do

lluminagéo

+ O sistema de iluminag&o se baseia na tecnologia a LED.
Os LEDs garantem uma iluminagdo ideal, com uma
duracéo até 10 vezes superior as ldmpadas tradicionais, e
permitem uma economia de 90% de energia elétrica.
eSistema de iluminagao : O sistema de iluminagdo nao
pode ser substituido pelo utilizador, em caso de mau
funcionamento, entre em contacto com o servico de
assisténcia.

To mpoidv éxel oxediaoTei yia v amoppdenon Tou
kamvoU Kal Twv aTHWV Mayelpéuatog kal Trpoopiletal
QTTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKA XPAoN.

Tnpeite auatnpd TIG 0odnyieg ToOU TEPIEXOVTAI OTO
mapoév eyxepidlo. H etaipeia amomoieital omoladhmoTe
€ublovn yia Tuxdv avwyahies, {nuiEs i Qwrtiég ToU
TpokaAolvTal 070 TTPOiIdV Adyw un THPNONG Twv 0dnyIwv
TIOU TTEPIEXOVTQI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

A6 qiobnTik GmTOown, N OucoKeun €EvOExeTal va
Tapousialel DIOPOPEG O OXEON ME TO TPOIOV TTOU
ameikovileTal oTa oxédia Tou TapovTog eyxelpidiou,
woTé00 o  odnyieg XpAong, ouvtpnong  Kai
EYKATAGTAONG TTOPAPEVOUV Ol iDIEG.

+ Eivar onuavtiké va diampeite 6Aa Ta eyxelpidia Tou
ouvodelowy  TO TIPOIGV  WOTE va  pTopEiTE va  Ta
oupPouleleoTe  ava  TAoa  OTIYR.  XE  TIEPITITWON
TwAnong, peraBifaong A peteykaraotaong, PeBaiwdeite
oT autd Tapapévouv padi pe To TIPoidv. ¢ AlaBdoTe
TIPOOEKTIKA ~ TIG  0dnyieg:  UTTAPXOWV  ONMAVTIKEG
TANPOYOpiEG OXETIKG e TV €yKaTdoTacn, T XPAON Kal
v ac@dheia. * BeBaiwbeite 611 T0 TPOIGV €ival aképaio
TpOTOU TIPOXWPACETE OTNV EYKATAOTAON. XE QVTIBETN
TEPITITWON, ETMIKOIVWVACTE ME TOV TIWANTH Kal  Wnv
EKTEAEITE TNV eykaTAOTAOM.

m ZHMEIQZEIZ
.

T0 €EapTAMATA TTOU PEPOUV auTd To GUMBOAO UTTOPEITE
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va  To TIpopnBeuteite e€e10IKEUpEVa

KOTaAoTAMATA.

*: 10 €fapTApaTa TOU @épouv auté TOo OUUBoAO
amoteholv TTPOOBETa efapTipaTa T omoia TTapéxovTal
pévo e OpIoPéva MOVTEA Kal Ta OTIOid WTTOPEITE va
TTPOUNBeUTEITE a6 TOUG 10TOTOTIOUG WWW.elica.com Kal
www.shop.elica.com.

m AZOAAEIA KAl KANONIZMOI
A\ TENIKH AZOAAEIA

*Mnv ekTeAeiTe TpOTTIOTIOINCEIG NAEKTPIKAG 1} HNXQVIKAG
Quong ato TPoidv A oToug aywyoUs gaepiopol. <Mpiv
amé omoladnToTeE epyacia Kabapiouol f ouviApnang,
QTMOCUVOEDTE Tr) OUCKEUR amd TO NAEKTPIKG  PeUpa
Byadovtag 10 @I amd TV TIPICa 1 kateRAlovTag ToV YeVIKO
SlokoTT Tou OommoU  gag. *fa OAeg TIG epyaaieg
EYKATAOTOONG KAl GUVTAPNONG  XPNOIHOTIOIEITE  yavTial
epyaciag.e H ouokeun pmopei va xpnoipotoinbei amo
TraidId nAiKiag Gvw Twv 8 ETWV Kal aTTO ATOUA HE MEIWMEVES
OWUATIKEG, QIoBNTNPIaKES 1} dlavonTikég IKaVOTNTEG, 1} aTTO
GToUa TTOU OTEPOUVTAI EUTIEIPIAG A aTTAPAITATNG YVWaNG,
€pooov autd Bpiokovtal umo emiBAewn f éxouv Adpel
0dnyieg OXETIKA PE TNV AOQAAR XPrAON TNG GUOKEUNG Kal
TV KaTavOnaT TwV OXETIKWY KIVOUVWY.* Ta Traidid Tpémel
va empBAémovTal wote va emBefaiwveral 611 dev Tai{ouv
pe 1 ouokeule Ta Taidid  amayopeleTal  va
TIpaypartotrololv  €pyacieg KabBapiopol 1 ouvtipnong
Xwpig Tv emiBAewn kdmolou evAAika. *O Xwpog TTPETEN val
aepifeTal emapkwg, OtV N GUOKEUR  XpnOIUOTIOIEITal
TautOxpova He GAAEG OUOKEUEG kauang aepiou i GAAwv
katolgwv uAwv. *H cuokeur) Ba Tpémel va kabapiletal
ouyva 1600 e0wWTEPIKA 600 Kal eGwTepIKA (TOYAAXIZTON
MIA @OPA TO MHNA), ThpwvTag TévTa 6aa avagépovral
pNTa 0TIg 00NYieg GUVTAPNONG. *H PN TAPNON TWV KAVOVWV
kaBapiopol NG OUCKEURG Kal Tng  avTikaraataong/
kaBapiopol Twv @IATPWY EVEXEl Tov KivOuvo TUpkayIdg.s
AtayopeUeTal auoTNPA TO HAYEIPEUa WE TN XPHON GWTIAS
(@AapTé) kémw amd ™ ouakeur).e MPOXOXH: Otav n eoTia
payelpéparog eival ae Acitoupyia Ta TpoaBaaiua pépn g
OUOKEURG evOExeTal va (eotaBouv.e Mn ouvdéete n
OUOKEUR OTO nAekTpIKG pedpa péExpl va oAokAnpwoei
evieAwG N eykaraataan.e Ogov agopd Ta Texvikd péTpa Kal
péTpa acpaAeiag Tou TPEMEl va AapBavovial yia v
amaywyn Tou karmvou Ba TpéTel va Tpeite auatnpd 6ca
TpoBAETTOVTl OO TOUG KAVOVIOHOUG Twv  apuodiwy
TOTTIKWVY apywv.* O amoppo@oupevog agpag dev TTPETTEI va
OloxeTeUETal O€ Qywyd TIOU XPNOIUOTIOIEITaI yia TNV
amaywyr) Tou kamvoU Tou TIApPAYeTdl aTO OGUOKEUEG
katong aepiou 1 AGMng  kauoiung  UAnge  Mn
XPNOIKOTIOIEITE A UNV AQRVETE TN GUCKEUR XWwpig AduTTeg
owoTad ouvdedepéveg OI0TI UTIdpyel TBOAVOG Kivduvog
nhektpomAngiag.e H ouokeury dev mpémel MOTE va

Xwpiotd  amo



XPnoIhoTIoIETal XWPIG TN OXApa CWOTA EYKATEGTNMEVN.
H ouokeury dev mpémer MOTE va xpnoipotoleital wg
EMIQAVEIR OTAPIENG EKTOG EAV aVAPEPETAl PNTA.

¢ o TV avTikaTdoTaon Tou AQUTITAPa XPNOIUOTIOIEITE
mavta Tov TUTTO AQuTTApa TTOU  UTTOBEIKVUETAI  OTnV
evotnTa  ouvtipnon/oloTnua  QwTIoPoU Tou  TTAPOVTOG
eyxelpidiou. ¢« H xpron owrdag kard 1o payeipepa Ba
TIPETTEl va aTToQeUyeTal o€ k@Be TrepimTwaon dIOTI PTopei
va TIpoKaAéoel {nuid ota @iATpa 1) Trupkayid. ¢ To
Tyaviopa TPETel va yiveral umd emiBAewn O16TI UTTAPKEI
Kivduvog 10 KauTd AddI va apTadel ewrid. « Xe TEpITTwan
ap@iBoAiag, oupBouleuteite 10 €OUTIODOTNUEVD KEVTPO
UTIOOTAPIENG A TTAPOLOIO EEEIDIKEUMEVO TIPOCWTTIKO.

N\ ASOANEIA KATA THN EFKATAZTAZH
«XpnaoipotoifoTe TIG Pideg OTepéwang Tou Tapéxoval
padi pe TN ouokeur) Povo eav eival KatGAANAG yia v
EMIpAvela, OIaPOPETIKA TTpopnBeuTeite AAeG KaTGAAnAou
TUTou. EMéyére 611 OTO €OWTEPIKG TOU TTPOIGVTOG OEV
umrapyxel (Aoyw peTaQopdg) KATToI0 GUVOSEUTIKO UAIKS (TT.X.
oakouhdkia pe PBideg, eyyunon, KTA.), kai av UTIApPYel,
agaipéaTe 10 Kal QUAGETE To. * MPOEIAOMOIHIH: Edv n
ToTmoBEMON Twv BIdWY Kal Twv OTOIXEIWV OTEPEWANG BEV
TIpayuatoToleital  oUPGWVa e TIG 00nyieg XPHoEws,
evoExeTal va TTpokAnBolv kivouvol NAeKTPIKAG PUOEWS. * O
OWAVOG  ekkévwaong Oev  TIAPEXETA Kal TIPETEl va
ayopaderar  xwpiotd. ¢ H didpeTpog Tou  owAfva
eCaepiopol Tpémel va eival ion pe TN didueTpo Tou
dakTuAiou alvdeang. ¢ Ma TNV EyKATAGTOON TNG CUCKEUNG
ETAVW OTO TNV EMQAVEIQ EOTIWV TIPETTEI VO TNPEITAI TO
Owog Tou umodelkvueTal oTa oxédia ¢ H eAayiom
améaTaon avapETa 0TV EMQAVEI OTAPIENG TWV OKEUWV
EMAVW OTNV EOTIO PaYEIPEPATOG Kal OTO XaUNAGTEPO PEPOG
TOU aTTOpPPOPNTAPA Koudivag dev TIPETTEN val Eivail MIKPOTEPN
amé 50 cm eav TpdkeiTal yio nAekTpIKR Koudiva A 57 cm
€Qv TIPOKEITaI yIa Kouiva agpiou fi pikToU TUTTOU. * EQV 01
odnyieg eykaraoTaong TG CUCKEURG UAYEIPEUATOG E
aépio opiCouv peyaAuTepn amoéoTaon, Ba TPETEl va T
AauBavere utroyn.

N\ ATOANEIA KATA THN HAEKTPIKH
L'YNAEZH

*H 180N TOU BIKTUOU TIPETTEI VA QVTIOTOIKEI OTNV TAON TTOU
QaVayPAPETal aTNV ETIKETO XAPAKTNPIOTIKWY TIOU BpioKeTal
070 E0WTEPIKG TNG TUTKEUNG.*Edv n auokeun diaBétel Qig,
OUVOEDTE TO O€ pIa TIPICa TTOU CUPMOPQWVETAI PE TOUG
IoxUovTeG  Kavoveg Kkal n omoia Ba eival  gUkoAa
TPO0oRATIUN aKOUN Kal WETd TV eykaraoTtaon. « Eav n
ouaokeun Oev diaBétel @i (ameuBeiag olvdean oTo pelpa)
i 10 QIc Oev Ppioketal oe €UKoAa TTPOCoPATIUO anpeio,
aKOUN Kal WETA TNV €yKaTAOTOOM, TOTIOBETAOTE €vav
SImoAikd  diakéT Tou  va  e§ao@aliCel v TTARPEN
amoglvdeon amd 1o pedpa uTd CUVBAKES KaTnyopiag
umiépraong Ill, olpewva pe ToUG KAVOVEG eyKaTaoTaong.
MpoooxA! H avtikardoTaon Tou kaAwdiou Tpo@odoaiag
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TIPETTEI VOl ekTeAEITal ammd Tnv e§ouaiodotnuévn uTmMpeaia
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG 1 amd  GTOMO e TrApOuoIa
eteidikeuan.

e [pogoxn! MpotoU emavacuvdéaeTte 10 KUKAwa aTnv
Trapoy!} pelpaTog kal EMREPaINOETE TN OWOTA AciToupyia
TOU, TIPETTEl TTIAVTA VOl EAEYXETE OTI TO KaAWSI0 TpOPOdOTiag
gival owaTtd ouvOESEPEVO.

Mpogoxn! Mnv 10 XPNCILOTIOIEITE WE TTPOYPAMMATIOTH,
XPOVOBIAKOTIT, EEXWPIOTO TNAEXEIPIOTAPIO F) OTTOIN0NTIOTE
GAAN OUGKEUN TTOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

m OAHIIEX XPHZHZ

ZUupBoUAEG yia TV 0pBr XPAGON TNG CUCKEUNG ME TKOTIO TN
PEIWON TWV OPVNTIKWV ETITTWOEWY 010 TEPIBAANOV:
MOAIg EeKIVATETE TO payeipepa, EvEpyoTTOINaTE TN GUOKEUNR
atnVv eAaxIoTn TaxUTnTa Kal agnaTe T va AEIToupynael yia
PEPIKA AETITA OKOUN Kal PETA TO TEAOG TOU HAYEIPEPOTOG.
Autiote v TaX0TNTA TOU POVOV O€ TIEPITITWAN HEYAANG
Too6TTAG  KATVOU 1 aTHOU,  XPNOIUOTIOIWVTAS TN
Aeitoupyia booster povov oe akpaieg karaaTtdoelg. MNa m
BéATIOTN aTG300N TOU CUCTAUATOG WEIWONG TWV OTUWY,
QVTIKATAOTAOTE TO QiATpo (§ Ta @iATpa) avBpaka dtav

xpelaoTei. Ma ™ diatmpnaon Mg amoTeAeapaTIKGTTAG TOU
TakTikG. Ma 1n BEATIOTN amddoan TG cUaKeUng aAAd Kal
yia va peiwaete Ta ermimeda BopUBou, XpnOIUOTIOIRCTE TN
péylomn SIGUETPO aywywv TIOU QVOPEPETAI OTO TIAPOV
m ATOPPIWH TOY MPOIONTOX £TO TEAOX
ZQ'HX TOY
H ouokeuny aut @épel oARuavon oUGwva WE
2013 Ap.3113, AmopAnta HAektpikoU  kal
HAektpovikoU E¢omhiopol (AHHE). BeBaiwbeite
0TI N améPPIYN AUTOU TOU TTPOIGVTOG eKTEAEITAN
Twv TOavWV apvnTIKWY EMTTWOELWY Yid TO
mepIBaAAov kal TNV uyeia.
To oUuBoro emévw oTO TPOIOV A OT GUVOBEUTIKG
amoppiTTeTal padi pe Ta OIKIOKG  amoppippaTa aAAG
mrpémel va Trapadidetal o€ katdAAnAo anpeio guAoyng yia
TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EE0TTAIGHOU.
JE TOUG TOTTIKOUG KavoviopoUs didBeang Twv atmoBARTwy.
Mo mepioo6TEPEG  TANPOQOpPIES  OXETIKA  pE TNV
emetepyaaia, avakmon kal  avakUkAwon autig TG
Ofou 0ag, TV uTMpeaia  TEPICUMOYRAG  OIKIGKWY
QTmoPPIMKATWY 1 PE TO KATAGTNUA OTT' 6TT0U ayopdaare T
OUOKEUNR.
E¢omhiopdg mou  éxel  oxediaotei, GokipacBei  kal
KATAOKEUAOTEl GUPQWVa pe Ta TPOTUTIA Yia TNV AgpdAeia:
EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.

@iATpou Aimrapwv oucdiwv, Ba TPéTEl va 1o kaBapilete
EYXEIPIDIO.

v Eupwmaikh Odnyia 2012/19/EK - UK SI
N ()010. O Xpriomg oupBGAMel otV TIPGANWN
£yypaga uTTodEIKVUEL OTI TO eV AOyw TTPOidV dev TPETTEN va
H am6ppiyn Tou TpoidvTog Ba Tpémel va yiveral aUppwva
OUOKEUAG, ETTIKOIVWVACTE WPE TO apHOdIo ypageio Tou
m KANONIZMO'l
Amodoon: EN/IEC 61591, I1SO 5167-1, ISO 5167-3, ISO



5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3, I1SO 3741, EN 50564, I|EC 62301.
HAektpopayvntikr ZupBarémra: EN 55014-1, CISPR 14-1,
EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC
61000-3-3.

m XPHZH

To gloTnua amoppdPnaNG UTTOPEi va TrpayuaToToineei Je
dUo TpdTIOUC, €iTe e aTOPPOPNON EEWTEPIKAG EKKEVWANG
€iTe e QIATPAPIoHA ECWTEPIKAG AVAKUKAOPOPIOG.

° @ ‘ExSoan Amroppopnong:

Or atpoi amoBaAovral Tpog Ta €w pEow evog owAfva
EKKEVWONG TTOU €ival OTEPEWNEVOG OTN AGVT(a oUvdEDNG.
MPOZOXH! Edv 10 Tpoiov Olabétel @idtpo 1/ @iATpa
avBpaka, TOTE QUTA TTPETTEN va apaipolvTal.

ZuvdéaTe TO TIPOIOV Ot OWANVEG Kal ETTITOIKIEG OTTEG
ekkévwong pe dIGUETPO ion pe ekeivny TG €§ddou aépa
(pAGvtCa ouvdeang).

H xprion owAfjvwv kal €mTOiYIWV OTTWV EKKEVWONG HE
pIKpdTEPN OIGUETPO CUVETTAYETAI PEiwon Twv EMOOTEWY
amoppoPnang kabuwg kai dpacTikr augnon Tou Bopuou.
21NV TTapaTavw TIEPITITWAT) ATTOTIOI0UMACTE OTTOIAdNTIOTE
€uolvn.

+ Xpnaoipotroleite aywyd pe 600 T0 duvatd HIKPOTEPO
MAKOG.

+ XpnoIpoTroIEiTe aywyd He 600 TO dUVaTO PIKPOTEPO
ap1Bud kauTuAWY (PéyioTn ywvia KapmoAng: 90°).

* ArogUyete onuavTikég aAAayég aTn diatopr| Tou aywyou.

° ‘Ekdoon QiAtpapioparog:

O amoppogoupevog aépag Ba  amohimavbei kai Ba
amoounBei TpoToU GloxeTeUTE! €K VEOU aTOV XWpo. Ma va
XPNOIWOTIOINCETE aUTH TNV €kdoon Tou TIPOIOVTOG Eival
amapaitnto va eykatacThoete éva Tpdobeto claoTnua
@IATPapiTaTOG PE EVEPYOUG AVBPAKEG.

m LYNAPMOAOIHZH APXIKHZ
EFKATAXTAZHX

¢+ BeBaiwBeite 611 10 TPOIGV TOU ayopdoare  Exel
KOaTGMNAEG B100TACEIG yia TO TIPOETTIAEYPEVO  Onueio
€yKaTAoTAONG.

+ AQaipéaTe 1o QIATPO 1 Ta QiATpa evepyol GvBpaka eav
mapéxovral (Beite Kal Tn OXETIKA Tapdypago).

* H emavaromoBéman ToulToug Trpémel va yivetal pévo edv
TIPETIEI VA XPNOIUOTIOINCETE TO TPOoiov o€  ékdoan
@IATpapiouarTog.

¢+ Zg TIEPITITWON TIOU UTIAPXOUV TIAEUPIKG TraveA f/kal
Toixol fi/kal viouhdmia, BeBaiwBeite 611 UTAPXEl ETTAPKAG
XWPOG yia TNV eykardoTacn Tou TPOidviog kal OTl n
Tpoopacn aTov Trivaka eAEyxou PTTopEi kal yiverar Travia
Je eUKOAiQL.

« To mpoidv OlaBérel Teipoug OTepéwang ToU  Eival
kataMnAol yia TV TAEloWn@ia Twv  TOiXWV/0POPUV.
QaoT600, tival amapaitnto va GUPPOUAEUETTE KATTOIOV
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€CEIOIKEUPEVO  TEXVIKO  WOTe  va  €mMBePalwveTe TNV
KataAMnAdTTa Twv UAIKWV avahoya pe Tov TOTTO TOU
Toixou/mg opo@ng. O Toixog/n opogn TPETEl va eival
OPKETA  yePA  WOTE va  aviégouv To  PBdpog Tou
amoppPoPNTHPA.

ZupBouhég Kai TTpolTroBéaelg yio BEATIOTN XpPAON TOU
NO DRIP SYSTEM

To Tpoidv auTd £xel OXEDIODTEN €101 WATE Va ATTOTPETTETA!
0 OXNMATIOMOG GUPTTUKVWHATOS OTIG KATW ETTIQAVEIEG TOU
otav TomoBeTEITal EMAVW OO pia ETTAYWYIKY  Hovada
€0TIV.

Xe avriBeon pe TIG €0TiEG WayeEIpEUATOS agpiou ) TIG
NAEKTPIKEG €OTIEG, N €TAYWYIKK €0Tia Beppaivel povo Ta
oKeun e Ta @ayntd kai 6x1 Tov TepIRAMovTa aépa, Kal
ETTOPEVWG O1 ETTIPAVEIEG TOU OTIOPPOPNTAPA TTAPAEVOUV
KPUEG.

Orav e&Epyovral {eaToi kamvoi KaTé T payeipepa, autoi
épxovial Ot ETMOQ pE TIG KPUEG EMIPAVEIEG TOU
amoppoPNTHPA, Yiveral gupTTUKVWON Kal ateAeuBepwvouy
TNV Uypagia Tou UTIApXEl OTOV aépa, N omoia
petarpémeral - ypriyopa  0€ - oTayovidla  vepou  TTOU
QVATTOPEUKTA £TTEITA TIEPTOUV TTAVW OTNV iB1a TV €aTia
Kal aTa gaynta mapaaUpoviag AT Kai Bpwyid.

Xapn otV KaTtw KekAigévn EMQAVEIA TOU ATTOPPOPNTHPA
70 GUUTTUKVWHA péel péaa ae €va €181k doxeio.

* Ta va emteuxBei n péyiotn amddoan Tou GUOTAKATOG
NO DRIP SYSTEM, érav payeipevete @ayntd pe TOAD
uwnAd emrimeda uypaciag ouviaTaral n Xpnon Twv Tiow
€0TIV.

* ZUVIOTATAl VO PNV aQaipeite Ta QiATpa AiTroug apéowg
peT@ TNV oAokApwaon Tou payelpéuatog €101 WOTE TO
oupmikvwpa  Tou  €xel  OUMexBel  oTo  @iATpo
karakpdmong Aioug va TpoAdPel va katakabioel aTo
doxeio.

+ To amotéAeopa ™G GUAOYAG TOU OUPTTUKVWUATOG
auéaverar pe TV adgnon NG Taxumtag  (10xUg)
amoppoenang.

+ To NO DRIP SYSTEM mpoo@épel BEATIOTEG EMDOTEIG OE
miepIBaAAov e Beppokpaaia petagy 18°C kai 25°C.
Avoiyere TavTa TOV OUAAEKTN aTpoU (KGAuppa) wg TO
TéEPUAL.

m ELICA CONNECT

O amoppopnmipag  diabétel  Aermoupyia  WiFi  yia
aTmopakpuopévn ouvdeon péow Tng epapuoyns Elica
Connect. EAGyI0TeG amaithoelg guaTipatog: « AcUppato
Router 2.4GHz WiFi b/g/n + Smartphone Android A iOs.
EmpBefaiwote o¢ éva katdomnua T oupparéThTa TG
€Qapuoyng e v ékdoan Tou AeIToupyikoU GUOTAUATOS
T0U smartphone oag.

Znueiwon: O karaokeuaoTig ELICA dnAwvel 611 To Tapov
poviého  OIKIOKAG OuaKeung pe  padiogfomAioud  WiFi
OUHOPQUWVETal e TV 0dnyia 2014/53/EE.

O padioegomhiopdg Aermoupyei atn {wvn auyvotAtwy ISM
ota 24GHz, evw n péyiotn 10xUG e peTadoon



padioouyvotnTag dev Eemepvd Ta 20 dBm (e.i.r.p.).
Mpocidotoinaeig:

* NpooTacia dedopévwyv: Ta Gedoyéva Tou avixvelel n
ouvdedePEvn TUOKEUR GUANEyOVTaI WOTE VA ETTITPETIETAN N
XPAon OAwv Twv UTTNPECIWY TNG OUVOEDEPEVNG OIKIAKNG
ouokeung. MMepioadTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOUG
TpéTIOUG €MeEGEpyaciag Twy dedopévwy TTOU GUAAEyovTal
kai pe v TOATIKA amopprtou  SiatiBeviar oty
10To0eAida www.elica.com.

+ AloBeo1poTnTa o€ Sidpopeg xwpes: H utmpeoia Elica
Connect eivar diaBéoipn oe ouykekpipéveg Xwpeg. TMa
TEPIOOOTEPEG  TTANPOQPOPIEG  ETTIOKEPBEITE TN OXETIKN
evomnra oty 10TooeAida www.elica.com 1 eAéyére
diaBeoipéTTa OTO  KATAOTNUA Tou smartphone oag
avalntwvtag Ty egappoyr Elica Connect.

* MeMovrikég Tpomomoioeig: H Elica diampei 10
dikaiwpa va TTpofEi ae TPOTTOTIOINCEIG TIou N idIa Bewpei
xPnoiueg yia 1n BeAtiwon 1ng utnpeoiag Elica Connect.
TUVETTIWG OI TIEPIYPAPEG TTOU TIEPIEXOVTAl OTO TrapdV
eyXeIpidlo dev eival OETUEUTIKEG Kal £XOUV  EVOEIKTIKO
XapakTApa.

m ELICA BLUETOOTH

O amoppopnTipag diabétel Aeitoupyia Bluetooth.

Eival wia autéuarn Asitoupyia mou guvdéel Ty €OTia
payeipéuarog o€ €vav amoppoentApa. T60o n eaTia
payeipéuatog 600 ka0 amopponTApag  Slabétouv
0U0TNUa ETTIKOIVWViag GrpaTog pe padioouyvornTa.

Me n ouvdean Bluetooth, o ammoppoenTApag TPooappoCel
M AciToupyia Tou OTIG TTAPAMETPOUG HAYEIPEHATOS TNG
ETaywyIKNAG £0TIAG.

O éEumvog aAy6pIBlOg TTOU XPNCIUOTIOIEITAI OTIG CUOKEUES
mapakoAouBei pe akpifeia ™ viaon Tou payeipEPaTog
omv eatia kai, avéhoya pe Ta dedopéva Tou Slafdlel,
emAEyel TV 10X0 TOu amoppoPnTipa.

MPOZOXH! lNa mepIoadTeEPeg TTANPOPOPIES TXETIKA LE TOV
1péT0  XpAiong TG Aermoupyiag, ouuPouleuteite  TO
eyxelpidio «XYNAPMOAOTHZH KAl XPHZH» g eotiag
payelpépaTog TTou eival cUPBaTh pe Tov amoppo@nTipa.

H oulvdeon Movadag eomiwv Kol Amoppo@nTipa
Aeitoupyei pévo pe mpoidvta Elica. H ykdua twv oupparwy
TPOIOVTWY avaeépeTal otV 10TooeAida www.elica.com.
MPOZOXH!

- Kara ) didpkeia g diadikaciag ouvdeong Wi-Fi Tou
amoppo@ntipa We 7o Cloud péow Tou App Elica Connect
ol umnpeoieg ouvdeong Bluetooth e v eoTia
payeipéuarog avaaTéAovTal TTpoowpIvd.

- Katé m diapkeia Twv diadikaoiwv alvdeong Bluetooth
TOU OTIOPPOPNTAP ME TNV €OTIO  payeipéuaTog  (Ue
oPnopévn TNV €0TiO  POYEIPEPATOG), Ol UTINPETIES
oUvdeang WIFI pe 1o Cloud péow Tou APP Elica Connect
avaoTéANovTal TTPOCWPIVA.
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m AEITOYPTIA

Mpoooxn! Autég o amoppopntipag Siabétel auaTnua
autopamg Aeitoupyiog h24 tou aigbnmpa VOC (BA.
Tapaypago «Badpovopnon Tou aiobntipa VOC»).

H Babuovéunon TpaypaTtoTolEiTal Pe autopaTo TPOTIO
kGBe @opd TOU O QTOPPOPNTAPAG CUVOEETAl LE TO
nAekTpIKO dikTUO (TT.X.: WETA TNV TpWTN eykatdoTaon A
peTd amoé pia Siakot nAekTpikoU pedparog). Mmopei va
ekTeAeOTEl  Kal  xelpokivnra  (deite  Tapdypagpo
«BaBpovopnon tou aigBntipa VOC - xeipokivnTny).
Karé 1 didipkeia g Babuovounang, S1apkeiag 5 ATy,
10 TAAKTPa T1 - T2 - T3 - T5 - T6 Ba avaBoafrvouv ektdg
amé 10 TAAKTpo T4. Mpoooxh! kard T O1GpKeld TG
BaBuovopnaong Ba pTopeite va XpnOIUOTIOINCETE POVO TO
KOUWTT TOU QWTIoHOU.

Lo HH“T'>M-3¢1-DHA5$OM

™

. ,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = NAAktpo ON (TaxUmra 1) - OFF (potép)

T2 = MAAkTpo ON (Tayumnta 2) - OFF (uotép)

T3 = MNAAktpo ON (TaxUmnta 3) - Evrariki - OFF (uotép)
Evrarik: diapkei 5 Aemmtd kai émema emOTpéQEl 0T
pUBpion Tou eixe emAeyei Tponyoupévwg. Mropeite va
Byeite amd auth TN AeIToupyia TTOTWVTOG OTTOI0dATIOTE
TTARKTpO.

T4= MNMAAkTpo ON/OFF @wTiopol kai PUBuiong évraong
@wTiopoU (Dimmer).

- PGBpion évraong ewriopol (Dimmer): pe avaupévo Tov
QWTIOPS, TTaTWVTAG T TTAAKTPO T4 yia TepIoadTepo amé 2
OeuT., éva nxnTikd onua Tou akoAouBeital amoé To Led Tou
avaBooPhvel, emTpémel T pUBuion TG €viaong Tou
QWTIOJOU pe  opoIduop®O  Kai  PabBuovounuévo TpdTO
avahoya e TV EMPAVEID EPYATIag.

T5 = Evepyomoinan 1 amevepyomoinon Tng Acitoupyiag
Bluetooth kai Tou aio8ntipa VOC.

- Neimoupyia Bluetooth: evepyotroigital povo pe emedveieg
payeIPEUATOG TTOU €ival GUUBATEG HE TOV ATTOPPOPNTAPA.

Ma T oUvdeon  ouppouleuteite  TO  Eyxelpidio
«zuvappoloynon kai  Xpnon» TG Eme@dveiag
Mayeipéparog.

- Aermoupyia AloOnthpa VOC (h24): 1o MMpoiév autd
S106¢tel évav aigBnTApa TTou dIAPOPPWVEI QUTOPATA TNV
Tax0TNTa OTTOPPOPNANG AVAAOYQ LE TV TTOCOTNTA KATTVOU
TI0U QVIKVEUETA.

H Aeiroupyia evepyotroleital autépata o010 TEAOG NG

BaBuovopnong  (BA.  kepdhaio  BoBuovounon Tou
aigbnTnpa VOC h24).

T6 = MAAkTpo cuvdeaipoTag Wi-Fi.

- Amevepyomoinon  Tou  amoppo@nTApa  HE

xpovokaBuatépnon (Delay switch off):
Mpoagoxn! aut n Aeitoupyia gival diabéaipn évo eav 1o


http://www.elica.com
http://www.elica.com

mpoidv AEN eival ouvdedepévo ato Cloud Elica.

Mmopeite va  puBuioere v amevepyotoinon  Tou
amoppo@nTpa pe xpovokabuotépnon (OFF) matwvrag
¢ava yia mavw amd 2 deut. 1o TAAKTPO Tng TaxUTnTag
(1ox00G) amoppdenang Tou eival evepyr T GUYKEKPILEVN
oTiypr pe 1o led Tou avaBooprvel apyd kai meTa o
aTopPOPNTHPAG ORAVEL.

Or  OiaBégiyor  xpdvol
XpovokaBuaTépnan eivai ol e§A:
T1= Tax0mrta (10x0g) amoppdenong 20 AeTrTwv
T2=Tay0mrta (10x06) amoppdenong 15 Aemrtwv
T3= Tay0mra (10x0g) amoppdenang 10 AemrTwv.

amevepyomoinong e

Mpoooxn!

Eav momoere oTiypigia 70 TAAKTPO  TTou  eiva
puBpiopévo ato delay switch off, o amoppognmpag
opnvel.

- Edv matoete oTiydiaia omolodATroTe TARKTPO, EKTOG OTTO
€Keivo TToU TIponyoupévwg Exel pubuiaTei e delay switch
off, evepyotrolgital n puBpiopévn TaxuTNTa ATTOPPAPNONG.
- Eav mamoere mapatetapéva 10 TTAAKTPO TIOU  €XEI
puBpioTei pe delay switch off, o amoppognTipag diampei
NV TaXUTNTA XWPIG OHWG XPOVIKH pUBUIoN.

Inpeiwon: (uévo yia mpoidvia pe Asiroupyia Wi-Fi): 1o
delay switch off umopei va mpoypappariotei pe o
TIpoxwpnuévo TpoTo, éTav giote guvdedepévol ato Cloud
Elica, yéow Tou App Elica Connect.

- BaBuovopunan Tou aiobntiipa VOC (h24)

Kara m Siapkeia g padpovounang didipkeiag 5 Aemmiv
10 MAAKTPa T1-T2-T3-T5-T6 apyiCouv va avaBoaprivouv,
kai n pabuovéunan ohokAnpwverar 6tav Ta led T1-T2-T3-
T5 mapayeivouv otaBepd avayupéva kar akoAoubrael éva
nxnTiké ofpa (umim) kar 1o mAAKTpo T6 Oeixvel v
karaotaon Tou Wi-Fi.

Otav n Aeiroupyia eival evepyry Ta led Twv TAAKTPWY T1-
T2-T3- T5 avapouv e xaunAn éviaon.

Karé m diGpkeia g Babuovopnang 1o povo TTou PTTopEiTe
v KAVETE Eival va avayeTe 1 va oproETe Ta pwTa.

Meré Tnv evepyoroinon Tng, €av o aiobnmpag dev
avixveloel kammvd yia WepikG Aemrtd, T6TE TO {OTéP Ba
opnoel.

Inpeiwon: H Asioupyia mapapéver evepyr) h24 kai edv o
aieBnmpag aviyvelael ato, TOTe T PoTEP EeKIVA Kal TTAAI
auTépaTa.

- T va amevepyorroifoete T Aermoupyia VOC  (h24)
TTATACTE OTIYMIaia To TTAAKTPO T5.

H BoBuovopnon eivan amopaitnty TPOKEINEVOU O
aIolnTAPOG TNG OUOKEUNG va MTTOPEi va AciToupyei
owaTd, Kal pTropei va yivel pe 0o TpoTTOUG:
Autéparog:  kGBe @Qopd TOU O  OTTOPPOPNTAPAG
ETTAVAOUVOEETAl OTO NAEKTPIKG peldia (T.x.. katd Tnv
TIPWTN €YKATACTAON ) UETE a0 DiakoT pedpaTOG).
Xeipokivntog: Kard v xelpokivnmn Babuovéunon 1o
HoTéP TOU TTPOIGVTOG TIPETTEN Val eival afnapévo (OFF) kai
oTovV XWPOo OToU €ival EYKATEATNUEVO VA ETTIKPATOUV
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kavovikég TepiBalovTikég ouverkes. H evépyeia auth
TPETEl VA TIPAYMATOTIOIEITAN — OTAvV  QIATTICTWVETAI
averrapkng AeiToupyia TG autéuarng Asimoupyiag.

H xelpokivntn Babpovéunon evepyoTroleital KpaTwvTag
Trarnuévo yia 6 8eut. 1o TARKTPO T1+T5.

EmihoyA TnG povadag 0TIWV HayEIPEPATOG

lMa v kaATepn duvarr xprian g Aeimoupyiag VOC (24h)
Ba Tpémel va emAEEETE TOV OwaTO TUTIO EMQAVEIDS
payeipéparog peTagu Twv dlabéoiuwy: AEPIO - Emaywyiki
i HAektpikr). Ao [MMpoemihoyn €ivar puBpiopévn n
Emaywyikn em@aveia poyeipéaTog.

Me afnaopuévo Tov amoppognipa Kai Tov aigbnmpa VOC,
TaTtoTe TauTdXpova Ta TAAKTpa T5 kai T6 péxpr va
aKouaTei éva nXNTIKG afpa (UT). AQACTE Ta TTAAKTPA Kal
Ba avawouv Ta Led T1-T2 kai T3 pe S10QOPETIKEG EVIATEIG
TIOU KUpaivovTal amd €viovo Qwg €wg XaunAd owg. Me
autdv Tov TPOTIO EIOEPKEDTE OTO PEVOU ETIAOYAG TNG
EMPAVEIAG HAYEIPEUOTOG.

Mrmopeite  va  emAéGere v emBupnt  EMQAvEIQ
PaYEIPEUATOG  TTATWVTAG  OTIyMIdia T0  TAAKTPO Kl
AapBavovrag uméyn Ta akdAouba:

T1 - Led 1 avappévo pe uynAn éviaon: Emaywyiki
EMQAVEIN PAYEIPEHOTOG

T2 - Led 2 avappévo pe uywnAg éviaon: Emigaveia
payeipéparog Aepiou

T3 - Led 3 avapuévo pe uywnAr éviaon: HAektpikA
EMPAVEIDN HAYEIPEPOTOG

MNa va empPefaiwoete v emAoy TG EMQAVEING
payeipéuarog favamamaoTe Ta TAAKTPa T5 kan T6 yio 6
Seur.

Inpeiwon: agol emavappubuioere Tov  TUTO NG
€mQavelag, S1agopeTikd amd Tov MpoetmiAeypévo 1y amd Ty
em@Avela TTou €ixe pUBUIOTET TTponyoupévwg, Ba GekIvAael
n autépatn Babuovéunan Tou aiobnmpa VOC (h24).

EAEMXOZ TOY MPOIONTOZ ME BLUETOOTH (T5)

O amoppognApag pmopei va ouvdeBei TauTtdxpova e
TIEPIOTOTEPEG €OTIEG PayelpéPaTog (2 1o péyiato). Ta
o0vdean oupBouleuTEiTE TO €yXEIPidIO «ZuvappoAdynon
kai Xpfian» Tng Eariag Mayeipéparog.

EAEMXOZ TOY NPOIONTOZ ME Wi-Fi (T6)

Aut n Aerroupyia €MITPETEI TOV EAEYXO TOU TIPOIGVTOG
PEOW MIaG GUOKEUNG KIVATOU TNAEQUIVOU, aKOun Kal 6Tav
Bpiokeote €kT6G OmmTIOU. [la va XPNOIUOTIOIACETE TO
Tpoidv péow Wi-Fi, eivar amapaimto va karefacere 1o
App Elica Connect kai va akoAoUBAOETE TIG OXETIKEG
0dnyieg.

- Aiapopowaon Wi-Fi:

AkohoubriaTe TIg 0dnyieg Tou utodelkviovtal ato App
Elica Connect yia 1 diauépewon Tou Wi-Fi. Katd m
diapkela g Siadikagiag dlapudpewang, 1o Led Tou
mAkTpou T6 avdafel emonuaivoviag Ty KatdoTaon g
ouvdeoipotnrag (BN mivaka  kardotaong  Wi-Fi



TAPAKATW).
T va dlakOYeTE 1) va emavevepyotroiaete T dladikaaia
diapépewong tou Wi-Fi, TamaoTe yia mepimou 6 deut. 1o
mArAKTpO T6.

- Emavagopd Siapépewang Wi-Fi:

H evépyeia auth xpnoigedel yia TV €maVOQOPA TOU
TIPOIOVTOG OTIG EPYOTTATIOKES PUBHICEIG.

MarhoTe yia 6 deut. To MARKTPO T6, N KatdioTacn Ba eival
pn Siapop@wpévn kai 1o led Tou TAAKTPOU T6 afnaopévo.
Inueiwon: Ogov agopd Tov kwdikd TPdaRacng kail OAeg
TIG GMeg pubBuiaeig Tou éxouv TpayuatoToinBei oto App
Elica Connect Ba yivel emavagopd kai 6a Tpémel va
pubuioTolv &ava.

- Evepyotroinon/Amevepyomoinon WiFi:

agou  ekteAéoete TN DlopOpQwaON,  WTTOPEITE
evepyotroifoete / amevepyotroifaete 10 Wi-Fi.
MaroTe yia 2 deur. 10 TARKTPO T6.

Inpeiwon: n amevepyormoinon tou Wi-Fi pe auti
d1001Kaaia dev GUVETIAYETAI TNV OTTWAEIC TWV TIAPANETPWY
TTOU €iXaV ATTOBNKEUTE] TIPONYOUMEVWG.

va

Mivakag kardoTaong WiFi

LED L6 Kardotaon Wi-Fi
. Wi-Fi  pn  Siapopowpévo A
ZBnopEvo Qug GRNOLEVO
Eioaywyn diamaTeutnpiwy router.
MopToKOAi  Qug,
VpAYopa Mpocoy katé mv elcaywyn Twv
TaMOpEvo SIaTIgTEUTNPIWY, UTTAPXE! PEYIOTOG
XPOVOG 5 AeTTTWOV.
Z1aBepd ToptokaAi| Mpoomdbeia olvdeong aTo router
Qwg Wi-Fi
Neukd Qug, apyd| MpoomdéBeia alivdeang ato Cloud
TIOAGLEVO Elica

Z100epd  avappévo

) Wi-Fi ouvdedepévo
AEUKO QWG

Neukd  avappévo
Quwg e olvTOpO
TIAMOLEVO QWG

Aqun evioMjg amd 10 App Elica
Cloud: evepyomoinon potép 1
QWTIOHOU KTA.

AgikTng KOpETHOU PIATPWV
O amoppogntpag Oeixvel TOTE eival amapain n
EKTEAEDT) TNG GUVTAPNONG TWV QIATPWV.
Eidomoinon ®iAtpou Airoug (Trepimou kdbe 40 wpeg
Xpiong):

pe ofnopévo Tov amoppognTAPa, €AV TIATAOETE
omoladnToTe TaxUTTa avépouv Ta TARKTpa T1+T2 yia 10
SeuT. emMonpaivovTag T GuvIENoN Twv QIATPWYV AiTToug.
- A@oU exTeNéaeTe TN ouvtipnaon Twv QIATPWYV Aitroug Ba
TIPETIEl VO TIPOXWPNCETE OE ETMAVAPOPA TIATWVTAS Ta
mARkTpa T1+T2 yia 2 deut. katd T didpkeia TG TTPOBOANG
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NG €180T0iNaNG.

- H extéAeon 1ng emavagopdg emBefaitwvetal €dv Ta led
Twv TARKTpwvY T1-T2 avafooProouv ypriyopa Kai Emerta
oBAoouv.

MNa va amevepyomoinote T Aeimoupyia EiSotroinon
®iktpou Aitroug TpoxwpROTE WG EENG:

Auti n e1dotmoinan ouvhBwg €ival evepyn, kal yia va Ty
amevepYoTToINOETE EKTEAEDTE QUTH TN dladikacia:

YE OPnOUévo TOV OTTOPPOPNTAPT, TIATHCTE KAl KPATAOTE
Trarnuéva Tautéxpova Ta TAAKTpa T1-T2-T3. Ta led T1 T2
kai T3 Ba avayouv pe OIAQOPETIKEG EVIAOEIG TIOU
Kupaivovtal amé éviovo €wg XaunAd owg. Me autdv Tov
TPOTIO EI0EPKETE OTO WEVOU Blayeipiong g Acitoupyiag
eidomoinong  @iktpou  Aimoug.  Tia  va v
QTTEVEPYOTTOINCETE TIATAGTE TAUTOXPOVA Yio 2 BeuT. Ta
mAfAKkTpa T1 - T2.

Mpoooxn! H Aeimoupyia eival amevepyotmoinuévn edv 1o
led Tou T2 gival avaypévo pe xapnAo ewg. Eav 1o ewg Tou
led T2 eival éviovo T61e B TTPEMEI va emavaAdpere v
EVEpYEIQL.

la va evepyotoINaeTe ek véou Tn Acitoupyia Eidomoinon
®iAtpou Airoug emavaAdBete Ty evépyeia.

Eidomroinon  ®iAtpou  oopwv
(repiTou kabe 160 wpeg xpRong):
- pe oPnopévo Tov amopPOENTAPa, €AV  TIATACETE
omoladnmore TayimTa avafouv Ta MAAKTpa T1+T3 yia 10
OeuT. emonuaivoviag T ouviipnon Twv  QiATpwv
gvepyou avBpaka.

- AQoU ekTeAéTETE TN OUVTAPNO Twv QIATPWV evepyol
avlpaka Ba TIPETEI va TIPOXWPENOETE O€ Emavagopd
matwvrag Ta TAAKTpa T1+T3 yia 2 Seut. katd T didpkeia
NG mPoPoArg TG eidoTroinang.

- H extéAeon Tng emavagopdg emBefaitwvetal €av Ta led
Twv TARKTpwv T1-T3 avafooPrioouv ypriyopa Kar Emerta
oBAoouv.

Evepyomoinon eidomoinang Kopeapou ®iAtpou oopwv
gvepyou avBpaka.

AuTi n e1doTToinaN €ival GUVABWG ATTEVEPYOTTOINUEVD.
MNa va v evepyotroinoete akoAouBnoTte Tnv
TapakaTw diadikaoio:

Ye OBNOUEVO TOV OTTOPPOPNTAPA, TIATACTE KAl KPATAOTE
Tratnpéva Tautoypova ta TARKTpa T1-T2-T3. Ta led T1 T2
ki T3 Ba avayouv pe OIAQPOPETIKEG EVIACEIG TIOU
Kupaivovtal amé éviovo €wg XaunAd owg. Me autév Tov
TPOTIO  EIOEPXEDTE  OTO  pevOU  evepyotoinong  Tng
Aertoupyiag évOeigng kopeapoU PIATPOU OCPWV EVEPYOU
avepaka. [ va Ty evepyoTroInaETe TATAGTE TAUTOXPOVA
yia 2 8eut. Ta MAAKTpa T1 - T3.

Mpoooxn! H Acitoupyia eival evepyn v 1o led Tou T3
eival avappévo pe éviovo gwg. EGv 1o gwg tou led T3 gival
XapnAG 167 Ba TTETEI va TTavVAAABETE TNV EVEPYEIQL.

- Ta va omevepyorroioere ™ Aeimoupyia Kopeapog
®iAtpou oopwv evepyol avBpaka emavardBere Tnv
EVEpYEIQL.

evepyol  GvBpaka



m [IPOEIAONOIHZEIZ TTA TH
ZYNTHPHZH

¢+ KoBapiopdg: Tia Tov kaBapiopd  xpnaoipoToieite
OTOKAEIOTIKA  éva Ppeyuévo Tavi pe oudEtepo  UypPo
oamouvi. Mn xpnaoiyotoleite epyaleia fi pnxavAuara yia
TOV KBapIoHo.

« Amoglyete Tn XpAon TPOIGVIWV TIOU  TIEPIEXOUV
AelavTIKES OUTIEG. MHN XPHZIMOMOIEITE
OINOMNEYMA!

lNa ™ ouvtpnon Tou TTPOIGVTOG BEITE TIG EIKOVEG
TToU aKoAouBoUv HETA TNV €yKATACTAON KAl TTOU
€monuaivovtal he auté 1o aluBoAo.

-XA ®iktpo Katakpdtnang Aimoug: To petahAiké
@iATpo KaTakpaTtnong Aimoug Tpémel va kaBapiletal pia
@opd 10 PAva Pe pn emBeTIKE KaBapIOTIKA, OTO XEpI f} O€
TAuvTApIoO MATwY O€ XOUNAEG Bepokpadieg Kal aTov
olvropo Kukho. Tia v agaipean Tou @iATpou Aitroug
TpapngTe T Aar) amaceahiong pe To ehatripio.

+ To ®iktpo Katakpdmong Airoug auykparei Ta owyatidia
NiTToUG TTOU TTPOEPYOVTal TG TO payeipeua. To PETAMIKG
QiATpo [kaTakpdTang AITTapwy oUGIWY] aTNV TTEPITITWAN
TIoU pel aTo TAuvTApIo mdTwy prmopei va geRdwer. Map’
OA0  QuTG  TO  XOPOKTNPIOTIKG  QIATPapPIoHATOS  TOU
TIapapévouv avalhoiwta.

oXB Qiktpo  avBpaka  (Wovo  yia  ékdoon
@IATpOpioparog):  Amaiteital - avrikaraotaon - Tou
@uatyyiou kaBe TEooepig prveg To avwrepo. AEN Tpéel
va mAévetar i va avayevvaral. Omwg umrodeikvierar oTnv
evotnTa e Ta OXEDIA: apaIpéTTe Ta PIATPA KOTAKPATNONG
AiTroug, ToToBeTaTe éva QiATpo AvBpaka avd TAeupd Kai
OTEPEWOTE TO OTO TPoi6v. EmavatomoberioTe Ta @iAtpa
karakpatang AiTToug.

* To giAtpo aGvBpaka arxuaAwtidel TIG SUTAPEDTEG OOEG
ToU TTpoépxovTal amd To payeipepa. « O KOpEaHOG ToU
@iATpou  avBpaka  yivetar  UOTEPA  ATTO  VEVIKWG
TaparTeTapévn xpnan avaioya e Tov T0TTo koudivag Kai Tn
ouyvoTnTa kabapiauoU Tou @iATpou AiToug.

° XD Tuvtipnon Tou Boxeiou  ouAloyAg
GUPTTUKVWONG

To Ooyeio mpémel va adeidlel kai va  kabBapidetal
TOYAAXIZTON pia @opd v eBdoudda i auyvotepa
avdéhoya pe T xprian Tou amoppoenTrpa.

1. TomoBemioTe évav TEPIEKT KATW aATO TV OTMA
EKKEVWONG.

2. MiéoTe 10 YAwoaoidl Tpog Ta kAW yia 10 avolyua g
OTTAG EKKEVWONG KOl TTPOXWPNOTE OTO ABEINONA TOU
OUAAEKTN OUPTTUKVWONG.

3. MeTdgre 10 uypd TTOU PadEUTNKE.

Pwriopog
+ To aUomnpa ewtiopoUl Baciletal atnv Texvoloyia LED.
Ta LED e¢ao@ahitouv BEATIOTO QuTIONG, e BIGPKEID Ewg
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10 popég peyahlTepn amoé Toug KAAOIKOUG AQUTITAPES Kal
emTpémouv TV efoikovopnan Tou 90% TnG nAEKTPIKAG
EVEPYEIQG.

e ZjoTnpa PwTiopoU : To gloTnua GwTIoHOU dev PTTopEi
va  avTikataoTafei amd Tov  XpAoTN, Of  TEPITTWON
SuoAeiToupyiag  EMKOIVWVAGTE  PE TV UTMpPECIa
UTIOOTAPIENG.

Produkten har skapats for utsugning av rok och angor fran
matlagning och &r endast avsedd for hushallsbruk.

F6lj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella olagenheter, skador
eller brander pa produkten till folid av brist pa efterlevnad
av instruktionerna som aterges i denna handbok.
Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for
anvandning, underhall och installation forblir
desamma.

+ Det &r viktigt att spara alla handbocker som medféljer
produkten for att i varje moment kunna konsultera dem. Vid
forsaljning, avyttring eller forflyttning, se till att de forblir
tilsammans med produkten. * Las noga instruktionerna: de
innehaller viktig information for installation, anvéndning och
sakerhet. ¢ Verifiera att produkten ar i fullgott skick innan
installationen paborjas. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

m ANMARKNINGAR

@: detaljer som ar markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detalier som ar markerade med denna symbol ar
valfria tilloehdor som endast levereras pa vissa modeller och
kan kdpas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

m SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

/N ALLMAN SAKERHET

Utfor inga elektriska eller mekaniska variationer pa
produkten eller avledningsréren. Innan nagon typ av
rengorings- eller underhallsatgarder utfors, ska produkten
frankopplas natforsorjningen genom att kontakten dras ur
eller huvudstrdmbrytaren kopplas fran i bostaden. *Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment.» Produkten far anvéndas av barn fran 8
ars alder och av personer med nedsatt fysisk
rorelseformaga, sensorisk eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, under forutsattning att anvandandet dvervakas
eller instruktioner ges angaende ett sakert anvandande av
apparaten samt att anvandaren ar medveten om de risker
som apparaten medfor.e Barn maste kontrolleras sa att de



inte leker med produkten.c Rengdring och underhall far
endast utféras av barn om de ar under uppsikt. *Lokalen
maste ha tillracklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med férbrénning av gas eller andra
branslen. - Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna.  +Underlatenhet  att  folja
bestdmmelser om rengdring av produkten och utbyte/
rengdring av filtren medfor brandrisk. Det &r strangt
forbjudet att laga mat pa lagan under produkten.
OBSERVERA: Nar spishallen ar i funktion kan atkomliga
delar av produkten bli varma.c Anslut inte produkten il
elnatet forran installationen ar helt klar.e Vad galler de
tekniska atgarder och sékerhetsatgarder som ska vidtas for
rokgasavledning ska bestdmmelser som faststallts av
lokala behdriga myndigheter strikt iakttas.e Franluft far inte
avledas i ett ror som anvands for avledning av rokgaser
som produceras av apparater med gasforbranning eller
andra branslen.e Anvand inte eller Idmna inte produkten
utan korrekt monterade lampor for att undvika risk for
elstot.s Produkten ska ALDRIG anvandas utan korrekt
monterat galler. « Produkten ska ALDRIG anvandas som
arbetsplan om det inte uttryckligen anges.

« For utbyte av lampan anvand endast typen av lampa som
indikeras i sektionen underhall/belysningssystem i denna
handbok. * Anvandning av 6ppen laga ar skadlig for filtren
och kan ge upphov till brand och maste darfor alltid
undvikas. ¢ Frityr ska goras under kontrollerade former for
att undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. « Konsultera
vid tvekan auktoriserad kundtjanst eller liknande
kvalificerad personal.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

*Anvand fastskruvarna som medfdljer produkten endast om
de ar lampliga for ytan, kop annars av korrekt typ.
Kontrollera att inget medféljande material (till exempel
pasar med skruvar, garantihandlingar osv.) lamnats kvar i
emballaget (av transportskal). Avlagsna i sa fall materialet
och spara det. « VARNING: Det kan uppsta elektriska risker
om skruvar och fixeringsanordningar inte installeras enligt
dessa instruktioner. Avledningsroret medféljer inte och
maste kopas. Avledningsrorets diameter ska vara likvardig
med kopplingsringens diameter. ¢ For installation av
produkten pa spishallen beakta den hojd som indikeras pa
ritningarna « Det minimala avstandet mellan stodytan for
behallarna pa kokanordningen och den nedre delen av
spiskapan ska inte vara mindre &n 50 cm i fall av elspisar
och 57 cm i fall av gasspisar eller blandade. « Om
instruktionerna  for installation av gasspisanordningen
specificerar ett storre avstand ska detta foljas.

/N SAKERHET FOR ELANSLUTNING

*Nétspanningen ska motsvara den spanning som aterges
pa skylten med egenskaper som sitter inuti produkten.»Om
den har stickkontakt anslut produkten till ett uttag som
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motsvarar géllande férordningar som sitter pa atkomligt
omrade &ven efter installationen. « Om den inte har
stickkontakt ~ (direkt  anslutning  till  elnatet) eller
stickkontakten inte sitter pa atkomligt omrade, &ven efter
installationen, appliceras en standardenlig tvapolig brytare
som sakerstaller fullstindig frankoppling fran natet i
situationer med Gverspanning av kategori Ill, enligt
installationsreglerna. ~ +  Observeral ~ Utbyte  av
anslutningskabeln ska utforas av var auktoriserade tekniska
support eller av ndgon med liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnétet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.
Obs! Anvand inte med programmerare, timer, separat
fiérrkontroll eller nagon annan anordning som aktiveras
automatiskt.

m ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag till en korrekt anvéndning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du borjar laga mat ska
apparaten slas pa och stéllas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom pé i ett par minuter efter att matlagningen
har avslutats. Oka endast hastigheten i héndelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i extrema fall. For att halla
luktreduktionssystemet effektivt ska kolffiltret/ kolfiltren
bytas ut nar sa ar nodvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengéras, om nédvandigt. For att optimera
och reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.

m BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS

SLUT
forhindra potentiella negativa effekter for miljo

och hélsa.

Symbolen pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
visar att denna produkt inte far behandlas som vanligt
hushallsavfall. Den ska i stéllet lamnas in pa lampligt
uppsamlingscenter for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten ska bortskaffas enligt
lokala miljdbestammelser for avfallshantering. For mer
information om hantering, ateranvéndning och atervinning
av denna produkt, var god kontakta lokala myndigheter,
ortens hanteringstjanst for hushallsavfall eller butiken dar
produkten inhandlades.

m FORORDNINGAR

Utrustningen &r konstruerad, testad och tillverkar enligt
sakerhetsférordningar: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; I1SO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

Denna apparat ar mérkt i Overensstdmmelse
med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE). Se till att denna produkt
bortskaffas pa ratt satt. Anvandaren bidrar till att



62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m ANVANDNING

Franluftssystemet kan anvandas i franluftsversion med
extern avledning eller filtrering med inre atercirkulation.

° @ Franluftsversion:

Angoma toms ur utat genom en utslappsslang som ar fast
vid kopplingsflansen.

OBS! Om produkten &r forsedd med kolffilter, ska detta/
dessa tas bort.

Anslut produkten till rér och hal for utslapp pa vaggen med
likvardig diameter till luftutslappet (kopplingsflans).
Anvéndning av ror och hal for utslapp pa vaggen med en
mindre diameter innebar en minskning av sugprestandan
och en drastisk 6kning av bullret.

Vi fransager oss allt ansvar vad betraffar detta.

+ Anvand en ledning som ar minsta méjliga lang.

+ Anvand en ledning med sa fa bojningar som majligt (max
béjningsvinkel: 90°

+ Undvik drastiska &ndringar i ledningens tvarsnitt.

° Filtrerande version:

Den sugna luften avfettas och desodoriseras innan den
fors tillbaka i lokalen. For att anvanda produkten i denna
version maste ett extra filtreirgssystem med aktiva kol
installeras.

m MONTERING AV FORSTA INSTALLATION

+ Verifiera att den inkopta produktens dimensioner &r
lampliga for den valda installationsplatsen.

+ Ta bort de aktiva kolfiltren om de finns (se dven berdrt
avsnitt).

+ Dessa monteras ater endast om du vill anvanda
produkten i filtreringsversion.

* Om det finns paneler och/eller vaggar och/eller
sidovaggskap, verifiera att utrymmet ar tillrackligt for att
installera produkten och att det alltid gar att komma at
styrpanelen latt.

* Produkten har féstpluggar som passar for de flesta
vaggar/tak. Det ar dock nodvéndigt att fraga en kvalificerad
tekniker for att sakerstdlla att materialen ar lampliga
beroende pa typen av véggl/tak. Vaggen/taket ska vara
tillrackligt stabilt for att halla kapans vikt.

Rad och foreskrifter for en optimal anvandning av NO
DRIP SYSTEM

Denna produkt har konstruerats fér att undvika att kondens
bildas pa dess nedre ytor nar den placeras ovanfor en
induktionshall.

Till skillnad fran gas eller elektrisk spishall, varmer
induktionshéllen endast behallarna som innehaller
livsmedlen och inte luften omkring, flaktkapans ytor forblir
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séledes kalla.

Nar den varma réken fran tillagningen stiger och moter
flaktens kalla ytor, kondenseras den och avger f6ljaktligen
luftfuktigheten, som snabbt omvandlas till vattendroppar
som sedan oundvikligen faller pa sjélva hallen och pa
livsmedlen och drar med sig fett och orenheter.

Tack vare kapans lutade nedre yta rinner kondenset i ett
kar.

+ For basta prestanda av systemet NO DRIP SYSTEM,
rekommenderas att anvanda de bakre plattorna for mat
som &r mycket fuktig.

+ Det rekommenderas att inte ta bort fettfiltren omedelbart
efter matlagningen for att tillata att kondenset som samlats
i fettfiltret deponeras i karet.

+ Resultatet av kondensuppsamlingen okar med o6kad
uppsugningshastighet (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM ger bast prestanda i en miljo med
temperaturer mellan 18 °C och 25 °C.

Oppna alltid anguppsamlaren (membran) till granslaget.

m ELICA CONNECT

Fléktkapan har WiFi-funktion for fiarrstyrd anslutning via
appen Elica Connect. Systemets minimikrav: « Tradlos
router 2.4GHz WiFi b/g/n + Smart mobil Android eller iOs.
Kontrollera i alla stores kompatibilitet hos appen med det
operativa systemets version pa din smartphone.

Obs: Tillverkaren ELICA forsakrar att denna modell av
hushallsapparater med radioutrustning och WiFi-modul
dverensstammer med direktivet 2014/53/EU.
Radioutrustningen fungerar i frekvensbandet ISM med
2.4GHz, maximal effekt for den radiofrekvens som sands
Gverskrider inte 20 dBm (e.i.r.p.).

Anvisningar:

+ Uppgiftsskydd: De data som den anslutna apparaten
avlaser uppsamlas for att tillata anvandningen av alla
tianster hos den anslutna hushallsapparaten. Ytterligare
information om behandlingssatt av uppsamlade uppgifter
och  privacyinformation ~ finns ~ pa  webbsidan
www.elica.com.

+ Tillgénglighet i lander: Elica Connect-tjdnsten finns i
vissa lander. For ytterligare information ga till avsedd
sektion pa webbsidan www.elica.com eller kontrollera
tillgangligheten i den egna smartmobilens affar genom att
soka appen Elica Connect.

+ Framtida dndringar: Elica férbehaller sig ratten att utfora
alla @ndringar som anses nodvandiga for att forbattra Elica
Connect-tjansten. Darfor anses inte beskrivningarna i
denna manual som krdvande och har ett indikativt varde.

m ELICA BLUETOOTH

Flakten &r utrustad med Bluetooth-funktion.

Det ar en automatisk funktion som ansluter spishallen till en
flakt. Bade spishéllen och flékten &r utrustade med en
kommunikationsenhet for radiofrekvenssignaler.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Med Bluetooth-anslutningen anpassar flakten sin funktion
il induktionshallens parametrar.

Den intelligenta algoritmen som anvéands i apparaterna
kontrollerar med precision tillagningsintensiteten pa
spishallen och valjer flaktens styrka i enlighet med avlasta
data.

OBS! Se manualen "MONTERING OCH ANVANDNING”
for spishallen som ar kompatibel med flakten om du vill ha
mer information om hur funktionen anvénds.

Anslutningen Spishall och Flakt fungerar endast med
Elica produkter. Utbudet av kompatibla produkter aterges
pa webbplatsen www.elica.com.

0BS!

- Under flaktens Wi-Fi-anslutningsprocedur till Cloud via
appen Elica Connect sa ar tjansten for Bluetooth-
anslutning till spishéllen avbruten.

Under flaktens Bluetooth-anslutningsprocedur il
spishéllen (eller om spishéllen ar avstangd) sa ar Wi-Fi-
tiansten med Cloud via appen Elica Connect tillfalligt
avbruten.

m FUNKTION

Obs! Denna flakt har ett automatiskt funktionssystem h24
for VOC-sensorn (se avsnitt "Kalibrering av VOC-
sensorn"”).

Kalibreringen intraffar automatiskt varje gang som flakten
ateransluts till elnatet (t ex vid den forsta installationen efter
ett stromavbrott). Den kan &ven utféras manuellt (se avsnitt
"Kalibrering av VOC-sensor - manuell").

Under Kkalibreringen som varar 5 minuter, blinkar
knapparna T1 - T2 - T3 - T5 - T6 via knappen T4. Obs!
Under kalibreringen kan endast ljusknapparna anvandas.

CO0D ) (&) (&) =]
'I]I1 TT2 TT3 'I]I4 T5 TT6

T1 = Knapp ON (Hastighet 1) - OFF (motor)

T2 = Knapp ON (Hastighet 2) — OFF (motor)

T3 = Knapp ON (Hastighet 3) - Intensiv - OFF (motor)
Intensiv: varar i 5 minuter och atergar darefter till den
tidigare valda instaliningen. Du kan ga ut ur detta lage
genom att trycka pa vilken knapp som helst.

T4= Knapp ON/OFF ljus och Reglering av ljusstyrka
(Dimmer).

- Reglering av ljusstyrka (Dimmer): med tant ljus och
genom att trycka pa knappen T4 i mer &n 2 sek. later en
ljudsignal foljd av blinkning av led-lampan dig att reglera
ljusstyrkan enhetligt och kalibrerat beroende pa arbetsytan.
T5 = Aktiv eller inaktiv funktion av Bluetooth och VOC-
sensorn.

- Funktion av Bluetooth: aktiveras endast med en spishall
som é&r kompatibel med flakten. For anslutning se
manualen “Montering och Anvéndning” for spishallen.
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- Funktionen VOC-sensor (h24): denna produkt har en
sensor som modulerar sughastigheten automatiskt i
funktion av mangden rok som upptécks.

Funktionen aktiveras automatiskt efter kalibreringen (se
kapitel Kalibrering av VOC-sensorn VOC h24).

T6 = Knapp for Wi-Fi-konnektivitet.

- Fordrojd avstangning av flakten (Delay switch off):
Obs! denna funktion &r endast tillganglig om produkten
INTE &r ansluten till Cloud Elica.

Det ar mgjligt att konfigurera fordrojd avsténgning av
flakten (OFF) genom att pa nytt trycka pa knappen aktiv
sughastighet (effekt) i mer an 2 sek. Nu blinkar LED-
lampan langsamt och darefter stangs flakten av.

De tillgéngliga férdrdjda avstangningstiderna &r:

T1= Hastighet (effekt) for sugning 20 minuter

T2= Hastighet (effekt) for sugning 15 minuter

T3= Hastighet (effekt) for sugning 10 minuter.

Obs!

- Genom att trycka kort pa knappen installd pa stang av
fordrojning slacks kapan.

- Genom att trycka kort pa nagon annan knapp &n den som
tidigare stallts in med delay switch off, aktiveras den
instéllda sughastigheten.

- Genom att trycka lange pa knappen instélld med delay
switch off, bibehaller flakten sin hastighet men utan
tidsinstalining.

Obs: (endast for produkter med Wi-Fi-funktion): delay
switch off kan programmeras pa et mer avancerat satt om
du ar ansluten till Cloud Elica, via appen Elica Connect.

- Kalibrering av VOC-sensorn VOC (h24)

Under kalibreringen som varar 5 minuter borjar knapparna
T1-T2-T3-T5-T6 att blinka, kalibreringen &r slutférd nar led-
lamporna T1-T2-T3-T5 forblir fast tanda folida av en
ljudsignal (pip) och knappen T6 signalerar status for Wi-Fi.
Nar funktionen &r aktiv tdnds led-lamporna for knappar T1-
T2-T3- T5 med svag intensitet.

Under kalibreringen gar det endast att tdnda och slacka
ljusen.

Da den aktiverats, om sensorn avlaser brist pa rok i nagon
minut, slacks motorn.

Obs: Funktionen forblir emellertid aktiv h24 och om
sensorn avlaser anga startar motorn automatiskt igen.

- For att inaktivera funktionen VOC (h24) tryck kort pa
knappen T5.

Kalibrering &r nodvandig for att tillita produktens
sensor att arbeta korrekt, kalibreringen sker pa tva
satt:

Automatisk: varje gang flakten aterkopplas till elnatet
(t.ex.: med forsta installationen eller efter ett strdmavbrott).
Manuell: Den manuella kalibreringen kréver att produktens
motor &r i laget OFF och att i miljon dér den installerats
normala miljéforhallanden kvarstar. Denna éatgard ska



utféras nar en ofillfredsstallande funktion noteras i den
automatiska funktionen.
Den manuella kalibreringen aktiveras om du i 6 sek. haller
intryckt knappen T1+T5.

Val av spishéll

For att pa basta satt anvanda funktionen VOC (h24) maste

du valja typen av korrekt spishall mellan de som finns: GAS
Induktion eller Elektrisk. Enligt standard &r

induktionshallen installd.

Med flékt och VOC-sensor avstangda, tryck samtidigt pa

knappar T5 och T6 tills du hér en ljudsignal (pip), slapp

knapparna sa tands led-lampor T1-T2 och T3 med olika

intensitet som gar fran intensivt till svagt ljus, sa kommer

du in pa menyn fér val av spishéll.

Du kan vélja 6nskad spishall genom att kort trycka pa

knappen enligt féljande schema:

™ Led-lampa 1 tdnd med

induktionshall

T2 - Led-lampa 2 tdnd med stark intensitet: gashall

T3 - Led-lampa 3 tadnd med stark intensitet: elektrisk

spishall

For att bekrafta valet av spishall trycker du ater pa

knapparna T5 och T6 i 6 sek.

Anm.: efter att ha stéllt om typen av héll, annan &n

standardhallen eller den foregaende, startar den

automatiska kalibreringen av VOC-sensorn (h24).

stark intensitet:

KONTROLL AV PRODUKTEN MED BLUETOOTH (T5)
Kapan kan samtidigt associeras il flera spishallar (max. 2).
Se manualen "Montering och anvandning” av spishallen
for mer information om anslutningen.

KONTROLL AV PRODUKTEN MED Wi-Fi (T6)

Denna funktion later dig styra produkten fran en
mobilenhet, dven utanfor hemmet. Om du vill anvanda
produkten via Wi-Fi s& maste du ladda ner appen Elica
Connect och félja angivna instruktioner.

- Wi-Fi-konfiguration:

Folj instruktionerna som anges i appen Elica Connect for
att konfigurera Wi-Fi. Under proceduren fér konfiguration
tands led-lampan till knapp T6, for att indikera
konnektivitetsstatus (se tabell dver status for Wi-Fi nedan).
For att avbryta eller ater aktivera proceduren for
konfiguration av Wi-Fi, tryck i cirka 6 sek. pa knappen T6.

- Aterstilining av Wi-Fi-konfiguration:

Denna atgard anvands for att aterge produkten
fabrikskonfigurationen.

Tryck i 6 sek. pa knappen T6, status konfigureras inte och
led-lampan till knapp T6 slacks.

Obs: Losenordet och alla andra instéllningar som gjorts i
appen Elica Connect aterstalls och maste konfigureras pa

nytt.

52

- Paslagning/avstangning av Wi-Fi:

nar konfigureringen har utforts sa ar det mojligt att satta pa/
stanga av Wi-Fi.

Tryck i 2 sek. pa knappen T6.

Observera: avstangning av Wi-Fi med denna procedur
orsakar inte forlust av parametrar som sparats tidigare.

Tabell 6ver WiFi-status

LED L6 Wi-Fi-status

Slackt ljus Wi-Fi ej konfigurerat eller avstangt
Angivning av anvandaruppgifter for

Orangeférgat, router.

snabbt pulserande| Opservera att det finns en maxtid

ljus pa 5 minuter for att ange anvanda-

ruppgifterna.

Fast orange ljus Forsok att ansluta till Wi-Fi-router

Langsamt
rande vitt ljus

PUISe-| sk att ansluta till Cloud Elica

Wi-Fi anslutet

Mottagning av kommando fran ap-
pen Elica Cloud: paslagning av mo-
tor eller belysning etc.

Tant, fast vitt ljus

Tant, vitt och kort
pulserande ljus

Indikator for filterméattnad

Flakten indikerar ndr det ar nodvéandigt att utfora
filterunderhall.

Larm Fettfilter (cirka var 40:e drifttimme):

—om du trycker pa valfri hastighet nér flakten ar avstangd
sa tands knapparna T1+T2 i 10 sek. for att indikera
underhall av fettfiltren.

- Efter att ha utfort underhall av fettfiltren maste du utfora
aterstéllining genom att trycka pa knapparna T1+T2 i 2 sek.
under visningen av larmet.

— Aterstallningsatgarden bekraftas om LED-lamporna for
knapparna T1-T2 blinkar snabbt och sedan stangs av.
Fortsatt pa foljande satt for att inaktivera funktionen
Larm Fettfilter:

Detta larm &r normalt aktivt, for att inaktivera det ska
foljande procedur utféras:

nar flakten ar avstangd trycker du pa och haller in
knapparna T1-T2-T3 lange samtidigt. LED-lamporna T1, T2
och T3 tands med olika styrka, fran intensivt till svagt ljus
och du kommer till menyn for hantering av funktionen larm
Fettfilter. Inaktivera genom att trycka samtidigt pa
knapparna T1-T2 i 2 sek.

Obs! Funktionen &r inaktiverad om T2 har led-lampa med
svagt ljus, om ljuset for led-lampa T2 &r intensivt maste
atgérden upprepas.

Upprepa atgarden for att ater aktivera funktionen Larm
fettfilter.



Larmet Luktfilter med aktivt kol (ungefér var 160:e
anvéandningstimme):

—om du trycker pa valfri hastighet nar flakten ar avstangd
sa tands knapparna T1+T3 i 10 sek. for att indikera
underhall av filter med aktivt kol.

— Nar underhallet av filtren med aktivt kol har utforts
maste du utfora aterstdlining genom att trycka pa
knapparna T1+T3 i 2 sek. under visningen av larmet.

— Aterstéliningsatgarden bekraftas om LED-lampoma for
knapparna T1-T3 blinkar snabbt och sedan sténgs av.
Aktivering av larmet Mattnad Luktfilter med aktivt kol.
Detta larm &r vanligtvis inaktiverat.

Aktivera det genom att gora sa har:

Nar flakten &r avstdngd trycker du pa och haller in
knapparna T1-T2-T3 lange samtidigt. LED-lamporna T1, T2
och T3 tands med olika styrka, fran intensivt till svagt ljus
och du kommer till menyn for aktivering av
indikatorfunktionen for méttnad av luktfilter med aktivt
kol. Aktivera genom att trycka samtidigt pa knapparna T1-
T3i2 sek.

Obs! Funktionen ar aktiv om T3 har en led-lampa med
intensivt ljus, om ljuset pa led-lampan T3 &r svag maste du
upprepa atgarden.

- Upprepa atgarden for att inaktivera funktionen Méattnad
Luktfilter med aktivt kol.

m ANVISNINGAR FOR
UNDERHALL

+ Rengoring: For rengdring anvand endast en duk som
fuktats med milt flytande rengdringsmedel. Anvand inte
verktyg eller instrument for rengéring.

+ Undvik anvéndning av produkter som innehéller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

Se bilderna som markerats med denna symbol fér
information om underhall av produkten efter instal-
lationen.

oXA Avfettningsfilter: Det metalliska fettfiltret ska
rengdras en gang i manaden med icke aggressiva
rengoringsmedel, manuellt eller i diskmaskin vid lag
temperatur och kort program. For att ta bort fettfiltret dras i
handgreppet med fjader for frigéring.

«  Avfettningsfiltret ~ haller ~ kvar  fettpartiklar ~ fran
matlagningen. Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i
diskmaskin men dess filtreringsegenskaper &ndras inte
alls.

-XB Kolfilter (endast for filtreringsversion):
Patronen maste bytas ut max var fidrde manad. Den far
INTE tvéttas eller regenereras. Sasom indikeras i
ritningssektionen: ta bort fettfiltren, applicera ett koffilter per
sida och sétt fast pa produkten. Sétt tillbaka fettfiltren.

« Koffiltret haller kvar oangendma lukter fran matlagningen.
« Koffiltrets méattnad verifieras efter en mer eller mindre lang
anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta
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fettfiltren rengors.

° X D Underhall av kondensuppsamlingskaret

Karet toms och rengdrs MINST en gang i veckan eller
oftare beroende pa anvandningen av flaktkapan.

1. Placera en behallare under avluftningshalet.

2. Tryck fliken nedat for att Gppna aviuftningen och tom
kondensuppsamlingskaret.

3. Kassera den uppsamlade vétskan.

Belysning

+ Belysningssystemet ar baserat pa LED-teknik. LED-
lamporna garanterar en optimal belysning, med en
varaktighet pa mer an 10 ganger traditionella lampor och
tillater att spara 90 % av elenergin.

eBelysningssystem : Belysningssystemet kan inte bytas
ut av anvandaren, kontakta kundtjanst vid felfunktion.

Tuote on tarkoitettu ruoanlaitossa syntyvien savujen ja
héyryjen imuun, ja se on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon.
Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Emme ole vastuussa mistdan tuotteen aiheuttamista
hairidista, vaurioista tai tulipaloista, joihin on syyné tamén
ohjekirjan ohjeiden laiminlyonti.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyva malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

+ On tarkeda sailyttaa kaikki tuotteen mukana toimitetut
ohjekirjat, jotta niitd voidaan kayttaa tarvittaessa. Mikali
laite myydaan tai luovutetaan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttéja muuttaa, on varmistettava, etta ne kulkevat
laitteen mukana. ¢ Lue kdyttdohjeet huolellisesti: ne
sisaltavat tarkeéa tietoa laitteen asennuksesta, kéytosta ja
turvallisuudesta.  Tarkista tuotteen eheys ennen
asennusta. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeytéa asennus.

m HUOMAUTUKSET

@: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdm& symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoilla www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

+Al4 tee sahkdisia tai mekaanisia muutoksia tuotteeseen tai
poistokanaviin. *Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkdverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalla huoneiston paakatkaisin pois paalta. Kaikkien



asennukseen ja huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana
suojaa kadet tyokasineilld.c Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyv& tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen
kéytosta silld ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
laitteen turvalliseen kayttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon littyvat vaarat. Lapsia tulee valvoa, etteivat he
leikkisi tuotteella. Lapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja
huoltoa iiman valvontaa. <Tilassa tulee olla riittava tuuletus,
kun tuotteen kayttohetkelld kaytetadn myds muita laitteita,
jotka toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. *Tuote tulee
puhdistaa usein seka sisa- ettd ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA),  noudattamalla  joka
tapauksessa huolto-ohjeessa nimenomaisesti annettuja
aikoja. *Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo.» On ehdottomasti kiellettya valmistaa ruokia liekilla
tuotteen alla» VAROITUS: Kun keittotaso on toiminnossa,
tuotteen nakyvissa olevat osat voivat kuumentua.» Al3 liita
tuotetta séhkdverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan.+ Mita sovellettaviin teknisiin
turvallisuusmaarayksiin tulee, noudata paikallisten patevien
viranomaisten antamia méaarayksia.c Imettyd ilmaa ei saa
ohjata kanavaan, jota kaytetddn kaasua tai muita
polttoaineita kayttavien laitteiden savujen poistoon.s Ald
kéyta tuotetta tai jata sitd siten, ettd sen lamppuja ei ole
asennettu oikein. Muuten olemassa on sahkdiskun vaara.s
Tuotetta ei tule KOSKAAN kayttaa ilman oikeaoppisesti
asennettua ritild4. ¢ Tuotetta ei saa KOSKAAN kéyttaa
laskutasona, ellei néin ole nimenomaisesti iimoitettu.

* Kun vaihdat lampun, kéyta vain lampun tyyppia, joka on
kerrottu tdman ohjekirjan huoltoa/valaistusjarjestelmaa
koskevassa osiossa. ¢ Avoliekin kayttd on vahingollista
suodattimille ja voi aiheuttaa tulipaloja. N&in ollen sen
kéayttoa on véltettdva joka tapauksessa. ¢ Friteerausta ja
paistamista on valvottava jatkuvasti, jotta voidaan vélttaa
ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. « Jos et ole varma
jostakin, ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen tai
muuhun vastaavaan patevaan henkildkuntaa.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

*Kayta tuotteen mukana toimitettuja kiinnitysruuveja vain
siind tapauksessa, etta ne sopivat pinnalle: jos ndin ei ole,
osta oikean tyyppisia. Tarkista, ettd tuotteen siséan ei ole
(kuljetuksesta johtuen) jaanyt pakkausmateriaaleja (kuten
ruuveja sisaltavia kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne
ja séilyta tarvittaessa. * VAROITUS: Jos ruuveja ja
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu ohjeiden mukaisesti,
olemassa on sahkdiskun vaara. ¢ Poistoputki ei kuulu
toimitukseen: se on ostettava erikseen. * Poistoputken
halkaisijan tulee olla kooltaan vahintaan liitintaputken
litosrenkaan halkaisijan kokoinen. * Tuotteen keittotasolle
asentamiseksi noudata piirroksissa néytettya korkeutta ¢
Vahimmaisetdisyys ~ kypsennyslaitteen p&alla olevien
astioiden alla olevan tason ja keittion liesituulettimen
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matalimman osan valilla on 50 cm; jos liedet ovat sahkdisia;
ja 57 cm kaasua tai muiden polttoaineiden yhdistelmia
kéyttavien liesien tapauksesssa. ¢ Jos kaasua kayttavan
kypsennyslaitteen asennusohjeissa annetaan suurempi
etaisyys, tdma tulee ottaa huomioon.

/N TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

«Verkkojannitteen tulee vastata tuotteen sisdlld olevassa
arvokilvessa kerrottua jannitetta.«Jos on pistoke, liita tuote
pistorasiaan, joka vastaa voimassa olevia maarayksia,
paikkaan, joka on saatavilla myds asennuksen jalkeen. ¢
Jos pistoketta ei ole (suora liitdnta verkkoon) tai jos pistoke
ei ole paikassa, johon paasisi helposti, laita (asennuksenkin
jalkeen) méaaraysten mukainen kaksinapainen kytkin, joka
takaa taydellisen verkon irtikytkemisen ylijannitekategorian
Il olosuhteissa asennusmaéraysten mukaisesti. « Varoitus!
Virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valtuutettu tekninen
huoltopalvelu tai henkild, jolla on vastaava patevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

Varoitus! Al kéyta ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kauko-ohjaimen tai minkdan muun automaattisesti
aktivoituvan laitteen kanssa.

m EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kdyttdon  ymparistovaikutuksen
vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kéynnista laite miniminopeudelle. Jatd se paalle viela
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jalkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maéra savua ja hdyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelman tehokkuuden sailyttdmiseksi. Jotta

rasvasuodattimen tehokkuus sdilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi
kéytd tassd ohjekijassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.
m HAVITTAMINEN KAYTTOIAN
PAATTEEKSI
Téma laite on merkitty Euroopan direktiivin
2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
Waste Electrical and Electronic  Equipment
(WEEE). Varmista, etta tdma tuote havitetaan oi-
mmmm  KG2OPPisesti. Kayttaja huolehtii siitd, ettd ympari-
stdlle ja terveydelle ei koidu mahdollisia seurauk-
sia.
Symboli tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa
asiakirjoissa osoittaa, ettd tatd tuotetta ei tule kasitella
tavallisena kotitalousjatteend vaan se tulee toimittaa
sopivaan  kerdyspisteeseen,  jossa  sahkd-  ja
elektroniikkalaitteet kierratetdan. Havita laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia séadoksia. Jos tahdot
lisatietoja  laitteen  kerdyksestd,  kasittelysta  ja
kierratyksestd, ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,



talousjatteiden kerdyspisteeseen tai likkeeseen, josta laite
on hankittu.

m MAARAYKSET

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Suorituskyky: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

m KAYTTO

Imujarjestelmaa voidaan kayttda imevana mallina, joka

poistaa imetyn ilman ulos, tai suodattavana
ilmankiertojarjestelmana.

° @ Imeva malli:

Hoyryt poistetaan ulospain liitoslaippaan  kiinnitetyn
poistoputken vélityksella.

VAROITUS! Jos tuotteessa on yksi tai useampi

hiilisuodatin, se tulee poistaa.

Liita tuote putkiin ja seindssa oleviin poistoaukkoihin, joiden
halkaisija vastaa ilman ulostuloa (liitoslaippa).

Jos kaytetaan halkaisijaltaan pienempia putkia ja seinéssé
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisdantyy
huomattavasti.

Nain ollen kaikki siihen liittyvé vastuu hylataan.

+ Kayta mahdollisimman lyhytta putkea.

+ Kayté putkea, jossa on mahdollisimman vahan kaénteita
(k&anteen maksimi kulma: 90°).

+ Valta &killisia muutoksia putken halkaisijassa.

° Suodattava malli:

Imuilman rasva ja haju poistetaan ennen kuin se ohjataan
takaisin huoneeseen. Jotta tuotetta voidaan kéyttaa tassé
versiossa, akliivihiilipohjainen lisdsuodatusjarjestelmé tulee
asentaa.

m KOKOONPANO ENSIMMAISELLA
ASENNUSKERRALLA

* Tarkista ennen asennuksen aloittamista, ettd ostamasi
tuote sopii sille varattuun tilaan.

+ Poista yksi tai useampi aktiivihiilisuodatin, jos kuuluu
toimitukseen (katso my&s vastaava kappale).

+ Se tulee asentaa takaisin vain, jos tuotetta halutaan
kéyttaa suodatusversiossa.

+ Jos paikalla on paneeleja ja/tai seinia ja/tai sivuhyllyja,
tarkista, ettd tuotteelle on riittvasti asennustilaa ja etta
ohjauspaneeliin paasee aina helposti kasiksi.

+ Tuote on varustettu Kiinnitystulpilla, jotka sopivat
useimpiin seiniin/kattoihin. Ota kuitenkin yhteytta patevaan
teknikkoon varmistuaksesi siita, ettd kaytat seinan/katon
tyyppiin soveltuvia materiaaleja. Seindn/katon tulee olla
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riittdvan vankka liesituulettimen painon kannatteluun.

Neuvoja ja madrdyksia NO DRIP-JARJESTELMAN
ihanteelliseen kayttoon

Téama tuote on suunniteltu lauhdeveden muodostumisen
estamiseksi sen alapinnoille, kun se asetetaan
induktiolieden paalle.

Kaasu- tai sahkdlieteen naéhden, induktioliesi kuumentaa
yksinomaan astioita, jotka siséltdvat ruokia eiké
ympérdivad ilmaa, joten liesituulettimen pinnat pysyvat
kylmina.

Kun kuumat kypsennyshéyryt nousevat, ne kohtaavat
liesituulettimen kylmat pinnat, saavat aikaan laudevetta ja
vapauttavat ndin ilmassa olevaa kosteutta joka muuttuu
nopeasti vesipisaroiksi, jotka tippuvat tasolle ja néin ollen
ruokien paélle yhdessé rasvan ja epapuhtauksien kanssa.
Liesituulettimen kallistetun alapinnan ansiosta lauhdevesi
valuu sille varattuun alustaan.

+ NO DRIP SYSTEM -jarjestelmén parasta suorituskykya
varten erittdin  kosteiden ruokien  valmistuksessa
suositellaan takaliesien kayttoa.

+ On suositeltavaa jattaa rasvasuodattimet paikoilleen, kun
kypsennys on paattynyt, jotta rasvanpoistosuodattimiin
keraantynyt lauhdevesi asettuu alustalle.
+ Lauhdeveden kerddmistd koskeva
imunopeuden (tehon) kasvaessa.

+ NO DRIP SYSTEM tarjoaa parhaan suorituskyvyn
ymparistdssa, jonka lampétila on valilla 18 °C ja 25 °C.
Avaa hoyryn keraaja (verho) rajalikkeeseen.

tulos paranee

m ELICA CONNECT

Liesituuletin on varustettu WiFi-toiminnolla etayhteytta
varten Elica Connect-sovelluksen kautta. Jarjestelman
minimivaatimukset: « Langaton reititin 2,4 GHz WiFi b/g/n «
Android-  tai  iOs-alypuhelin.  Tarkista  kaupassa
sovellusohjelman  yhteensopivuus oman  &lypuhelimen
kéyttojarjestelmaversion kanssa.

Huomio: Valmistaja ELICA vakuuttaa, ettd tama
kodinkonemalli, jossa langaton WiFi-radiomoduuli, on
yhdenmukainen direktiivin 2014/53/EU kanssa.

Radiolaite toimii ISM-taajuusalueella 2,4 GHz, suurin
mahdollinen lahetysteho radiotaajuuksilla ei ylitd 20 dBm
(EIRP-tiheys).

Varoitukset:

+ Tietosuoja: Yhdistetyn laitteen havaitsemat tiedot
kerataan, jotta kaikkia yhdistetyn kodinkoneen palveluja
voitaisiin ~ kayttda.  Lisétietoja  kerattyjen  tietojen
késittelytavoista ja tietosuojatiedotteesta on saatavana
sivustolla www.elica.com.

+ Maakohtainen saatavuus: Elica Connect on saatavana
maaratyissa maissa. Lisétietoja varten kéy sivuston
www.elica.com asianmukaisessa kohdassa tai tarkista
oman é&lypuhelimen saatavuus etsimalld Elica Connect-
sovellus.

+ Tulevat muutokset: Elica pidattaa oikeiden tehdé kaikki


http://www.elica.com
http://www.elica.com

muutokset, joita pidetaan tarpeellisina Elica Connect
-palvelun parantamiseksi. N&in ollen tdssa oppaassa olevat
kuvaukset eivat ole velvoittavia ja niilld on yksinomaan
ohjeellinen arvo.

m ELICA BLUETOOTH

Téama liesituuletin on varustettu Bluetooth-toiminnolla.

Se on automaattinen toiminto, joka liittdd keittotason
liesituulettimeen. Seké keittotasossa etté liesituulettimessa
on radiotaajuuksinen signaalinviestintalaite.
Bluetooth-yhteydella liesituuletin  mukauttaa toimintansa
induktiolieden kypsennysparametreihin.

Laitteissa  kaytetty alykdas algoritmi  valvoo
keittotason kypsennystehokkuutta ja
liesituulettimen tehon luettujen tietojen perusteella.
VAROITUS! Jos haluat tietdd tarkemmin, miten toimintoa
kaytetaan, tutustu liesituulettimen kanssa yhteensopivan
keittotason "ASENNUS JA KAYTTO” -oppaaseen.

tarkasti
valitsee

Keittotason ja liesituulettimen liitdnt& toimii vain Elica-
tuotteiden kanssa. Yhteensopiva tuotevalikoima Idytyy
sivustolta www.elica.com.

VAROITUS!

- Kun liesituulettimelle tehdaan Wi-Fi-parinmuodostus
Cloudilla Elica Connect -sovelluksen vélityksella,
Bluetooth-litdntdpalvelut  keittotason ~ kanssa  ovat
véliaikaisesti poissa kaytosta.

- Kun liesituulettimelle tehdaan Bluetooth-parinmuodostus
keittotason kanssa (tai keittotaso on sammuksissa), WIFI-
itantdpalvelut ~ Cloudin  kanssa  Elica  Connect
-sovelluksen valityksella ovat véliaikaisesti poissa kéytosta.

m TOIMINTA

Varoitus! Téss& liesituulettimessa on VOC-anturin
automaattinen h24-toimintajarjestelmé (katso kappale
"VOC-anturin kalibrointi”).

Kalibrointi tapahtuu automaattisesti joka kerta kun
liesituuletin  kytketddn uudelleen sahkéverkkoon (esim.
ensimmaisen asennuksen yhteydessa tai sahkokatkon
jalkeen). Se voidaan tehdd my6s manuaalisesti (katso
kappale “"VOC-anturin kalibrointi - manuaalinen”).
Kalibrointi kestda 5 minuuttia: sen aikana nappaimet T1 -
T2 - T3 - T5 - T6 vilkkuvat, poikkeuksena nappain T4.
Varoitus! Kalibroinnin aikana voidaan kayttagd vain
valonappainta.

o) Ce ) CaJ)
oo

™

. ,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = nappéin ON (nopeus 1) - OFF (moottori)
T2 = nappéin ON (nopeus 2) - OFF (moottori)
T3 = nappéin ON (nopeus 3) - Teho - OFF (moottori)
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Teho: kestad 5 minuuttia, mink& jalkeen se palaa aiemmin
valittuun asetukseen. Téasta tilasta voidaan poistua
painamalla mita tahansa nappéinta.

T4= Nappain ON/OFF valo ja valon voimakkuuden saéto
(Dimmer).

- Valon voimakkuuden s&ato (Dimmer): kun valo palaa ja
nappaintd T4 pidetdén painettuna yli 2 sekunnin ajan,
aanimerkki ja led-valon vilkkuminen mahdollistavat valon
voimakkuuden tasaisen ja kalibroidun s&adén tydalueen
perusteella.

T5 = kytkee paélle tai pois Bluetooth- ja VOC-anturin
toiminnon.

- Bluetooth-toiminto: aktivoidaan vain liesituulettimen
kanssa yhteensopivalla keittotasolla. Parinmuodostusta
varten tutustu oppaaseen Keittotason "Asennus ja
kaytto”.

- VOC-anturi (h24)-toiminto: tassa tuotteessa on anturi,
joka moduloi imunopeutta automaattisesti havaitun
savumaaran mukaan.

Toiminto  kytkeytyy paélle automaattisesti kalibroinnin
paatteeksi (katso luku VOC h24 -anturin kalibrointi).

T6 = Wi-Fi-liitettdvyyden nappéin.

- Liesituulettimen viivastetty sammutus (Delay switch
off):

Varoitus! Tama toiminto on saatavilla vain jos tuote El ole
liitettyn& Cloud Elicaan.

Voit asettaa liesituulettimen viivastetyn sammutuksen
(OFF) pitamélla painettuna imun (tehon) nopeusnappainta
uudelleen yli 2 sekunnin ajan imun ollessa paallé kyseisella
hetkelld ja led-valon vilkkuessa hitaasti, minka jalkeen
liesituuletin sammuu.

Viivastetyn sammutuksen saatavilla olevat ajat ovat:

T1= imunopeus (teho) 20 minuuttia

T2=imunopeus (teho) 15 minuuttia

T3=imunopeus (teho) 10 minuuttia.

Varoitus!

- Kun painetaan Iyhyesti nappéinta, jossa on delay switch
off -asetus, liesituuletin sammuu.

- Kun painetaan lyhyesti mita tahansa nappaint, jolle ei ole
tehty aiemmin delay switch off -asetusta, asetettu
imunopeus aktivoituu.

- Kun painetaan pitkdan ndppainta, jossa on delay switch
off -asetus, liesituuletin yllapitda nopeutta ilman ajastusta.
Huomio: (vain tuotteet, joissa on Wi-Fi-toiminto): delay
switch off voidaan ohjelmoida edistyneemmin, kun on
luotu yhteys Cloud Elicaan Elica Connect -sovelluksella.

- VOC (h24) -anturin kalibrointi

5 minuuttia kestavan kalibroinnin aikana nappaimet T1-T2-
T3-T5-T6 alkavat vilkkua. Kalibrointi on valmis, kun led-
valot T1-T2-T3-T5 palavat yhtdjaksoisesti, mink& jalkeen
kuuluu a&nimerkki (piippaus) ja nappain T6 ilmoittaa Wi-Fin
tilan.



Kun toiminto on paalla, nappéinten T1-T2-T3- T5 led-valo
syttyy keskivoimakkaana.

Kalibroinnin aikana valot voidaan vain sytyttad tai
sammuttaa.

Kun se on aktivoitu ja anturi havaitsee savujen puuttumisen
jonkin minuutin ajan, moottori sammuu.

Huomio: Toiminto pysyy kuitenkin paalla h24 ja jos anturi
havaitsee hoyrya, moottori kaynnistyy automaattisesti
uudelleen.

- Toiminnon VOC (h24) péalle laittamiseksi paina lyhyesti
nappainta T5.

Kalibrointi on tarpeen, jotta tuotteen anturi voi toimia
oikeaoppisesti, ja se tapahtuu kahdella tavalla:
Automaattinen: aina kun liesituuletin liitetddn uudelleen
sahkoverkkoon  (esim.  ensimmaisen  asennuksen
yhteydessé tai sahkokatkoksen jalkeen).

Manuaalinen: Manuaalinen kalibrointi edellyttad, ettd
tuotteen moottori on  OFF-tilassa ja ettd sen
asennusymparistdssa on normaalit ympéristdolosuhteet.
Tamé toimenpide tulee tehdd, kun automaattisessa
toiminnassa havaitaan epatyydyttavaa toimintaa.
Manuaalinen kalibrointi aktivoidaan pitaméalla nappéinta
T1+T5 painettuna 6 sekunnin ajan.

Keittotason valinta

VOC (h24) -toiminnon hyddyntamiseksi parhaalla tavalla
tulee valita oikeaoppinen keittotaso saatavilla olevista: GAS
- induktio tai sahko. Induktiotaso on valittuna
oletusarvoisesti.

Kun liesituuletin ja VOC-anturi ovat sammuneina, paina
samanaikaisesti nappaimia T5 ja T6, kunnes kuulet
aanimerkin (piippauksen). Kun néppaimet vapautetaan,
led-valot T1-T2 ja T3 syttyvat eri voimakkuuksilla,
voimakkaasta heikkoon, ja paastaan keittotason valintojen
valikkoon.

Voit valita haluamasi keittotason painamalla néppainta
lyhyesti seuraavan kaavion mukaan:

T1 - Led 1 palaa suurella voimakkuudella:
induktiokeittotaso
T2 - Led 2 palaa suurella voimakkuudella:
kaasukeittotaso
T3 - Led 3 palaa suurella voimakkuudella:
sahkokeittotaso

Keittotason valinnan vahvistamiseksi paina uudelleen
nappaimia T5 ja T6 ja pida niitd painettuina 6 sekunnin
ajan.

Huomio: kun tasotyyppi on asetettu ja se poikkeaa
oletustyypista tai edellisesté tyypistd VOC (h24) -anturin
automaattinen kalibrointi kdynnistyy.

TUOTTEEN HALLINTA BLUETOOTHILLA (T5)

Liesituuletin voidaan yhdistdd samanaikaisesti useisiin
keittotasoihin  (enintddn 2). Parinmuodostusta varten
tutustu oppaaseen Keittotason ”asennus ja kaytto”.

TUOTTEEN HALLINTA Wi-Filla (T6)
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Tasta toiminnosta tuotetta  voidaan ohjata
matkapuhelinlaitteesta myds kodin ulkopuolella. Tuotteen
kéyttdmiseksi Wi-Fin vélitykselld on ladattava Elica
Connect -sovellus ja noudatettava annettuja ohjeita.

- Wi-Fin méaaritys:

Noudata ohjeita Elica Connect -sovelluksesta Wi-Fin
méaritystd varten. Maaritysmenetelman aikana ndppaimen
T6 led-valo syttyy osoittaen liitettavyyden tilan (katso Wi-Fi-
tilan taulukko alla).

Wi-Fin  maaritysmenetelman  keskeyttdmiseksi  tai
uudelleenaktivoimisesi pida nappainta T6 painettuna noin 6
sekunnin ajan.

- Wi-Fin méaarityksen nollaus:
Tata toimenpidettd tarvitaan
uudelleen oletusasetuksiin.

Pida 6 sekunnin ajan painettuna néppainté T6: tila ei ole
médritetty ja néppaimen T6 led-valo on sammuksissa.
Huomio: Salasana ja kaikki muut Elica Connect
-sovelluksessa tehdyt asetukset nollataan, ja ne tulee
asettaa uudelleen.

tuotteen  saattamiseksi

- WiFin laitto paalle /| sammutus:

kun maaritys on tehty, Wi-Fi voidaan laittaa paalle /
sammuttaa.

Paina nappéintéa T6 ja pida sita painettuna 2 sekunnin ajan.
Huomio: Wi-Fin sammutus télld menetelmélld ei johda
aiemmin tallennettujen parametrien menetykseen.

WiFi-tilan taulukko

LED L6 Wi-Fin tila

Sammunut valo Wi-Fi ei maaritetty tai sammuksissa
Reitittimen kayttajatietojen lisays.

Nopeasti  vilkkuva

oranssi valo Huomio: kéyttajatietojen lisddmisen

maksimiaika on 5 minuuttia.

Yhtajaksoisesti pa-
lava oranssi valo

Yhteyden luontiyritys Wi-Fi-reititti-
meen

Hitaasti  vilkkuva

valkoinen valo Yhteyden luontiyritys Elica-pilveen

Yhtajaksoisesti pa-

lova valkoinen valo | V1 Yrilistatty

Komennon vastaanotto Elica Cloud
-sovelluksesta: moottorin tai valon
jne. syttyminen.

Valkoinen valo pa-
laa lyhyesti vilk-
kuen

Suodattimien kyllastymisen osoitin

Liesituuletin osoittaa, kun suodattimet vaativat huoltoa.
Rasvasuodattimen hélytys (noin 40 kayttétunnin
vélein):

- kun liesituuletin on sammuksissa, mitd tahansa nopeutta
painettaessa nappaimet T1+T2 palavat 10 sekunnin ajan



osoittaen rasvasuodatinten huollon.

- Kun rasvasuodattimet on huollettu, on suoritettava
nollaus eli reset pitdmalla nappéimia T1+T2 painettuina 2
sekunnin ajan halytyksen nakyessa.

- Reset-toimenpide vahvistetaan, jos nappainten T1-T2 led-
valot vilkkuvat nopeasti ja sammuvat sitten.
Rasvasuodatinten halytyksen toiminnon pois paalta
kytkemiseksi etene seuraavasti:

Téama halytys on normaalisti paalla, ja voit kytkea sen pois
seuraavasti:

kun liesituuletin on sammuksissa, paina ja pida painettuna
pitkdan ja samanaikaisesti nappaimia T1-T2 -T3: nyt led-
valot T1 T2 ja T3 syttyvéat eri voimakkuuksilla voimakkaasta
himmeaan valoon ja siirrytdan rasvasuodatinten halytys
-toiminnon hallinnointivalikkoon. Se otetaan pois paalta
pitamalla painettuina 2 sekunnin ajan nappaimia T1 - T2.
Varoitus! Toiminto ei ole paalld, jos T2:n led palaa
heikosti: jos led-valo T2 palaa voimakkaasti, toimenpide
tulee toistaa.

Rasvasuodatinten hélytyksen toiminnon uudelleen paalle
kytkemiseksi toista toimenpide.

Aktiivihiilihajusuodattimen 160
kayttotunnin vélein):

- kun liesituuletin on sammuksissa, mité tahansa nopeutta
painettaessa nappéaimet T1+T3 palavat 10 sekunnin ajan
osoittaen aktiivihiilisuodatinten huollon.

- Kun aktiivihiilisuodattimet on huollettu, on suoritettava
nollaus eli reset pitdmalla nappéimia T1+T3 painettuina 2
sekunnin ajan hélytyksen nakyessa.

- Reset-toimenpide vahvistetaan, jos nappainten T1-T3 led-
valot vilkkuvat nopeasti ja sammuvat sitten.
Aktiivihiilihajusuodattimen kyllastymisen hélytyksen
aktivointi.

Téama halytys on normaalisti pois paalta.

Sen kytkemiseksi paalle, toimi seuraavalla tavalla:

Kun liesituuletin on sammuksissa, paina ja pida painettuna
pitkdan ja samanaikaisesti nappaimia T1-T2 -T3: nyt led-
valot T1 T2 ja T3 syttyvéat eri voimakkuuksilla voimakkaasta
himmeé&an valoon ja siirrytaan akdiivihiilihajusuodatinten
ilmaisimen  toimintoon. Se laitetaan paéalle pitamalla
painettuina 2 sekunnin ajan nappaimia T1 - T3.

Varoitus! Toiminto on padlld, jos T3:n led palaa
voimakkaasti: jos led T3:n valo on himmed, toimenpide
tulee toistaa.

- Aktiivihiilihajusuodatinten kyllastymisen toiminnon
pois paalta kytkemiseksi toista toimenpide.

m HUOLTO-OHJEET

* Puhdistus: Puhdistusta varten kéytd yksinomaan
neutraaleihin pesuaineisiin kostutettua liinaa. Ald kayta
tyokaluja tai vélineité puhdistukseen.

+ Valtd hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

hélytys  (noin
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Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on taméa symboli.

OXA Rasvasuodatin: Metallinen rasvasuodatin tulee
puhdistaa kerran kuussa ei-voimakkailla pesuaineilla késin
tai astianpesukoneessa alhaisella lampétilassa ja lyhyella
ohjelmalla. Rasvasuodattimen purkamiseksi veda jousella
varustetusta vapautuskahvasta.

+ Rasvasuodatin oftaa talteen ruoanvalmistuksessa
syntyvat  rasvahiukkaset. Kun  pesu  suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen vari voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
milldan tavoin.

oXB Hiilisuodatin (vain suodattava versio): Patruuna
tulee vaihtaa viimeistaan neljan kuukauden valein. Sita El
voi pesta tai rigeneroida. Toimi piirrosten osiossa néytetylla
tavalla: poista rasvasuodattimet, laita yksi hiilisuodatin
kullekin  puolelle ja kiinnita se tuotteeseen. Laita
rasvasuodattimet takaisin.

+ Hiilisuodatin ottaa talteen ruoanvalmistuksessa syntyvat
epamiellyttavat hajut. + Hiilisuodattimen kyllastyminen
tapahtuu keittidtyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin
perusteella enemman tai vahemman pitkdn kayton
paatteeksi.

° X D Lauhdeveden alustan kunnossapito

Alusta on tyhjennettava ja puhdistettava VAHINTAAN
kerran viikossa tai useammin liesituulettimen kayton
mukaan.

1. Aseta astia huohotusaukon alle.

2. Paina kielekettda alasuuntaan  huohotusaukon
avaamiseksi ja lauhdeveden alustan tyhjentamiseksi.

3. Havita keréatty neste.

Valaistus

+ Valaistusjarjestelma perustuu LED-teknologiaan. LED-
valot takaavat optimaalisen valaistuksen ja jopa 10 kertaa
pidemman keston perinteisiin lamppuihin verrattuna, minka
liséksi ne auttavat saastamaan 90 % sahkoa.
eValaistusjarjestelma Kéyttdja e voi vaihtaa
valaistusjarjestelmaa. Jos siihen tulee toimintahairi6ita, ota
yhteytta valtuutettuun huoltoon.

Produktet er utviklet for avtrekk av reyk og damp fra
matlaging og er kun ment til hjemmebruk.

Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken ngye. Vi fraskriver oss ethvert ansvar for
uregelmessigheter, skader eller brann forarsaket av
produktet som folge av manglende etterfalgelse av
instruksjonene i denne handboken.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.



+ Det er viktig a ta vare p4 alle handbgkene som medfelger
produktet, slik at disse kan konsulteres til enhver tid. Serg
for at de folger med produktet hvis det selges eller
overfares. « Les instruksjonene ngye. De inneholder viktig
informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet. *
Kontroller helheten til produktet for installasjonen startes.
Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt
med selger.

m MERK

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjgpes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

m SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

*Ikke foreta endringer av elektrisk eller mekanisk art pa
produktet eller avtrekkskanalene. +Fer man utferer
rengjering eller vedlikehold m& man koble produktet fra
stremnettet ved a dra ut stepslet eller eventuelt koble fra
hovedbryteren. *For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker.s
*Apparatet kan anvendes av barn over 8 ars alder og av
personer med nedsatt fysisk, sanselig eller mental
funksjonsevne, samt personer uten erfaring eller med
manglende kunnskap, gitt at disse holdes under oppsyn
eller har veert gjenstand for oppleering i sikker bruk av
apparatet, og innehar forstéelse for de farer og risikoer som
er forbundet med bruken av dette.« *Barn ma kontrolleres
slik at de ikke leker med produktet.. +Rengjering og
vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis disse ikke holdes
under oppsyn. *Lokalet ma veere utstyrt med en tilstrekkelig
ventilasjon nar produktet brukes samtidig med andre
apparater som forbrenner gass eller andre typer
brennstoffer. *Produktet ma rengjeres regelmessig bade
innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN) og
alltid i samsvar med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i
vedlikeholdsinstruksjonene. *Manglende etterfalgelse av
standardene for rengjering av produktet og skifte/rengjaring
av filter medfarer risiko for antennelser.e *Det er strengt
forbudt & tilberede mat med apne flammer under
produktet. OBS: *Nar platetoppen er i bruk kan delene pa
produktet som er tilgjengelige for brukeren bli varme.+ «lkke
koble produktet til stremnettet for installasjonen er helt
fullfert. +Hva angar tekniske og sikkerhetsmessige
forholdsregler som ma tas i forbindelse med avtrekk av
reyk og matos, henvises det til lovgivning og regelverk fra
lokale myndigheter.+ sLuft som trekkes ut méa ikke feres i rer
som brukes til & temme reyk fra gassdrevne eller
brennstoffbaserte apparater.e <lkke bruk eller etterlat
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produktet uten tilsyn hvis lampene ikke er korrekt montert.
Dette kan medfare risiko for elektriske stet.c *Produktet ma
ALDRI brukes uten risten korrekt montert. *Produktet ma
ALDRI brukes som hvile- eller kontaktflate hvis dette ikke er
uttrykkelig oppagitt.

+ For utskifting av lyspeerer bes man utelukkende bruke
den type lyspaere som er gjengitt i delen som tar for seg
vedlikehold / lysanlegg i denne handboken. « Apne flammer
er skadelige for filtrene og kan medfgre antennelser. Dette
ma derfor alltid unngas. « Frityrsteking mé gjeres med
starste forsiktighet, slik at ikke den varme oljen antennes.
Hvis det oppstar tvil bes man kontakte autorisert service
eller tilsvarende kvalifisert personell.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

*Bruk festeskruene som medfalger produktet kun hvis de er
egnet for den aktuelle forankringsflaten, eller ga til innkjgp
av korrekt type. Av transporthensyn ma det kontrolleres at
det ikke finnes restmateriale inne i emballasjen (for
eksempel poser med skruer, garantibevis, osv.). Disse ma
eventuelt fiernes og tas vare pa. « ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer og festeanordninger i samsvar med
disse instruksjonene kan fere fil elekiriske farer.
Avgassreret medfelger ikke, men ma kjgpes separat.
Diameteren pa avtrekksroret ma tilsvare diameteren pa
koblingsringen. ¢ Nar produktet installeres ma man forholde
seg til heydeangivelsene som er oppgitt i tegningen
Minstehgyde mellom overflaten pa platetoppen og ned
nederste delen av kjgkkenviften ma ikke veere mindre enn
50 cm pa elektriske versjoner og 57 cm pa gass- eller
blandingsversjoner. ¢ Huvis installasjonsanvisningene il
gassdrevne versjoner oppgir en stgrre avstand ma man
forholde seg il dette.

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

*Nettspenningen ma samsvare med spenningsverdien som
er oppgitt pa merkeskiltet pa innsiden av produktet.sHvis
produktet er utstyrt med stramplugg kobles det il
strgmuttak som samsvarer med gjeldende standarder og er
tilgiengelig ogsa etter installasjon. « Hvis produktet ikke er
utstyrt med stremplugg (direkte tilkobling til stramnett) eller
pluggen ikke befinner seg pa et lett tilgjengelig sted, ogsa
etter installasjon, ma det settes pa en topolet bryter som
sikrer fullstendig utkobling tilsvarende
overspenningskategori Ill, i henhold til installasjonsregler.
OBS! Skifte av forsyningsledningen ma utferes av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstrgmmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

Ver oppmerksom! lkke bruk med programmeringsenhet,
timer, separat fiernkontroll eller enhver annen type enhet
som aktiveres automatisk.



m BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner & tilberede mat
anbefales det a starte opp apparatet ved laveste hastighet.
La det std pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme ftilfeller.
For at Iuktfierneren skal fungere optimalt anbefales det &
bytte karbonfilter ved behov. For at fetffilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For a oppna
optimal ytelse og redusere stgynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rarsystemet som er gjengitt i denne
handboken.

m KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

Dette apparatet er blitt merket i samsvar med
2012/19/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-direk-
tivet (Waste Electrical and Electronic Equip-
ment). Ved a se il at dette produktet kasseres pa
korrekt mate. hjelper brukeren til med & unnga
potensielle negative konsekvenser for miljo og
helse.
Symbolet pa produktet eller pa dokumentasjonen som
folger med dette, indikerer at det ikke ma kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall, men leveres inn til en
miljgstasjon eller returpunkt som tar seg av gjenvinning av
elektrisk og elektronisk avfall. Kast apparatet i
overensstemmelse med lokale regler for eliminering av
avfall. For ytterligere informasjon om behandling og
gjenvinning av dette produktet, vennligst ta kontakt med
lokale myndigheter, en gjenvinningsstasjon, eller butikken
hvor produktet ble kjgpt.

m FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utformet, testet og produsert i henhold til
gjeldende sikkerhetsstandarder: EN/IEC 60335-1, EN/IEC
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ytelse: EN/IEC 61591, I1SO
5167-1, 1ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC
60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741, EN 50564, |EC
62301. EMC: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3.

m BRUK

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon
eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

° @ Avtrekksversjon:
Damp og matos trekkes ut via et avtrekksrer som er festet
til koblingsflensen.

VAR OPPMERKSOM! Hvis produktet er utstyrt med
karbonfilter(e) ma disse fiernes.

Koble produktet til rgr og avtrekkshull med diameter
tilsvarende luftutlapet (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekkshull med mindre diameter vil fare til
en reduksjon av avtrekkskapasiteten og en betraktelig
gkning av staynivaet.

Vi fraskriver oss derfor alt ansvar
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* Bruk en rerkanal som er sa kort som mulig.

* Bruk en rorkanal med sé fa bayer som mulig (maksimal
kurve: 90°).

+ Man mé ikke ha variasjoner i tverrsnittet.

° Filterversjon:

Luften som trekkes ut vil avfettes og fiernes for lukt fer den
sendes tilbake i rommet. For a bruke produktet i denne
versjonen ma det installeres et ekstra filtreringssystem med
aktivt karbon.

m MONTERING FOR INSTALLASJON

+ Kontroller at sterrelsen pa produktet man har kjept er
egnet for stedet hvor det gnskes installert.

+ Fjern filtrene med aktivt karbon hvis dette medfalger (se
o0gsa det relevante avsnittet).

+ Disse ma settes tilbake pa plass hvis produktet skal
brukes i filtreringsversjon.

* Hvis det finnes panel(er) ogleller vegger ogleller
sideskap, ma man kontrollere at det er tilstrekkelig plass for
installering av produktet og at man har enkel tilgang il
betjeningspanelet.

+ Produktet er utstyrt med et hengsel som passer til de
fleste typer vegger/tak. Det er uansett ngdvendig a
kontakte en kvalifisert tekniker som kan kontrollere at
materialene er egnet for den aktuelle typen vegg/tak.
Veggen/taket ma veere robust nok til & holde vekten il
avtrekkshetten.

Anbefalinger og rad for en optimal bruk av NO DRIP
SYSTEM

Dette produktet er blitt utformet for @ unnga at det fester
seg kondens pa overflatene nar den monteres over en
induksjonstopp.

Til forskjell fra gasstopper og elekiriske platetopper. vil
induksjonstoppene kun varme opp kjelene eller pannene
som brukes, og ikke omradet rundt platene, noe som gjer
at flatene til avtrekkshetten forblir kalde.

Nar varm reyk fra matlagingen stiger opp og kommer i
kontakt med de kalde flatene pa avtrekkshetten, vil dette
fore til at det skapes kondens fra fuktigheten som finnes i
luften. Denne kondensen forvandler seg fort il vanndraper
som drypper ned pa selve platetoppen og tar med seg fett
og urenheter.

Takket veere den skrastilte nedre flaten pa hetten vil
kondensen renne ut i et passende fat.

+ For a fa maksimalt utbytte av NO DRIP SYSTEMET,
anbefales det & bruke de bakre brennerne for matretter
som inneholder mye fuktighet.

+ Det anbefales a ikke fierne fettfiltrene rett etter at man er
ferdig med matlagingen. P& denne maten far kondensen
som har samlet seg i fettfilteret tid til & renne ned i
kondensbeholderen.

* Mengden kondens som samler seg i kondensbeholderen
vil ke med avtrekkshastigheten (effekten) som brukes.



+ NO DRIP SYSTEMET gir best ytelse i omgivelser med
temperaturer som ligger mellom 18°C og 25°C.

Dampoppsamleren (panelet) ma alltid apnes helt opp.

m ELICA CONNECT

Avtrekkshetten er utstyrt med  WiFi-funksjon for
fierntilkobling via appen Elica Connect. Minimum
systemkrav: ¢ Tradles ruter 2.4Ghz WiFi b/gih -
Smarttelefon Android eller iOs. Kontroller i Store hvorvidt
appen er kompatible med operativsystemet til den aktuelle
smarttelefonen.

Merknad: Produsenten ELICA erkleerer at denne
apparatmodellen med integrert WiFi radiomodul samsvarer
med kravene som finnes i direktiv 2014/53/EU.
Radioutstyret opererer i ISM-frekvensomrade 2,4Ghz, og
maksimal effekt i den avgitte fradiofrekvensen overskrider
ikke 20 dBm (effektiv utstralet effekt).

Advarsler:

+ Datavern: Data som hentes inn fra det tilkoblede
apparatet brukes for & gjere det mulig & bruke samtlige
tilkoblede tjenester. Ytterlig informasjon om behandling av
innsamlet data og personvern er tilgjengelig pa var
hjemmeside www.elica.com.

+ Tilgjengelighet: Elica Connect er tilgjengelig i visse
spesifikke land. For ytterligere informasjon henvises det til
nettsiden www.elica.com eller ved a seoke etter
tilgiengelighet via smarttelefon med appen Elica Connect.

+ Fremtidige endringer: Elica forbeholder seg retten il &
foreta fremtidige endringer i Elica Connect hvis dette anses
som ngdvendig. Som konsekvens vil innholdet i denne
handboken ikke ngdvendigvis veere komplett og derfor ses
pa som ledende.

m ELICA BLUETOOTH

Ventilatoren er utstyrt med Bluetooth-funksjon.

En automatisk funksjon som kobler platetoppen til en
ventilator. Bade platetoppen og ventilatoren har
signalkommunikasjon basert pa radiofrekvens.

Med Bluetooth-tilkobling vil ventilatoren tilpasse sin
funksjon til stekeparametrene til induksjonstoppen.

Den intelligente algoritmen som brukes av enhetene
overvaker stekeintensiteten til platetoppen neyaktig, og
velger effekten til ventilatoren basert pa avleste data.

VAR OPPMERKSOM! For vytterligere informasjon om
hvordan funksjonen brukes, henvises det til handboken om
“MONTERING OG BRUK" av platetoppen som er
kompatibel med ventilatoren.

Sammenkobling av platetopp og ventilator fungerer kun
med produkter fra Elica. Linjen med kompatible produkter
kan finnes pa www.elica.com.

VAR OPPMERKSOM!

- Underveis i prosedyren for tilknytning av ventilatorens Wi-
Fi til Cloud via appen Elica Connect vil forbindelsen
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mellom Bluetooth og platetoppen veere midlertidig brutt.

- Under prosedyren for tilknytning av ventilatorens
Bluetooth til platetoppen (eller hvis platetoppen er avslatt)
vil forbindelsen mellom WIFI og Cloud via appen Elica
Connect veere midlertidig brutt.

m DRIFTSFUNKSJON

Var oppmerksom! Denne ventilatoren er utstyrt med et
automatisk h24 funksjonssystem for VOC-sensoren (se
avsnitt “Kalibrering av VOC-sensor”).

Kalibreringen skjer automatisk hver gang ventilatoren
kobles til stramnettet (f.eks. ved ferste installasjon eller
etter en blackout). Kan ogsa gjgres manuelt (se avsnitt
“Kalibrering av VOC-sensor - manuelt”).

Under kalibrering, som har en varighet pa 5 minutter, vil
tastene T1 - T2 - T3 - T5 - T6 men ikke T4 blinke. OBS!
Under kalibrering kan man kun bruke lystastene.

(N (TIOR3 N
11 11

T1

.,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tast PA (Hastighet 1) - AV (motor)

T2 = Tast PA (Hastighet 2) - AV (motor)

T3 = Tast PA (Hastighet 3) - Intensiv - AV (motor)
Intensiv: Varer i 5 minutter og gar deretter tilbake il
innstillingen som ble valgt tidligere. Man kan ga ut av
denne modusen ved a trykke pa en hvilken som helst tast.
T4= Tast PAJAV lys og regulering av lysintensitet
(Dimmer).

- Regulering av lysintensitet (Dimmer): Med lyset pa
trykker man i mer enn 2 sekunder pa tasten T4. Et
lydsignal etterfulgt av en blinkende lampe gjer det mulig &
regulere intensiteten til lyset pa en jevn og kalibrert mate
basert pa starrelsen til arbeidsflaten.

T5 = Aktiverer eller deaktiverer funksjonen Bluetooth og
VOC-sensoren.

- Bluetooth-funksjon: Aktiveres kun pa platetopper som er
kompatible med ventilatoren. For tilknytning se handboken
for “Montering og bruk” av platetoppen.

-Funksjonen VOC-sensor (h24): Dette produktet er utstyrt
med en sensor som tilpasser avtrekkshastigheten
automatisk til mengden rayk og os.

Funksjonen aktiveres automatisk etter endt kalibrering (se
kapittelet Kalibrering av h24 VOC-sensor).

T6 = WiFi-tilkoblingstast.

- Forsinket avslaing av ventilatoren (Delay switch off):
OBS! Denne funksjonen er kun tilgjengelig hvis produktet
IKKE er tilkoblet Elica Cloud.

Det er mulig a stille inn forsinket avslaing av ventilatoren
(AV) ved & trykke enda en gang i mer enn 2 sekunder pa
tasten for avtrekkshastigheten (effekt) som er aktiv i det
oyeblikket, med led-lampen som blinker langsomt.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Ventilatoren vil deretter sla seg av.
Tilgiengelige tider for forsinket avslaing er:
T1= Avtrekkshastighet (effekt) 20 minutter
T2= Avtrekkshastighet (effekt) 15 minutter
T3= Avtrekkshastighet (effekt) 10 minutter.

Var oppmerksom!

- Hvis man trykker kort pa tasten som er innstilt pa delay
switch off vil ventilatoren slas av.

- Hvis man trykker pa en hvilken som helst annen tast enn
den forrige innstilt pa delay switch off, vil den innstilte
avtrekkshastigheten aktiveres.

- Hvis man trykker lenge pa tasten som er innstilt pa delay
switch off vil ventilatoren beholde hastigheten uten
tidsbegrensning.

Merknad: (Kun pa produkter med WiFi-funksjon): Delay
switch off kan programmeres pa mer avansert mate nar
man er tilkoblet Elica Cloud via appen Elica Connect.

- Kalibrering av VOC-sensor (h24)

Under kalibrering, som har en varighet pa 5 minutter, vil
tastene T1-T2-T3-T5-T6 begynne a blinke. Kalibreringen er
fullfert nar led-lampene T1-T2-T3-T5 tennes etterfulgt av et
lydsignal (pipelyd) og tasten T6 viser statusen til Wi-Fi.

Nar funksjonen er aktiv vil led-lampene i tastene T1-T2-T3-
T5 tennes med svakt lys.

Under kalibreringen er det kun mulig & sla av eller pa
lysene.

Nar den er aktivert og det er fraveer av av rayk og os noen
minutter, vil motoren sla seg av.

Merknad: Funksjonen forblir fortsatt aktivert h24 og
motoren starter automatisk hvis sensoren oppdager rayk
0g 0s.

- For & deaktivere funksjonen VOC (h24) trykker man kort
pa tasten T5.

Kalibrering er nedvendig for at sensoren i produktet
skal fungere korrekt og kan gjores pa to mater:
Automatisk: Hver gang ventilatoren kobles tilbake il
stromnettet (f.eks. ved forste installasjon eller etter et
strombrudd).

Manuell: Manuell kalibrering krever at motoren til produktet
er slatt AV og at det er normale omgivelsesforhold der hvor
produktet er installert. Denne operasjonen ma gjeres nar
den automatiske funksjonen til produktet ikke er
tilfredsstillende.

Automatisk kalibrering aktiveres ved & holde inne tasten
T1+ T5 6sek.

Velge platetopp

For & bruke funksjonen VOC (h24) pa best mulig mate, ma
man ferst velge korrekt type platetopp: GASS - Induksjon
eller Elektrisk. Som standard innstilt til Induksjontopp.
Bade ventilator og VOC-sensor ma veere avslatt. Trykk
samtidig pa tastene T5 og T6 inntil det heres et lydsignal
(pipelyd). Nar man slipper opp tastene tennes led-lampene
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T1-T2 og T3 med forskjellig lysstyrke som gér fra intens til
svak og valgmenyen til platetoppen apnes.

Man kan velge gnsket platetopp ved a trykke kort pa tasten
i henhold til folgende skjema:
T1- Led-lampe 1 tent
Induksjonsplatetopp

T2- Led-lampe 2 tent med hgy lysstyrke: Gassplatetopp
T3- Led-lampe 3 tent med hgy lysstyrke: Elektrisk
platetopp

For & bekrefte valg av platetopp trykker man igjen pa
tastene T5 og T6 i 6 sek.

Merk: etter a ha innstilt ny platetopp som er forskjellig fra
standard eller forrige platetopp, vil det startes en
automatisk kalibrering av sensoren VOC (h24).

med hegy lysstyrke:

KONTROLL AV PRODUKT MED BLUETOOTH (T5)
Ventilatoren kan tilknyttes flere platetopper samtidig
(maks.2). For tilknytning se handboken for “Montering og
bruk” av platetoppen.

KONTROLL AV PRODUKT MED Wi-Fi (T6)

Denne funksjonen gjer det mulig & styre produktet fra en
telefonenhet, ogsa utenfor hiemmet. For & bruke produktet
via Wi-Fi ma man laste ned appen Elica Connect og falge
instruksjonene som oppgis.

- Konfigurasjon av Wi-Fi:

Falg anvisningene i appen Elica Connect for a konfigurere
Wi-Fi. | forbindelse med konfigurasjonsprosedyren vil Led-
lampen T6 blinke for a vise tilkoblingsstatus (se statustabell
for WiFi under).

For & avbryte eller gjenaktivere konfigurasjonsprosedyren
til Wi-Fi, trykk i cirka 6 sekunder pa tasten T6.

- Tilbakestilling av WiFi-konfigurasjon:
Denne operasjonen brukes for a tilbakestille produktet il
fabrikkinnstillinger.

Trykk pa tasten T6 i 6 sekunder, status vil ikke veere
konfigurert og Led-lampen i tasten T6 vil vaere slukket.

Merknad: Passordet og alle andre innstillinger som gjares i
appen Elica Connect vil tilbakestilles og ma derfor stilles
inn pa nytt.

- Sla av/pa WiFi:

Etter a ha foretatt konfigurasjonen er et mulig a sla av/pa
Wi-Fi.

Trykk pa tasten T6 i 2 sek.

Merk: Nar man slar av Wi-Fi med denne prosedyren vil
ikke lagrede parametre ga tapt.

Tabell med WiFi-statuser

LED L6
Lampe slukket

WiFi-status
WiFi ikke konfigurert eller avslatt




LED L6 WiFi-status

Inntasting av paloggingsinforma-
sjon for ruter.

Lampe blinker hur-

tig med oransje lys OBS! For & taste inn paloggingsin-

formasjon har man en maksimal tid
pa 5 minutter.

Lampe lyser oran-
sje

Hvitt
knappelys

Forsgker a koble til WiFi-ruter

langsomt| Forsgker a koble til Elicas cloud-tje-

neste

Lampe lyser uav-
brutt

Lampe lyser hvitt
med korte blinkein-
tervaller

WiFi tilkoblet

Mottar fiernkommando fra appen
Elica Cloud: motor eller lys pa osv.

Filter mettet

Ventilatoren varsler hver gang det ma utferes filterbytte.
Fettfilteralarm (hver 40. times bruk):

- Hvis man trykker pa en hvilken som helst hastighet nar
ventilatoren er avslatt og tastene T1+T2 tennes i 10
sekunder, betyr det at fettfiltrene ma vedlikeholdes.

- Etter & ha utfert vedlikehold av fettfiltrene ma det foretas
en tilbakestilling ved & trykke pa tastene T1+T2 i 2 sek.
mens alarmen vises.

- Tilbakestillingsoperasjonen er bekreftet hvis led-lampene i
tastene T1-T2 blinker hurtig for sa a sla seg av.

For & deaktivere funksjonen Fettfilteralarm gjer man
som folger:

Denne alarmen er vanligvis aktiv. Fglg denne prosedyren
for & deaktivere den:

Med ventilatoren avslatt holder man inne tastene T1-T2 -T3
samtidig. Led-lampene T1 T2 e T3 tennes med forskjellig
intensitet, fra intens til svak og man gar inn i funksjonen for
Fettfilteralarm. For & deaktivere trykker man samtidig pa
tastene T1 - T2 i 2 sekunder.

Var oppmerksom! Funksjonen er deaktivert hvis led-
lampen T2 er tent med svak intensitet. Hvis led-lampen T2
er tent med sterk intensitet ma man gjenta operasjonen.
For & gjenaktivere funksjonen Fettfilteralarm gjenta
operasjonen.

Alarm for aktivt karbonfilter (hver 160. times bruk):

- Hvis man trykker pa en hvilken som helst hastighet nar
ventilatoren er avslatt og tastene T1+T3 tennes i 10
sekunder, betyr det at aktive karbonfilter ma
vedlikeholdes.

- Etter & ha utfert vedlikehold av aktive karbonfiltre ma
det foretas en tilbakestilling ved a trykke pa tastene T1+T3
i 2 sek. mens alarmen vises.

- Tilbakestillingsoperasjonen er bekreftet hvis led-lampene i
tastene T1-T3 blinker hurtig for sa a sla seg av.

Aktivering av metningsalarm for aktivt karbonfilter.
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Denne er normalt deaktivert.

For a aktivere den, gjer man som folger:

Med ventilatoren avslatt holder man inne tastene T1-T2-T3
samtidig. Led-lampene T1-T2 og T3 tennes med forskjellig
intensitet, fra sterk til svak, og man gar inn i funksjonen for
mettet luktfilter med aktivt karbon. For & deaktivere
trykker man samtidig pa tastene T1 - T3 i 2 sekunder.
Var oppmerksom! Funksjonen er aktiv hvis led-lampen
T3 lyser sterkt. Hvis led-lampen T3 lyser svakt ma man
gjenta operasjonen.

- For & deaktivere funksjonen mettet aktivt karbonfilter
gjenta operasjonen.

m VEDLIKEHOLDSADVARSLER

* Rengjering: | forbindelse med rengjering ma man kun
bruke en fuktig klut med skansomt vaskemiddel. Ikke bruk
instrumenter eller annet vaskeutstyr til rengjering.

+ lkke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

For vedlikehold av dette produktet henvises det til
x bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

OXA Fettfilter: Fetfilteret i metall ma rengjeres en
gang i maneden med ska&nsomme vaskemidler, gjeres
manuelt, eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur eller kort
syklus. For & demontere fettfilteret ma man dra i den
fieerbelastede spaken.

+ Fettfilteret absorberer fettpartiklene som kommer fra
stekingen. Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende
at fettfilteret i metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at
filteret mister sine egenskaper.

oXB Karbonfilter (kun for filtreringsversjon):
Filterpatronen ma skiftes ut minst hver fierde maned. Den
kan IKKE renses eller regenereres. Som forklart i
tegningsdelen: Fjern fettfiltrene, sett inn karbonfilter pa hver
side og fest til produktet igjen. Sett fettfiltrene pa plass.

+ Karbonfilteret absorberer vond lukt som kommer fra
stekingen. « Karbonfilteret mettes etter en lang- eller
kortvarig bruk avhengig av type kjgkken og
regelmessigheten i rengjeringen av fettfilteret.

° X D Vedlikehold av kondensbeholderen

Beholderen ma temmes og rengjeres MINST en gang i
uken, eller oftere avhengig av hvordan avirekkshetten
brukes.

1. Sett en beholder under tappehullet.

2. Trekk klaffen ned for & apne tappehullet og temme
kondensbeholderen.

3. Kast oppsamlet vaeske.

Belysning

+ Lysanlegget er basert pa LED-teknologi. LED-lamper gir
optimal belysning med opptil 10 ganger lengre varighet i
forhold til tradisjonelle lyspeerer og gjer det mulig & oppna
90% strembesparelse.



eLysanlegg : Lysanlegget kan ikke skiftes ut av brukeren.
Hvis det oppstar feilfunksjoner bes man kontakte
kundeservice.

Produktet er designet til udsugning af mados og dampe og
er kun beregnet til husholdningsbrug.

Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes. Vi
fralaegger os ethvert ansvar for gener, skader eller brand
forarsaget af produktet som felge af manglende
overholdelse af instruktionerne i denne manual.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uandret.

+ Det er vigtigt at opbevare alle manualer, der falger med
produktet, for at kunne konsultere dem til enhver tid. |
tilfelde af salg, overdragelse eller flytning skal du serge
for, at de bliver sammen med produktet. « Laes manualen
omhyggeligt: der er vigtige oplysninger om installation, brug
og sikkerhed. ¢ Kontroller produktets integritet, for du
fortseetter med installationen. | tilfeelde af defekte dele skal
du rette henvendelse til forhandleren og afbryde
installationen.

m BEMARK

ﬁ: Genstande markeret med dette symbol kan kebes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgaengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

m SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/N GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

*Udfer aldrig elektriske eller mekaniske endringer ved
produktet eller afgangskanalerne. *Far et hvilket som helst
rengerings- eller vedligeholdelsesindgreb skal apparatets
stramforsyning afbrydes ved at traekke stikket ud eller ved
at  frakoble  boligens  hovedafbryder.  <Anvend
arbejdshandsker il alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb.» Barn over 8 ar og personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller uden
den ngdvendige erfaring og viden ma kun bruge apparatet,
hvis de er under opsyn eller forinden har modtaget
instruktioner i sikker brug af apparatet og har forstaet
farerne, som brugen af apparatet indebaerer.c Bgrn skal
veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
produktet.e Rengering og vedligeholdelse ma ikke udferes
af bgrn uden opsyn. *Rummet skal veere tilstraekkelig
udluftet, nar produktet er i funktion samtidig med andre
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apparater, der forbreender gas eller andet braendstof.
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Falge altid
de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. *Manglende
overholdelse af instruktionerne for rengering af produktet
og udskiftning/rengering af filtre medferer kan forarsage
brandfare.e Det er strengt forbudt at flambere mad under
produktets PAS PA: Nar kogepladen er i brug, kan de
tilgeengelige dele pa produktet blive varme.s Tilslut ikke
produktet til fastnettet, for installationen er gennemfaort.s
Overhold ngje lokale bestemmelser med hensyn til de
tekniske og sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal
treeffes ved udledning af ragen. Den udsugede luft ma ikke
ledes til en kanal, der ogsé anvendes til udledning af reg fra
forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer.e Brug eller efterlad ikke produktet uden
korrekt monterede lamper pa grund af faren for elektrisk
sted.e Produktet ma ALDRIG bruges uden en korrekt
monteret rist. ¢+ Produktet ma ALDRIG bruges som en
stotteflade, medmindre det udtrykkeligt er angivet.

« Nar du udskifter lampen, ma du kun bruge den
lampetype, der er angivet i afsnittet om vedligeholdelse/
belysningssystem i denne manual. « Brugen af aben ild er
skadeligt for filtrene og kan forarsage brand og skal derfor
altid undgas. * Friturestegning ma kun udferes under opsyn
for at undga, at den overophedede olie bryder i brand. «
Hvis du er i tvivl, skal du kontakte det autoriserede
servicecenter eller lignende kvalificeret personale.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

*Brug kun de medfalgende monteringsskruer, hvis de er
egnede til overfladen. Hvis dette ikke er ftilfeeldet, er det
ngdvendigt at anskaffe passende skruer. <Kontrollér
produktet indvendigt for at sikre, at der ikke gemmer sig
tilbeher (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som
kan veere faldet ud under transporten. Tag det i sa fald ud,
og leeg det til side. + ADVARSEL: Manglende installation af
skruer og fastgeringsanordninger i overensstemmelse med
disse anvisninger kan udgere en fare for elektrisk sted.
Aftreeksroret  medfelger ikke og skal anskaffes.
Aftreeksrarets diameter skal svare il forbindelsesringens
diameter. ¢ Installationen af produktet over kogepladen skal
veere i overensstemmelse med hgjden, som er angivet pa
tegningerne ¢ Minimumsafstanden mellem kogepladens
overflade og emheettens laveste del ma ikke veere under 50
cm ved elektriske kogeplader og 57 cm ved kogeplader
med bade el og gas. * Hvis kogepladens brugsanvisninger
angiver en stgrre afstand, skal denne overholdes.

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

*Netspzendingen skal svare til den spaending, der er angivet
pa produktets meerkeplade, som er placeret inde i
produktet. *Hvis produktet er udstyret med et stik, skal det
tilsluttes en stikkontakt, der overholder de geeldende



standarder. Stikkontakten skal veere let tilgeengelig, ogsa
efter installationen. <Hvis der ikke er noget stik (direkte
forbindelse til fastnettet), eller hvis stikket ikke er placeret i
et tilgeengeligt omrade, selv efter installationen, er det
ngdvendigt at bruge en standardmaessige bipoleer afbryder,
der sikrer fuldsteendig afbrydelse fra fastnettet. Stikket skal
vaere i overspaendingskategori Ill og i overensstemmelse
med installationsreglerne. . Advarsel!
Stremforsyningskablet skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

e Advarsel! Inden strgmforsyningen tilsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stremforsyningskablet er korrekt installeret.
Advarsel! Ma ikke bruges sammen med en programmer,
timer, separat fiernbetjening eller anden enhed, der
aktiveres automatisk.

m FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret
miligbelastning: Teend for apparatet pa minimumhastighed,
nar du starter stegningen. Lad den veere teendt i nogle
minutter, ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun

hastigheden, hvis der er store rgg- eller dampmaengder, og
anvend kun booster-funktionen i de filfeelde, hvor det er
ngdvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt,
altid er effektivt. Af hensyn til fedffilterets effektive funktion,
maksimalt tilladte rerdiameter, der er anfert i manualen, for
at optimere effektiviteten og minimere stgjen fra
m BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID
Dette apparat er meerket i overensstemmelse
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektroni-
sk udstyr (WEEE). Serg for, at produktet borts-
bidrager brugeren til at beskytte miljget og sund-
heden.
eller i den medfelgende dokumentation, angiver, at dette
produkt ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
et af indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og
elektronisk udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i
bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger angaende
handtering, genvinding og genbrug af dette produkt kan fas
forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, der har
solgt produktet.
Apparatur ~ designet, afprovet og  konstrueret i
overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne i: EN/

strengt nedvendigt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det er
skal det altid geres rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den
rggkanalen.
med det europeeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
mmmm Kaffes korrekt. Gennem en korrekt bortskaffelse
Symbolet med skraldespanden, der er anfert pa produktet
husholdningsaffald. Det skal indsamles bortskaffes gennem
henhold til de lokale bestemmelser vedrerende
ved at rette henvendelse til bopaelskommunens tekniske
m LOVREGULERING
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
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Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BRUG

Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning
med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation
af rumluften med filtrering.

° @ Udsugningsudgave:

Dampene  evakueres til  ydersiden gennem
udstedningsrer, der er fastgjort til koblingsflangen.
OBS! Hvis produktet er udstyret med kulfilter/tre, skal dette
fiernes.

Udsugningssystemet tilsluttes rerkanal og abning i vaeggen
med en diameter, der svarer il luftafgangen
(koblingsflange).

Brug af rgr og udgang i vaeggen med mindre diameter vil
medfare en forringet sugeevne og en betydelig stigning i
stgjniveauet.

Af denne grund patages der intet ansvar i denne
forbindelse.

+ Anvend en kanal, der er sa kort, som muligt.

* Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal
bgjninger (bgjningens maksimale vinkel: 90°).

+ Undga vigtige aendringer pa kanalens snit.

et

° Filtrerende udgave:

Den opsugede luft vil blive affedtet og deodoriseret, far den
returneres til rummet. For at bruge produktet i denne
version er det ngdvendigt at installere et ekstra
filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

m MONTERING FORSTE INSTALLATION

+ Kontrollér, om det kegbte produkt har en passende
storrelse til det valgte installationssted.

* Fjern det eller de aktive kuffiltre, hvis de medfalger (se
0gsé det tilhgrende afsnit).

+ Denne/disse skal kun samles igen, hvis du ensker at
bruge produktet i filtreringsversionen.

+ Hvis der er sidepaneler ogleller veaegge ogleller
vaegenheder, skal du kontrollere, at der er filstraekkelig
plads til at installere produktet, og at det altid er nemt at fa
adgang til kontrolpanelet.

+ Produktet er udstyret med fastgerelsespropper, der
passer il de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at
kontakte en kvalificeret tekniker for at fastsla materialernes
egnethed i henhold il typen af veeg/loft. Vaeggen/loftet skal
vaere steerk nok til at baere emheettens veaegt.

Rad og forskrifter til optimal brug af NO DRIP SYSTEM
Emhaetten er designet til at forhindre kondens pa de



nederste overflader, nar
induktionskogeplade.

| modsaetning til gas- eller elektriske kogeplader opvarmer
induktionskogepladen kun beholderne med madvarer i og
ikke den omgivende Iuft, sa overfladerne pa emheetten
forbliver kolde.

Nar madosen fordamper og rammer de kolde overflader pa
emhaetten, kondenserer den og frigiver fugten i luften, som
hurtigt bliver til vanddraber, der falder ned pa kogepladen
0g pa madvarerne sammen med fedt og andre urenheder.
Takket veere den nederste skra overflade pa emheetten
flyder kondensvandet ind i en speciel bakke.

+ For at opnd den maksimale ydeevne af NO DRIP
SYSTEM, anbefales det at bruge de bagerste breendere
ved tilberedning af meget fugtige fedevarer.

+ Det anbefales ikke, at fierne fedtfiltrene, sa snart man er
feerdig med madlavningen, for at lade kondensen i
fedtfilteret dryppe ned i bakken.

+ Opsamlingen af kondensen @ges med forggelsen af
sugehastigheden (effekt).

+ NO DRIP SYSTEM giver de bedste resultater i et miljo
med temperaturer mellem 18°C og 25°C.

Abn altid dampopsamleren (skaermkanten) helt.

den anbringes over en

m ELICA CONNECT

Emheetten er udstyret med WiFi-funktionalitet il
fiernforbindelse  via appen Elica Connect.
Minimumssystemkrav: « Tradlgs router 2,4GHz WiFi b/g/n ¢
Android eller iOs smartphone. Tjek app’ens kompatibilitet i
butikkerne med versionen af operativsystemet pa din
smartphone.

Bemaerk: Producenten ELICA erkleerer, at denne model af
husholdningsapparater med WiFi-radiomoduludstyr er i
overensstemmelse med direktiv 2014/53 / EU.

Radioudstyret fungerer pa 2,4 GHz ISM-frekvensbandet,

den  maksimale transmitterede  radiofrekvenseffekt
overstiger ikke 20 dBm (e.i.r.p.).
Advarsler:

+ Databeskyttelse: De data, det tilsluttede apparat
registrerer, indsamles for at tillade brug af alle tjenester pa
det tilsluttede apparat. Yderligere information om
metoderne til behandling af de indsamlede data og om
privatlivspolitikken findes pa websitet www.elica.com.

+ Tilgengelighed i lande: Tjenesten Elica Connect er
tilgeengelig i specifikke lande. For yderligere oplysninger
henvises til den sarlige sektion pa websitet
www.elica.com, ellers kan man  kontrollere
tilgeengeligheden pa sin smartphone ved at sege efter
Elica Connect-appen.

« Fremtidige andringer: Elica forbeholder sig retten til at
foretage de eendringer, den synes at veere nyttige til
forbedring af Elica Connect. Beskrivelserne i denne manual
er ikke bindende og har en vejledende veerdi.
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m ELICA BLUETOOTH

Emhaetten er udstyret med Bluetooth-funktion.

Dette er en automatisk funktion, der opretter forbindelse
mellem kogepladen og en emheette. Bade kogepladen og
emhaetten er udstyret med en sender/modtager af
radiofrekvenssignaler.

Via Bluetooth-forbindelsen tilpasser emhaetten sin funktion
til induktionskogepladens tilberedningsparametre.

Den intelligente algoritme, som er anvendt i enhederne,
overvager med preecision tilberedningen pa kogepladen.
Algoritmen veelger derefter emheettens effekt athaengigt af
de afleeste data om tilberedningen pa kogepladen.

OBS! Yderligere oplysninger om brugen af denne funktion
kan findes i "MONTERING OG BRUG" af den kogeplade,
der er forenelig med emheetten.

Tilslutningen af kogeplade og emhatte fungerer kun med
Elica-produkter. Udvalget af kompatible produkter kan se
pa www.elica.com.

OBS!

- Under oprettelse af emhattens wi-fi med skyen via
appen Elica Connect er Bluetooth-forbindelsen il
kogepladen midlertidigt afbrudt.

- Under oprettelse af emhzettens Bluetooth-forbindelse til
kogepladen (eller hvis kogepladen er slukket) er wi-fi-
forbindelsen til skyen via appen Elica Connect midlertidigt
afbrudt.

m DRIFT

Advarsel! Denne emhette har et 24h automatisk
betjeningssystem  for VOC-sensoren (se  afsnittet
"Kalibrering af VOC-sensoren").

Kalibreringen udfgres automatisk hver gang emheetten
tilsluttes netspaendingen (for eksempel: forste gang
emhaetten installeres eller efter en stremafbrydelse). Det
kan ogsa geres manuelt (se afsnittet "VOC-
sensorkalibrering - manuetl").

Under kalibreringen, som varer 5 minutter, blinker tasterne
T1-T2-T3 - T5 - T6 undtagen T4-tasten. Obs! under
kalibrering kan du kun bruge lystasten.

(T T (3 A
11 11

™

. ,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tasten TIL (hastighed 1) - FRA (motor)

T2 = Tasten TIL (hastighed 2) - FRA (motor)

T3 = Tasten TIL (hastighed 3) - Intensiv - FRA (motor)
Intensiv: Varer 5 minutter. Herefter genoprettes den
funktion, der var aktiv forinden, automatisk. Man kan
forlade denne tilstand ved at trykke pa en vilkarlig tast.

T4= Tasten ON/OFF lys og Lysintensitetsjustering
(Dimmer).

- Justering af lysstyrke (Dimmer): Tryk pa tasten T4 i


http://www.elica.com
http://www.elica.com

mere end 2 sekunder, mens lyset er teendt. Et lydsignal
udsendes, og LED-lampen blinker. Herefter er det muligt at
justere lysintensisten jeevnt og ensartet afheengigt af
arbejdsoverfladen.

T5 = Aktiver eller deaktiver Bluetooth- og VOC-
sensorfunktionen.

- Bluetooth-funktion: aktiveres kun med en kogeplade, der
er kompatibel med emhaetten. Se brugsanvisningen
“Montering og brug’ til kogepladen.

- VOC-sensorfunktion (24h): dette produkt er udstyret
med en sensor, der automatisk  modulerer
udsugningshastigheden i henhold til mengden af
detekterede dampe.

Funktionen aktiveres automatisk ved afslutningen af
kalibreringen (se kapitlet Kalibrering af VOC-sensoren
24h).

T6 = Wi-Fi-forbindelsestast.

- Forsinket slukning af emhatten (forsink slukning):
OBS! Denne funktion er kun tilgeengelig, hvis produktet
IKKE har forbindelse til Cloud Elica.

Det er muligt at indstille en forsinket slukning af emhaetten
(FRA) ved igen at trykke mere end i 2 sekunder pa tasten
for den sugehastighed (effekt), der er aktiv i det gjeblik,
hvor LED’en blinker langsomt. Herefter slukker emhaetten.
De tilgeengelige forsinkede nedlukningstider er:

T1= Sugehastighed (effekt) 20 minutter

T2= Sugehastighed (effekt) 15 minutter

T3= Sugehastighed (effekt) 10 minutter.

Advarsel!

- Ved et kort tryk pa tasten indstillet til forsinket slukning
slukkes emheetten.

- Ved kort at trykke pa en anden tast end den tidligere
indstillede med forsinket slukning, aktiveres den
indstillede sugehastighed.

- Ved at trykke i lang tid pa tasten indstillet med forsinket
slukning, opretholder emhaetten hastigheden, men uden
timing.

Bemark: (Kun med produkter med wi-fi): funktionen
forsinket slukning kan programmeres pa en mere
avanceret made, nar den er forbundet med Elica cloud via
appen Elica Connect.

- VOC sensor kalibrering (24h)

Under kalibreringen, som varer 5 minutter, begynder T1-
T2-T3-T5-T6-tasterne at blinke, kalibreringen er afsluttet,
nar T1-T2-T3-T5-LED'erne forbliver faste efterfulgt af et
akustisk signal (bip) og T6-tasten signalerer Wi-Fi-status.
Nar funktionen er aktiv, lyser LED'erne pa T1-T2-T3-T5-
tasterne med en svag intensitet.

Under kalibreringen er det kun muligt at teende eller slukke
lyset.

Nar den er aktiveret, slukker motoren, hvis sensoren ikke
registrerer mados i et par minutter.
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Bemark: Funktionen forbliver dog aktiv 24h, og hvis
sensoren registrerer damp, genstarter motoren automatisk.
- Tryk kort pa T5-tasten for at deaktivere VOC-funktionen
(24h).

Kalibrering er ngdvendig for at produktsensoren kan
fungere korrekt, og kalibrering kan udferes pa to
mader:

Automatisk: hver gang emheetten tilsluttes til el-nettet igen
(feks.. ved den forste installation eller efter en
stremafbrydelse).

Manuelt: Manuel kalibrering kraever, at produktets motor er
pa FRA, og at der er normale miljgforhold, hvor den er
installeret. Indgrebet ber udferes, nar den automatiske
funktion fungerer utilfredsstillende.

Manuel kalibrering aktiveres ved at holde nede i 6sek.
tasten T1+T5.

Valg af kogeplade

For at udnytte VOC-funktionen (h24) bedst muligt skal
man velge den rigtige kogepladetype blandt de
tilgeengelige: GAS - Induktion eller elektrisk.
Induktionspladen er indstillet som standard.

Med emhaetten og VOC-sensoren slukket, tryk pa T5- og
T6-knapperne samtidigt, indtil du herer et akustisk signal
(bip), slip tasterne og T1-T2- og T3-LED'erne lyser med
forskellige intensiteter lige fra intenst lys til svagt lys,
kommer man ind i kogepladens valgmenu.

Man kan veelge den gnskede kogeplade ved at trykke kort
pa tasten i henhold til falgende skema:

T1 - LED 1 teendt med hgj intensitet: induktionskomfur
T2 - LED 2 teendt med hgj intensitet: gaskomfur

T3 - LED 3 teendt med hgj intensitet: elektrisk kogeplade
For at bekreefte valget af kogepladen skal du trykke pa
tasterne T5 og T6 igen i 6 sek.

Bemark: efter nulstilling af kogepladetypen, forskellig fra
standard eller tidligere, starter en automatisk kalibrering af
VOC-sensoren (24h).

BETJENING AF PRODUKTET MED BLUETOOTH (T5)
Emhaetten kan tilknyttes flere kogeplader pa samme tid
(maks.2). Se brugsanvisningen “Montering og brug” til
kogepladen.

BETJENING AF PRODUKTET MED WI-FI (T6)

Denne funktion giver mulighed for at styre produktet fra en
mobilenhed, selv nar man er veek hjemmefra. Download
appen Elica Connect. og felg instruktionerne, for at bruge
produktet med wi-fi.

- Konfiguration af wi-fi:

Felg instruktionerne i appen Elica Connect il
konfiguration af wi-fi. Under konfigurationen teender LED-
lampen i tasten T6 og angiver forbindelsesstatus (se
tabellen over wi-fi-status neden for).
Wi-fi-konfigurationsproceduren afbrydes eller genoptages



ved at trykke pa tasten T6 i cirka 6 sekunder.

- Nulstilling af wi-fi-konfigurationen:

Dette indgreb bruges til at nulstile produktet il
fabrikskonfigurationen.

Tryk pa tasten T6 i 6 sekunder. Tilstanden konfigureres
ikke, og LED-lampen i tasten T6 slukker.

Bemaerk: Adgangskoden og alle andre indstillinger, der er
foretaget i appen Elica Connect, nulstiles og skal
indstilles igen.

- Til-ffrakobling af wi-fi:

Nar konfigurationen er afsluttet, er det muligt at teende/
slukke for wi-fi.

Tryk pa tasten T6 i 2 sekunder.

Bemaerk: Ved slukning af wi-fi med denne procedure gar
parametrene, der er gemt forinden, ikke tabt.

Wi-fi-statustabel

LED L6
Lampe slukket

Status wi-fi

Wi-fi ikke konfigureret eller slukket

Indtastning af adgangskoder i rou-

teren.

Hurtigt  blinkende

orange lys Veer opmaerksom pa, at tiden til ra-

dighed til indtastning af adgangsko-
derne er maks. 5 minutter.

Forsgger at oprette forbindelse il

Fast orange lys widfi-routeren

Lampen blinker
langsomt hvid

Forsgger at oprette forbindelse il
Elica cloud

Lampen lyser hvid

uden at blinke Wi-fi-tilsluttet

Lampen blinker| Modtager en kommando fra appen
hvidt med korte| Elica Cloud: start af motor, teending
blink lys osv.

Indikator for filtermaetning

Emhaetten signalerer, nar det er ngdvendigt at vedligeholde
filtrene.

Fedstfilteralarm (ca. hver 40 timers brug):

- Nar emheetten er slukket, teender knappen T1+T2 i 10
sek. for at angive, at vedligeholdelse af fedtfiltrene er
pakraevet.

- Efter vedligeholdelse af fedtfiltrene er det ngdvendigt at
udfere nulstilling ved at trykke pa tasterne T1+T2 i 2 sek.
mens alarmen vises.

- Nulstillingen er bekraeftet, hvis LED’en i tasterne T1-T2
blinker hurtigt, og derefter slukker.

Fedtfilteralarmen slas fra ved at ga frem som felger:
Denne alarm er som standard aktiv og frakobles som
folger:
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Tryk og hold tasterne T1-T2-T3 nede med langt tryk med
slukket emheette. LED’erne T1 T2 og T3 teender med
forskellig styrke fra steerkt til svagt lys. Menupunktet Alarm
fedtfilter abner. Alarmen deaktiveres ved at trykke
samtidig i 2 sek. pa tasterne T1-T2.

Advarsel! Funktionen er deaktiveret, hvis T2-led’en er
teendt med svagt lys. Hvis LED T2 er teendt med steerkt lys,
skal handlingen gentages.

Funktionen Alarm fedftfilter genaktiveres ved at gentage
handlingen.

Alarm for lugffilter i aktivkul (ca. 160 timers brug,
cirka):

- Nar emhzetten er slukket, teendes knapperne i T1+T3 i 10
sek. ved at trykke pa en hvilken som helst hastighed for at
angive vedligeholdelse af de aktive kulfiltre.

- Efter vedligeholdelse af de aktive kulfiltre er det
nedvendigt at nulstille dem ved at trykke pa tasterne T1+T3
i 2 sek., mens alarmen vises.

- Nulstillingen er bekreeftet, hvis LED’en i tasterne T1-T3
blinker hurtigt, og derefter slukker.

Aktivering af alarm for mattet lugftfilter i aktivkul.
Denne alarm er som standard deaktiveret.

Folg de nedenstaende anvisninger for at aktivere
alarmen:

Med emheetten slukket, trykkes og holdes T1-T2 -T3
tasterne nede i leengere tid pa samme tid, T1, T2 og T3
LED'erne lyser med forskellige intensiteter lige fra intenst
lys til svagt lys, man kommer ind i aktiveringsmenuen for
Metning af lugtfilter i aktivkul, for at aktivere den tryk
samtidigt pa tasterne T1 - T3 i 2 sek.

Advarsel! Funktionen er aktiv, hvis T3 led er teendt med
steerkt lys. Hvis lyset i LED T3 er svagt, skal handlingen
gentages.

- Funktionen Matning af lugtfilter i aktivkul deaktiveres
ved at gentage operationen.

|
VEDLIGEHOLDELSESINSTRUK
TIONER

* Rengering: Anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med
flydende neutrale rengeringsmidler til rengeringen. Brug
ikke veerktej eller redskaber til renggringen.

+ Undga brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

oXA Fedstfilter: Fedffilteret i metal skal gares rent hver
maned med milde rengeringsmidler. Renggringen kan
udferes med handkraft eller i opvaskemaskinen ved lave
temperaturer og kort vaskecyklus. Treek i fiedergrebet for at
fierne fedftfilteret.



* Fedtfilteret tilbageholder fedtpartiklerne fra madlavningen.
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedftfilteret at blive
misfarvet, men dette vil ikke forringe dets filtrerende
egenskaber.

-XB Kulfilter (kun til filterversion): Det er ngdvendigt
at udskifte patronen mindst hver fierde maned. Den kan
IKKE vasken eller regenereres. Som angivet i afsnittet pa
tegningen: Fjern fedtfiltrene, anbring et kulfilter pa siden, og
seet det fast i produktet. Seet fedtfiltrene pa plads igen.

« Kulfilteret bevarer ubehagelige madlugte. * Efter kortere
eller leengere tids brug afhaengigt af den type mad, der
tilberedes, og hyppigheden af rengering af fedffilteret, er
det ngdvendigt at udskifte fedffilteret.

° X D Vedligeholdelse af kondensbakken

Bakken skal temmes og renggres MINDST én gang om
ugen eller oftere afhaengigt af hvor meget emhaetten
bruges.

1. Anbring en beholder under udrensningshullet.

2. Tryk fanen nedad for at abne udrensningshullet og tem
bakken.

3. Kassér den opsamlede vaeske.

Belysning

* Lyssystemet er baseret pa LED-teknologi. LED'erne
garanterer optimal belysning, med en varighed op til 10
gange lengere end traditionelle lamper og giver dig
mulighed for at spare 90 % af elektriciteten.
eBelysningssystem Belysningssystemet kan ikke
udskiftes af brugeren, kontakt servicecenteret i tilfeelde af
funktionsfejl.

Produkt zostat zaprojektowany do odciggania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Doktadnie stosowac si¢ do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek nieprawidtowosci, uszkodzenia lub pozar
produktu powstate w wyniku nieprzestrzegania wskazdwek
zawartych w niniejszej instrukcii.

Urzadzenie moze sie roézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

+ Nalezy zachowa¢ wszystkie instrukcje obstugi dotaczone
do produktu, aby w kazdej chwili méc z nich skorzysta¢. W
przypadku sprzedazy, przekazania lub przeniesienia,
upewnic sig, ze instrukcja bedzie towarzyszy¢ produktowi.
Uwaznie przeczytac instrukcje: znajdujg sie w nich wazne
informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa. * Przed przystapieniem do montazu,
sprawdzi¢ integralnos¢ produktu. W przeciwnym wypadku,
przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

69

= UWAGI
o,

czeSci oznaczone tym symbolem mozna naby¢
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: cze$ci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektorych modeli i
mogg  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/N BEZPIECZENSTWO OGOLNE

+ Nie dokonywa¢ na produkcie Ilub kanatach
odprowadzajacych zadnych zmian elektrycznych lub
mechanicznych. « Przed rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej
wyjmujac wtyczke lub wylaczajac gtéwny wylacznik.
Podczas  wszystkich ~ czynnosci  instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywaé rekawic roboczych.e * Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze bedg one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie  bezpiecznego  uzytkowania urzadzenia i
zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.s Dzieci muszg by¢
nadzorowane, aby nie bawity si¢ produktem. Czyszczenia i
konserwacji nie moga dokonywac dzieci bez nadzoru. ‘W
pomieszczeniu musi by¢ zagwarantowana wystarczajaca
wentylacja, w przypadku stosowania produkiu wraz z
innymi urzadzeniami gazowymi lub dziatajacymi na inne
paliwa. *Nalezy czesto czysci¢ produkt, zaréwno wewnatrz,
jak i na zewnatrz (CO NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i
zawsze stosowaé sie do zalecen zawartych w instrukcji
konserwacji.  *Nieprzestrzeganie  zasad  czyszczenia
produktu i wymiany/czyszczenia filtrow wigze sie z
ryzykiem pozaru.e Surowo zabrania si¢ przygotowywania
potraw na ogniu pod produktem.c UWAGA: Podczas
dziatania ptyty kuchennej, dostepne czesci produktu mogg
by¢ gorace.» Dopdki nie zostanie zakorczona instalacja nie
wolno podigcza¢ produktu do sieci elektrycznej.e W
odniesieniu  do zasad technicznych i przepisow
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin, nalezy
stosowac sie Scile do rozporzadzen wiasciwych organéw
lokalnych.» Wyciagane powietrze nie moze by¢ kierowane
do kanalu stosowanego do odprowadzania spalin
produkowanych przez urzadzenia spalajace gaz lub inne
paliwa.e Nie uzywa¢ lub pozostawia¢ produkiu bez
odpowiednio zamontowanych lampek, istnieje ryzyko
porazenia pradem.. NIGDY nie uzywa¢ produktu bez
prawidiowo zamontowanej kratki. + NIGDY nie uzywaé
produktu jako blatu, chyba ze jest to wyraznie wskazane.

+ Do wymiany zaroéwki uzy¢ stosowa¢ wytgcznie rodzaj



zarowek wskazany w rozdziale konserwacja / system
o$wietlenia w ninigjszej instrukcji. + Stosowanie wolnego
ognia jest szkodliwe dla filtrow i moze by¢ przyczyng
pozaru, dlatego tez jest surowo zabronione. « Smazenie
musi nastepowac pod statg kontrola, aby przegrzany olej
nie zapalit sie. « W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z autoryzowanym centrum  serwisowym lub
wykwalifikowanym personelem.

£\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

*Uzywa¢ dotaczonych $rub mocujacych tylko, jezeli nadajg
sig do danej powierzchni; w przeciwnym razie zakupi¢
odpowiednie. Sprawdzi¢, czy wewnatrz produktu nie
umieszczono (na czas transportu) dodatkowych elementow
(takich jak worki ze $rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie
wyjaé je i przechowat. « OSTRZEZENIE: Niezainstalowanie
Srub i elementow mocujacych zgodnie z niniejszymi
instrukcjami  moze doprowadzic do ryzyka natury
elektrycznej. + Rura spustowa nie znajduje sie w
wyposazeniu, nalezy ja zakupi¢. « Srednica rury spustowe;
musi by¢ réwna $rednicy pierécienia taczacego. « Podczas
instalowania produktu na ptycie kuchennej zastosowac sie
do wysoko$ci wskazanej na rysunkach ¢ Minimalna
odlegto$¢ pomiedzy powierzchnig nosng pojemnikéw na
urzadzeniu grzewczym a najnizsza Sciankg okapu
kuchennego nie moze by¢ mnigjsza niz 50 cm, w
przypadku kuchni elektrycznych, i 57 ¢cm w przypadku
kuchni gazowych lub dwupaliwowych. « Jezeli instrukcje
instalacji urzadzenia kuchni gazowej wskazujg wieksza
odlegto$¢, nalezy ja uwzglednic.

/\ BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

Napiecie sieciowe musi by¢ zgodne z napigciem
wskazanym na tabliczce  znamionowej  wewnatrz
produktu.sJesli produkt jest wyposazony we wtyczke,
nalezy go podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z
obowigzujacymi przepisami, znajdujacego sie w miejscu
dostepnym nawet po instalacji. +Jesli nie ma wtyczki
(bezposrednie podtaczenie do sieci) lub nie znajduje sie
ona w dostepnym miejscu, réwniez po zainstalowaniu,
nalezy zastosowa¢ zgodny z przepisami dwubiegunowy
wytacznik, ktéry zapewni catkowite odigczenie od sieci w
warunkach przepiecia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
instalacji. «+ Uwaga! Wymiana kabla zasilajacego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny lub osobe
0o podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

Uwaga!l Nie stosowa¢ w pofaczeniu z oddzielnym
programatorem, timerem, zdalnym sterowaniem lub
kazdym innym urzadzeniem, ktére uaktywnia sie
automatycznie.
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m WSKAZOWKI DOTYCZACE

UZYTKOWANIA
Wskazéwki  dotyczace  prawidtowego  uzytkowania
ograniczajagcego  wplyw na  $rodowisko:  Podczas

rozpoczecia gotowania wiaczy¢ urzadzenie z minimalng,
minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢ predkosé tylko
w przypadku duzej ilosci spalin i oparow, uzywajac funkcii
utrzymaé skutecznos¢ systemu redukcji nieprzyjemnych
zapachow, wymienia¢, gdy jest to konieczne filtrly
przeciwttuszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczyscic. Aby zwigkszy¢ skuteczno$c i zredukowaé hatas,
wskazang w niniejszej instrukcji.
m UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z

Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-

tywa Europejska 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
ﬁ trycznego i elektronicznego. Upewniajac sie o
mmmm Prawidiowej utylizacji produktu. Uzytkownik pr-

gatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia.
Symbol umieszczony na produkcie lub na zataczonej
jako odpad domowy, nalezy go przekaza¢ do
odpowiedniego punktu zbiérki sprzetu elektrycznego i
przepisami dotyczacymi utylizacji odpadéw. Aby uzyskac
wigcej informacji na temat utylizacji, zlomowania i
biurem lokalnym, centrum zbiérki odpadéw lub ze sklepem,
w ktérym zostat zakupiony.
Sprzet zaprojektowany, przetestowany i wyprodukowany
zgodnie z przepisami bezpieczenstwa: EN/IEC 60335-1;
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
System zasysania oparéw moze byC uzywany w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub

predkoscig, pozostawiajac je wiaczone réwniez na kilka
booster wytacznie w ekstremalnych wypadkach. Aby
weglowy/e.  Aby  zachowa¢  skuteczno$¢  filtra
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
EKSPLOATACJI
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
zyczynia si¢ do zapobiegania potencjalnym ne-
dokumentacji oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany
elektronicznego. Nalezy sie go pozby¢ zgodnie z lokalnymi
recyklingu produktu, nalezy skontaktowac sie z wtasciwym
m NORMY
EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Wydajnos¢: EN/IEC
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
m UZYTKOWANIE
filtrujacej z wewnetrzna recyrkulacja.

° @ Wersja Wyciagowa:

Opary sa odprowadzane na zewnafrz przez
przymocowana do kotnierza przytaczeniowego.
UWAGA! Jedli produkt jest wyposazony w filtr(y)
weglowy(e), nalezy go(je) usunag.

rure



Podtaczy¢ produkt do przewodéw rurowych i otworéw
spustowych na $cianie, o $rednicy rownej $rednicy wylotu
powietrza (kotnierz taczacy).

Zastosowanie przewoddw rurowych i otworéw spustowych
na $cianie o mnigjszej $rednicy doprowadzi do
zmniejszenia  wydajnoSci  zasysania i znacznego
zwigkszenia hatasu.

W takim przypadku producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialno$ci.

+ Uzy¢ przewodu o niezbednej minimalnej diugosci.

+ Uzy¢ przewodu z mozliwie jak najmniejsza liczbg kolanek
(maksymalny kat kolanka: 90°).

+ Unika¢ duzych réznic w przekroju przewodu.

° Wersja Filtrujaca:

Wyciggane powietrze zostanie oczyszczone z ttuszczu i
zapachéw, a nastepnie ponownie wprowadzone do
pomieszczenia. Do uzycia produktu w tej wersji, nalezy
zainstalowa¢ dodatkowy system filtrow weglowych.

m MONTAZ PIERWSZA INSTALACJA

+ Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sg
odpowiednie do wybranego miejsca instalacji.

+ Wyja¢ filtr(y) weglowe, jesli jest (sa) dostarczone (patrz
réwniez odpowiedni akapit).

+ Nalezy go (je) zamontowac¢ tylko w przypadku stosowania
produktu w wersji filtrujgcej.

* W przypadku paneli bocznych, $cian lub szafek
wiszacych nalezy sprawdzi¢, czy jest wystarczajaco duzo
miejsca do zainstalowania produktu oraz, czy jest mozliwy
tatwy dostep do panelu sterowania.

+ Produkt jest dostarczany z kotkami mocujacymi,
umozliwiajgcymi montaz na wigkszosci  Scian/sufitow.
Nalezy jednak skonsultowa¢ sie z wykwalifikowanym
technikiem w celu upewnienia sig¢ o przydatnosci
materialow do danego rodzaju $ciany/sufitu. Sciana/sufit
musi by¢ wystarczajaco solidna, aby utrzymac ciezar
okapu.

Wskazowki i instrukcje dotyczace optymalnego
uzytkowania NO DRIP SYSTEM

Omawiany produkt zostat zaprojektowany w celu
zapobiegania powstawaniu kondensatu na jego dolnych
powierzchniach, w przypadku umieszczenia go nad
indukcyjna plyta kuchenna,

W przeciwienstwie do gazowej lub elektrycznej piyty
kuchennej, ptyta indukcyjna nagrzewa tylko pojemniki
zawierajgce zywnoS¢ i nie ma wplywu na otaczajace
powietrze, dzieki czemu powierzchnie okapu pozostajg
zimne.

W momencie unoszenia si¢ gorace opary z gotowania
napotykajqg na zimne powierzchnie okapu, ulegajg
kondensacji, a nastepnie uwalniajg wilgo¢ w powietrzu,
ktora szybko zamienia si¢ w krople wody; nastepnie takie
krople opadaja na plyte i na jedzenie, ciagnac ze sobg
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ttuszcze i zanieczyszczenia.

Dzigki pochytej dolnej powierzchni okapu skropliny sg
odprowadzane na odpowiedni pojemnik.

+ Aby uzyska¢ maksymalng wydajno$¢ systemu NO DRIP
SYSTEM, podczas gotowania bardzo wilgotnych potraw
zaleca sig korzystanie z tylnych palnikow.

+ Nie zaleca sig wyjmowania filtréw przeciwttuszczowych
po zakonczeniu gotowania, aby osadzony na nich
kondensat mogt wptyna¢ do pojemnika.

+ Stan nagromadzenia kondensatu rosnie wraz ze
wzrostem predkosci (mocy) zasysania.

+ NO DRIP SYSTEM oferuje najlepsza wydajnos¢ w
$rodowisku o temperaturze od 18°C do 25°C.

Zawsze otwiera¢ element gromadzacy pare (wachlarz) do
konica biegu.

m ELICA CONNECT

Okap jest wyposazony w funkcje WiFi umozliwiajacq
zdalne potaczenie za pomocy Aplikacji Elica Connect.
Minimalne  wymagania  systemowe: ¢  Router
bezprzewodowy 2.4GHz WiFi b/g/n + Smartphone Android
lub iOs. Sprawdz w store, czy aplikacja jest zgodna z
wersjq systemu operacyjnego smartfona.

Uwaga: Producent, firma ELICA deklaruje, ze niniejszy
model urzadzenia domowego z modutem radiowym WiFi
jest zgodne z Dyrektywa 2014/53/UE.

Urzadzenie radiowe pracuje w pasmie czestotliwosci ISM z
24 GHz, maksymalna moc nadawanej czestotliwosci
radiowej nie przekracza 20 dBm (e.i.r.p.).

Ostrzezenia:

+ Ochrona danych: Dane, ktore odbiera podtaczone
urzadzenie, sa gromadzone w celu umozliwienia
korzystania ze wszystkich ustug podtaczonego artykutu
gospodarstwa domowego. Dodatkowe informacje na temat
sposobu przetwarzania zebranych danych oraz polityki
prywatno$ci mozna znalez¢ na stronie www.elica.com.

+ Dostepnos¢ w krajach: Ustuga Elica Connect jest
dostepna w okre$lonych krajach. Aby uzyska¢ wiecej
informacji skonsultowa¢ dedykowany dziat na stronie
www.elica.com lub sprawdzi¢ dostepnos¢ w store
smartphonu szukajac Aplikacji Elica Connect.

* Przyszte zmiany: Firma Elica zastrzega sobie prawo do
wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za przydatne w
celu usprawnienia ustugi Elica Connect. W zwigzku z tym,
opisy zawarte w niniejszej instrukcji nie sa zobowiazujace i
majg charakter przyktadowy.

m ELICA BLUETOOTH

Okap jest wyposazony w funkcje Bluetooth.

Jest to funkcja automatyczna umozliwiajaca potaczenie
piyty kuchennej z okapem. Zaréwno piyta kuchenna jak i
okap sg wyposazone w modut radiowy.

Dzieki potaczeniu Bluetooth okap dostosuje swoje dziatanie
do parametréw gotowania pyty indukcyjnej.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Wykorzystywany przez urzadzenia inteligentny algorytm
precyzyjnie monitoruje natezenie dziatania ptyty kuchennej
i wybiera moc okapu na podstawie odczytanych danych.
UWAGA! Dodatkowe informacje dotyczace korzystania z
tej funkcji mozna znalezé w instrukcji ,MONTAZ |
OBSLUGA” ptyty kuchennej kompatybilnej z okapem.

Potaczenie Plyty kuchennej i Okapu jest mozliwe
wytgcznie z produktami firmy Elica. Game kompatybilnych
produktéw wskazano na stronie www.elica.com.

UWAGA!

- Podczas parowania Wi-Fi okapu z Cloud za pomocg
Aplikacji Elica Connect, ustugi zwigzane z potaczeniem
Bluetooth z ptytg kuchenng sg tymczasowo zawieszone.

- Podczas parowania Bluetooth okapu z plytg kuchenng
(lub kiedy piyta kuchenna jest wytaczona), ustugi
potaczenia WIFl z Cloud za pomoca Aplikacji Elica
Connect sg tymczasowo zawieszone.

m DZIALANIE

Uwaga! Ten okap jest wyposazony w system dziatajacego
automatycznie h24 czujnika VOC (patrz paragraf
»Kalibracja czujnika VOC”).

Kalibrowanie jest wykonywane automatycznie, za kazdym
razem, gdy okap zostanie poditgczony do sieci elektrycznej
(np.: po zamontowaniu lub po blackout). Mozna je
przeprowadzi¢ réwniez recznie (patrz paragraf ,,Kalibracja
czujnika VOC - reczna”).

Podczas trwajacej 5 minut kalibracji wszystkie przyciski T1
-T2 - T3 - T5 - T6 migaja, z wyjatkiem przycisku T4.
Uwaga! Podczas kalibracji mozna uzywa¢ jedynie
przycisku o$wietlenia.

(TR Y O A
A A A

T3 T4 T5

.,))

™ T2 T6

T1 = przycisk ON (Predkosc 1) - OFF (silnik)

T2 = przycisk ON (Predko$c¢ 2) - OFF (silnik)

T3 = przycisk ON (Predko$¢ 3) - Duza - OFF (silnik)

Duza: trwa 5 minut, po czym powraca do poprzednio
wybranego ustawienia. Mozna wyj$¢ z takiego trybu,
wciskajac dowolny przycisk.

T4= przycisk ON/OFF os$wietlenia i Regulacji natezenia
oswietlenia (Dimmer).

- Regulacja natezenia o$wietlenia (Dimmer): kiedy
Swiatto jest wiaczone, po nacisnigciu i przytrzymaniu przez
ponad 2 s przycisku T4 emitowany jest sygnat dzwiekowy,
dioda LED miga i mozna wyregulowaC rownomiernie
natezenie $wiatta, dostosowujac je  wykorzystanej
powierzchni piyty.

T5 = wigcza lub wytacza funkcje Bluetooth oraz czujnika
voc.

- Funkcja Bluetooth: wigcza sie tylko w przypadku plyty
kuchennej kompatybilnej z okapem. Informacje dotyczace
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parowania mozna znalez¢ w instrukcji ,Montaz i obstuga”
plyty kuchennej.

- Funkcja Czujnika VOC (h24): ten produkt wyposazony
jest w czujnik, ktéry moduluje automatycznie predko$c
ssania w zaleznosci od wykrywanej ilosci oparow.

Funkcja wiacza sig automatycznie po zakonczeniu
kalibracji (patrz rozdziat Kalibracja czujnika VOC h24).

T6 = przycisk tacznosci Wi-Fi.

- Opdznione wytaczenie okapu (Delay switch off):
Uwaga! Funkcja ta jest dostepna tylko, jezeli produkt NIE
jest potaczony z Cloud Elica.

Istnieje mozliwo$¢ ustawienia opdznionego wytaczenia
okapu (OFF), naciskajac ponownie i przytrzymujac przez
ponad 2 s przycisk predkosci (mocy) wyciagu aktywny w
danym momencie, dioda LED bedzie powoli miga¢, a
nastepnie okap wytaczy sie automatycznie.

Dostepne sg nastepujace czasy opdznionego wytgczenia:
T1= predko$¢ (moc) zasysania 20 minut

T2= predko$¢ (moc) zasysania 15 minut

T3= Predko$¢ (moc) zasysania 10 minut.

Uwaga!

- Krotkie wcisnigcie przycisku ustawionego na delay
switch off powoduje wytaczenie okapu.

- Krotkie wcisnigcie dowolnego przycisku innego niz ten
ustawiony wczes$niej na delay switch off aktywuje
ustawiong predko$¢ zasysania.

- Dlugie wcisniecie przycisku ustawionego na delay switch
off umozliwia utrzymanie predkosci okapu, ale bez
odmierzania czasu.

Uwaga: (tylko dla produktéw wyposazonych w funkcje Wi-
Fi): delay switch off mozna zaprogramowa¢ w sposob
bardziej zaawansowany podczas potaczenia z Cloud Elica
za posrednictwem Aplikacji Elica Connect.

- Kalibracja czujnika VOC (h24)

Podczas trwajacej 5 minut kalibracji przyciski T1-T2-T3-T5-
T6 zaczynajg miga¢, kalibracja dobiega korica, gdy
Swiecenie diod LED T1-T2-T3-T5 utrwala sig i emitowany
jest sygnat dzwiekowy (bip), a przycisk T6 wskazuje stan
Wi-Fi.

Kiedy funkcja jest aktywna, diody LED przyciskéw T1-T2-
T3- T5 $wiecq z niska intensywnoscia.
Podczas kalibracji jest mozliwe
wyltaczanie o$wietlenia.

Po aktywacji, jesli czujnik nie wykryje oparéw przez kilka
minut, silnik wytaczy sie.

Uwaga: Funkcja pozostaje zawsze aktywna h24, a jezeli
czujnik wykryje opary, silnik automatycznie uruchamia si¢
ponownie.

- Aby wytaczy¢ funkcje VOC (h24), nacisna¢ krétko
przycisk T5.

Aby czujnik produktu mogt dziatac poprawnie
konieczna jest kalibracja; odbywa sie ona w dwaéch

tylko wigczanie i



trybach:

Automatyczna: po kazdym ponownym podtgczeniu okapu
do sieci elektrycznej (np. podczas pierwszej instalacji lub
po awarii zasilania).

Reczna: W celu kalibracji recznej konieczne jest, aby silnik
produktu znajdowat sie w trybie OFF oraz, aby w
Srodowisku, w ktorym jest zainstalowany, utrzymywaly sie
normalne warunki Srodowiskowe. Nalezy to zrobic w
przypadku zauwazenia niezadowalajacego dziatania w
trybie automatycznym.

Kalibracje reczng wiacza sie, naciskajac i przytrzymujac
przez 6 s przycisk T1+T5.

Wybér ptyty kuchennej

Aby jak najlepiej wykorzysta¢ funkcje VOC (h24), nalezy
wybra¢ odpowiedni typ piyty kuchennej sposréd
dostepnych: GAZOWA - Indukcyjna lub Elektryczna.
Domyslnie ustawiona jest ptyta indukcyjna.

Przy wylaczonym okapie i czujniku VOC, nacisnaé
jednoczesnie przyciski T5 i T6, az do uslyszenia sygnatu
dzwiekowego (bip), zwolni¢ przyciski, diody LED T1-T2i T3
pod$wietlg si¢ z rézng intensywnoscia, od jasnego do
stabego $wiatta; wchodzi sie do menu wyboru plyty
kuchennej.

Mozna wybra¢ zadang ptyte kuchenna, naciskajac krotko
przycisk zgodnie z nastepujacym opisem:

T1 - dioda LED 1 $wieci z duzg intensywnoscia;:
indukcyjna ptyta kuchenna

T2 - dioda LED 2 $wieci z duzg intensywnoscia: gazowa
ptyta kuchenna

T3 - dioda LED 3 $wieci z duzg intensywnoscia:
elektryczna plyta kuchenna

Aby potwierdzi¢ wybor plyty kuchennej, nacisna¢ ponownie
przez 6 s przyciski T5 i T6.

Uwaga: po ustawieniu typu plyty kuchennej na inny niz

domyslny lub ustawiony poprzednio, uruchomi sie
automatyczna kalibracja czujnika VOC (h24).
STEROWANIE PRODUKTEM ZA POMOCA
BLUETOOTH (T5)

Okap moze by¢ potaczony z kilkoma ptytami kuchennymi
(maks. 2) jednoczesnie. Informacje dotyczace parowania
mozna znalez¢ w instrukcji ,Montaz i obstuga” plyty
kuchennej.

STEROWANIE PRODUKTEM ZA POMOCA Wi-Fi (T6)
Funkcja ta pozwala na sterowanie produktem z urzadzenia
mobilnego, nawet przebywajac poza domem. W celu
korzystania z produktu za posrednictwem Wi-Fi nalezy
pobra¢ Aplikacje Elica Connect i postepowa¢ zgodnie z
instrukcjami.

- Konfiguracja Wi-Fi:

Postepowa¢ zgodnie z instrukcjami w Aplikacji Elica
Connect dotyczacymi  konfiguracji Wi-Fi. Podczas
procedury konfiguracji dioda LED przycisku T6é podswietla
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sig, wskazujac stan tacznosci (patrz ponizsza tabela stanu
Wi-Fi).

Aby przerwa¢ lub ponownie aktywowa¢ procedure
konfiguracji Wi-Fi, nacisna¢ i przytrzyma¢ przez okoto 6 s
przycisk T6.

- Resetowanie konfiguracji Wi-Fi:

Ta operacja umozliwia przywrécenie produktu do ustawien
fabrycznych.

Nacisna¢ i przytrzymac przez 6 s przycisk T6, wskazanie
stanu bedzie ,nie skonfigurowana”, a dioda LED przycisku
T6 bedzie zgaszona.

Uwaga: Hasto i wszystkie inne ustawienia wykonane w
aplikacji Elica Connect zostang zresetowane i beda
wymagaty ponownego ustawienia.

- Wiaczanie/wytaczanie Wi-Fi:

po wykonaniu konfiguracji mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ Wi-
Fi.

Nacisna¢ przez 2 s przycisk T6.

Uwaga: wytaczenie Wi-Fi przy uzyciu tej procedury nie
powoduije utraty zapisanych wcze$niej parametrow.

Tabela stanu WiFi
Dioda LED L6 Stan WiFi
Lampka zgaszona Z\(I)Igel; nieskonfigurowane lub wytgc-

Woprowadzanie danych uwierzytel-
Swiatlo pomararic-| Niajacych routera.
zowe, szybko miga-

jace

Uwaga, czas na wprowadzenie da-
nych uwierzytelniajgcych wynosi
maksymalnie 5 minut.

Lampka pomaranc-
zowa wigczona na
state

Proba pofaczenia sie z routerem
WiFi

Swiatlo biate miga-

) h Préba pofaczenia sig z Cloud Elica
jace powoli

Swiatlo biate, wiac-

zone na stale Pofaczono WiFi

Biate $wiatlo wigc-
zone z krétkim pul-
sujgcym $wiattem

Odbior polecenia z aplikacji Elica
Cloud: wiaczenie silnika lub $wiatta
itp.

Wskaznik saturaciji filtrow

Okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacii
filtrow.

Alarm Filtra przeciwtluszczowego (co okoto 40 godzin
uzytkowania):

- kiedy okap jest wylaczony, naci$niecie dowolnej
predkosci powoduje pod$wietlenie przyciskéw T1+T2
przez 10 s, co wskazuje na konieczno$¢ konserwacji
filtrow przeciwttuszczowych.



- Po wykonaniu konserwacii filtréw przeciwttuszczowych
nalezy zresetowaC sygnalizacje, naciskajac przyciski
T1+T2 przez 2 s przy wySwietlanym alarmie.

- Zresetowanie zostaje potwierdzone, jezeli diody LED
przyciskow T1-T2 szybko migajq i gasna.

Aby wylaczy¢ funkcje Alarmu filtra
przeciwtluszczowego, postepowac zgodnie z opisem:
Alarm ten jest zazwyczaj aktywny, aby go wylaczy¢,
nalezy postepowac zgodnie z opisem ponizej:

kiedy okap jest wytaczony, nacisna¢ i przytrzyma¢ diugo i
jednoczesnie przyciski T1-T2 -T3, diody LED T1 T2 i T3
za$wiecq si¢ z roznym natezeniem, od jasnego do stabego
Swiatta; wej$¢ do menu zarzadzania funkcjg alarmu Filtra
przeciwtluszczowego; aby ja wylaczyé, nacisng¢
jednoczesnie przez 2 s przyciski T1 - T2.

Uwaga! Funkcja jest wytaczona, jezeli dioda LED przycisku
T2 Swieci stabym $wiattem; jezeli $wiatto diody LED T2 jest
jasne, nalezy powtérzy¢ operacje.

Powtérzy¢ te operacje, aby ponownie aktywowa¢ funkcije
Alarmu Filtra przeciwttuszczowego.

Alarm Filtra weglowego pochtaniajacego zapachy (co
okoto 160 godzin uzytkowania):

- Przy wytaczonym okapie, naci$nigcie dowolnej predkosci
powoduje podswietlenie przez 10 s przyciskow T1+T3,
wskazujac na konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacii
filtrow weglowych.

- Po przeprowadzeniu konserwaciji filtréw weglowych
nalezy zresetowa¢ sygnalizacje, naciskajac przez 2 s
przyciski T1+T3 przy wyswietlanym alarmie.

- Zresetowanie zostaje potwierdzone, jezeli diody LED
przyciskow T1-T3 szybko migajq i gasna.
Aktywacja alarmu  Saturacji Filtra
pochtaniajacego zapachy.

Alarm ten jest normalnie wytaczony.

Aby go uaktywni¢ nalezy:

Kiedy okap jest wytaczony, nacisnaé i przytrzyma¢ diugo i
jednoczesnie przyciski T1-T2-T3, diody LED T1 T2 i T3
za$wiecq sie z roznym natezeniem, od jasnego do stabego
Swiatta; wejs¢ do menu zarzadzania funkcjq wskaznika
saturacji filtra weglowego pochtaniajacego zapachy;
aby ja wytaczy¢, nacisna¢ jednoczesnie przez 2 s przyciski

weglowego

Uwaga! Funkcja jest aktywna, jezeli dioda LED przycisku
T3 $wieci jasnym $wiattem, jezeli Swiatto diody LED T3
jest stabe, operacije nalezy wykona¢ ponownie.
- Powtérzy¢ te operacje, aby wylaczy¢ funkcje Saturacji
Filtra weglowego pochfaniajacego zapachy.

m OSTRZEZENIA DOTYCZACE
KONSERWACJI

+ Czyszczenie: Do czyszczenia uzywaé wylacznie szmatki
nasaczonej neutralnym pltynnym  detergentem. Nie
stosowac zadnych narzedzi i elementéw do czyszczenia.

* Unika¢ stosowania produktow zawierajacych substancje
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$cierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

Informacje na temat konserwacji produktu wskaza-
no na ilustracjach na koficu czesci o instalacji, oz-
naczonych ponizszym symbolem.

oXA Filtr przeciwttuszczowy: Raz w miesiacu nalezy
czyscic metalowy filtr przeciwtluszczowy za pomoca
nieagresywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia. W celu
wymontowania filtru  przeciwtiuszczowego pociagnaé
uchwyt sprezynowy.

+ Filtr przeciwttuszczowy zatrzymuje czasteczki ttuszczu
powstajace podczas gotowania. Podczas mycia w
zmywarce do naczyn, metalowy filtr przeciwtluszczowy
moze ulec przebarwieniu, mimo to jego wiasciwosci
filtracyjne nie ulegajg zmianie.

oXB Filtr weglowy (tylko w wers;ji filtrujacej): Nalezy
wymienia¢ wkfad co cztery miesigce. NIE nadaje si¢ do
mycia ani regeneracji. Jak wskazano w sekcji rysunkow:
wyja¢ filtry przeciwttuszczowe, zatozy¢ filtr weglowy z
kazdej strony i przymocowa¢ do produktu. Wiozy¢ filtry
przeciwttuszczowe.

+ Filtr weglowy zatrzymuje nieprzyjemne zapachy
powstajace podczas gotowania. ¢ Nasycenie filtra
weglowego nastepuje po diuzszym uzytkowaniu, w
zalezno$ci od rodzaju kuchni i regularnego czyszczenia
filtra przeciwttuszczowego.

° X D Konserwacja pojemnika na kondensat
Oproéznia¢ i czysci¢ pojemnik PRZYNAJMNIEJ raz w
tygodniu lub czesciej, w zaleznosci od intensywnosci
uzytkowania okapu.

1. Umiesci¢ zbiornik pod otworem odpowietrzajacym.

2. Wcisnag¢ plytke na dét, aby otworzy¢ odpowietrznik i
oproznié pojemnik na kondensat.

3. Wyla¢ zebrany ptyn.

Oswietlenie

+ System o$wietlenia opiera sie na technologii LED. Diody
LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, dziatajg do 10 razy
dluzej niz tradycyjne Zzaréwki i pozwalajg zaoszczedzié
90% energii elektrycznej.

eSystem oswietlenia : Uzytkownik nie moze wymienia¢
systemu o$wietlenia, w razie nieprawidtowosci nalezy
skontaktowac sie z serwisem obstugi.

Vlyrobek je uréen k odsévani vypar( a par z vaeni a je
uréen pouze pro domaci pouziti.

Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Nepfebirame  Zadnou  odpovédnost za  jakékoli
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplsobené na vyrobku v
dusledku nedodrzeni pokynt uvedenych v tomto navodu.
Spotrebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v



tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zGistavaji stejné.

+ Je dulezité, abyste vSechny navody pfilozené k vyrobku
vzdy uschovali k nahlédnuti v jakémkoliv okamziku. V
pfipadé prodeje, postoupeni nebo stéhovani zajistéte, aby
zlstaly u vyrobku. « Peclivé si prectéte navod k pouziti:
obsahuje dulezité informace o instalaci, pouzivani a
bezpecnosti. ¢ Pfed zahajenim instalace zkontrolujte
neporuenost vyrobku. V opaéném pfipadé kontaktujte
svého prodejce a v instalaci nepokracuite.

m POZNAMKY

ﬁ: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznatené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych model a Ize
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A PREDPISY
£\ OBECNA BEZPEGNOST

*Neprovadéjte Zadné elektrické ani mechanické zmény na
vyrobku ani na potrubi pro vypousténi vypard. <Pred
jakymkoliv ukonem ¢isténi nebo Udrzby odpojte spotfebi¢
od elektrické sité vytazenim zastréky nebo vypnutim
hlavniho vypinage bytu/domu. *PFi vSech Ukonech instalace
a udrzby pouzivejte pracovni rukavice.e Vyrobek mohou
pouZivat déti ve véku nejméné 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo
bez zkuSenosti ¢i potfebnych znalosti, za pfedpokladu, ze
jsou pod dohledem nebo poté, co obdrzely pokyny tykajici
se bezpe¢ného pouzivani spotfebiCe a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci. Déti by mély byt pod dohledem, aby
si s vyrobkem nehraly.+ Citéni a (drzbu spotfebide nesmi
provadét déti bez dozoru. *Pokud je vyrobek pouzivan
souCasné s jinymi spotfebi¢i na plyn nebo jina paliva,
mistnost musi byt dostate¢né vétrana. «Vyrobek musi byt
gasto &istén zewnitt i zvenku (ALESPON JEDNOU
MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je vyslovné
uvedeno v pokynech pro Udrzbu. *Nedodrzeni postupt
¢isténi vyrobku a vymény/Cisténi filtrd vede k nebezpedi
pozéru. Je pfisné zakadzano pfipravovat pokrmy na
plameni pod vyrobkem.. POZOR: Kdyz varnd deska
funguje, mohou byt pfistupné ¢asti vyrobku horké.« Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokon¢ena.e Pokud jde o technickd a bezpe€nostni
opatfeni, kterd maji byt pfijata pro vypousténi vypard,
pfisné dodrzujte ustanoveni predpist pfislusnych mistnich
organl.» Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do potrubi,
které je pouzivano pro vypousténi vypar( ze zafizeni
fungujicich na principu spalovani plynu nebo jinych paliv.e
Vyrobek nepouZivejte ani nenechdvejte bez Fadné
namontovanych Zarovek kvili moznému nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.+ Vyrobek NIKDY nepouzivejte bez
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spravné  namontované  mifizky.  <Vyrobek  NIKDY
nepouzivejte jako odkladaci desku, pokud to neni vyslovné
uvedeno.

« Pro vyménu Zarovky pouzivejte pouze typ zarovky
uvedeny v Casti o Udrzbé/osvétiovacim systému tohoto
navodu.  Pouziti otevieného plamene je nebezpecné pro
filtry a mUze zpUsobit pozar, proto je tfeba se ho v kazdém
pfipadé vyvarovat. * Smazeni musi probihat pod
dohledem, aby se zabranilo vzniceni pfehfatého oleje. « V
pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni
stfedisko nebo podobné kvalifikovany personal.

/N BEZPEGNOST INSTALACE

*Upeviiovaci Srouby dodané s vyrobkem pouzijte pouze v
pfipadé, Ze jsou vhodné pro dany povrch, jinak kupte
spravny typ. Zkontrolujte, zda se uvnitf vyrobku nenachazi
(kvali pfepravé) dopliikovy material (napfiklad sacky se
Srouby, zaruéni list, apod.), pfipadné tento materidl
odstrafite a uschovejte. + VAROVANI: Jestlize rouby a
Uchytné prvky nebudou namontovany podle pokyni
uvedenych v tomto navodu, mohlo by dojit ke vzniku
nebezpeci elektrické povahy. ¢ Odtahové potrubi neni
soucasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit. *« Primér odvodni
trubice musi byt stejny jako pramér pfipojovaciho krouzku. «
Pfi instalaci vyrobku nad varnou desku dodrzujte vysku
uvedenou na vykresech ¢ Minimalni vzdalenost mezi
opémou plochou nadob na sporaku a nejspodnéjsi Casti
odsavace par nesmi byt mensi nez 50 cm u elektrickych
sporakl a 57 cm u plynovych nebo kombinovanych
sporakd. « Pokud je v navodu k instalaci plynového
spotrebice uvedena vétsi vzdalenost, je tfeba ji zohlednit.

/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
PRIPOJENI

«Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
vlastnosti uvnitf vyrobku.«Je-li vyrobek vybaven zastrékou,
pipojte jej do zasuvky, ktera odpovida platnym predpisiim
a je umisténa na misté, které bude pfistupné i po instalaci.
+ Pokud neni vybaven zastrckou (pfimé pfipojeni k siti)
nebo zastr¢ka neni umisténa na misté pfistupném i po
instalaci, pouZijte standardizovany dvoup6lovy vypinac,
ktery zajisti UpIné odpojeni od sité za podminek prepé&tové
kategorie Ill, v souladu s instalacnimi predpisy. ¢ Pozor!
Vyména napéjeciho kabelu musi byt provadéna
autorizovanou technickou asistencni sluzbou nebo osobou
s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

Pozor!l NepouZivejte s programovacim zafizenim,
Casovacem, samostatnym dalkovym ovladacem nebo jinym
zafizenim, které se aktivuje automaticky.

m RADY PRO POUZIVANI
Rady pro spravné pouzivani spotfebice za Ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostiedi: Kdyz zacnete



varit, zapnéte spotfebi€ pfi minimaini rychlosti a nechte ji
zapnutou nékolik minut i po skonCeni vafeni. Rychlost
zvyste pouze v pripadé velkého mnoZstvi koure a vypard, v
naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrzeni
dobré Ucinnosti systému minimalizace pachl je tfeba v
pfipadé potfeby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro
udrZeni dobré U¢innosti tukového filtru je tfeba ho v pfipadé
potfeby vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci
hluku je tfeba pouzit maximalni primér odtahového potrubi
uvedeny v tomto navodu.

m LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Tento pristroj je oznacen v souladu s evropskou
smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢&. 3113, Od-

E padni elektricka a elektronicka zafizeni (WEEE).
Zajistéte Fadnou likvidaci tohoto vyrobku. Uziva-

B (o homaha predchazet moznym negativnim do-
padim na Zivotni prostredi a zdravi.

Symbol na vyrobku nebo v privodni dokumentaci
znamena, Ze s timto vyrobkem nesmi byt nakladano jako s
domovnim odpadem, ale musi byt pfedan na pfislusné
sbémé misto pro recyklaci elektrickych a elektronickych
zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi predpisy pro
likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o zpracovani,
sbéru a recyklaci tohoto spotfebiCe kontaktujte pfislusné
mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo prodejnu,
ve které jste vyrobek zakoupili.

m PREDPISY

Spotebi¢ navrzeny, testovany a vyrobeny v souladu s

bezpe€nostnimi  predpisy: EN/IEC 60335-1; EN/IEC

60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; I1SO

5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;

CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITI

Systém odsavani mize byt pouzit u verze s odsavanim s

vnéjsim odvodem nebo vnitfnim recirkulaénim filtrem.

° @ Odsavaci provedeni:

Pary jsou odvadény ven odtahovym potrubim pfipojenym
ke spojovaci pfirubé.

POZOR! Pokud je vyrobek vybaven uhlikovym filtrem
(uhlikovymi filtry), je tfeba jej (je) vyjmout.

Pfipojte vyrobek k trubkam a odvodnim otvorlim na sténé s
primérem stejnym jako vyvod vzduchu (pfipojovaci
pfiruba).

PouZiti trubek a otvorli ve sténach s mensim primérem
vede ke snizeni saciho vykonu a k vyraznému zvySeni
hlu¢nosti.

V takovém pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

* PouZijte tak dlouhé potrubi, jak je potreba.

+ Pouzijte potrubi s co nejmensim moznym poctem ohybu
(maximalni Ghel ohybu: 90°).

* lyhnéte se drastickym Upravam prifezu potrubi.
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° Filtraéni provedeni:

Odsavany vzduch je pfed névratem do mistnosti zbaven
tuku a zapachu. Pro pouziti vyrobku v této verzi je nutné
nainstalovat dodatecny filtracni systém s aktivnim uhlim.

m MONTAZ PRVNi INSTALACE

+ Zkontrolujte, zda jsou rozméry zakoupeného vyrobku
vhodné pro zvolené misto instalace.

+ Vyjméte filtr (filtry) s aktivnim uhlim, pokud jsou soucasti
dodavky (viz také pfislusna cast).

* Filtr (filtry) se znovu namontuji pouze v pfipadé, pokud
ma byt vyrobek pouzit ve filtraéni verzi.

+ V/ pfipadé bocnich panelt a/nebo stén a/nebo nasténnych
jednotek zkontrolujte, zda je k instalaci vyrobku dostatek
mista a zda je vzdy mozny snadny pfistup k ovladacimu
panelu.

+ Vyrobek je dodavan s upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pro vétSinu stén/stropC. Vhodnost materiall je
v8ak tfeba konzultovat s kvalifikovanym technikem v
zavislosti na typu stény/stropu. Sténa/strop musi byt
dostate¢né pevné, aby unesly hmotnost digestore.

Doporuceni a pozadavky na optimalni vyuziti NO DRIP
SYSTEM

Tento vyrobek byl navrzen tak, aby se na jeho spodnich
plochach pfi umisténi na indukéni varnou desku netvofila
kondenzace.

Na rozdil od plynové nebo elektrické varné desky, indukéni
varna deska ohfiva pouze nadoby, které obsahuiji potraviny
a ne okolni vzduch, takze povrchy digestofe zlstavaji
studené.

Kdyz horké vypary z vafeni stoupaji, setkavaji se se
studenymi povrchy digestofe, kondenzuji a uvolfiuji tak
vlhkost pfitomnou ve vzduchu, ktera se rychle proméni v
kapicky vody, které pak nevyhnutelné spadnou na
samotnou desku a na jidlo, spolu s tukem a necistotami.
Diky 8ikmému spodnimu povrchu digestofe odtéka
kondenzat do specialni nadoby.

+ Pro dosazeni maximalniho vykonu systému NO DRIP se
pfi vafeni velmi vihkych pokrmd doporucuje pouzivat zadni
horaky.

+ DoporuCuje se neodstrafiovat tukové filtry, hned jak je
vareni ukongeno, aby byl dan ¢as kondenzatu
shromazdéném v tukovém filtru se usadit do nadoby.

+ Vysledek sbéru kondenzétu se zvySuje se zvySujici se
rychlosti séni (vykonem).

+ NO DRIP SYSTEM nabizi nejlepsi vykon v prostredi s
teplotou mezi 18°C a 25°C.

Vzdy otevrete shéra¢ pary (clonu) az na doraz.



m ELICA CONNECT

Digestof je vybavena funkci WiFi pro dalkové pfipojeni
prostfednictvim aplikace Elica Connect. Minimalni
systémové pozadavky: « Bezdratovy router 2,4GHz WiFi b/
g/n - Smartphone Android nebo iOs. Zkontrolujte v
obchodech kompatibilitu aplikace s verzi opera¢niho
systému vaSeho smartphonu.

Poznamka: Vyrobce ELICA prohlasuje, Ze tento model
doméciho spotfebiCe s radiovym zafizenim WiFi modulem
je v souladu se smémici 2014/53/EU.

Radiové zafizeni pracuje ve frekvencnim pasmu 2,4 GHz

ISM, maximalni  vysilany  vysokofrekvenéni  vykon
nepfesahuje 20 dBm (e.i.r.p.).
Upozornéni:

« Ochrana udajti: Udaje, které pfipojené zafizeni detekuije,
se shromazduji za Ucelem pouziti vSech sluzeb
pfipojeného  zafizeni. Dalsi informace o zplsobu
zpracovani shromazdénych Udaji a zasady ochrany
osobnich Udajli najdete na internetovych strankach
www.elica.com.

+ Dostupnost v jednotlivych zemich: Sluzba Elica
Connect je k dispozici v konkrétné uvedenych zemich.
Dal$i informace naleznete ve specidlni sekci na
internetovych  strankdch www.elica.com anebo si
miZete ovéfit dostupnost v internetovém obchodé svého
chytrého telefonu vyhledanim aplikace Elica Connect.

+ Budouci zmény: Elica si vyhrazuje pravo provadét
jakékoli zmény, které povazuje za uzite¢né pro zlepSeni
sluzby Elica Connect. Z tohoto divodu popisy obsazené v
tomto navodu nejsou zavazné a maji orientatni hodnotu.

m ELICA BLUETOOTH

Odsavac par je vybaven funkci Bluetooth.

Jednd se o automatickou funkci, kterd propoji varnou
desku s odsavacem par. Varna deska i odsava¢ par jsou
vybaveny komunikatorem radiofrekvenéniho signalu.

Diky pfipojeni Bluetooth odsavaC par pfizpisobi svij
provoz parametr(im vafeni na indukéni varné desce.
Inteligentni algoritmus pouZity v zafizenich pfesné sleduje
intenzitu vareni na varné desce a na zakladé nactenych
Udajti voli vykon odsavace par.

POZOR! Dalsi informace o pouzivani funkce naleznete v
navodu k ,MONTAZI A POUZITI* vamé desky kompatibilni
s odsavacem par.

Pfipojeni varné desky a odsavace par funguje pouze s
vyrobky Elica. Nabidku kompatibilnich vyrobk( naleznete
na internetovych strankach www.elica.com.

POZOR!

- Béhem procesu parovani Wi-Fi odsavace par s Cloud
prostrednictvim aplikace Elica Connect jsou sluzby
pfipojeni Bluetooth k varné desce do¢asné pozastavené.

- Béhem procesli parovani Bluetooth odsavace par s
varnou deskou (anebo kdyZ je varna deska vypnuta) jsou
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sluzby pfipojeni WI-FI ke Cloudu prostfednictvim aplikace
Elica Connect docasné pozastavené.

m PROVOZ

Pozor! Tento odsavaé par je vybaven 24 hodinovym
automatickym provoznim systémem senzoru VOC (viz
odstavec ,Kalibrace senzoru VOC¥).

Kalibrace probéhne automaticky pokazdé, kdyZ je digestor
znovu pfipojena do sité elektrického napéjeni (napf: pfi
prvni instalaci nebo po vypadku proudu). Lze ji provést také
ruéné (viz ¢ast ,,Kalibrace senzoru VOC - ruéni").

Béhem kalibrace, ktera trva 5 minut, blikaji tlacitka T1 - T2
- T3 - T5 - T6 s vyjimkou tlacitka T4. Pozor! béhem
kalibrace Ize pouzivat pouze tlacitko svétel.

DMDEEE
'IT1 TT2 1]'3 TT4 T5 T6

T1 = Tlacitko ON (rychlost 1) - OFF (motor)

T2 = Tlacitko ON (rychlost 2) - OFF (motor)

T3 = Tlacitko ON (rychlost 3) - Intenzivni - OFF (motor)
Intenzivni: doba trvani 5 minut, poté se vrati k dfive
zvolenému nastaveni. Tento rezim mizete ukoncit
stisknutim libovolného tlacitka.

T4= TlaCitko ON/OFF svétla a nastaveni intenzity svétla
(Dimmer).

- Nastaveni intenzity svétla (Dimmer): se zapnutym
svétlem se po stisknuti tlaCitka T4 na dobu delSi nez 2
sekundy ozve akusticky signal nasledovany blikanim LED
kontrolky umoznujici rovnomérné nastaveni intenzity svétla
a jeho kalibraci v zavislosti na pracovni plo3e.

T5 = aktivuje nebo deaktivuje funkci Bluetooth a senzoru
voc.

- Funkce Bluetooth: aktivuje se pouze s varnou deskou
kompatibilni s odsavatem par. Informace o parovani
najdete v ndvodu ,Montaz a pouziti” varné desky.

- Funkce senzor VOC (h24): tento vyrobek je vybaven
senzorem, ktery automaticky upravuje rychlost odsavani
podle mnozstvi zjisténého koure.

Funkce se aktivuje automaticky po dokonceni kalibrace (viz
kapitola Kalibrace senzoru VOC h24).

T6 = tlacitko pfipojeni Wi-Fi.

- Zpozdéné vypnuti odsavace par (Delay switch off):
Pozor! Tato funkce je k dispozici pouze v pfipadé, Ze
vyrobek NENI pfipojen ke Cloud Elica.

Je mozné nastavit zpozdéné vypnuti odsavace par (OFF)
opétovnym stisknutim tlaitka rychlosti (vykonu) odsévani,
které je v danou chvili aktivni, na dobu delSi nez 2
sekundy, pfi¢emz LED kontrolka pomalu blika, nacez se
odsavac par vypne.

Dostupné €asy odlozeného vypnuti jsou:

T1 =rychlost (vykon) sani 20 minut


http://www.elica.com
http://www.elica.com

T2 = rychlost (vykon) sani 15 minut
T3 = rychlost (vykon) sani 10 minut.

Pozor!

- Kratkym stisknutim tlaCitka nastaveného na delay switch
off se odsavac par vypne.

- Kratkym stisknutim jakéhokoli jiného tlacitka nez toho,
které bylo nastaveno s delay switch off, se aktivuje
nastavena rychlost odsavani.

- Dlouhym stisknutim tlacitka nastaveného s delay switch
off odsavac par udrzi rychlost, ale bez ¢asovani.
Poznamka: (pouze u vyrobk( s funkci Wi-Fi): delay
switch off Ize po pfipojeni ke Cloud Elica naprogramovat
pokrocilej§im zplsobem prostrednictvim aplikace Elica
Connect.

- Kalibrace senzoru VOC (h24)

Béhem kalibrace, ktera trva 5 minut, zaénou blikat tlacitka
T1-T2-T3-T5-T6, kalibrace je dokoncena, kdyz LED
kontrolky T1-T2-T3-T5 zUstanou trvale svitit, nasleduje
zvukovy signal (pipnuti) a tlacitko T6 signalizuje stav Wi-Fi.
Kdyz je funkce aktivni, LED kontrolka tlacitek T1-T2-T3- T5
se rozsviti tlumenym svétlem.

Béhem kalibrace je mozné svétla pouze rozsvitit nebo
zhasnout.

Pokud senzor po aktivaci nedetekuje kour po dobu nékolika
minut, motor se vypne.

Poznamka: Funkce zlstane aktivni 24 hodin, a pokud
senzor detekuje paru, motor se automaticky znovu spusti.

- Pro deaktivaci funkce VOC (h24) stisknéte kratce tladitko
T5.

Kalibrace je nezbytna pro spravnou funkci senzoru
vyrobku, kalibrace se provadi dvéma zplsoby:
Automaticka: pokazdé, kdyz je odsava par znowvu
pfipojen k elektrické siti (napf. pfi prvni instalaci nebo po
vypadku proudu).

Ruéni: Ruéni kalibrace vyzaduje, aby byl motor vyrobku ve
vypnutém stavu OFF a aby v prostfedi, kde je instalovan,
pfetrvavaly normélni podminky prostfedi. To je tfeba
provést v pfipadé, Ze se objevi neuspokojiva automaticka
¢innost.

Rucni kalibrace se aktivuje pfidrzenim na 6 sekund tladitka
T1+T5.

Vybér varné desky

Abyste mohli co nejlépe pouzivat funkci VOC (h24), je
tfeba zvolit spravny typ varné desky z téch, které jsou k
dispozici: Plynova, indukéni nebo elektricka. Ve vychozim
nastaveni je nastavena indukéni deska.

Kdyz jsou odsava¢ par a senzor VOC vypnuté, stisknéte
soucasné tlacitka T5 a T6, dokud neuslySite zvukovy signal
(pipnuti), tlaCitka uvolnéte, LED kontrolky T1-T2 a T3 se
rozsviti s riznou intenzitou od jasného po tlumené svétlo,
vstoupi se do nabidky vybéru varné desky.

Pozadovanou varnou desku Ize zvolit kratkym stisknutim
tla¢itka nasledujicim zptsobem:
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T1 - LED kontrolka 1 sviti s vysokou intenzitou: indukéni
varna deska

T2 - LED kontrolka 2 sviti s vysokou intenzitou: plynova
varna deska

T3 - LED kontrolka 3 sviti s vysokou intenzitou: elektricka
varna deska

Pro potvrzeni vybéru varné desky znovu stisknéte tlacitka
T5a T6 po dobu 6 sekund.

Poznamka: po opétovném nastaveni typu desky, ktery se
liSi od vychoziho nebo pfedchoziho typu desky, se spusti
automaticka kalibrace senzoru VOC (h24).

OVLADANi VYROBKU POMOCIi BLUETOOTH (T5)
OdsavaC par Ize souCasné sparovat s nékolika varnymi
deskami (max.2). Ohledné sparovani nahlédnéte do
navodu ,Montaz a pouziti” varné desky.

OVLADANI VYROBKU PRES Wi-Fi (T6)

Tato funkce umoziuje ovladat vyrobek z mobilniho
zafizeni, a to i mimo domov. Chcete-li vyrobek pouzivat
pfes Wi-Fi, musite si stahnout aplikaci Elica Connect a
postupovat podle pokyn.

- Konfigurace Wi-Fi:

Postupujte podle pokyni uvedenych v aplikaci Elica
Connect pro konfiguraci Wi-Fi. Béhem postupu
konfigurace se rozsviti kontrolka LED tlacitka T6, ktera
indikuje stav pfipojeni (viz tabulka stavu Wi-Fi nize).
Chcete-li pferusit nebo znovu aktivovat postup konfigurace
Wi-Fi, stisknéte tlacitko T6 na dobu pfiblizné 6 sekund.

- Reset konfigurace Wi-Fi:

Tento postup slouzi k obnoveni tovami konfigurace
vyrobku.

Stisknéte na 6 sekund tlaCitko T6, stav bude
nenakonfigurovano a LED kontrolka tlacitka T6 zhasnuta.
Poznamka: Heslo a vSechna dal$i nastaveni provedena v
aplikaci Elica Connect budou resetovana a bude nutné je
nastavit znovu.

- Zapnuti/vypnuti WiFi:

po provedeni konfigurace je mozné zapnout/vypnout Wi-Fi.
Stisknéte na 2 sekundy tlacitko T6.

Poznamka: vypnuti Wi-Fi timto postupem nedojde ke
ztraté dfive ulozenych parametrd.

Tabulka stavu WiFi
LED L6 Stav Wi-Fi
Zhasnuté svétlo Wi-Fi n’enl nakonfigurovano nebo je
vypnuté




LED L6 Stav Wi-Fi

Zadani pfihlaSovacich daju route-
ru.

Rychle blikajici ora-

n3ové svétlo Vezméte na védomi, Ze na zadani

pfihlaSovacich Udaji mate maxi-
malné 5 minut.

Rozsvicené
nzoveé svétlo

ora- Pokus o pfipojeni k routeru Wi-Fi

Pomalu blikajc bi- Pokus o pfipojeni ke Cloudu Elica

1é svétlo

Pevné rozsvicené| ., ~.. . .

bilé svétlo Wi-Fi je pfipojené

Rozsvicené  bilé| Prijeti pfikazu z aplikace Elica
svétlo s kratkym bli-| Cloud: zapnuti motoru nebo svétla
kanim atd.

Indikator nasyceni filtrd

Odsavac par indikuje, kdy je nutna udrzba filtrd.

Alarm tukového filtru (pfiblizné kazdych 40 hodin
provozu):

- kdyz je odsavaC par vypnuty a je stisknuta jakakoliv
rychlost, rozsviti se tlacitka T1+T2 na 10 sekund pro
signalizaci Udrzby tukovych filtra.

- Po provedeni udrzby tukovych filtrGi je nutné provést
reset stisknutim tlaCitek T1+T2 na 2 sekundy béhem
zobrazeni alarmu.

- Operace resetovani je potvrzena, pokud LED kontrolky
tlacitek T1-T2 rychle blikaji a poté zhasnou.

Chcete-li deaktivovat funkci alarmu tukového filtru,
postupujte takto:

Tento alarm je normainé aktivni, chcete-li jej deaktivovat,
provedte tento postup:

kdyZ je odsavac par vypnuty, stisknéte a podrzte dlouze a
souCasné stisknutd tlacitka T1-T2 -T3, rozsviti se led
kontrolky T1 T2 a T3 s rlznou intenzitou od jasného po
tlumené svétlo, vstoupi se do nabidky spravy funkce
alarmu tukového filtru, pro jeho deaktivaci stisknéte
soucasné tlaCitka T1 - T2 na 2 sekundy.

Pozor! Funkce je deaktivovana, pokud ma T2 LED
kontrolku s tlumenym svétlem; pokud je svétlo LED
kontrolky T2 intenzivni, je tfeba postup zopakovat.

Pro opétovnou aktivaci funkce alarm tukového filtru
postup zopakuijte.

Alarm pachového filtru s aktivnim uhlim (pfiblizné
kazdych 160 hodin pouzivani):

- kdyz je odsava¢ par vypnuty, stisknutim libovolné
rychlosti se rozsviti tladitka T1+T3 na 10 sekund na
znameni Udrzby filtrd s aktivnim uhlim.

- Po provedeni udrzby filtrG s aktivnim uhlim je nutné
provést reset stisknutim tlaCitek T1+T3 na 2 sekundy
béhem zobrazeni alarmu.

- Operace resetovani je potvrzena, pokud kontrolky LED
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tlacitek T1-T3 rychle blikaji a poté zhasnou.

Aktivace alarmu nasyceni pachového filtru s aktivnim
uhlim.

Tento alarm je norméiné deaktivovan.
Checete-li jej aktivovat, postupujte
zplsobem:

Kdyz je odsava¢ par vypnuty, stisknéte a podrZte dlouze a
souCasné stisknuta tladitka T1-T2 -T3, rozsviti se led
kontrolky T1 T2 e T3 s r(znou intenzitou od jasného po
tlumené svétlo, vstoupite do nabidky aktivace funkce
ukazatele nasyceni pachového filtru s aktivnim uhlim,
pro jeho aktivaci stisknéte souc¢asné na 2 sekundy tlacitka
T1-T3.

Pozor! Funkce je aktivni, pokud T3 ma led kontrolku s
intenzivnim svétlem, pokud je svétlo led kontrolky T3
tlumené, je nutné postup zopakovat.

- Pro deaktivaci funkce nasyceni pachového filtru s
aktivnim uhlim postup zopakuite.

m POKYNY K UDRZBE

- Cisténi: Na cisténi pouzivejte vyluéné hadfik navihéeny
neutralnimi tekutymi  Cisticimi  prostfedky. Na Cisténi
nepouzivejte naradi nebo nastroje.
+  Nepouzivejte  vyrobky
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

X

-XA Tukovy filtr: Kovovy tukovy filtr musi byt Cistén
jednou mésiéné jemnymi gisticimi prostredky, ruéné nebo v
mycce na nadobi pfi nizkych teplotach a kratkém cyklu.
Chcete-li tukovy filtr vyjmout, zatdhnéte za madlo
uvolfiovaci pruziny.

* Tukovy filtr zadrzuje Castecky tuku z vareni. Pfi myti v
myéce se kovovy tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho
filtracni charakteristiky se absolutné neméni.

nasledujicim

obsahujici  abraziva.

Informace o Udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich
na konci instalace oznagenych timto symbolem.

OXB Uhlikovy filtr (pouze pro filtraCni verzi): Viozku
je nutné vyménovat alespon kazdé ctyfi mésice. NELZE jej
umyt nebo regenerovat. Jak je uvedeno ve vykresové ¢asti:
vyjméte tukové filtry, na kazdou stranu nasadte uhlikovy
filtr a pfipevnéte jej k vyrobku. Znovu namontujte tukové
filtry.

+ Uhlikovy filtr zadrzuje nepfijemné pachy z vafeni. « K
nasyceni uhlikového filtru dochazi po vice & méné
dlouném pouzivani v zavislosti na typu vafeni a
pravidelnosti ¢isténi tukového filtru.

° x D drzba nadoby na kondenzat

Nadoba by se méla vyprazdriovat a ¢istit NEJMENE jednou
tydné nebo Castéji v zavislosti na zplsobu pouzivani
digestore.

1. Umistéte pod odvzdus$iovaci otvor nadobu.

2. Zatlatte jazycek smérem doli pro otevieni
odvzdu$iovaciho otvoru a vyprazdnéte shérace
kondenzatu.



3. Vyhodte nashromazdénou kapalinu.

Osvétleni

+ Systém osvétleni je zaloZen na technologii LED. LED
diody poskytuji optimalni osvétleni, maji az desetkrat delSi
Zivotnost nez bézné Zarovky a Setfi 90 % elektrické
energie.

eSystém osvétleni : Systém osvétleni nemize byt
vyménovan uzivatelem, v pfipadé poruchy kontaktujte
servisni sluzbu.

Vyrobok je vytvoreny na odséavanie dymov a pér z varenia
a je uréeny iba na domace pouzitie.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Odmietame akukolvek zodpovednost za pripadné poruchy,
poSkodenia alebo Urazy vyvolané vyrobkom a spbsobené
nedodrzanim pokynov uvedenych v tomto navode.
Zariadenie mdéze mat odliSny vzhlfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie,
udrzbu a instalaciu zostavaju rovnaké.

+ Je dolezité uchovat' vSetky navody, ktoré st sucastou
vyrobku, aby ste do nich mohli kedykolvek nahliadnut. V
pripade predaja, postupenia alebo prestahovania sa uistite,
¢i navody zostali spolu s vyrobkom. « Pokyny si pozorne
preCitajte:  obsahuji  ddlezité informacie o instalacii,
pouzivani a bezpecnosti. * Pred inStalaciou skontrolujte
neporusenost vyrobku. V opaénom pripade sa skontaktujte
s predajcom a nepokracujte v instalacii.

m POZNAMKY

ﬁ: suciastky oznacené tymto symbolom, si méZete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: stciastky oznaCené tymto symbolom, patria medzi
volitelné  prislusenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a moZzete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

m BEZPECNOST A NORMY
N\ VSEOBECNA BEZPEGNOST

« Na vyrobku alebo na odvadzacich potrubiach
nevykonavaijte elektrické alebo mechanické zmeny. « Pred
akymkolvek Ukonom Cistenia alebo Udrzby odpojte
zariadenie od elektrickej siete vytiahnutim zastréky alebo
odpojenim hlavného vypinaa v byte. * Pri vSetkych
Ukonoch montaze a Udrzby pouzivajte pracovné rukavice.
Zariadenie smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo bez skisenosti alebo potrebnych
znalosti len vtedy, ked st pod dozorom alebo ked im boli
dané pokyny tykajuce sa bezpeCného pouzivania
zariadenia a tieto osoby pochopili nebezpecenstva spojené
so zariadenim.» Deti musia byt pod dozorom, aby sa s
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vyrobkom nehrali.« Cistenie a tdrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru. ¢ V miestnosti musi byt zabezpeCené
dostatoné vetranie, ked sa vyrobok pouZiva sucasne s
dalsimi spalovacimi zariadeniami na plyn alebo iné paliva. «
Zariadenie sa musi Gasto &istit, zvntra aj zvonku (ASPON
RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade dodrziavajte pokyny
vyslovne uvedené v pokynoch na udrzbu. « Nedodrzanie
noriem na Cistenie vyrobku a vymeny/Cistenia filtrov
sposobuje rizika poZiarov.c Je prisne zakézané pripravovat
jedld na plameni pod tymto vyrobkom.e POZOR: Ked je
varna doska v prevadzke, pristupné ¢asti vyrobku mézu byt
horice.s Vyrobok nepripdjajte k elektrickej sieti, kym
indtaldcia nebude Uplne dokontenas Co sa tyka
technickych a bezpeénostnych opatreni, ktoré je potrebné
prijat na odvadzanie dymov, prisne dodrziavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov.c Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva.s Vyrobok nepouzivajte a nenechavajte bez
spravne namontovanych ziaroviek pre mozné riziko zasahu
elektrickym pradom.« Vyrobok sa NIKDY nesmie pouZit bez
spravne namontovanej mriezky. ¢ Vyrobok sa NIKDY
nesmie pouzit ako oporna doska, pokial to nie je vyslovne
uvedené.

+ Pri vymene Ziarovky pouzivajte iba typ Ziarovky uvedeny
v oddiele udrzby/osvetlovacieho systému v tomto navode. «
Pouzitie otvoreného ohfa je Skodlivé pre filtre a méze
vyvolat' poZiar, preto sa mu vzdy vyhybajte. * Fritovanie sa
musi vykonavat pod kontrolou, aby sa zabranilo vzblknutiu
prehriateho oleja. « V pripade pochybnosti sa poradte s
autorizovanym  centrom  pomoci alebo  podobnym
kvalifikovanym personalom.

/N BEZPEGNOST PRI INSTALACII

+ Pouzivajte upeviovacie skrutky dodané s vyrobkom iba,
ak su vhodné pre plochu, inak si kupte skrutky spravneho
typu. Uistite sa, ze vnutri produktu sa nenachadza (pre
Ucely prepravy) doplnkovy material (napriklad sacky so
skrutkami, zaruky atd.), ktory je potrebné vybrat a
uschovat. « VYSTRAHA: Instal4cia skrutiek a spojovacich
prvkov, ktora nie je v sllade s tymito pokynmi, méze
sposobit rizika elektrickej povahy. « Odtokové potrubie nie
je sucCastou dodavky a je nutné ho zakupit. « Priemer
odvadzacej trubky musi byt ekvivalentny priemeru
spojovacieho kruzku.  Pri instalacii vyrobku na varnu dosku
dodrzte vySku uvedend vo vykresoch <« Minimalna
vzdialenost medzi podpornou plochou nadob na varnom
zariadeni a najnizSou Castou kuchynského odsavaca
nesmie byt mensia ako 50 cm v pripade elektrickych
sporakov a 57 cm v pripade plynov alebo zmieSanych
sporakov. * Ak sa v pokynoch na inStalaciu varného
plynového zariadenia uvadza vécSia vzdialenost, je
potrebné ju brat do tvahy.



N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

+ Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na
Stitku nachadzajucemu sa vnutri vyrobku.c Ak je vyrobok
vybaveny zastrékou, pripojte vyrobok k zasuvke v zhode s
platnymi normami nachadzajucej sa v priestore pristupnom
aj po intalacii. « Ak zastrcka nie je vo vybave (priame
pripojenie k sieti) alebo zasuvka sa nenachadza v
pristupnom priestore, aj po inStalacii, pouZite bipolarny
vypinaé podla normy, ktory zabezpeci Uplné odpojenie
siete v podmienkach kategorie prepatia Ill, v stlade s
inStalacnymi predpismi. * Pozor! Napajaci kabel musi
vymenit autorizovany technicky servis alebo osoba s
podobnou kvalifikaciou.

o Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  spravneho  fungovania  spotrebiéa  vzdy
skontrolujte, ¢i je napéjaci kabel spravne namontovany.
Pozor! NepouZivajte programovacie zariadenie, asovac,
samostatné dialkové ovladanie alebo akékolvek iné
zariadenie, ktoré sa aktivuje automaticky.

m ODPORUCANIA PRI POUZITi

Odporacania na spravne pouzitie za Ucelom znizenia
vplyvu na zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite
zariadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko minat po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v

pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymerite uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala
vyCistite. Na optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku
pouZivajte maximalny priemer kanalizaéného systému
m LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI
Toto zariadenie je oznacené v zhode s eurdp-
o odpade z elektrickych a elektronickych zariade-
ni (OEEZ). Zabezpectte, aby sa tento vyrobok zli-
spieva k tomu, aby sa zabranilo potencialnym
negativnym dosledkom pre prostredie a zdravie.
priloZzena, poukazuje na to, Ze s tymto vyrobkom nesmie
byt narabané ako s domovym odpadom, ale musi byt
elektronickych zariadeni. Je potrebné ho zlikvidovat v
sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu odpadu.
recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom
Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo v
m NORMY
Naprojektované, otestované zariadenie realizované pri

booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho
uvedeny v tejto prirucke.
skou smernicou 2012/19/ES - UK SI 2013 €.3113
[r— kvidoval spravnym spbésobom. PouZivatel pri-
Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je k nemu
odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu elektrickych a
PodrobnejSie informéacie o spracovani, opatovnom pouziti a
obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.
dodrZani noriem o bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
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60335-2- 31, EN/IEC 62233. Vykon: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m POUZITIE

Odsavaci systtm sa modze pouzit v odsavacej verzii s
vonkaj$im od¢erpavanim alebo filtracnej verzii s vnatornym
obehom.

° @ Odsavacia verzia:

Viypary sa odCerpavaju smerom von pomocou vypustacej
trubky pripevnenej ku spojovacej prirube.

POZOR! Ak je vyrobok vybaveny uhlikovym filtrom/
uhlikovymi filtrami, tento/tieto sa musi/musia odstranit.
Viyrobok pripojte k trubkam a vypustacim otvorom na stene
s priemerom ekvivalentnym vystupu vzduchu (spojovacia
priruba).

Pouzitie vypustacich trubiek a otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a
drastické zvySenie hlu¢nosti.

Preto odmietame akukolvek zodpovednost.

« Pouzite potrubie s minimalnou nevyhnutnou dizkou.

+ PouZite potrubie s ¢o najmendim poctom kolien
(maximalny uhol kolena: 90 °).

+ Zabrarite drastickym zmenam prierezu potrubia.

° Filtraéna verzia:

Nasaty vzduch sa odmasti a zbavi zé&pachu pred
dopravenim do miestnosti. Pre pouZitie vyrobku v tejto
verzii je potrebné nainstalovat' pridavny filtraény systém na
baze aktivneho uhlia.

m MONTAZ PRED INSTALACIOU

+ Skontrolujte, i zakupeny vyrobok ma
zodpovedajlice zvolenému miestu instalacie.

+ Odoberte filter/filtre s aktivnym uhlim, ak st dodané (pozri
aj prislusny odsek).

+ Tento/tieto sa znovu namontuje/namontuju iba, ak chcete
pouzivat vyrobok vo filtraénej verzii.

+ V pripade pritomnosti bo¢nych panelov a/alebo stien a/
alebo zavesnych skriniek overte, & je k dispozicii
dostatoény priestor na in3talaciu vyrobku a ¢&i vzdy bude
mozny lahky pristup k oviadaciemu panelu.

+ Vyrobok je vybaveny upeviiovacimi hmozdinkami
vhodnymi pre vacsiu Cast stien/stropov. Avak je potrebné
sa poradit s kvalifikovanym technikom, aby ste sa uistili o
vhodnosti materialov podla typu steny/stropu. Stena/strop
musi byt dostatoCne siln/silny, aby zniesla/zniesol
hmotnost odsavaca.

rozmery



Odportcania a predpisy pre optimalne pouzivanie
systému NO DRIP

Tento vyrobok bol navrhnuty za Ucelom zabranit tvorbe
kondenzacie na spodnych plochach, ked sa umiestni nad
indukEnt varna dosku.

Na rozdiel od plynovej alebo elektrickej varnej dosky
indukéna varmna doska zohrieva iba nadoby, v ktorych su
jedld, a nie okolity vzduch, preto plochy odsavaca
zostavaju studené.

Ked horlci dym z varenia vystupuje, narazi na studené
plochy odsavaca, kondenzuje sa a uvolfiuje tak vlhkost
nachadzajlicu sa vo vzduchu, ktora sa rychlo transformuje
na kvapky vody, ktoré potom nevyhnutne padaji na
samotnU dosku a na jedla postupujuc za tuky a neistoty.
Vdaka spodnej naklonenej ploche odsavaca kondenzat
vytekd do vhodnej nadrzky.

* Aby ste vytazili maximum z vykonu systému NO DRIP
SYSTEM, pri vareni jedal s vysokou vihkostou sa odportca
pouZivat zadné platne.

+ Odportca sa neodoberat tukové filtre hned po dokonceni
varenia, aby bol dostatocny €as na to, aby sa kondenzat
zhromazdeny v protitukovom filtri mohol usadit v nadrzke.

+ Vysledok zhromaZdovania kondenzatu sa zvysi pri
zvySovani rychlosti (vykonu) odsavania.

+ Systém NO DRIP SYSTEM ponuka najlepSie vykony v
prostredi s teplotou medzi 18 °C a 25 °C.

VZzdy otvorte nadrzku na zber par (sklopnu dosku) az na
doraz.

m ELICA CONNECT

Odséavac je vybaveny funkciou WiFi pre dialkové pripojenie
prostrednictvom app. Elica Connect. Minimaine
systémové poziadavky: ¢ Bezdrétovy router 2,4 GHz WiFi
b/gin + Smartfon Android alebo iOs. V obchode overte
kompatibilitu aplikacie s verziou operatného systému
svojho smartfonu.

Poznamka: Vyrobca ELICA vyhlasuje, ze tento model
elektrospotrebita s radiovym zariadenim s modulom WiFi
je v zhode so smernicou 2014/53/EU.

Réadiové zariadenie funguje vo frekvenénom rozsahu ISM
na 24 GHz, maximalny vykon s prendSanou
radiofrekvenciou nepresahuje 20 dBm (e.i.r.p.).

Varovania:

+ Ochrana (dajov: Udaje, ktoré pripojené zariadenie
zistuje, sa zhromazduju preto, aby sa umoznilo vyuZitie
véetkych sluzieb pripojeného elektrospotrebida. Dalgie
informécie o spdsoboch spracovania zozbieranych udajov
a o ochrane osobnych udajov st k dispozicii na sidle
www.elica.com.

* Dostupnost’ v krajinach: Sluzba Elica Connect je k
dispozicii v &pecifickych krajinach. Dalsie informécie
najdete v Specifickom oddiele na sidle www.elica.com
alebo si dostupnost v obchode svojho smartfonu
vyhladanim app. Elica Connect.

+ Buduce upravy: Spolo¢nost Elica si vyhradzuje pravo
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zaviest vSetky Upravy, ktoré bude povazovat za uzitoéné
pre zlepenie sluzby Elica Connect. VV désledku toho opisy
obsiahnuté v tomto navode nie si zavazné a maju
indikativnu hodnotu.

m ELICA BLUETOOTH

Odsavac je vybaveny funkciou Bluetooth.

Je to automatickd funkcia, ktora pripaja varni dosku k
odsavaca. Varnd doska, ako aj odsava¢ disponuju
komunikatorom réadiofrekvenéného signalu.

S pripojenim  Bluetooth odsava¢ prisposobi
prevadzku parametrom varenia indukénej dosky.
Inteligentny algoritmus pouzity v zariadeniach, presne
monitoruje intenzitu varenia na varnej doske a, na zaklade
odcitanych udajov, zvoli vykon odséavaca.

POZOR! Viac informécii o tom, ako pouzivat' tdto funkciu,
najdete v navode na ,MONTAZ A POUZITIE* varnej dosky
kompatibilnej s odsavacom.

Ssvoju

Spojenie Varna doska a odsavac funguje iba s vyrobkami
Elica. Rad kompatibilnych vyrobkov je uvedeny na sidle
www.elica.com.

POZOR!

- Pocas postupu priclenenia Wi-Fi odsavaca ku Cloud
prostrednictvom aplikacie Elica Connect pripojovacie
sluzby funkcie Bluetooth k varnej doske s doCasne
pozastavené.

- Pocas postupov pri¢lenenia Bluetooth odsavaca k varnej
doske (alebo varna doska je vypnuta), pripojovacie sluzby
WIFI s Cloud prostrednictvom aplikacie Elica Connect su
doCasne pozastavené.

m PREVADZKA

Pozor! Tento odsava¢ je vybaveny systémom s
automatickou prevadzkou h24 snimaca VOC (pozri odsek
»Kalibracia snimaca VOC*).

Kalibracia sa vykonava automaticky vzdy, ked sa odsavac
znovu pripoji k elekirickej sieti (napr.: pri prvej instalacii
alebo po vypadku pradu). MéZe sa vykonat aj rucne (pozri
odsek ,,Kalibracia snimac¢a VOC - ruéne®).

Pocas kalibracie, ktora trva 5 mindt, tlacidla T1 - T2 - T3 -
T5 - T6 blikaju, okrem tlacidla T4. Pozor! pocas kalibracie
sa da pouzivat iba tlaCidlo osvetlenia.

Lo O] (e
! 11

T

.,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tlacidlo ON (Rychlost 1) - OFF (motor)

T2 = Tlacidlo ON (Rychlost 2) - OFF (motor)

T3 = Tlacidlo ON (Rychlost 3) - Intenzivna - OFF (motor)
Intenzivna: trvanie 5 mindt, potom sa vrati na predtym
zvolené nastavenie. Tento rezim mdzete opustit stiacenim


http://www.elica.com
http://www.elica.com

lubovolného tlacidla.

T4= TlaCidlo ON/OFF svetla a nastavenie intenzity
svetla (stmievac).

- Nastavenie intenzity svetla (stmieva€): pri zapnutom
svetle stlacenim tlacidla T4 na viac ako 2 s zvukovy signal,
po ktorom zaéne blikat Led, umoziuje nastavit intenzitu
svetla rovnomernym spdsobom kalibrovanym na zaklade
pracovnej plochy.

T5 = Aktivuje alebo deaktivuje funkciu Bluetooth a funkciu
snimaca VOC.

- Funkcia Bluetooth: aktivuje sa, iba ak je varna doska
kompatibilngd s odsavacom. Informacie o pricleneni su
uvedené v navode ,Montaz a pouzivanie” varnej dosky.

- Funkcia Snima¢ VOC (h24): tento vyrobok je vybaveny
snimacom, ktory automaticky moduluje rychlost' odséavania
podla zisteného mnozstva dymov.

Funkcia sa automaticky aktivuje po skonceni kalibracie
(pozri kapitolu Kalibracia snimaca VOC h24).

T6 = Tlacidlo pripojenia Wi-Fi.

- Oneskorené vypnutie odsavaca (Delay switch off):
Pozor! Tato funkcia je k dispozicii iba, ak vyrobok NIE je
pripojeny ku Cloud Elica.

Je moZné nastavit oneskorené vypnutie odsavaca (OFF)
opatovnym stla¢enim na viac ako 2 s tlacidla rychlosti
(vykonu) odsavania aktivnej v tej chvili s Led, ktora blika
pomaly, potom sa odsavac vypne.

Dostupné doby oneskoreného vypnutia su:

T1= Rychlost (vykon) odsavania 20 minut

T2= Rychlost (vykon) odsavania 15 minut

T3= Rychlost (vykon) odsavania 10 minut.

Pozor!

- Kratkym stlagenim tlaCidla nastaveného na delay switch
off sa odsavac vypne.

- Kratkym stlacenim fubovolného tladidla, ale iného ako
predtym nastaveného s funkciou delay switch off, sa
aktivuje nastavena rychlost odsavania.

- DIhym stlacenim tlacidla nastaveného s delay switch off
odsava¢ zachova rychlost, ale bez naéasovania.
Poznamka: (lba pre vyrobky s funkciou Wi-Fi): funkcia
delay switch off sa mdze naprogramovat zdokonalenym
sposobom, ked ste pripojeni ku Cloud Elica,
prostrednictvom aplikacie Elica Connect.

- Kalibracia snimaca VOC (h24)

Pocas kalibracie, ktora trva 5 minut, tlacidla T1-T2-T3-T5-
T6 blikaju, kalibracia je ukoncend, ked led T1-T2-T3-T5
zostanu svietit, ¢o sprevadza zvukovy signal (pipnutie), a
tlacidlo T6 signalizuje stav Wi-Fi.

Ked je funkcia aktivna, led tlacidiel T1-T2-T3- T5 sa
rozsvietia timenym svetiom.

Pocas kalibracie je mozné iba zapnut alebo vypnut svetla.
Ak snima€ po aktivacii zisti nepritomnost dymov pocas
niekolkych mindt, motor sa vypne.
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Poznamka: Funkcia h24 zostane aktivna a ak snimac zisti
pritomnost vyparov, motor sa automaticky spusti.

- Pre deaktivaciu funkcie VOC (h24) kratko stlacte tlacidlo
T5.

Kalibracia je potrebna na to, aby snima¢ vyrobku
pracoval spravne, kalibracia sa uskutocfiuje dvomi
sposobmi:

Automaticka: vzdy, ked sa odsava¢ znovu pripoji k
elektrickej sieti (napr. pri prvej instalacii alebo po vypadku
prudu).

Ruéna: Rucna kalibracia si vyzaduje, aby motor vyrobku
bol v stave OFF a aby v prostredi, kde sa instaluje, boli
normalne podmienky prostredia. Tento Ukon sa vykona,
ked sa zisti neuspokojivd prevadzka v automatickom
rezime.

Rucna kalibracia sa aktivuje stlacenim na 6 s tlacidla
T1+T5.

Vol'ba varnej dosky

Pre lepSie vyuzitie funkcie VOC (h24) je potrebné zvolit
spravny typ varnej dosky z dostupnych: Plynova - indukéna
alebo elektrickd. Z vyroby je nastavena indukéna doska.
Pri vypnutom odsavaci a snimaci VOC stlacte sucasne
tlacidlda T5 a T6 , az kym nepoCujete zvukovy signal
(pipnutie), po uvolneni tlacidiel sa rozsvietia led T1-T2 a T3
s roznymi intenzitami od intenzivneho po timené svetio a
vojdete do menu vyberu varnej dosky.

Pozadovana varna doska sa da zvolit kratkym stlacenim
tlacidla podfa tohto navodu:

T1 - Led 1 svieti s vysokou intenzitou: indukéna varna
doska

T2 - Led 2 svieti s vysokou intenzitou: plynova varna
doska

T3 - Led 3 svieti s vysokou intenzitou: elektricka varna
doska

Na potvrdenie volby varnej dosky znovu stlacte tlacidla T5
aT6na6s.

Poznamka: po nastaveni typu varnej dosky, ktory je iny
ako predvoleny ale predtym pouzity, sa spusti automaticka
kalibracia snimaca VOC (h24).

OVLADANIE VYROBKU CEZ BLUETOOTH (T5)

Odsava¢ sa moze spojit si¢asne s viacerymi varnymi
doskami (max.2). Informécie o prileneni najdete v navode
,Montaz a pouzitie“ varnej dosky.

OVLADANIE VYROBKU CEZ Wi-Fi (T6)

Tato funkcia umozfuje ovlddat vyrobok mobilnym
zariadenim, aj mimo domu. Na pouZivanie vyrobku
prostrednictvom Wi-Fije potrebné stiahnut si aplikaciu
Elica Connect. a postupovat podla uvedenych pokynov.

- Konfiguracia Wi-Fi:

Postupujte podla pokynov uvedenych v aplikacii Elica
Connect na konfiguraciu Wi-Fi. Pocas postupu
konfiguracie sa Led tladidla T6rozsvieti, ¢im signalizuje



stav konektivity (pozri tabulku stavu pripojenia Wi-Fi
nizsie).

Pre preruSenie alebo opatovnU aktivaciu konfiguracie siete
Wi-Fi, stlacte na priblizne 6 s tlacidlo T6.

- Reset konfiguracie Wi-Fi:
Tento ukon sluzi na uvedenie vyrobku do tovarenskej
konfiguracie.

Stlacte na 6 s tlacidlo T6, stav nebude konfigurovany a led
tlacidla T6 bude vypnuta.

Poznamka: Heslo a vSetky ostatné nastavenia vykonané v
aplikacii Elica Connect sa vynuluju a bude potrebné ich
znovu nastavit.

- Zapnutie/Vypnutie WiFi:

po vykonani konfiguracie je mozné zapnut / vypnut Wi-Fi.
Stlacte na 2 s tlacidlo T6.

Poznamka: vypnutie Wi-Fi tymto postupom nespdsobi
stratu predtym ulozenych parametrov.

Tabulka stavov WiFi

LED L6 Stav Wi-Fi

Svetlo vypnuté W|-If| nekonfigurovana alebo vyp-
nuté
Zadanie prihlasovacich udajov rou-
tera.

Rychle  pulzujice

Upozornenie, na zadanie prihlaso-
vacich Udajov routera mate Cas
max. 5 minQt.

oranzové svetlo

Svetlo stdle ora-

. Pokus o pripojenie k routeru Wi-Fi
nzové

Pomalé  pulzujice

biele svetlo Pokus o pripojenie ku Cloud Elica

Biele svetlo zapnu-

16 napevno Wi-Fi pripojena

Biele svetlo zapnu-
té napevno s krat-
kym pulzujicim
svetiom

Prijatie ovladania z aplikacie Elica
Cloud: zapnutie motora alebo sve-
tla atd.

Indikator nasytenia filtrov

Odsévac signalizuje, kedy je potrebné vykonat Udrzbu
filtrov.

Alarm tukového filtra (priblizne kazdych 40 hodin
pouzivania):

- s vypnutym odsavacom stlaenim lubovolnej rychlosti sa
zapnu tlacidid T1+T2 na 10 s, ¢im signalizujd Udrzbu
tukovych filtrov.

- Po vykonani udrzby tukovych filtrov je potrebné vykonat
reset stlaCenim tlacidiel T1+T2 na 2 s. pocas zobrazenia
alarmu.
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- Operacia resetu je potvrdena, ak Led tlacidiel T1-T2
blikaju rychlo, a potom sa vypna.

Pre vypnutie funkcie Alarm tukovych filtrov postupujte
nasledujucim spésobom:

Tento alarm je normalne aktivny, pre jeho vypnutie
vykonajte tento postup:

s vypnutym odsavacom stlatte a dlho sucasne podrzte
stlaené tlaCidia T1-T2 -T3, zapnl sa Led T1 T2 a T3 s
roznymi intenzitami, od intenzivneho po timené svetlo,
vstlpite do menu riadenia funkcie alarmu tukového filtra,
pre jej deaktivaciu si¢asne stlacte na 2 s tladidla T1 - T2.
Pozor! Funkcia je vypnuta, ak led T2 svieti timenym
svetlom, ak je svetlo led T2 intenzivne, je potrebné
operaciu zopakovat.

Pre opatovnu aktivaciu funkcie Alarm tukového filtra
operaciu zopakuijte.

Alarm pachového filtra s aktivnym uhlim (priblizne
kazdych 160 hodin pouzivania):

- s vypnutym odsavacom stlaenim fubovolnej rychlosti sa
zapnu tlacidia T1+T3 na 10 s, ¢im signalizujd Udrzbu
filtrov s aktivnym uhlim.

- Po vykonani tdrzby filtrov s aktivnym uhlim je potrebné
vykonat reset stlacenim tlacidiel T1#T3 na 2 s. pocas
zobrazenia alarmu.

- Operacia resetu je potvrdena, ak Led tlacidiel T1-T3
blikaju rychlo, a potom sa vypna.

Aktivacia alarmu nasytenia pachového filtra s aktivnym
uhlim.

Tento alarm je normaine vypnuty.

Pri jeho aktivacii postupujte nasledovne:

S vypnutym odsavacom stlacte a dlho sucasne podrzte
stlaené tlaCidia T1-T2 -T3, zapnt sa Led T1 T2 a T3 s
roznymi intenzitami od intenzivneho po tlmené svetlo,
vstlpite do menu aktivacie funkcie indikatora nasytenia
pachového filtra s aktivnym uhlim, pre jej aktivaciu
sucasne stlacte na 2 s tlacidla T1 - T3.

Pozor! Funkcia je aktivna, ak led T3 svieti intenzivnym
svetlom, ak je svetlo led T3 timené, je potrebné operaciu
zopakovat.

- Pre vypnutie funkcie Nasytenie pachového filtra s
aktivnym uhlim operaciu zopakuite.

m VAROVANIA PRE UDRZBU

« Cistenie: Na Gistenie pouZivajte vyhradne utierku
navihéend v neutralnom tekutom Cistiacom prostriedku. Pri
Cisteni nepouzivajte Ziadne néastroje.

+ Vyhnite sa pouzivaniu produktov s obsahom abrazivnych
latok. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

X

OXA Protitukovy filter: Kovovy protitukovy filter sa
musi Cistit raz za mesiac neagresivnymi Cistiacimi
prostriedkami, rucne alebo v umyvacke riadu pri nizkych

Pre Udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukon&eni
intalacie oznacené tymto symbolom.




teplotach a kratkom cykle. Protitukovy filter demontujete
potiahnutim za pruzinovu uvolfiovaciu rukovat.

* Protitukovy filter zadrziava tukové Castice pochadzajlce z
varenia. Pri umyvani v umyvacke riadu sa protitukovy filter
moze odfarbit, ale jeho filtracné vlastnosti sa absolltne
nezmenia.

.XB Uhlikovy filter (iba pre filtraéni verziu): Je
potrebné vymenit vlozku maximalne kazdé Styri mesiace.
NESMIE sa umyvat ani regenerovat. Ako je uvedené v
oddiele vykresov: vyberte tukové filtre, vloZte po jednom
uhlikovom filtri na kazdu stranu a pripevnite ich k vyrobku.
Znovu zalozte protitukové filtre.

+ Uhlikovy filter zadrziava neprijemné pachy pochadzajice
z varenia. * K nasyteniu uhlikového filtra ddjde po viac
alebo menej predizenom pouzivani podra typu sporaka a
pravidelnosti Cistenia tukovych filtrov.

. X D udriba nadrzky na zber kondenzacie

Nadrzka sa musi vyprazdnit a vygistit ASPON raz za
tyzden alebo CastejSie podla pouzivania odsavaca.

1. Pod odvzdusiovaci otvor umiestnite nadobu.

2. Stlatte jazycek smerom nadol pre otvorenie
odvzduSiovacieho otvoru a vykonajte vyprazdnenie
nadrzky na zber kondenzacie.

3. Vylejte zachyten kvapalinu.

Osvetlenie

+ Osvetlovaci systém je zaloZeny na technolégii LED. LED
zaruuju optimalne osvetlenie s trvanim az do 10-krat
dihim ako tradiéné Ziarovky a umoziuju usetrit 90 %
elektrickej energie.

eSystém osvetlenia Systém osvetlenia nemdze
vymiefat pouZzivatel, v pripade funkénych porich sa
skontaktujte s asistenénou sluzbou.

A terméket a fézés kozben keletkezd para és gézok
elszivasara tervezték és csak haztartasi hasznalatra.

A kézikonyvben leirtakat szigoruan tartsa be. Nem
véllalunk felelésséget a jelen kézikdnyvben Osszefoglalt
utasitasok be nem tartasa miatt a termékben bekdvetkezé
hibakeért, karokért vagy tlizesetekeért.

A készillek esztétikailag eltérhet a kézikonyvben
talalhato rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

+ Fontos, hogy a termékhez mellékelt Osszes kézikdnyvet
mindig megbrizze, hogy konzultalas céljabol barmikor
fellapozhassa 6ket. Eladas, atadas vagy attelepités esetén
gy6z8djon meg réla, hogy a kézikonyvet a késziilékkel
egyitt adja at. « Figyelmesen olvassa el az utasitasokat:
fontos beszerelési, hasznélati és biztonségi informacidkat
tartaimaz. + Ellendrizze a termék épségét, miel6tt
hozzakezdene a beszereléshez. Ellenkezd esetben vegye
fel a kapcsolatot a viszonteladoval és ne szerelie be a
készUléket.
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m MEGJEGYZESEK
i

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilon
megvasarolhatok az erre specializalddott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opcionalis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

”r

m BIZTONSAG ES ELOIRASOK
N\ ALTALANOS BIZTONSAG

*Ne végezzen elektromos vagy mechanikai moédositasokat
a terméken vagy a kivezeté csoveken. *Mindenféle tisztitd
vagy karbantartd folyamat el6tt hizza ki a terméket az
elektromos halézatrol a csatlakozodugéval vagy az otthoni
fékapcsold lekapcsolasaval. <Minden telepitési  vagy
karbantartasi folyamathoz viseljen munkavédelmi keszty(it.»
A terméket 8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis  képességekkel
rendelkez6, vagy tapasztalatlan, vagy a szlikséges
ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor
hasznélhatjak, ha felligyelet alatt vannak vagy ha
megkaptak a készllék biztonsagos hasznélataval és a
benne rejlé  veszélyek megértésével  kapcsolatos
utasitasokat+ Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne
jatsszanak a termékkel.e A tisztitasi és karbantartasi
miveleteket gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.
A helyiségben megfelelé szelléztetés legyen, amikor a
terméket mas gaz vagy tiizelberendezéssel egyidejlileg
hasznélja. *A terméket gyakran tisztitsa mind beltl, mind
kivil (LEGALABB HAVI EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. <A termék tisztitasi,
valamint a sz(rék tisztitasi és a cseréjikre vonatkozo
szabvanyainak nem betartdsa tlizveszélyt okozhat.e
Szigoruan tilos az ételeket nyilt langon fézni a termék alatt.»
FIGYELEM: Amikor a féz6lap miikédésben van, a termék
hozzaférhetd részei felforrésodhatnak.c Ne csatlakoztassa
a terméket az elektromos halozathoz, amig a telepitést
nem fejezte be. Ami a flistelvezetéssel kapcsolatos
miszaki és biztonsagi intézkedéseket illeti, kifejezetten
tartsa be a felelés helyi hatésagok szabalyait.c A beszivott
levegét ne engedje gaztiizelés(i vagy egyéb lizemanyaggal
mikodd berendezések flstelszivd csatornajaba.c Ne
hasznalja és ne hagyja a terméket megfeleléen felszerelt
lampak nélkil, az aramiités veszélye miatt.e A terméket
SOHA nem szabad helyesen felszerelt racs nélkil
hasznélni. + A terméket SOHA nem szabad
tamasztofellletként hasznalni, hacsak kifejezetten nem
jelezzik.

+ A lampacseréhez csak a jelen kézikonyv karbantartas/
vilagitasi rendszer cimii fejezetében megadott lampatipust
hasznalja. * Nyilt I1&ng hasznalata a sz(irék szamara kéros
és tiizet okozhat, ezért minden esetben keriilie azt. «



Felligyelet mellett stissén olajban, hogy elkerilje, hogy az
olaj tulforrésodva tiizet fogjon. « Kétség esetén forduljon a
hivatalos szervizkdzponthoz vagy hasonléan képzett
szakemberhez.

/N A TELEPITES BIZTONSAGA

*Csak akkor hasznalia a  termékhez  kapott
rogzitécsavarokat, ha azok megfelelnek a feliiletnek,
kilénben vasarolja meg a megfeleld tipust. Ellendrizze,
hogy a termékben ne legyen (a széllitas miatt)
csomagoldanyag (mint példaul zacské csavarral, jotallas
stb.), ezeket vegye ki és 6rizze meg. + FIGYELMEZTETES:
A csavarok és rogzité elemek nem az Utmutatd szerinti
felhelyezésének hianya elektromos veszélyt okozhat. « A
kivezet6 cs6 nem a felszereltség része és kilon meg kell
vasarolni. + A kivezetd cs6 atméréje legyen a
csatlakozogy(irQi atmérdjével azonos. * A termék féz6lapra
torténd felszereléséhez kdvesse a rajzokon feltlintetett
magassagot. + A f6z6eszkozon 1évé edények tamasztd
felllete és a paraelszivo legalacsonyabb része kozotti
minimalis tavolsagnak legaldbb 50 cm kell lennie
elektromos és 57 cm gaz- vagy vegyes tiizelés( tlizhelyek
esetén. + Ha a gaztiizhely telepitési Utmutatéja nagyobb
tavolsagot hatéroz meg, azt figyelembe kell venni.

I\ Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

+ A halozati fesziltségnek meg kell egyeznie a termék
belsejében taldlhatd cimkén feltiintetett feszliltséggel « Ha
dugéval van ellatva, csatlakoztassa a terméket az aktualis
eléirasoknak megfeleld aljzathoz, amely a beépités utan is
hozzaférhetd helyen talélhaté. « Ha nincs dugo (kbzvetlen
csatlakozas az elektromos halézathoz), vagy ha a dugd
még a felszerelés utan sem helyezkedik el hozzaférhetd
helyen, akkor alkalmazzon egy szabvanyos bipolaris
kapcsolot, amely a lll. kategdrigju tulfeszliltség esetén
teljes halozati levalasztast biztosit, a telepités szabalyainak
megfelelden. « Figyelem! A tapkabelt hivatalos miszaki
szerviznek vagy hasonld  képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

o Figyelem! Miel6tt visszakétné a késziléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
mikodését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

Figyelem! Ne hasznalja programozéval, idézitdvel, kilon
taviranyitoval vagy barmilyen mas, automatikusan
aktivalodo eszkozzel.

m A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznalat a kdrnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, akkor kapcsolia be a
késziiléket minimalis sebességen, hagyja néhany percen
keresztlil bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak
nagy mennyiségl flist és g6z esetén névelie a booster
funkcidval csak kilonleges esetekben. A szagelszivd
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rendszer hatékonysaganak megérzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénszlré(ke)t. A zsirsz(ird
hatékonysaganak megtartdsa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysag optimalizacioja és a
zajcsOkkentés érdekében haszndlia a kézikdnyvben
megadott maximalis &tmérdjl csatornarendszert.
m ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM
VEGEN
Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-
ﬂ balynak megfeleléen van jeldlve. Gy6z8djon meg
arrél, hogy a terméket megfelelden artaimatlanit-
B 3 A felhasznalo hozzajarul a komyezetre és az
egészségre vonatkozo, lehetséges negativ kdve-
tkezmények megelézéséhez.
A terméken, vagy az azt kiséré dokumentacion szerepld
jelolés jelzi, hogy ez a termék nem kezelheté haztartasi
hulladékként, hanem az elektromos és elektronikus
készilékek Ujrahasznositasara szakosodott megfeleld
begyijté helyre kell szallitani. Artalmatlanitasat a helyi
hulladékgazdalkodasi szabalyoknak megfeleléen végezze.
Ha részletesebb tajékoztatasra van sziksége a termék
Ujrahasznositdséra  vonatkozban,  kérjik,  Iépjen
kapcsolatba a helyi O6nkormanyzattal, a haztartasi
hulladékok kezelését végzé szolgélattal vagy azzal a
bolttal, ahol a terméket vasarolta.
m SZABVANYOK
A biztonsagi eldirasoknak megfeleléen tervezett, tesztelt és
gyartott berendezés: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: MSZ EN 55014-1; CISPR 14-1; MSZ EN
55014-2; CISPR 14-2; MSZ EN/IEC 61000-3-2; MSZ EN/
IEC 61000-3-3.
m HASZNALAT
Az elszivérendszert beszivé vagy kiilsé urité illetve sziirés
bels6 keringtetd verziéban is lehet hasznalni.

° @ Szivé valtozat:

A g6z0k a csatlakozd karimahoz csatlakoztatott elvezetd
cs6von keresztil thvoznak a szabadba.

FIGYELEM! Ha a termék szénszirdvel (szirékkel) van
felszerelve, akkor ezt (ezeket) el kell tavolitani.

A levegd kimenetnek megfeleld atmérével (csatlakozd
karima) csatlakoztassa a terméket a tomiékhoz és a
kiereszt6 lyukakhoz.

Kisebb atmérgji témlok és fali kieresztd lyukak csokkentik
az elszivo teljesitményt és drasztikusan ndvelik a
zajszintet.

Erre vonatkozé minden felelésség kizart.
+ Hasznélja a szlkséges legrovidebb hosszot.
+ A lehetd legkevesebb mennyiségl kanyart hasznalja (a



kanyarok maximalis szoge: 90°).
+ Kerlilje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket.

° Sz(iré valtozat:

Az elszivott levegét zsirtalanitjak és szagtalanitjak, miel6tt
visszavezetik a helyiségbe. A termék ebben a valtozatban
torténd hasznalatdhoz tovabbi aktivszenes sziirérendszert
kell felszerelni.

m SZERELES ELSO TELEPITES

+ Ellendrizze, hogy a megvéasarolt termék a beszerelésre
kivalasztott zona méretének megfelelé-e.

+ Tavolitsa el az aktivszenes szlr6(ke)t, ha van (lasd a
vonatkozd bekezdést is).

* Ezt (ezeket) csak akkor kell Gjra felszerelni, ha a terméket
a szliré valtozatban kivanja hasznaini.

+ Oldalpanelek és/vagy falak és/vagy fali egységek esetén
ellendrizze, hogy elegendd hely &ll-e rendelkezésre a
termék felszereléséhez, és hogy a kezeldpanelhez mindig
kénnyen hozza lehet-e fémni.

« A termék a legtobb fal/mennyezet tipushoz alkalmas
rogzitédlibelekkel van elldtva. A fal/mennyezet tipusatél
flggéen azonban szakképzett szakemberrel kell konzultalni
az anyagok alkalmassaganak megallapitasa érdekében. A
falnak/mennyezetnek elég erésnek kell lennie ahhoz, hogy
elbirja a motorhaztetd sulyat.

A NO DRIP SYSTEM optimalis hasznalatara vonatkozé
javaslatok és eldirasok

Ezt a paraelszivot arra tervezték, hogy megakadalyozza a
kondenzviznek az elszivo alsé fellletein vald képzodését,
ha az elszivot egy indukcios foz6lap folé helyezik.

A gaz- vagy elektromos fézdlapokkal ellentétben az
indukciés fézblap csak az ételt tartalmazd edényeket
melegiti, a kornyezd leveg6t nem, igy a paraelszivo fellilete
hideg marad.

Amikor a f6zéshdl szarmazo forré goézok felszallnak,
talalkoznak a paraelszivd hideg feliletével, lecsapédnak,
majd a levegdben 1évd nedvességet felszabaditjak, amely
igy gyorsan vizcseppekké alakul at; ezek aztan
elkerllhetetleniil magara a fézofellletre és az ételre
hullanak, magukkal rantva a zsirt és a szennyezédéseket.
A paraelszivo ferde also feluletének kdszonhetden a
kondenzviz egy specidlis talcaba folyik le.

+ ANO DRIP SYSTEM maximalis teljesitménye érdekében
a nagyon paras ételek f6zésekor a hats6 égdk hasznalatat
javasoljuk.

+ Javasoljuk, hogy a zsirsziiréket ne tavolitsa el kozvetlendl
a fozés végeztével annak érdekében, hogy a zsirsziirében
dsszegyllt kondenzviz lerakodhasson a kadban.

* A kondenzviz ésszegyjtésének eredményeként megné
az elszivasi sebesség (teljesitmeny).

+ ANO DRIP SYSTEM 18°C és 25°C koz6tti hmérsékleti
kornyezetben mikddik a legjobban.

A paragy(ijtét (panel) mindig ttkozésig nyissa ki.
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m ELICA CONNECT

Az elszivd WiFi funkcidval rendelkezik, amely tavoli
kapcsolatot biztosit az Elica Connect applikacion
keresztll. Minimalis rendszerkdvetelmény: « 2,4GHz WiFi
b/gin vezeték nélkiili router « Smartphone Android vagy
iOs. Ellendrizze az app store-ban az applikacio
kompatibilitasat az okostelefon operacios rendszerével.

Megjegyzés: Az ELICA gyartd kijelenti hogy a WiFi
radidmodulos haztartasi készilék megfelel a 2014/53/EU

iranyelvnek.
A radidberendezés a 2,4 GHz-es ISM frekvenciasavban
miikodik, a maximalis tovabbitott radiéfrekvencia-

teljesitmény nem haladja meg a 20 dBm-t (e.i.r.p.).
Figyelmeztetések:

+ Adatvédelem: A csatlakoztatott késziilék altal észlelt
adatokat dsszegy(jtése annak érdekében torténik, hogy a
csatlakoztatott készllék Osszes szolgaltatasa
felhasznélhatd legyen. Az adatkezeléssel kapcsolatos
tovabbi informaci6 megtaldlhaté a www.elica.com
honlapon.

+ Elérheté az alabbi orszagokban: Az Elica Connect
szolgaltatds bizonyos orszagokban érhet6 el. Tovabbi
informaciokért latogasson el az www.elica.com
weboldal erre a célra fenntartott részébe, vagy ellenérizze
az elérhetdséget az  okostelefonjan az  Elica
Connect alkalmazas segitségével.

+ Késébbi modositasok: Elica fenntartja a jogot az Elica
Connect szolgaltatas fejlesztéséhez hasznosnak Vélt
moédositasok végrehajtasara. Ezért a jelen kézikdnyvben
talalhatd leirasok nem kotelezd erejliek és tajékoztato
jellegliek.

m ELICA BLUETOOTH

A péraelszivé Bluetooth funkciéval rendelkezik.

Ez egy olyan automata funkcid, amelyik a f6z6lapot
Osszekoti a paraelszivoval. Mind a f6zélap, mind a
paraelszivo rendelkeznek radiéfekvencias jeladéval.

A Bluetooth csatlakozas révén a paraelszivo az indukcids
f6z6lap fézési paramétereihez igazitja a mikodését.

A készilékekben alkalmazott intelligens algoritmus
pontosan figyeli a féz6lapon a fézés intenzitasat, és a
beolvasott adatok alapjan valasztia ki a paraelszivo
teljesitményét.

FIGYELEM! A funkcié hasznélataval kapcsolatos tovabbi
informaciokért  kérjik, olvassa el a paraelszivoval
kompatibilis féz6lap ,BESZERELES ES HASZNALAT”
cimd kézikdnyvét.

A Fézélap és az Elszivo csatlakozasa csak Elica
termékekkel mikodik. A kompatibilis termékek készlete
megtalalhaté a www.elica.com oldalon.

FIGYELEM!

- A péraelszivo és a Cloud Wi-Fi csatlakoztatasi eljarasa


http://www.elica.com
http://www.elica.com

soran az Elica Connect alkalmazason keresztil a
foz6lappal valo Bluetooth csatlakozés szolgéltatasai
atmenetileg felfliggesztésre kerlinek.

- A paraelszivé és a f6z6lap Bluetooth csatlakoztatasi
eljarasa soran (vagy ha a féz6lap ki van kapcsolva), az
Elica Connect alkalmazason keresztil a Clouddal valé
WIFI-kapcsolat szolgaltatésai ideiglenesen felfiiggesztésre
kerilnek.

m MUKODES

Figyelem! Ez az elszivd a VOC érzékelé automata h24
mikodési rendszerrel rendelkezik (lasd ,,VOC érzékeld
kalibralasa” fejezetet).

Automatikus kalibraciét végez minden egyes alkalommal,
ha a péaraelszivot csatlakoztatja a tapellatashoz (pl. az elsé
telepités vagy aramsziinet esetén). A kalibralast kézileg is
el lehet végezni (lasd a ,VOC-érzékelé kalibralasa -
kézileg” cimi szakaszt).

A kalibralas soran - amelynek id6tartama 5 perc - a T1 - T2
- T3 - T5 - T6 gombok villognak, kivéve a T4 gomb.
Figyelem! a kalibralas sordn csak a fény gombok
hasznalhatok.
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T2 T3 T4 T5 T6

T1 = ON gomb (1. sebesség) - OFF (motor)

T2 = ON gomb (2. sebesség) - OFF (motor)

T3 = ON gomb (3. sebesség) - Intenziv - OFF (motor)
Intenziv: 5 percig tart, majd visszatér a korabban
kivalasztott beallitdsra. EbbSl az lzemmddbol barmelyik
billentyli megnyoméséval kiléphet.

T4= Fény ON/OFF és Fény intenzitds szabalyozasa
(Dimmer) gomb.

- Fény intenzitas szabalyozasa (Dimmer): amikor a fény
be van kapcsolva, a T4 gomb 2 mp-nél hosszabb ideig
torténd megnyomasaval egy hangjelzés, majd a LED
villogésa lehetévé teszi a fényer6sség egyenletes
beéllitasat és a munkafelillethez valé kalibralasat.

T5 = Bekapcsolja vagy kikapcsolja a Bluetooth és a VOC
érzékeld funkciot.

- Bluetooth funkcié: csak az elszivoval kompatibilis
foz6lappal aktivalodik. A csatlakoztatast lasd a fézélap
,Beszerelés és hasznalat’ c. kézikonyvében.

- VOC érzékelé (h24) funkcid: ez a Termék egy
érzékel6vel rendelkezik, amely automatikusan modulalja az
elszivasi sebességet az észlelt fist mennyiségének
fuggvényében.

A funkcié automatikusan aktivalodik a kalibralas
befejeztével (lasd a VOC érzékeld h24 kalibralasa
fejezetet).

T6 = Wi-Fi csatlakozasi gomb.

- A paraelszivo keésleltetett kikapcsolasa (Delay switch
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off):

Figyelem! Ez a funkcié csak akkor érheté el, ha a termék
NINCS a Cloud Elica-hoz csatlakoztatva.

Lehetéség van a paraelszivo késleltetett kikapcsolasanak
(OFF) beallitasara, ha az adott pillanatban aktiv szivasi
sebesség (teljesitmény) gombjat 2 masodpercnél hosszabb
ideig ismét megnyomja, a LED lassan villog, majd a
paraelszivo kikapcsol.

A rendelkezésre allo  késleltetett
kévetkezok:

T1= Elszivasi sebesség (teljesitmény) 20 perc
T2= Elszivasi sebesség (teljesitmény) 15 perc
T3= Elszivasi sebesség (teljesitmény) 10 perc.

kikapcsolasok a

Figyelem!

- Ha réviden megnyomja a delay switch off-ra allitott
gombot, az elszivé kikapcsol.

- Ha réviden megnyomja barmelyik, de az elézéleg delay
switch off-ra allitottol eltérd gombot, aktivalddik a beallitott
elszivasi sebesség.

- Ha hosszan megnyomja a delay switch off-ra allitott
gombot, az elszivéd megtartja a sebességet, id6zités nélkil.
Megjegyzés: (csak Wi-Fi funkcioval rendelkezd termékek
esetében): a kikapcsolasi késleltetés (delay switch off)
az Elica Connect alkalmazason keresztll, az Elica
Cloudhoz csatlakozva fejlettebb modon programozhato.

- VOC érzékel6 (h24) kalibralasa

A kalibralas folyaman - amely 5 percig tart - a T1-T2-T3-T5-
T6 gombok villogni kezdenek, a kalibralas akkor fejezédott
be, amikor a T1-T2-T3-T5 ledek allandoan égnek, és egy
hangjelzés (beep) hallhato, és a T6 gomb a Wi-Fi allapotat
jelzi.

Amikor a funkcié aktiv, a T1-T2-T3- T5 gombok lede
felkapcsol gyenge fénnyel.

A kalibracié soran csak a fények be- és kikapcsolasa
lehetséges.

Aktivalas utan, ha az érzékel6 néhany percig fustot észlel,
a motor ledll.

Megjegyzés: A funkcio aktiv marad h24, és ha az érzékeld
g6zt érzékel, a motor automatikusan Ujra indul.

- A VOC (h24) funkcié kikapcsolasahoz réviden nyomja
meg a T5 gombot.

A Kkalibralasra azért van sziikség, hogy a késziilék
érzékeléje megfeleléen miikodjon. A  kalibralas
kétféleképpen torténik:

Automatikus: minden egyes alkalommal, amikor a
paraelszivot ismételten az  elektromos  halézatra
csatlakoztatjak (pl. az elsd beszereléskor vagy aramsziinet
utén).

Kézi: A kézi kalibrélashoz elengedhetetlen, hogy a termék
motorja OFF &llapotban legyen, és hogy a telepités helyén
normal kornyezeti feltételek uralkodjanak. Ezt a miiveletet
akkor kell elvégezni, ha az automatikus m(ikdédés nem
megfeleld.

A manudlis kalibralas akkor aktivalodik, ha nyomva tartja 6



mp-ig a T1+T5 gombot.

A fozélap kivalasztasa

A VOC (h24) funkcid lehetd legjobb kihasznalasahoz ki
kell valasztani a megfeleld tipusu f6zdlapot az elérhetd
foz6lapok kozil: GAZ — indukciés vagy elektromos. Az
alapértelmezett beallitas az Indukcios f6zélap.
Kikapcsolt elszivoval és VOC érzékelével nyomja meg
egyszerre a T5 és T6 gombokat, amig nem hall egy
hangjelzést (beep), engedje el a gombokat, felkapcsolnak a
T1-T2 és T3 ledek kulénboz6 intenzitdssal, amely
intenzivtél gyenge fényig terjed, belép a fézblap
kivalasztasi menijébe.

Kivalaszthatja a kivant f6zélapot a kovetkezd lista szerinti
gomb révid megnyoméasaval:

T1 - 1. Led bekapcsolds magas intenzitassal: Indukcios
f6zblap

T2 - 2. Led bekapcsolas magas intenzitassal: Gaz f6zélap
T3 - 3. Led bekapcsolas magas intenzitassal: Elektromos
f6zblap

A kivalasztott f6z6lap megerésitéséhez ismét nyomja meg
a T5 és T6 gombot 6 masodpercig.

Megj.: az alapértelmezettél vagy az el6z6tél eltérd f6z6lap
tipusanak bedllitisa utdn a VOC (h24) érzékels
automatikus kalibralasa indul el.

A TERMEK VEZERLESE BLUETOOTH-AL (T5)

Az elszivot egyszerre tobb f6zélappal térsithatja (max. 2).
A csatlakoztatast lasd a foézdlap "Beszerelés és
hasznalat” c. kézikonyvében.

A TERMEK VEZERLESE Wi-Fi-vel (T6)

Ez a funkcio lehetévé teszi a termék mobiltelefonrol torténd
vezérlését, még akkor is, ha nem tartozkodik otthon. A
termék Wi-Fi révén torténé hasznalata érdekében le kell
tolteni az Elica Connect alkalmazast és kovetni kell a
jelzett Utmutatasokat.

- Wi-Fi konfiguracio:

A Wi-Fi konfigurdlasahoz koévesse az Elica Connect
alkalmazasban foglalt Utmutatdsokat. A konfiguralasi
eljaras soran a T6 gomb led jelz6fénye felgyullad, jelezve a
csatlakozas dllapotat (Iasd a lenti Wi-Fi allapotot bemutatd
tablazatot).

A Wi-Fi konfiguralasi eljards megszakitasa vagy ujboli
aktivalasa érdekében nyomja meg a T6 gombot 6 mp-ig.

- Wi-Fi konfiguracid visszaallitasa:
Ez a mivelet a termék gyari
visszaallitasara szolgal.

Nyomja meg a T6 gombot 6 masodpercig, az allapot nem
lesz konfiguralva, és a T6 gombon Iév LED kikapcsol.
Megjegyzés: A jelszo és az Elica Connect elvégzett
Osszes tobbi beallitas visszaall, és Ujra be kell azokat
allitani.
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- WiFi be-/kikapcsolasa:

A konfiguralas elvégzése utan hozza lehet fémi / ki lehet
kapcsolni a Wi-Fi-t.

2 mp-ig nyomja a T6 gombot.

Megj.: a Wi-Fi-nek ezzel az eljarassal torténd kikapcsolasa
nem vonja maga utan a korabban elmentett paraméterek
elvesztését.

WiFi éllapot tablazat

L6 LED Wi-Fi allapot
Wi-Fi nincs konfiguralva vagy ki

van kapcsolva

Nem vilagité fény

Router azonositd adatainak bevite-
le.

Gyors pulzalé na-| . » .
rancssérga fény Ugyeljen az azonositd adatok bevi-
telekor, max. 5 perc all rendelkezé-

sre.

Kisérlet a Wi-Fi routerhez val6 csa-
tlakozasra

Folyamatos
rancssarga fény

na-

Lassan pulzalé fe-
hér fény

Csatlakozasi probalkozas az Elica
Cloudhoz

Wi-Fi csatlakoztatva

Allandd fehér fény

Parancs fogadasa az Elica Cloud
alkalmazasbol: motor vagy fény be-
kapcsolasa stb...

Fehér fény rovid

pulzalé fénnyel

Sziird telitettség kijelzé

A péraelszivd jelzi, ha el kell végezni a sziirék
karbantartasat.

Zsirszlir riasztas (kb. 40 oranként):

- amikor a paraelszivd  barmelyik  sebesség
megnyomasaval kikapcsol, a T1+T2 gombok 10
masodpercre felgyulladnak, jelezve a  zsirsziirék
karbantartasat.

- A zsirsziirék karbantartasa utan a visszaallitast a T1+T2
billentylik 2 masodpercig torténé megnyomasaval kell
elvégezni, mikdzben a riasztas megjelenik.

- Az alaphelyzetbe dllitasi mivelet megerésitése, ha a T1-
T2 gombok led-jei gyorsan villognak, majd kialszanak.

A Zsirszlir6k riasztas funkcié kikapcsolasahoz az
alabbiak szerint kell eljarni:

Ez a riasztas altalaban aktiv, kikapcsolasahoz ezt az
eljarast kell kdvetni:

kikapcsolt paraelszivdo mellett és a T1-T2-T3 gombokat
hosszU ideig egyidejlileg lenyomva tartva, a T1 T2 és T3
ledek kilonbdzd intenzitassal vilagitanak, az intenzivtdl a
halvany fényig, belép a Zsirsziir6k riasztas funkcid
kezelési menujében, kikapcsolasahoz nyomja meg a T1 -
T2 gombokat egyidejlileg 2 masodpercig.

Figyelem! A funkcio kikapcsol, ha a T2 gomb ledje
halvanyan vilagit; ha az T2 led intenziven vilagit, ismételje



meg a miveletet.
A Zsirszlirék riasztds funkcio Ujboli aktivalasahoz
ismételie meg a mlveletet.

Aktiv szénszilirével miikodd zsirsziirék riasztas (kb.
160 hasznalati 6rankeént):

- ha a paraelszivé ki van kapcsolva, barmelyik sebesség
megnyomasaval a T1+T3 gombok 10 masodpercre
bekapcsolnak, jelezve az aktiv szénsziirk karbantartasat.
- Az aktiv szénsziir6k karbantartdsa utan a T1+T3
gombok 2 masodpercig torténé megnyomasaval
alaphelyzetbe allitast kell végezni, mikdzben a riasztas
megjelenik.

- Az alaphelyzetbe allitasi miivelet megerdsitése, ha a T1-
T3 gombok led-jei gyorsan villognak, majd kialszanak.
Aktiv szénnel miikod6é Szagsziird telitettség riasztas
aktivalasa.

Ez a riasztas altaldban ki van kapcsolva.

A bekapcsolashoz a kdvetkezéképp jarjon el:

Kikapcsolt paraelszivé mellett nyomja meg és hosszu ideig,
egyidejlleg tartsa lenyomva a T1-T2 -T3 gombokat, az T1
T2 és T3 ledek kilonbdzd intenzitassal vilagitanak az
intenzivtdl a halvanyig, belép az aktiv szénnel miikodé
szagszlird telitettségjelzé funkcio aktivalasi menujébe,
aktivalasahoz egyidejlileg nyomja meg a T1 - T3 gombokat
2 masodpercig.

Figyelem! A funkci6 aktiv, ha a T3 gomb ledje intenziven
vilagit; ha a T3 led halvanyan vilagit, ismételie meg a
miveletet.

- Az aktiv szénnel miikodo szagsziiré telitettség funkcio
kikapcsolasahoz ismételje meg a miveletet.

m KARBANTARTASI
FIGYELMEZTETESEK

« Tisztitas: A tisztitashoz kizarélag semleges folyadékkal
megnedvesitett ruhat hasznéljon. Ne hasznaljon tisztitd
eszkozoket vagy szerszamokat.

* Kerllie a siroléanyagokat tartalmazo termekeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

X

OXA Zsirsz(ir6: A fém zsirsz(r6t havonta egyszer
enyhe mososzerrel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony hémérsékleten és rovid ciklusban kel
megtisztitani. A zsirszlrd leszereléséhez hizza meg a
rugos kiakaszto nyitokart.

« A zsirszlir6 megfogia a f6zéshdl szarmazd
zsirrészecskéket. Mosogatégépben mosashoz a fém
zsirtalanitd szlrd szinét vesztheti, de a sz(ir6 tulajdonsagai
egyaltalan nem valtoznak.

A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén
1év6, ezzel a szimbdlummal jeldlt képeket.

OXB Szénszlird (csak a sziir6 verziohoz): Legfeliebb
négy havonta ki kell cserélni a patront. NEM lehet kimosni
vagy regeneralni. Mint ahogy az a rajzok szakaszban jelolt:

90

vegye ki a zsirsziréket, tegyen be oldalanként egy
szénsz(ir6t és akassza a termékre. Tegye vissza a
zsirsziiréket.

* A szénszlré megfogja a f6zésbdl szarmazd kellemetlen
szagokat. * A szénsz(ird telitettsége a f6zés modjatdl és a
zsirsziir6 tisztitasanak gyakorisagatol fliggéen, hosszabb
hasznélat utan kovetkezik be.

° X D A kondenzviz gyiijté talca karbantartasa

A talcat legalabb hetente egyszer, vagy a paraelszivd
hasznélatatél fiiggéen gyakrabban kell kitiriteni és
tisztitani.

1. Tegyen egy edényt a légtelenitd nyilas ala.

2. A légtelenitd nyilas nyitdsa érdekében nyomja a nyelvet
lefelé és végezze el a kondenzviz gyijté talca Uritését.

3. Ontse ki az 6sszegy(ijtott folyadékot.

Megvilagitas

* A vilagitési rendszer LED-technoldgian alapul. A LEDEK
optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
ldmpék élettartaménal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-o0s elektromos energia
megtakaritast tesznek lehetévé.

eVilagitasi rendszer : A vilagitasi rendszer cseréjét nem
végezheti a felhasznald, mikodési rendellenesség esetén
Iépjen kapcsolatba a mliszaki szervizszolgéalattal.

MpodykTbT € NpOoeKTMpaH 3a acnvpauus Ha napu u
13napeHns OT TOTBEHE W € MpeAHa3Ha4yeH camo 3a
nomaluHa ynotpeba.

MpuabpxaiTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKLMUTE,
[lafieHn B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO. PypmaTa He HocK
HWKaKBa OTFOBOPHOCT 3@ EBEHTYarHu HeuanpaBHOCTH,
LeTV 1M Bb3NNameHsiBaHe Ha NpOpyKTa, Bb3HUKHANM B
pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUAUTE B HACTOSILLOTO
PBKOBOACTBO.

YpenobT MoOXe fAa Ce pasnuyaBa BBHIWHO OT
noka3aHoTO Ha hUrypuTe, NOMECTEHU B HACTOALIOTO
PBKOBOACTBO, HO HE3aBUCMMO OT TOBA, MHCTPYKLMUTE
3a ynotpeba, noAApbLXKKA U MHCTaNMPaHe ca HambiHO
€HaKBM.

* BaxHo e pa ce CbxpaHaBaT BCUYKN PbKOBOACTBA, KOUTO
npuapyxasaT NpoaykTa, 3a fa 6bAaT KOHCynTMpaHu no
Bcsiko Bpeme. Mpu npopax6a, oTAaBaHe Nof Haem unu
npemMecTBaHe, yBepeTe Ce, Ye PbKOBOACTBOTO BMHArM
npuapykasa npogykta. ¢ [lpoyeTeTe  BHUMATENHO
WHCTPYKUMMTE: B TAX Ce CbAbpXa BaxHa MHopmauus
OTHOCHO MHCTanupaxeTo, ynoTpebata 1 Mepkute 3a
BesonacHocT. « MpoBepeTe LieNocTTa Ha NpoaykTa npeau
fa MpUCTBNUTE KbM MHCTamMpaHeTo. AKO UMa TakuBa,
CBbPKETe Ce C TbProBCKAA MpeAcTaBuTen U He
NpUCTBNBaITE KbM MHCTaNMpaHe.

m SABENEXKA

@: 4acTuUTe, MapK1paHu ¢ TO3W CUMBOS, MoraT Aa Gbaat



3aKyneHn OTAENHO OT CheuuanuaupaHnTe TbProBUM Ha
ape6Ho.

*: yacTuTe, MapkvMpaHu C TO3M  CuUMBON, ca
JOMbIHUTENHA aKcecoapy, NpeanaraHn camo B HsiKoW
mogenv v morat Aa 6baat 3akyneHu Ha yeb caittoBeTe
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3OMACHOCT U
CTAHOAPTU

/A OBLLA BE30MACHOCT

*He npaBeTe enexkTpuyecks UM MexaHUYHU BapuaLum Ha
npofiyKTa unn Ha TpbOuTe 3a OTBEXAAHE Ha 0TpaboTeHuTe
rasoBe. [lpeau BCsika onepauusi 3a MOYMCTBAHE WNM
nopapbXKa, U3KMouBaliTe ypeda OT  enekTpudeckata
Mpexa, KaTo M3KIKYNTe Lencena nu rmasHI1s NpeKbeBay
Ha XUNULLETO. *3a BCUYKM Onepauuu Ha WHCTanupaxe u
noaapbXKa M3nonasaiite paboTHU pbkasuum.s MpoayKTsT
MOXe [ia Ce M3nonaea OT fjeLja Ha Bb3pacT Ha He No-Marko
OT 8 rogMHM W OT fnMua C HamamneHu uanyeckn
CnocoGHOCTM MM BB3NpUATMS  Wnn - 6e3  onuT  Unm
HeoOXomuMW NO3HaHWS, Npu ycnosue, 4Ye Te ca MOf
HabniofeHe WM cnef Kato CblyuTe ca  MOMy4unu
WHCTPYKUMM 3a GesonacHa ynotpeba Ha ypepa u ca
OCb3HanM ONacHOCTUTE, CBbP3aHy ¢ Hero.* [lelata Tpsibsa
Aa bbaaT KOHTpoNMpaHW, 3a fa Ce rapaHTupa, Ye Te He
urpasT ¢ nmpopdykTa.s MoyncTBaHETO W nopapbxkata He
TpsAbBa fAa ce M3BbpLIBAT OT Aela 6e3 HabntopeHue.
*[NomelleHneTo Tpsbea [fa pasnonara C AOCTaTbyHa
BEHTUNauWs,  Kkorato  MpOAYKTbT ~ Ce  M3non3sa
€AHOBPEMeHHO C IpYri Ypean ¢ ropuBHa (PyHKLMS, Ha ra3
W opyr Bug ropueeH Matepuar. *[popykTbT Tpsibea Aa
6bae noumnCTBaH YecTo, KakTo BbTPe, Taka 1 oTBbH (MOHE
E[VH MbT HA MECEL), cnasaiite CTPUKTHO ykasaHusiTa
B MHCTPYKUMMTE 3a nopaapbxka. eHecnassaHeto Ha
CTaHAapTUTe 3a NOYMCTBAHE Ha NPOAYKTa M Ha 3amsHaTa/
MOYNCTBAHETO Ha UNTpUTe, BOAW [O PUCK OT moxap.*
Crporo ce 3abpaHsBa NPUrOTBAHETO Ha XpaHa BbPXY
nnambk nog npoaykra.e BHUMAHMUE: Korato nnota 3a
roTBeHe paboTy, JOCTBNHUTE YacTV Ha MPOAyKTa MoraT Aa
ce HarpesT. He cBbp3BailTe  Mpoaykta  KbM
enekTpuyeckata Mpexa, AOKaTO WHCTanupaHeTo He e
3aBbPLWMNO  HambiHO.+ [lIOKONMKOTO Ce  OTHacs o
TEXHWUYECKITE MepKI 1 MepkiTe 3a 6e3onacHoCT, KouTo aa
ce npefnpuemar 3a u3BexaaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
npuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM  MPEeABMAEHOTO B
pernamMeHTa Ha  MECTHUTE  KOMMETEHTHW  OpraHu.s
AcnvpupaHnsaT Bb3yx He Tpsaba Aa Obde HacoyeH B
kaHan, 13non3saH 3a OTBeXdaHe Ha oTpaboTeHuTe rasose,
NPOV3BELEHN OT Ypeau C ropeHe Ha ra3 unv Apyrit ropuBHM
matepuani.c He u3nonsgaite unn He ocTasaiTe NpoaykTa
6e3 npaBuUHO MOHTUPaHW NamMni, Nopaau Bb3MOXEH pUCK
ot TokoB yaap.e MpogykrsT HUKOTA He Tpsibea pa ce
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n3nonaea 6e3 npaBnnHO MOHTMPaHa peLleTka. * MpoayKkTbT
HVWKOTA He TpsbBa pa ce u3non3Ba KaTo OMopHa
MOBBPXHOCT, OCBEH akO HE € U3PUYHO MOCOYEHO.

+ 3a f[a cMeHuTe namnata, w3nonssaiTe camo Tvna
namna, nocoyeH B pasfena noaapbkka /cuctema 3a
oCBeTNeHe B TOBA PbKOBOACTBO. * M3monseaHeTo Ha
cBoboAeH nnambk e BpedaHo 3a (unTpute M MOXe fa
npeau3Buka NoxapW, CrefoBaTenHo Mpu BCUYKK Cryyan
TpsibBa fga ce u3bsarea. ¢ [TbpkeHeTo TpsibBa Aa ce
13BbPLLUBA NOA KOHTPON 3a Aa ce W3berHe 3ananBaHeTo Ha
HarpsaToTO OMMO. * B cryyail Ha CbMHEHWS, KOHCYNTUpaiiTe
OTOPU3MPaHUS LIEHTBP 3a TEXHMYECKO oBCmyxBaHe unu ¢
nopobeH KBanuduLmpaH nepcoHarn.

/N BE3OMACHOCT HA UHCTAMNMUPAHE
*/3non3BaiiTe NpunoxeHuTe KbM NpoayKTa chuKcvpalym
BMHTOBE, [JOCTABEHN C MPOAYKTa, CaMO ako ca NOAXOASLM
3a MOBBPXHOCTTA, B MPOTMBEH Chyyal M kynete OT
npasunHus Tvn. MposepeTe fanu No BpeMe Ha NpoaykTa
BbB BLTPELLHOCTTA Ha OMakoBKaTa He ca u3nagHamv yactu
0T KoMnnekTa (Hampumep nnukdeta ¢ GonTose,
rapaHLMoHHa kapTa U T.H.) U eBEHTyarnHo v u3sagete u
cbxpatete. ¢ MPEOYNPEXIOEHWE: He nocTaBsHeTo Ha
fonToBeTe W KpenexHu enemMeHT B CbOTBETCTBME C
HaCTOALYMTE MHCTPYKLMK MOXe Aa AoBede A0 puckose OT
€NeKTpUYecko ectecTso. * TpbbaTta 3a u3BexaaHe He e
focTaBeHa W ce 3akynysa. * [IMamMeTbpbT Ha Tprbata 3a
pastoBapBaHe TpsibBa fa OTroBaps Ha AMameTbpa Ha
npbCTeHa 3a CBbp3BaHe. ¢ Korato uHCTanmpate npogykta
Ha KOTMOHa, cnefBaiiTe BWCOYMHATa, MOCOYEHA Ha
yepTexuTe * MUHMMANHOTO PascTosHWE MexXady onopHata
MOBBPXHOCT Ha KOHTENHEPUTE Ha YCTPOICTBOTO 3a rOTBEHE
11 Hail-HMCKaTa YacT Ha KyxHeHckus abcopbatop Tpsibea fa
Obae He no-Hucko oT 50 cm Mpy enekTPUYECKU KyxHn 57
CM MPY KyXHU Ha ra3 Unn CMeceru. * Ako MHCTpYKLuMTE 3a
MOHTaX Ha ypefa 3a roTBeHe Ha ras, onpefensT efHa no-
ronsma AncTaxuys, Tosa Tpsibea Aa ce B3eme npensia.

/N BE30OMACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBbP3BAHE

*HanpexeHneTo Ha Mpexarta TpsbBa fa CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHWeTo, NOKa3aHo Ha ETUKETa C XapaKTepUCTMKM,
NO3NLMOHMPaH OT BbTPELUHAaTa CTpaHa Ha npoaykTa. *Ako
e cHabpeH C Liencen, CBbPXETe MPOAYyKTa KbM KOHTaKT,
KOTO ~ OTroBaps Ha  AeWicTeawuTe  pasnopendu,
pa3noNoXeH B OCTLMHA 30Ha AOPY CNEA NHCTANMPaHETO.
* Ako He e 0bopyABaH C Luencen (AMpeKTHa Bpb3ka KbM
enekTpuyeckaTa Mpexa) Unv LLencensbT He € pasnonoxeH
B AOCTbMHA 30Ha, [OPW Crej MHCTanupaHe, noctaBeTe
OunonspeH npeBkmioyBaTen, 3a Aa OCUTypUTe MbIHOTO
U3KMIOYBaHe Ha ereKTpuyeckaTta Mpexa B ycrnoBusTa Ha
CBPbX Hanpexenue kateropus I, B cboTBETCTBME C
npasunata 3a HcTanupaxe. * Buumanue! Mogmaara Ha
3axpaHBaLyns kaben TpsbBa fa ce U3BBPLLK OT OTAENa 3a
TEXHU4ecko oOCMyXBaHe WM OT fMUE CbC CXOAHa
KBanuukaums.



o BHumanue! lMpean ga CBbpKETE OTHOBO Kpbra KbM
MPEXOBOTO  3axpaHBaHe W fAa MnpoBepuTe  Aanu
(PyHKLMOHMPA MPaBUNHO, BWHArM MpoBepsBaiiTe Aanm
3axpaHBaLLVaT kaben e MOHTUpaH MpaBuITHO.

BHumanue! He u3nonssaiite ¢ nporpamatop, Taimep,
OTAENHO AUCTAHLMOHHO YNpaBneHue Ui KakeoTo W fa e
ApYro yCTPOCTBO, KOETO CE aKTVBMpa aBTOMATUYHO.

m MMPEANOXEHNA 3A YNOTPEBA

lpenopbku 3a npasunHa ynotpeba ¢ Lien Hamanseaqe Ha
BMNSHWETO BBbPXY OKonHaTta cpepa: Korato ce 3anouHe
TOTBEHETO, BKMIOYETE ypeaa Ha MUHWUMAnHa CTeneH, kato
0 OCTaBUTE BKMIOYEH 33 HAKOMKO MUHYTW W cnep
3aBbpLUBaHe Ha roTBEHETO. YBeNuyeTe CKOpocTTa camo
Mpy HanuyMe Ha ronemu KonuyecTea AUM Unu napa, kato
u3nonaeate QyHkuus booster camo B kpaitHu cnyvau. 3a
fa ce noaabpxa B Aobpa edekTMBHOCT cucTemara 3a
HamansBaHe Ha MupWU3MMTe, korato e Heobxoaumo
nogmeHsinTe  kapborHus  punTbp/kapboHHUTe  unTpu.
[MouncTgaiiTe Npu Hyxaa GUITHPA 3a MasHUHK, 3a Aa ro
noaabpxate B A00po paboTHO cbeTosHWe. 3a fda ce
onTUMM3Npa edekTUBHOCTTa M 3a fa Cce csede [0
MUHMMYM  LIYMbT,  M3Non3eaiiTe  Bb3OyXoBOAM C
MaKcuManeH aameTbp, MOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

m OBE3BPEX[AHE B KPAA HA
XW3HEHUA LIKDBN
Tosn ypep e obo3HayeH B CbOTBETCTBME C
Esponeiticka [upektusa 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, UsxebpnsHe Ha EnekTpudecko 1
EnektponHo ObopynsaHe (WEEE). YBepete ce,
ye TO3N MPOAYKT Ce M3XBbPMS NO MpaBUNeH

[r— R Motpebutenst nomara 3a
npepoTepaTsBaHe Ha MoTeHLManHm
OTpULTENHM MOCNEANLM 3a OKONHaTa cpefa 1
3apaseto.

CumBOMBbT BBPXYy ypega WnM B npuapykasallata ro
[OKyMeHTaLWsi OCOYBA, Ye TO3W MPOAYKT He TpsiBa Aa ce
TpeTMpa kato 6uToB oOTnagbk, a Tpabsa [ga Obge
npejajdeH B CheupmanHo MnpepHasHayeHuTe 3a  ToBa
MyHKTOBE 32 PELMKNMPaHE Ha ENEKTPUIECKO W eNEKTPOHHO

obopyaBaHe. CnasBailte MeCTHUTe permameHT 3a
obesgpexpgaHe Ha  otmagbun.  3a  mo-nogpobHa
WHpopMauMs  BbB  Bpb3ka G TPETMPaHETo,

OMON30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3W MPOLYKT,
Bn cbeetBame fa ce obbpHeTe KbM KOMMETEHTHUTE
MeCTHU cnyx0un, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6uTOBK
oTnagbUy UMM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu
npoaykTa.

m CTAHOAPTU

ObopyaBaHe, NMPOEKTMPAHO, TECTBAHO M MPOU3BEAEHO, B
CbOTBETCTBME CbC CTaHgapTa 3a besonacHoct: EN/IEC
60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/EC 62233.
EdektveHocT: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
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61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m YNIOTPEBA

Cuctemara 3a acnupauus Moxe fa Gbae uanonsgaqa sbs
BEpPCMA C  acrMpauMsi C  BbHILHA eBakyauua Wnu
hunTpupaHe ¢ BbTPELLHa LMpKyaLys.

° @ Bepcus ¢ Acnupaums:

MapuTe ce n3BexgaTt HaBbH NOCPEACTBOM efHa Tpbba 3a
pasToBapBaHe, (yKcupaHa KbM CBbP3BALLMS (hnaHeL.
BHUMAHWUE! Ako npoaykTsT e 0bopyasaH ¢ unTbpl/-u ¢
BbITIEH, TOI/Te TpsiGBa Aa ce 0TCTPaHy.

CBbpxeTe npogykTa ¢ Tpbbu WM OTBOPU 3a pa3ToBapBaHe
Ha CTeHaTa C AMameTbp, PaBHsBaLl ce Ha TpbbaTa 3a
13x0Aa Ha Bb3ayx (pnaHel| 3a CBbP3BaHE).

M3non3saHeTo Ha TpBOW 1 OTBOPU 3a pa3ToBapBaHETO 3a
CTeHa C Mo-ManmbkK AnamMeTbp BOAW [0 €4HO HamansBaHe
Ha MpOM3BOAWTENHOCTTA Ha acnupaunsta W  eaHo
ApacTUYHO yBENNYaBaHe Ha Lyma.

CnepoBaTenHo Ce OTXBbpns BCsKakBa OTFOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

* M3non3gaiite Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Manka AbimkuHa.

* Manonseaiite efHa Tpbba C Bb3MOXHO Hail-Mambk Opoit
3aBOV (MakcumaneH brbn Ha 3aBoit: 90°).

* M3bsrsaiiTe [ApacTM4HM NPOMEHM Ha CEYEHWETO Ha
kaHana.

®unTpupaua Bepcus
AcnvpupaHnaT Bb3Ayx lWe 6bae obeamacneH u C
OTCTPaHeH Mupwc, npeau fa 6bae BbpHaT B cTasTa. 3a Aa
ce u3non3ea npoaykta B Ta3n Bepcus, Tpsbsa fda ce
WHCTanuWpa [JOMbMHUTENHA uNTpUpalia cuctema Ha
6a3ara Ha akTMBEH BbITIEPOA.

m MOHTAX NMPEOW UHCTAJIUPAHE

* YBepeTe ce, Ye 3aKyneHWsiT MPOLYKT € C MOAXOAsLM
pasmMepy NpeaBuz 13bpaHaTa 30Ha 3a MHCTanMpaHe.

+ OTcTpaHeTe punTbpa/-UTE C aKTUBEH BLITIEH, ako €
Hamnn4eH (KOHCyNnTUpaiiTe ChLLO CbOTBETHUS Naparpad).

« Toi TpsibBa fa GbAe MOHTMPaH OTHOBO CaMO aKo
XenaeTe [ja u3non3aeate npoaykTa BbB BEPCUS C (hUnTBP.
* B cnyvait Ha naHenu wwvmu CTEHU W/MNU CTPaHUYHU
CTEHHW YCTPOIACTBA, MPOBEPETe fani MMa AOCTaTbyHO
MSICTO 33 WHCTanuMpaHe Ha MpoAykTa W Aanu BuHark e
Bb3MOXHO [a CE MOMy4u NMECceH AOCTbM [0 KOHTPONHUS
naHer.

+ [pogyktbT € obopyaBaH ¢ chukcupaly aobeny,
MOAXOASILLM 3a MOBEYeTO CTeHw/TaBaHu. Heobxoaumo e fa
Ce KOHCynTMpaTe C KBanuuuupaH TEXHWK, 3a Aa ce
YCTaHOBM TOAHOCTTA Ha MaTepuanure, B 3aBUCMMOCT OT
BWAA Ha cTeHaTa/TaBaHa. CTeHaTa/TaBaHbT Tpsibea fa ca
[0CTaTbyHO 3ApaBM, 3a fAa M3ObpkaT TexecTTa Ha
acnuparopa.



lMpenopbkn W npeanucannsa 3a onTumanHa ynotpeba
Ha cuctemara NO DRIP SYSTEM

To3an npoaykT e npoekTMpaH C Len fa ce u3berte
obpa3yBaHeTo Ha KOHAEH3 BbPXy MOBBLPXHOCTUTE B
JOMHaTa My 4acT, Korato € nocTaBeH Haj MHAYKLMOHEH
nroT 3a roTeeHe.

3a pasnuka OT rasoBuTE WM eneKTpuYeckuTe MNoToBe,
VHOYKUMOHHMTE HarpsiBaT Camo CbAOBETE, B KOMTO Ce
HamMpa XpaHaTa, a He OKOMHWS Bb3AYX, CrefoBaTenHo
MOBBPXHOCTTA Ha acn1paTtopa ocTaBa CTyfeHa.

Korato TOmnuTe M3napeHusi OT TOTBEHETO Ce uagurat
Harope cpelyat CTyAeHuTe MOBbPXHOCTM Ha acmupaTopa,
obpa3yBaT KOHAEH3 W CreaoBaTenHo Bnara, KosTo 6bp3o
Ce MpeBpblya BbB BOAHW Kamku, KOUTO Cnef ToBa
Hen3bexHo nagat BbpXy NNoTa W XpaHaTa, kaTo noenuyat
Ma3HWHN U HEYUCTOTUN.

BbnaropgapeHve Ha [onHaTa HakMOHeHa MOBBPXHOCT Ha
acnMpaTtopa, KOHAEH3aTbT Ce BMMBa B CheuuwanHa
BaHNYKa.

* 3a pa ce MOCTUTHE MakcMManHa edqeKkTMBHOCT Ha
cuctemata NO DRIP SYSTEM, npu roteHe Ha XxpaHu ¢
BICOKA BMAXHOCT, Ce NpenopbyBa W3NON3BaHETO Ha
3aJHUTE KOTIOHM.

+ [penopbunTenHO € Aa He Ce OTCTpaHsBaT unTpuTe 3a
Ma3HUHYW BefHara criefl NpuKIKoYBaHe Ha rOTBEHETO, 3a fia
Ce flafie BpeMe Ha KoHAeH3aunaTa, cbbpaHa BbB punTbpa
3a rpec, fia ce yTan BbB BaHu4Kara.

* PesynTaTbT OT CbOMpPaHETO Ha KOHAEH3 Ce noBuLIaBa C
YBENYaBaHETO Ha CKOPOCTTa (MOLLHOCTTA) Ha acnupaLms.
+ Cuctemata NO DRIP SYSTEM paBa Hait-gobpu
pesynTaTv B cpeaa c Temnepatypa ot 18°C go 25°C.
BuHaru oTBapsitTe konekTopa Ha napa (NoABWKHO Kpumo)
10 OrpaHN4mUTEns.

m ELICA CONNECT

AcnupatopbT e obopyogaH ¢ dyHkums  WiFi  3a
OUCTaHUMOHHA Bpb3ka 4pe3 mpunoxeHneto  Elica
Connect. MuHMManHu u3iCKBaHWS Ha cuctemarta: ¢
BeaxuyeH pytep 2,4 GHz WiFi b/g/n « Cmaptdon Android
unm i0s. lMpoBepeTe B Mara3unHUTe 3a CbBMECTUMOCT Ha
NPUNOXEHNETO C BEpPCUsiTa Ha OnepaTuBHaTa cucTema Ha
BaLLNA CMapTdOH.

3abenexka: Nponssogutenar Ha ELICA peknapupa, ye
TO31 Mofen AOMakvHCKM ypen C papnoobopyasaHe C
moayn WiFi e B cvoTeeTcTBue ¢ [Inpektuaa 2014/53/EC.
PannoobopyaBsaHeTo paboTit B YecToTeH AnanasoH ISM Ha

24GHz, makcumanHata npegaBaHa  pagvoyecToTHa
MOLLHOCT He Haasuwasa 20 dBm (e.i.r.p.).
Mpepynpexaexus:

+ 3awmTa Ha AaHHuTe: [laHHUTe, KOUTO CBBP3aHUST Ypea
oTunTa, Ce cbbupat, 3a [a MO3BONST M3NON3BaHETO Ha
BCUYKM YCMyrM Ha CBbp3aHusi enektpoypen. [loseue
MHopMaLms 3a ToBa, kak ce obpabortBar chbbpaHuTe
[aHHW W 3a AeKnapaluusTa 3a NoBEpUTENHOCT, MOXETe Aa
OTKpueTe Ha caiita www.elica.com.

* HanuyHocT no pabpxasu: Ycnyrata Elica Connect ce
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npeanara B OnpedeneHn Abpxasn. 3a  noseve
MH(OPMALMA BUKTE CBLOTBETHUS! Pasden Ha WHTEpHeT
cTpaHuua www.elica.com unu npoBepeTe HanMyHoCTTa
B MarasuHa 3a MpUMOXeHWs Ha cmapTcoHa BM, Kato
notbpeute npunoxeHue Elica Connect.

+ bbpewm npomenn: Elica cu 3anasea npasoTto fa
13BbPLLUBA BCAKAKBI MPOMEHN, KOUTO CYeTe 3a MOMesHN 3a
nopobpsisaHeTo  Ha  ycnyrata  Elica  Connect.
CneposaTenHo, OnucaHusTa, CbAbpXalWyW ce B ToBa
PBKOBOACTBO, He Ca 3aAbIKUTENHN N UMAT WHAMKATUBHA
CTOMHOCT.

m ELICA BLUETOOTH

AcnupaTtopbT e cHabaeH ¢ dyHkums Bluetooth.

ToBa e aBTOMaTM4Ha (PYHKLMSA, KOSTO CBBP3BA rOTBAPCKMS
nnoT ¢ acnupatop. [0TBapckvAT NNOT M- acnupaTopbT
pasnonaraTt ¢ KOMyHUKaTOp Ha CUrHana ¢ paamo YecToTa.
C Bpb3kata Bluetooth acnupatopbT e npuroam
(DYHKLMOHWPAHETO CW KbM MapameTpuTe 3a roTBeHe Ha
VHAYKLUMOHHMS NNOT.

WHTEeNWreHTHUST anropuTbM Ha yCTpolcTBaTa MpeLnsHo
CMeay MHTEH3MBHOCTTA Ha FOTBEHE Ha roTBapCkus MAoT W
13bupa cunata Ha acnupaTopa Bb3 OCHOBA Ha OTYeTeHUTe
AaHHM.

BHUMAHMUE! 3a noseye uHdopmaums kak ga usnonssare
(yHKumgTa, BWKTe pbKoBoACTBOTO 3a “MOHTAX W
YMNOTPEBA” Ha CbBMeCTMMWs C acnupaTtopa roTBapcku
nnor.

CsbpasaHeTo Mexay Mnota 3a roteeHe u Acnupartopa
pabotu camo ¢ npogyktu Elica. lamaTa oT cbBMeCTUMM
npogykT Moxe [fa Obge HamepeHa Ha yebcaiiTa
www.elica.com.

BHUMAHME!

- Mo Bpeme Ha npouegypata no casosisaHe Wi-Fi Ha
acnupartopa ¢ Cloud ype3 npunoxenue Elica Connect
ycnyrute 3a Bluetooth cBbpaBaHe ¢ rotBapckus niot ca
BPEMEHHO NpeKpaTeHu.

- Mo Bpeme Ha npoueaypute no Bluetooth caBosiBaHe Ha
acnupaTopa C roTBapckis MAoT (MK roTBapCKUAT NAoT e
nakntoveH), yenyrute 3a WIFI csbpssare ¢ Cloud upes
MPUNOXEHMUE Elica Connect ca BpeMeHHO NpekpaTeHy.

m ®YHKLUMOHUPAHE

Buumanue! Tosu acnupatop wuma cuctema  3a
aBTOMaTuyHa pabota h24 Ha ceHsop VOC (Bx. naparpad
"Kannbpupare Ha ceHsop VOC").

KannbpupaHeTo ce 0CblecTBABa aBTOMATUYHO BCEKM MbT,
koraTo acnupaTtopbT 6bAe CBbP3aH KbM enekTpuyeckata
Mpexa (Hanmp.. mpu MbpBOTO MHCTAnMpaHe WM crep
NpeKbCBaHe Ha ENEeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe). CblUo Taka
MOXe fAa Ce M3BBPWM W PbYHO (BX Maparpad
"Kanu6pupaHe Ha gatumka VOC - pbuHo").

o Bpeme Ha kannbpupaHe, KOETO Tpae 5 MUHYTH, BYTOHM
T1-T2-T3-T5- T6 we npumureat ¢ M3KNKOYEHNE Ha


http://www.elica.com
http://www.elica.com

6yToH T4. BHumaHue! no Bpeme Ha kanubpupaHe Moxe
[ia ce 13ron3sa camo GYTOHBT 3a 0CBETIEHME.

DO EEE)
1I'|I1 TT2 TT3 'I]I4 T5 T6

T1 = byton ON (Ckopocr 1) - OFF (moTop)

T2 = bytoH ON (Cxkopocr 2) - OFF (moTop)

T3 = Byton ON (Ckopocr 3) - UHTeH3uBeH - OFF (moTop)
WHTeH3MBHa: MPOABIKUTENHOCT 5 MUHYTH, CRied KOeTo ce
BpbLUA Ha npepBapuTenHo n3bpaHata HacTpoiika. Moxe
fa Cce u3nese OT TO3N pPeXuM, MpWU HaTUCKaHe Ha
npou3BoseH GyTOH.

T4= BytoH ON/OFF cBeTnuHa MW perynupaHe Ha
MHTEH3UBHOCTTa Ha OCBETABaHe (AUMUPaHe).

- PerynupaHe Ha cunata Ha cBeTnuHaTa (Aumep): npu
BKIIOYEHa CBETNNHA, kaTo HaTucHeTe 6yToH T4 3a noseve
OT 2 cek. 3ByKOB CurHanm, mocnefBaH OT NPUMMUrBaHe Ha
cBeToAModa NO3BOMsBA perynMpaHe Ha cunata  Ha
CBETNMHATA PaBHOMEPHO W  KanubpupaHo — cnoped
paboTHaTa MOBBLPXHOCT.

T5 = Aktuupa unn geaktueupa dyHkuusta Bluetooth u
Ha ceHsopa VOC.

- Oynkums Bluetooth: akteupa ce camo ¢ nnoT, KonTo €
CbBMECTUM C acnupatopa. 3a CABOSBAHETO BIKTE
pbkoBoacTBOTO “MOHTaX M ynoTpeb6a’ Ha rorBapckus
nnor.

- Oynkuns Censop VOC (h24): Tto3u npoaykta uma
CEH30p, KOWTO aBTOMATMYHO MOyNMpa CKOpoCTTa Ha
BCMyKBaHe B 3aBWCKMOCT OT OTYETEHOTO KONMMYECTBO
u3napeus.

OyHKUMATA Ce aKTMBMpa aBTOMATMYHO MU MPUKMIOYBaHe
Ha kanubpupaHeTo (BX. rmasa KanubpupaHe Ha ceHsop
VOC h24).

T6 = byToH 3a cbp3BaHe Wi-Fi.

- OTnoxeHo M3knYBaHe Ha acnuparopa (Delay switch
off):

BHumanune! Tasn yHKUMS e HanuyHa camo  ako
npogykTbT HE e cebp3aH kbm Cloud Elica.

Bb3MOXHO € Aa 3ajafeTe OTNOKEHO W3KMoYBaHe Ha
acrmpatopa (OFF), kaTo OTHOBO HaTWCHeTe 3a noBeye OT
2 cek. byToHa 3a CKOPOCT (CKNa) Ha aKTUBHO 3acMykBaHe B
TO31 MOMEHT CbC CBETOAMOABT, KOWTO Mura 6aBHO, cnea
KOETO acnmpaTopbT Ce U3KIHYBaA.

Bb3MOXHUTE BpEMEHa Ha OTIIOXEHO W3KMIoYBaHe ca:
T1= CkopocT (cuna) Ha 3acMykBaHe 20 MUHYTK
T2= CkopocT (cvna) Ha 3acmykBaHe 15 MUHYTH
T3= CkopocT (cuna) Ha 3acmykBaHe 10 MUHYTH.

BHumanue!
- Kato HatucHeTe 3a kpaTko GyTOHa, HacTpoeH Ha delay
switch off acnupaTtopsT ce uskntouBa.
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- Kato HaTucHeTe 3a kpaTko KOWTO W Aa € ByTOH, HO
pasnuyeH oT HacTpoeHus npeaw Tosa ¢ delay switch off,
Ce aKTMBMpa 3afajeHara ckopocT Ha acnmpaums.

- Kato HatucHeTe npopbmkuTenHo GyToHa, HACTpOeH C
delay switch off acnupatopbT noagbpxa ckopoctTta, HO
6e3 HacTpoeH Tanmep.

3abenexka: (camo 3a npogykti ¢ pyHkuns Wi-Fi): delay
switch off moxe ma ce nporpamupa ¢ no-pasiwnpeny
HacTpoiiku, korato cTe csbp3aHu kbM Cloud Elica, ypes
npunoxeue Elica Connect.

- Kannbpupate Ha censop VOC (h24)

Mo Bpeme Ha kannbpupaHe, KOETO Tpae 5 MUHYTH, BYTOHM
T1-T2-T3-T5-T6 3anouBaT fa NpumureaT, kanubpupaHeTo
€ npuknioYnno, Korato csetoguogn T1-T2-T3-T5 ceetaT
MOCTOSIHHO, MOCMeBaHN OT 3BYKOB curHan (6uin) n 6yToH
T6 curHanuanpa cuetosHueTo Ha Wi-Fi.

KoraTo hyHKUMsITa € aKTVBHA, CBETOAMOANTE Ha GyTOHUTE
T1-T2-T3- T5 cBeTBaT CbC cnaba cBeTNMHA.

Mo Bpeme Ha kanubpupaHeTo € Bb3MOXHO Aa Ce BKIouM
VMU U3KITKOYM CamMo OCBETIIEHNETO.

BenHbx akTMBMpaHa, ako CEH30pPbT HE  yCTaHOBM
13NapeHnst B MPOABIDKEHME HA  HAKOMKO  MUHYTH,
[BUraTensT LWe crpe.

3abenexka: Bce nak chyHkunsTa octaBa akTueHa h24 n
aKo  CeH3opbT  OTYeTe  W3napenusi,  [BuraTenst
aBTOMATMYHO CTapTMpa.

- 3a fa peaktveupate yHkumsTa VOC (h24), HaTucHeTe
3a kpatko byToH T5.

KannbpupaHeTto e Heo6xoaumo, 3a fa MOXe CEH30PbT
Ha npoaykTa Aa paboTu NpaBUNHO, kanubpupaHeTo ce
M3BbPLIBA NO 1Ba HaYMHa:

ABTOMAaTMYHO: BCEKM MbT, Korato acnupatopbT Obfe
CBbP3aH KbM enekTpudeckata Mpexa (Hanp.: npu MbpBoTO
VHCTanupaHe unu criefl NpekbCBaHE Ha ENEKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe).

PbyHo: PbyHOTO kammbpupaHe uanckBa [BuraTensT Ha
npogykta aa e W3KNKOYEH v pa ca 3anasexu
HOpMarnH1Te yCNoBUS Ha OKONHaTa cpefa. Taaw onepauys
Ce W3BbpLIBA, KoraTo 3abenexute, ye aBTOMATMYHOTO
(hyHKLMOHNPaHe He paboTy 3aA0BONMTENHO.

PBYHOTO KanubpupaHe ce akTUBMpa, KaTo 3afbpxute
HaTucHar 3a 6 cek. 6yToH T1+T5.

W360p Ha nnota 3a rotBeHe

3a fa usnonssarte MakcumanHo fobpe dyHkumnsta VOC
(h24), e Heobxoaumo fia 13bepeTe NpaBUMHUS BUA KOTOH
0T HanuuHute: TA3 - uHaykums munm enektpuyecku. Mo
noppasbupaHe e HaCTPOEH MHAYKLMOHHUA NIOT.

Mpu uaknioyeH acnmpatop W censop VOC, HatucHeTte
enHoBpemeHHo OyToHu T5 u T6, gokato yyeTe 3ByKOB
curHan (6uiin), otnycHete 6yToHuTe, cBeToguon T1-T2 e
T3 cBeTBaT C pasnuyHa cura, KOsITo € OT cunHa Ao cnaba
CBETNMHA, BMM3a Ce B MEHKTO 3a M36op Ha roTeapckus
nmor.

enaHnat rotBapcku nnot Moxe fa ce u3bepe, kato 3a



kpaTko ce HaTucHe byToHa Mo cnefHaTta cxema:

T1 - cBetoamos 1 CBETW CUMHO: MHAYKLUOHEH
roTBapcku Nnot

T2 - cBeTOANOA 2 CBETY CUNHO: Fa30B FOTBAPCKM NAOT
T3 - cBetogMon 3 CBETM CWMHO: E€NEKTPUYECKU
roTBapcku nnot

3a pa noTBbpAUTE M3bopa Ha roTBapCkW NIoT, HATUCHeTE
0THOBO ByToHM T5 1 T6 3a 6 cek.

3abenexka: crneg kato CTe 3ajanu OTHOBO Buaa
rOTBAPCKM MOT, Pa3nnyeH OT To3u No nogpasdbupaHe unm
OT NMPEeLXOAHMS, Le cTapTipa aBTOMATMYHO kanubpupaHe
Ha ceHsopa VOC (h24).

YNPABNEHUE HA NPOAYKTA C BLUETOOTH (T5)
AcnupaTopbT MOXe [a Ce CBbp3Ba €[HOBPEMEHHO C
HSIKOMKO roTBapCkM nnoTta (Makc. 2). 3a caBosBaHETO
BUXTE pbKoBOACTBOTO “‘MoHTax u ynoTpe6a” Ha
roTBapcKus nnot.

YNPABJIEHUE HA NPOAOYKTA C Wi-Fi (T6)

Tasn yHKUWsS No3BOnsiBa ynpaBreHWe Ha MpoaykTa oT
MOOWMHO  yCTPOICTBO, [fopW W3BbH Joma. 3a pJa
u3nonseate npogykta upe3 Wi-Fi, Tpsabsa pga uarernute
npunoxenue Elica Connect. /1 ga cnepasate nocoyeHute
VHCTPYKLW.

- Wi-Fi koHcburypaums:

CneppaiiTe MHCTPYKUMUTE, MOCOYEHM B NPUNOXEHWe
Elica Connect 3a koHdurypaumusta Wi-Fi. Mo Bpeme Ha
npoLefypata 3a KoHUrypauus cBeToamoabT Ha 6yToH T6
CBETBA, KaTo yka3Ba CbCTOSHMETO Ha CBBP3AaHOCT (BX.
Tabnuuara 3a cberosHne Wi-Fi no-gony).

3a pa npekpaTuTe UNM akTMBMpaTe OTHOBO Mpolenypata
3a koHdurypauus Wi-Fi, HaTucHeTe 3a okoro 6 cek. 6yToH
Té6.

- Hynupane Ha koHdurypauus Wi-Fi:

Tasu onepauusi ce 13non3Ba 3a BpbluaHe Ha MpoaykTa
KbM pabpuyHaTa KoHUrypaLms.

HatucHeTe 3a 6 cek. 6yToH T6, CbCTOSHMETO HAMa Aa e
KOHGpMrypupaHo v ceetoamoabT Ha GyToH T6 13KMtoYeH.
3abenexka: [laponata ¥ BCWYKM APYTM  HACTPOWKY,
HanpaBeHs B npunoxeHue Elica Connect we 6baat
HynMpaHy K Le € HeobXOAMMO Aa M1 HACTPOUTE HAHOBO.

- BkniousaHe/uskntousaHe Ha WiFi:

cred KaTo CTe M3BLPLUMMM KOHUrypauusTa, MoxeTe fa
BkntoumTe/msknounte Wi-Fi.

HatucHeTe 3a 2 cek. byToH T6.

3abenexka: ¢ nsknioysaHeto Ha Wi-Fi ¢ Taan npoueaypa
3arnaseHuTe Npeay ToBa NapameTpy He ce 3arybear.
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Ta6nuua 3a craryc WiFi

LED L6 CocrosiHue Wi-Fi
M3kntoyeHa HekoHdurypupaH wnu  W3KKoYeH
CBETIMHA Wi-Fi
BuBexnaHe Ha
. VOEHTUGMKALMOHHM  [laHHM 33
bP30 murawa
p wal pyrep.
OpaHxeBa
cBeTAMHA BHumaHue, 3a f[a  BbBedeTe
UOEHTUUKALMOHHNTE [aHHm
1MaTe Makc. Bpeme 5 MUHyTH.
[NocTostHHO -
Omut 3a cBbp3eaHe KkbM  Wi-Fi
cBeTella OpaHxXeBa
pytep
CBETNMHA
basHo murawa

OnuT 3a cebp3BaHe ¢ Cloud Elica
6sina ceeTnmHa

BkntoueH

MHAMKATO c -

A P Cebp3aH Wi-Fi

¢ukcupana  bsna

CBETNMHA

BkntoueH MonyyaBaHe Ha KomaHga OT
MHAMKaTOp C| npunoxexue Elica Cloud:
KpaTko MWralla| BKMKYBaHE Ha  MOTOP  WUnu

6sna cBeTnmMHa CBET/IMHA U T.H...

WHpukatop 3a 3anywBaHe Ha puntpu

AcnvpaTopbT nokassa, korato e Heobxogumo, fa ce
13BBPLLM NOAAPBIKKATA Ha DUATPUTE.

Anapma 3a (UATbP 332 Ma3HUHU (NPUONU3UTENHO Ha
Bceku 40 yaca ynotpeba):

- MPY U3KIIOYEH acnupaTop, kaTo HaTUCHETe KOSTO 1 Aa e
ckopocT, ceetBaT GyToHM T1+T2 3a 10 cek. 3a Aa ykaxe
nofApbXKKaTa Ha YUNTPUTE 3a Ma3HUHM.

- Cnep KaTo CTe U3BBLPLIMAKM NMOAAPBXKKATa Ha hunTpuUTe
32 Ma3HMHM € HeoDXOAMMO Aa W3BBPLUNTE HynMpaHe,
kaTo HaTucHete GyToHu T1+T2 3a 2 cek. no Bpeme Ha
nokassaHe Ha anapmara.

- Onepauusta no HynMpaHe € MOTBbPAEHa, aKo
cBeToanoauTe Ha 6yToHn T1-T2 murat 6bp30 1 cneg ToBa
Ce W3KntoyBar.

3a pa aktuBupate (yHKUMATa anapma Ha ¢unTbp 3a
Ma3HUHM, U3BBPLLETE CNEAHOTO:

Tasn anapma o06uWyaiHo € aKTUBHa,
[feaKTuBMpaTe, U3BbPLLETE Ta3n npoLeaypa:
npy  W3KMKOYEH acnupaTtop HaTUCHETe W 3afpbXTe
HaTUCHATW NPOABIKUTENHO 1 eAHOBPEMEHHO ByToHN T1-
T2 -T3, cetBat cetoanoan T1 T2 u T3 ¢ pasnuyHa cuna
OT WMHTEH3MBHa CBETNMHA A0 cnaba CBETNMHa, BNu3a ce B
MEHIOTO 3a ynpaBnenne Ha yHKUMa anapma ®untbp 3a

3a ga 1

Ma3HMHM, 33 [Ja [0 [eaKTuBMpaTe,  HaTUCHETE
€[IHOBpeMeHHO 3a 2 cek. 6yToHn T1 - T2,
BHumanue!  OyHkumsta e fgeakTuBupaHa,  ako

cBeToanoabT Ha T2 e cbc cnaba CBETNMHa, ako



CBeTNMHAaTa Ha CBeToAMof T2 e WHTeH3MBHa, e
Heo6xoaMMOo onepauusiTa a ce NoBTOpU.

3a aKTveupaTe MoOBTOPHO anapma GuATLP 3a Ma3HUHM
MOBTOPETE OnepaLysTa.

Anapma ®unTbp 3a MMPU3MM C aKTMBEH BbIMEH
(npubnusutenHo Ha Bcekmn 160 yaca ynotpe6a):

- NPV M3KMIOYEH acnupaTop, Kato HaTUCHETE KOSTO U Aa e
ckopocT, ceeTat 6yToHn T1+T3 3a 10 cek, 3a fa ce ykaxe
NOAAPbXKA HA (PUNTPUTE C aKTUBEH BBLITIEH.

- Crieq KaTo CTe W3BBLPLUNAM NMOLAPBXKKA Ha UNTpUTE C
aKTMBEH BbIIIeH, TpsibBa [a W3BbPLUMTE HymMpaHe, kaTo
HaTucHeTe OyToHn T1+T3 3a 2 cek. no Bpeme Ha
rnoka3BaHe Ha anapmara.

- Onepaunsita no HynupaHe € NOTBbPAEHA, akKo
ceetoamnoguTe Ha 6yTonn T1-T3 murat 6bp30 1 cned Toea
Ce U3KoYBaT.

AKTMBMpaHe Ha anapmara 3a 3anywBaHe Ha ¢unTbpa
32 MUPU3MU C aKTUBEH BbITIEH.

Taan anapma 0BUKHOBEHO € AeaKTUBUPaAHa.

3a pa ce akTMBMpa, HanpaBeTe CNeAHOTO:

Mpn  wn3KkNioyeH acnupatop HaTUCHETE U 3ajpbXTe
HaTWUCHAT NPOABIKUTENHO 1 eHOBPEMEHHO 6yToHn T1-T2
-T3, ceetBar cBetoanoan T1 T2 u T3 ¢ pasnuyHa cuna ot
WHTEH3NBHA CBETNMHA A0 cnaba cBeTnvWHa, Bnu3a ce B
MEHIOTO 33 aKTBMpaHe Ha (yHKUWSTa WHAMKAToOp 3a
3anywBaHe Ha uUNTbpa 3a MUPUIMU C aKTUBEH
BbITIEH, 33 [ r0 aKTVBMpaTe, HaTUCHETE e[HOBPEMEHHO
3a 2 cek. 6yToHn T1 - T3.

BHumaHue! OyHKuMATa e aKTVBHA, ako CBETOAMOABT Ha
T3 e C WHTEH3WBHa CBETNMHA, aKo CBeTNMHaTa Ha
csetoauon T3 e cnaba, onepauyusta Tpsbea fa ce
MOBTOPY.

- 3a peakTmBMpaHe Ha (DyHKUMSTa 3anylwBaHe Ha
¢unTbpa 3a MMPU3MM C aKTMBEH BBLINEH MOBTOpeTE
onepaumsita.

m MPEAYNPEXOEHUA 3A
NOAAPBKKA

« TlounctBaHe: 3a MOYNCTBAHETO,  W3MOM3BaiTe
€[MHCTBEHO €[Ha HaBMaXHeHa C HeyTpanHn TeuyHu
npenapatu kbpna. He w3nonasaiiTe WHCTPYMEHTM 3a
MOYNUCTBAHETO.

* Nsbarsaiite ynotpebarta Ha abpasusHu npopyktn. HE
N3MON3BANTE CMUPT!

3a nopdpbkkata  Ha  MpoaykTa,  BUKTe
x nsobpaxeHnsTa B Kkpas Ha MHCTanMpaHeTo,
MapK1paHm ¢ To31 CUMBOTT.

.XA OuUnTbp NPOTUMB Ma3HWHK: MeTanHnaT untbp
3a MasHuHM TpsbBa Aa Gbae MouMcTBaH eauH MbT Ha
Mecel, C He abpasvBHM npenapaTtit, Ha pbka WM B
CbAOMWSNHA MalLHA HA HWCKW TeMnepaTypu W C KpaTbk
uMkbn. 3a ga AemMoHTMpaTe UATbPa 3@ MasHUHM,
M3AbpnaitTe fpbxkaTa 3a 0CBOBOXAABaHE Ha NpyXMHaTa.
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OUNTLPBLT 33 MasHMHW 3adbpka YacTULMTE MasHuHa,
NPOM3XOXAALLM OT roTBeHeTo. Mpn M3MMBAHETO B MUAMHA
MalUMHa MeTanHuaT UITLP NPOTUB Ma3HUHM MOXe Aa ce
00e3LBeTn, HO HeroBuTe CUITPUpaLyM CBOWCTBA B
HUKaKBB Cry4ail HAMa Aa Ce MPOMEHSIT.

oXB ®dunTbp € aKTMBEH BbIMEH (camo 3a
¢unTpupawa Bepcusi): Heobxogumo e ga ce cmeHs
MbIHUTENS HAR-MHOTO Ha BCeku YeTupn Meceua. HE moxe
fa ce uamve wnn pereHepupa. Kakto e nocoyeHo B
pasgena C YepTexu: oTcTpaHeTe UNTPUTE 33 Ma3HUHM,
nocTaeeTe No eAnH uNTbP C aKTUBEH BbITIEH OT BCsKa
CTpaHa W ro npukpenete kbM npogykta. CmeHeTe
uUATpUTE 3a MAZHUHU.

* OuNTbPBLT C BbIMEH 3aabpka HEMpUSTHUTE MUPU3MU,
NPOM3X0XAALLM OT FOTBEHETO. ¢ 3anyLwBaHETo Ha unTbpa
C BbINlEH HacTbnBa Cnej  €4Ha  3Ha4uTenHo
npoabmKATeNHa ynotpeba, cnoped TMNa KyxHa K
yecToTara Ha No4McTBaHe Ha (PUNTbPa 3a MasHUHM.

° XD Mopaopbkka Ha BaHWukaTa 3a cbOMpaHe Ha
KOHZEH3

BaHuukata TpsibBa Aa ce uanpassa v nouMcTBa Han-Manko
BEAHbXK CEAMMYHO WAM MO-Y4eCTO B 3aBUCMMOCT OT
13M0N3BaHETO Ha acnuparopa.

1. MocTaBeTe cba NOA OTBOPA 3@ U3TUYAHE.

2. HatucHeTe eanyeTo Hagony, 3a [a ce 0TBOpU ToukaTta
Ha W3TMYaHe W MPUCTbMETe KbM W3Npas3BaHeTo Ha
BaHW4KaTa 3a CbbupaHe Ha KOHAEH3a.

3. N3xebpreTe cbbpaHaTta TEYHOCT.

OcBeTtneHve

+ OcseTutenHata cuctema e OasmpaHa Ha LED
TexHonorus. MHgukatopute LED rapaHTupat onTumanHo
OCBET/IEHNE, C MPOLLIKUTENHOCT Ha (DYHKLMOHUPaHe A0
10 MbTM NO-AbAra OT TO3W Ha TPALWULMOHHUTE Mamnu
nossonseat ce cnectvt 90% OT enekTpudeckaTa eHeprus.
eCuctema 3a ocsetnenue : Cuctemara 3a OCBETNEHVME
He Moxe Aa 6bae 3ameHeHa oT noTpebuTens, B cnyyaii Ha
HeU3npaBHOCTM, CBbPXETe Ce C OTAen TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.

Produsul a fost conceput pentru aspirarea gazelor arse si a
aburilor produsi in timpul gatitului si este destinat exclusiv
uzului casnic.

Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Ne declinam orice responsabilitate pentru
eventualele inconveniente, daune sau incendii cauzate
produsului, rezultate din nerespectarea instructiunilor din
acest manual.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

+ Este important s& pastrati toate manualele care insotesc



produsul pentru a le putea consulta in orice moment. in caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurati-va ca manualul
insoteste intotdeauna produsul. -« Cititi cu atentie
instructjunile: acestea contin informatji importante legate de
instalare, utilizare si sigurantd. « Verificati daca produsul
este intact, inainte de a trece la instalarea acestuia. In caz
contrar, contactati distribuitorul si nu continuati cu
instalarea.

mNOTE

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéara
de pe site-urile www.elica.com si
www.shop.elica.com.

| SIGURANTA SI LEGISLATIE
/A SIGURANTA GENERALA

* Nu efectuati modificari electrice sau mecanice la nivelul
produsului sau al conductelor de evacuare. * Tnainte de
orice operatiune de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la reteaua electrica, scotdnd stecherul din priza
sau decupland intrerupatorul general din locuinta. « Pentru
toate operatiunile de instalare si intretinere, echipati-va cu
manusi de protectie.» Aparatul poate fi utilizat de copii cu
vérsta mai mare de 8 ani si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite de
experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite
cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce
au luat la cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia.+ Copiii trebuie supravegheati, pentru a va asigura
ca nu se joaca cu aparatul.e Operatiunile de curatare si
intretinere nu trebuie efectuate de copii nesupravegheatj.
Incaperea trebuie sa fie suficient de bine ventilatd, atunci
cand aparatul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. + Aparatul trebuie
curatat frecvent, atat pe interior, cat si pe exterior (CEL
PUTIN O DATA PE LUNA); in orice caz, respectati cu
strictete instructiunile din manualul de intretinere. -
Nerespectarea normelor privind curatarea aparatului si
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu. Este strict interzis gatitul alimentelor pe flacara,
dedesubtul aparatului.» ATENTIE: Atunci cand plita de gatit
este in functiune, partile accesibile ale aparatului se pot
incalzi.» Nu conectafi aparatul la reteaua electrica decét
dupd ce operatiunile de instalare au fost complet finalizate.
Tn ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta ce
trebuie adoptate pentru evacuarea gazelor arse, respectafi
cu strictete prevederile regulamentelor impuse de
autoritatile locale competente.c Aerul aspirat nu trebuie
directionat catre o conducta utilizatd pentru evacuarea
gazelor arse produse de aparate cu ardere pe gaz sau alfj
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combustibili.e Nu folositi si nu lasati aparatul fara becuri
corect montate, pentru a evita riscul de electrocutare.s Nu
folositi NICIODATA aparatul, daca gratarul acestuia nu este
montat corect. + Nu folositi NICIODATA aparatul pe post de
suprafata de sprijin, decat daca acest lucru este indicat in
mod expres.

* Pentru inlocuirea lampii, utilizati numai tipul de lampa
indicat in sectiunea de intretinere/sistem de iluminat din
acest manual. « Folosirea flacarii deschise este periculoasa
pentru filtre si poate provoca incendii, prin urmare trebuie
neaparat evitatd. ¢ Prajirea trebuie realizata sub
supraveghere, pentru a evita aprinderea uleiului
supraincalzit. + Daca aveti indoieli, apelati la centrul de
service autorizat sau la personalul calificat similar.

£\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
INSTALAREA APARATULUI

+ Utilizati suruburile de fixare livrate impreuna cu aparatul,
numai daca acestea sunt adecvate pentru suprafata de
instalare, in caz contrar, achizitionati suruburi de tipul
corect. Verificati ca in interiorul aparatului s& nu fi rémas
(din motive ce tin de transport) diferite materiale din dotare
(de exemplu pungute cu suruburi, certificate de garantie
etc.); daca au ramas, acestea trebuie scoase si pastrate.
AVERTISMENT: n cazul in care suruburile si elementele
de fixare nu se instaleazd in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de natura electrica. + Teava de
evacuare nu se livreaza mpreuna cu aparatul, ci trebuie
cumpérata. « Diametrul tevii de evacuare trebuie sa fie egal
cu diametrul inelului de racordare. ¢ Pentru instalarea
aparatului deasupra plitei de gatit, respectati inaltimea
indicata in desene « Distanta minima dintre suprafata de
sprijin a vaselor de pe plita de gatit si partea cea mai joasa
a hotei de bucatarie trebuie sa fie de cel putin 50 cm in
cazul plitelor de gatit electrice si de 57 cm in cazul plitelor
pe gaz sau mixte. * Dacd instructiunile pentru instalarea
dispozitivului de géatit pe gaz indica o distantd mai mare, va
trebui sa tineti cont de aceasta.

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
CONECTAREA ELECTRICA

* Tensiunea de retea trebuie sa corespunda cu tensiunea
indicata pe eticheta cu specificatii, aplicatd in interiorul
aparatului. Daca este prevazut cu stecher, conectati
aparatul la o prizd ce indeplineste prevederile legislatiei in
vigoare, aflata intr-o zona care sa fie accesibilé chiar si
dupd instalare. + Dacd nu este prevazut cu stecher
(conectare directd la retea) sau daca stecherul nu se afld
intr-0 zond accesibila chiar si dupa instalare, instalati un
intrerupator bipolar omologat, care sa asigure decuplarea
completa de la retea in cazurile de categorie de protectie la
supratensiune lI, in conformitate cu normele de instalare.
Atentie! Operatiunile de nlocuire a cablului de alimentare



trebuie efectuate de catre departamentul de asistenta
tehnica autorizat, sau de o persoana cu o calificare
similara.

o Atentie! Tnainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificafi
intotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.
Atentie! A nu se utiliza cu un programator, temporizator,
telecomanda separata sau orice alt dispozitiv care se
activeaza automat.

m RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurétor: Cand incepeti s& gétiti, pornitj

aparatul la viteza minima, lasandu-I pornit timp de céteva
minute chiar si dupa ce ati terminat de gétit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster numai in situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuitj,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatati-l atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.
m ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA
Acest aparat este marcat conform prevederilor
Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013
Nr. 3113, privind deseurile de echipamente elec-
trice si electronice (DEEE). Asigurandu-se ca
mmmm  2Cst produs este eliminat in mod corect, utiliza-
torul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii.
Simbolul aplicat pe aparat sau pe documentatia de insotire
a acestuia indica faptul ca produsul nu trebuie considerat
ca fiind un deseu menajer normal, ci trebuie predat unui
punct de colectare autorizat pentru  reciclarea
echipamentelor electrice si electronice. Eliminati aparatul,
respectéand legislatia in vigoare la nivel local, in materie de
eliminare a deseurilor. Pentru mai multe informatii privind
tratarea, recuperarea i reciclarea acestui produs, va
rugam sa contactati autoritdfile locale, serviciul de
colectare a deseurilor menajere sau magazinul de unde a
fost achizitionat produsul.
m LEGISLATIE
Echipament proiectat, testat si realizat conform prevederilor
standardelor in materie de sigurantd: EN/CEI 60335-1; EN/
CEl 60335-2- 31, EN/CEI 62233. Performanta: EN/CEI
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/CEI
60704-1; EN/CEI 60704-2-13;EN/CEI 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; CEI 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/CEl 61000-3-2; EN/CEI
61000-3-3.
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m UTILIZARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu
aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare
interna.

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior printr-o teava de
evacuare fixata pe flansa de legatura.

ATENTIE! Daca produsul este echipat cu filtru/e de carbon,
acesta/acestea trebuie indepartat/e.

Conectatj produsul la conducte si orificii de evacuare prin
perete, avand un diametru echivalent orificiului de iesire a
aerului (flansa de conectare).

Utilizarea conductelor si a orificiilor de evacuare prin perete
cu un diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului.

Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in acest sens.
+ Utilizati o conducta cu lungimea minima necesara.

+ Utilizali o conductd cu cat mai putine coturi posibil
(unghiul maxim al cotului: 90°).

+ Evitati modificarile drastice ale secfiunii conductei.

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi
readus in camera. Pentru a utiliza produsul in aceasta
versiune este necesar sa instalati un sistem suplimentar de
filtrare pe baza de carbune activ.

m MONTAJ INAINTE DE INSTALARE

+ Verificali daca produsul achizitionat are dimensiuni
corespunzatoare pentru zona de instalare aleasa in
prealabil.

+ Scoateti filtrulffiltrele de carbune activ, daca este/sunt
furnizat/e (a se vedea si paragraful aferent).

* Acesta/acestea trebuie reasamblat/e numai daca doriti sa
utilizati produsul in versiunea de filtrare.

+ Daca exista panouri si/sau pereti si/sau unitati de perete
laterale, verificati daca exista suficient spatiu pentru
instalarea produsului si ca este intotdeauna posibil sa
accesati cu usurinta panoul de control.

+ Produsul este echipat cu dibluri de fixare potrivite pentru
majoritatea peretilor/tavanelor. Cu toate acestea, este
necesar sa consultati un tehnician calificat pentru a
constata caracterul adecvat al materialelor in functie de
tipul de perete/tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie
suficient de puternic pentru a suporta greutatea hotei.

Sfaturi si prevederi pentru utilizarea optima a
SISTEMULUI FARA PICATURI

Acest produs a fost proiectat pentru a preveni formarea
condensului pe suprafetele inferioare atunci cand este
asezat deasupra unei plite cu inductie.

Spre deosebire de plita pe gaz sau electrica, cea cu



inductie incalzeste doar recipientele care contin alimentele,
si nu aerul inconjurator, astfel incat suprafetele hotei raman
reci.

Cénd apar vaporii in urma gatitului, intalnesc suprafetele
reci ale hotei, apoi condenseaza si elibereaza umezeala
prezenta in aer, care se transforma rapid in picaturi de apa,
care apoi cad in mod inevitabil pe plitd si in mancare,
lasand fn urma grasimi si impuritati.

Datoritd suprafetei inclinate inferioare a hotei, condensul
curge intr-o tava speciala.

*+ Pentru a obtine performanta maximd a NO DRIP
SYSTEM (sistemului fara picaturi), atunci cand gatiti
alimente foarte umede se recomandd utilizarea
arzatoarelor din spate.

+ Se recomanda sa nu indepartati filtrele de grasime
imediat ce procesul de gatire s-a incheiat, pentru a permite
vaporilor rezultati in urma condensului, colectati in filtrul
anti-grasime, sa se depoziteze in tava de colectare.

*+ Rezultatul colectarii condensului creste odata cu
cresterea vitezei (puterii) de aspirare.

* NO DRIP SYSTEM ofera cea mai buna performanta intr-
un mediu cu o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 25 °C.
Deschideti intotdeauna colectorul de abur (val) pana cand
se opreste.

m ELICA CONNECT

Hota este prevazuta cu functie WiFi pentru conexiunea la
distantd, prin intermediul aplicatiei Elica Connect. Cerinte
minime ale sistemului: * Router wireless 2.4GHz WiFi b/g/n
* Smartphone Android sau iOs. Verificati in store
compatibilitatea aplicatiei cu versiunea sistemului de
operare instalat pe smartphone-ul dvs.

Observatie: Producatorul ELICA declara ca acest model
de aparat electrocasnic, cu echipament radio modul WiFi,
este realizat in conformitate cu prevederile directivei
2014/53/UE.

Echipamentul radio functioneaza pe banda de frecventa
ISM la 2,4 GHz, iar puterea maxima in radiofrecventa
transmisé nu depaseste 20 dBm (e.i.r.p.).

Avertismente:

* Protectia datelor: Datele pe care le preia aparatul
conectat sunt colectate pentru a permite utilizarea tuturor
serviciilor aparatului electrocasnic conectat. Pentru mai
multe informatii privind modul de prelucrare a datelor
colectate si nota informativa privind protectia datelor
personale, accesati site-ul www.elica.com.

* Disponibilitate la nivel international: Serviciul Elica
Connect este disponibil n anumite tari. Pentru mai multe
informatii, accesati sectiunea dedicatd a site-ului
www.elica.com sau verificati  disponibilitatea  in
magazinul din smartphone-ul dvs., cautand aplicatia Elica
Connect.

* Modificari ulterioare: Societatea Elica isi rezerva dreptul
de a aduce toate modificarile pe care le va considera
necesare, in vederea Tmbunatatiri serviciului Elica
Connect. In consecinta, descrierile din cuprinsul acestui
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manual nu sunt restrictive, avand doar scop orientativ.

m ELICA BLUETOOTH

Hota este echipata cu functie Bluetooth.

Este o functie automata care conecteaza plita la o hota.
Atét plita cat si hota dispun de un comunicator de semnal
de radio frecventa.

Cu conexiunea Bluetooth, hota Tsi va adapta functionarea
la parametrii de gatit ai plitei cu inductie.

Algoritmul inteligent folosit la dispozitive monitorizeaza cu
precizie intensitatea gatitului pe plita si, pe baza datelor
citite, selecteaza puterea hotei.

ATENTIE! Pentru mai multe informatii cu privire la modul
de utilizare a functiei, consultati manualul ,ASAMBLARE $I
UTILIZARE” al plitei compatibile cu hota.

Conexiunea Plitd si Hota functioneaza doar cu produsele
Elica. Gama de produse compatibile este prezentatd pe
site-ul www.elica.com.

ATENTIE!

- In timpul procedurii de afiliere Wi-Fi a hotei cu Cloud prin
intermediul ~ Aplicatiei Elica Connect, servicile de
conexiune Bluetooth cu plita sunt suspendate temporar.

- In timpul procedurilor de afiliere Bluetooth a hotei cu plita
(sau plita este oprita), servicile de conectare WIFI cu
Cloud prin intermediul Aplicatiei Elica Connect, sunt
suspendate temporar.

m FUNCTIONARE

Atentie! Aceasta hota dispune de un sistem de functionare
automat de 24 ore pentru senzorul VOC (a se vedea
paragraful ,,Calibrarea senzorului VOC”).

Calibrarea se face in mod automat de fiecare data cand
hota este reconectata la refeaua de electricitate (de ex.: la
prima instalare sau dupa o pana de curent). Poate fi
efectuatd si manual (consultati paragraful ,Calibrarea
senzorului VOC - manual”).

Tn timpul calibrarii, care dureaza 5 minute, tastele T1 - T2 -
T3 - T5 - T6 vor clipi cu exceptia tastei T4. Atentie! In
timpul calibrérii, puteti utiliza doar tasta de lumini.

COOD) A=)
1I1 TTZ 1I3 TT4 T5 T6

T1 = Tasta ON (Viteza 1) - OFF (motor)

T2 = Tasta ON (Viteza 2) - OFF (motor)

T3 = Tasta ON (Viteza 3) - Intensiva - OFF (motor)
Intensiva: durata de 5 minute, dupa care revine la setarea
selectata anterior. Puteti iesi din acest mod prin apasarea
oricarei taste.

T4 = Tasta ON/OFF si pentru Reglarea intensitatii
luminii (Dimmer).


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- Reglarea intensitatii luminii (Dimmer): cu Iumina
aprinsa, apasand tasta T4 mai mult de 2 secunde, un
semnal acustic urmat de clipirea LED-ului va permite sa
reglati uniform si calibrat intensitatea luminii in functie de
suprafata de lucru.

T5 = Activeaza sau dezactiveaza functia Bluetooth si a
senzorului VOC.

- Functia Bluetooth: este activatd doar cu o plita
compatibild cu hota. Pentru afiliere, consultati manualul
+Asamblare si Utilizare” al plitei.

- Functia Senzor VOC (24h): acest produs este echipat cu
un senzor care moduleazd automat viteza de aspiratie in
functie de cantitatea de fum detectata.

Functia este activatda automat la sfarsitul calibrarii
(consultati capitolul Calibrarea senzorului VOC 24h).

T6 = Tasta de conectare Wi-Fi.

- Oprire intarziata a hotei (Delay switch off):

Atentie! aceasta functie este disponibila numai daca
produsul NU este conectat la Cloud Elica.

Puteti seta oprirea intarziata a hotei (OFF) prin apasarea
din nou mai mult de 2 secunde a tastei de viteza de
aspiratie (putere) active in acel moment, cu LED-ul clipind
lent, dupa care hota se opreste.

Timpii disponibili de oprire intarziata sunt:

T1= Viteza (puterea) de aspirare 20 minute

T2= Viteza (puterea) de aspirare 15 minute

T3= Viteza (puterea) de aspirare 10 minute.

Atentie!

- Prin apdsarea scurta a butonului setat pe delay switch
off, hota se opreste.

- Prin apasarea scurtd a oricarui buton, dar diferit de cel
setat anterior cu delay switch off, se activeaza viteza de
aspiratie setata.

- Prin apasarea indelungatd a butonului setat cu delay
switch off, hota mentine viteza, dar fara cronometrare.
Observatie: (doar pentru produsele cu functie Wi-Fi):
delay switch off poate fi programata intr-un mod mai
avansat, atunci cand sunteti conectat la Cloud Elica, prin
intermediul aplicatiei Elica Connect.

- Calibrarea senzorului VOC (24h)

Tn timpul calibrarii care dureazd 5 minute, tastele T1-T2-T3-
T5-T6 incep sa clipeasca; calibrarea este finalizata cand
LED-urile T1-T2-T3-T5 raman fixe, urmate de un semnal
acustic (bip) si tasta T6 indica starea Wi-Fi.

Cand functia este activa, LED-urile tastelor T1-T2-T3- T5
se aprind cu o intensitate slaba.

In timpul calibrérii este posibild doar aprinderea sau
stingerea luminilor.

Odaté activat, daca senzorul detecteaza absenta fumului
pentru cateva minute, motorul se va opri.

Observatie: In orice caz, functia raméne activd h24 si
dacd senzorul detecteaza abur, motorul reporneste
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automat.

- Pentru a dezactiva functia VOC (24h), apasati scurt
butonul T5.

Calibrarea este necesara pentru a permite senzorului
produsului sa functioneze corect; calibrarea are loc in
doua moduri:

Automat: de fiecare datd cand hota este reconectatd la
reteaua electrica (de exemplu: la prima instalare sau dupa
0 pana de curent).

Manual: Calibrarea manuald necesitd ca motorul
produsului sa fie OFF (oprit) si conditiile normale de mediu
sa persiste in mediul in care este instalat. Aceasta
operatiune trebuie efectuatd atunci cand se constatd
functionarea nesatisfacatoare a functiei automate.
Calibrarea manuala este activata tinand apasat timp de 6
secunde tasta T1+T5.

Selectarea plitei

Pentru a utiliza cat mai bine functia VOC (24h), este
necesar sa selectati tipul corect de plitd dintre cele
disponibile: GAZ - Inductie sau Electric. Planul de inductie
este setat implicit.

Cu hota si senzorul VOC oprite, apasati tastele T5 si T6 in
acelasi timp péana cand auziti un semnal acustic (bip);
eliberati tastele si LED-urile T1-T2 si T3 se vor aprinde cu
intensitati diferite, de la lumina intensa la lumina scazuta,
apoi intrati in meniul pentru selectarea plitei.

Puteti alege plita dorita apasand scurt tasta dupa
urmatoarea schema:

T1 - Led 1 aprins cu intensitate ridicata
T2 - Led 2 aprins cu intensitate ridicata: plita pe Gaz

T3 - Led 3 aprins cu intensitate ridicata: plita Electrica
Pentru confirmarea selectiei plitei, apasati din nou tastele
T5 i T6 timp de 6 secunde.

Observatie: dupa resetarea tipului plitei, diferit de cel
implicit sau precedent, va incepe o calibrare automatd a
senzorului VOC (24h).

: plita pe Inductie

CONTROLUL PRODUSULUI CU BLUETOOTH (T5)

Hota poate fi asociatd concomitent cu mai multe multe plite
de gatit (max. 2). Pentru afiliere, consultati manualul
»Asamblare si Utilizare” al plitei.

CONTROLUL PRODUSULUI CU Wi-Fi (T6)

Aceasta caracteristica va permite sa controlati produsul de
pe un dispozitiv mobil, chiar si atunci cand sunteti departe
de casa. Pentru a utiliza produsul prin Wi-Fi, este necesar
sa descércati aplicatia Elica Connect si s& urmati
instructiunile indicate.

- Configurare Wi-Fi:

Urmati instructiunile indicate in aplicatia Elica Connect
pentru configurarea Wi-Fi. in timpul procedurii de
configurare, LED-ul tastei T6 se aprinde pentru a indica
starea conectivitatii (consultati tabelul de stare Wi-Fi de
mai jos).



Pentru a intrerupe sau a reactiva procedura de configurare
Wi-Fi, apasati timp de aproximativ 6 secunde tasta T6.

- Resetare configurare Wi-Fi:

Aceasta operatiune este pentru a readuce produsul la
setarile din fabrica.

Apasati timp de 6 secunde tasta T6; starea nu va fi
configurata, iar LED-ul tastei T6 va fi stins.

Observatie: Parola si toate celelalte setéri efectuate in
aplicatia Elica Connect vor fi resetate si va trebui sé le
setati din nou.

- Pornire/Oprire WiFi:
dupd configurare, puteti porni/opri functia de Wi-Fi.
Apasati timp de 2 secunde tasta T6.

Observatie: oprirea functiei de Wi-Fi cu aceasta procedura
nu implica pierderea parametrilor salvati anterior.

Tabel stare WiFi

LED L6
Bec stins

Stare Wi-Fi
Wi-Fi neconfigurat sau oprit

Introduceti datele de acces ale rou-

Bec cu aprindere| ter-ului.

intermitenta rapida,

Va rugam sa retineti ca existad un
portocalie

timp maxim de 5 minute pentru in-
troducerea datelor de acces.

Lumina fixa porto-
calie

Tncercare de conectare la router-ul
Wi-Fi

Lumina alba cu pul-
satie lenta

Incercare de conectare la cloud-ul
Elica

Bec aprins cu lumi-
na fixa alba

Wi-Fi conectat

Bec aprins alb, cu
aprindere  intermi-
tenta scurta

Primirea unei comenzi din aplicatia
Elica Cloud: pornirea motorului sau
a luminii etc.

Indicator de saturatie filtre

Hota indicd momentul cand este necesar sa se efectueze
intretinerea filtrelor.

Alarma filtru de retinere a grasimilor (aproximativ la
fiecare 40 ore de utilizare):

- cu hota oprita, apasand orice viteza, tastele pornesc
T1+T2 timp de 10 sec. pentru a indica intretinerea filtrelor
de grasime.

- Dupa ce ati efectuat intretinerea filtrelor de grasime,
este necesar sa efectuati o resetare prin apasarea tastelor
T14T2 timp de 2 sec. in timp ce alarma este afisata.

- Operatiunea de resetare este confirmata daca LED-urile
tastelor T1-T2 clipesc rapid si apoi se sting.

Pentru a dezactiva functia de alarma a filtrului de
grasimi, procedati dupa cum urmeaza:
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Aceasta alarma este activd in mod normal; pentru a o
dezactiva, urmati procedura de mai jos:

cu hota opritd, apasati si mentineti apésate tastele T1-T2
-T3 timp indelungat si in acelasi timp; LED-urile T1, T2 si
T3 se aprind cu diferite intensitati, variind de la lumind
intensa la lumina slaba. Intrati in meniul de gestionare al
functiei de alarma Filtru de grasimi, iar pentru a o
dezactiva apasati simultan timp de 2 sec. tastele T1 - T2.
Atentie! Functia este dezactivata daca lumina LED-ului T2
este slabd; dacd lumina LED-ului T2 este intensd,
operatiunea trebuie repetata.

Pentru a reactiva functia de Alarma filtru de grasimi,
repetati operatiunea.

Alarma Filtru de retinere a mirosurilor cu carbune activ
(aproximativ la fiecare 160 ore de utilizare):

- cu hota oprita, apasand orice viteza, pornesc tastele
T1+T3 timp de 10 sec. pentru a indica intretinerea filtrelor
cu carbune activ.

- Dupa efectuarea intretinerii filtrelor cu carbune activ,
este necesar sa se efectueze o resetare prin apasarea
tastelor T1+T3 timp de 2 sec. in timp ce alarma este
afisata.

- Operatiunea de resetare este confirmaté daca LED-urile
tastelor T1-T3 clipesc rapid si apoi se sting.
Activare alarma Saturatie Filtru de
mirosurilor cu carbune activ.

Aceasta alarma este in mod normal dezactivata.

Pentru a o activa, procedati dupa cum urmeaza:

Cu hota oprita, apasati si mentineti in acelasi timp apasate
tastele T1-T2 -T3 mai mult timp; LED-urile T1, T2 si T3 se
aprind cu diferite intensitati, variind de la lumina intensé la
lumina slaba. Intrati in meniul de activare a functiei
indicator de saturatie a filtrului de retinere a mirosurilor
cu carbune activ, iar pentru a o activa, apasati simultan
timp de 2 sec. tastele T1 - T3.

Atentie! Functia este activa daca lumina LED-ului T3 este
intensd; daca lumina LED-ului T3 este slaba, operatiunea
trebuie repetata.

- Pentru a dezactiva functia de Saturatie a filtrului de
retinere a mirosurilor cu cérbune activ, repetati
operatiunea.

m AVERTISMENTE PRIVIND
INTRETINEREA

+ Curatare: Pentru curatare, folositi exclusiv o laveta
inmuiata intr-un detergent lichid neutru. Nu folositi ustensile
sau instrumente de curatat.

+ Evitati utilizarea produselor care contin abrazivi. NU
UTILIZATI ALCOOL!

retinere a

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.




-XA Filtru anti-grasime: Filtrul metalic de retinere a
grasimilor trebuie curatat o datd pe Iund cu detergenti
neagresivi, manual sau in masina de spélat vase, la
temperaturi scazute si pe un ciclu de scurta durata. Pentru
demontarea filtrului de retinere a grasimilor, trageti manerul
de decuplare cu arc.

* Filtrul de grasime retine particulele de grasime rezultate
n urma gatitului. Daca se spala in masina de spalat vase,
filtrul  Tmpotriva grasimilor se poate decolora, insa
caracteristicile sale de filtrare nu se vor modifica deloc.

OXB Filtru de carbune (numai pentru versiunea
filtranta): Cartusul trebuie inlocuit o data la cel mult patru
luni. Acesta NU poate fi spalat sau regenerat. Urmati
indicatiile din sectiunea desene: scoateti filtrele de retinere
a grasimilor, introduceti cate un filtru de carbon pe fiecare
laturd si prindeti-l pe aparat. Montati la loc filtrele de
retinere a grasimilor.

* Filtrul de carbune retine mirosurile neplacute rezultate din
gatit. » Saturatia filtrului de carbune apare dupa o utilizare
mai mult sau mai putin prelungita in functie de tipul de
gatire si de regularitatea curatarii filtrului de grasimi.

° XD intretinerea tavii de colectare a vaporilor in
urma condensului

Tava de colectare trebuie s fie golitd si curatatd CEL
PUTIN o datd pe saptaména sau mai frecvent in functie de
utilizarea hotei.

1. Asezati un recipient sub orificiul de aerisire.

2. Apasati clapeta de deschidere in jos pentru a deschide
orificiul de aerisire si continuati sa goliti tava de colectare a
vaporilor rezultati in urma condensului.

3. Aruncati lichidul colectat.

lluminat

+ Sistemul de iluminat este bazat pe tehnologia LED. LED-
urile garanteaza o iluminare optima, cu o durata de pana la
10 ori mai mare decét lampile traditionale si va permit s&
economisiti 90% din energia electrica.

eSistem de iluminat: Sistemul de iluminat nu poate fi
schimbat de cétre ufilizator. in caz de probleme de
functionare, adresati-va departamentului de asistenta.

Vl3apenne npegHasHayeHo Ans OTcacbiBaHWsS [bIMOB W
VICNapeHuid, BO3HVKAIOLLMX MpW TOTOBKE, ANsi NPUMEHEHUs
TONbKO B JOMALLHEM XO3SICTBE.

HeobxoaMMo  HeyKOCHUTENbHO  MPUAEPXMBATLCA
MHCTPYKUMIA, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM pPYKOBOACTBE.
MpousBoanTens cHUMAET ¢ cebsi BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3HVKLLUME HEWUCMPABHOCTM, MPUYMHEHHBIN YLiep® unu
noxXapbl, KOTOpbIE BO3HUKIM MPU UCMONb30BaHWM U3Lenus
BCMEACTBNE HECOBMIOAEHNS YKa3aHuil, MpUBEAEHHbIX B
[laHHOM PYKOBOZCTBE.

YCTpOWCTBO MOXET UMETb AM3aliH, He COBMaaatoLmii ¢
UNNICTpauMAMM B AaHHOW  Opouwope, OAHaKo
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yKkasaHMs  no  IKCnyaTauuu,  TeXHU4ecKomy
obCnyXuBaHMIO U YCTaHOBKE OCTAOTCA HEUM3MEHHbIMMU.
+ BaxHO cOxpaHWTb BCE PYKOBOACTBA, Mpunaraemble K
n3fenuto, YTobbl MMETb BO3MOXHOCTb 0BpaLLaTLCs K HUM
B nioboe Bpems. B cnyyae npogaxu, OTYyXAeHWs unu
nepemellenus npubopa cnegyeTr ybeautbesi, 4TOObI
PYKOBOACTBO Haxoaunocb BMeCTe C HUM. * BHumatensHo
NpoyYUTainTe WMHCTPYKUMW, Tak Kak B HWUX COAEPXMTCS
BaXHas MH(OpMaLMs No YCTAHOBKE, MPUMEHEHWO W
TexHuke  GesonacHocTy. lpoBepbTe  LIENOCTHOCTb
M3penus  meped  ycTaHoBkoiW. B cnyyae  Hanmums
noBpexaeHuin cneayet obpaTuTLCs K MOCTaBLUMKY W HE
BbINOMHATb YCTAHOBKY.

m [IPUMEYAHUA

@: petanu, 0603HauyeHHble [aHHbIM 3HAKOM, MOXHO
MpuoBpecT  OTOENbHO Yy CrieuvanuanpoBaHHbIX
[LUCTPUGLIOTOPOB.

*: netanu, 0603HayeHHble [JaHHbIM 3HaKOM, SBNSOTCS
ONUMSMK, MOCTaBNSIEMbIMIA  TONBKO B OMPeAENeHHbIX
MOAENsX U WX MOXHO npuobpetaTb Ha caiitax
www.elica.com 1 www.shop.elica.com.

m BE30MACHOCTb U
HOPMATUBHbIE OKYMEHTbI

£\ OBLUME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMACHOCTHU

*He BHOCMTE W3MEHEHMA HW B SNEKTPUYECKYID, HU B
MeXaHU4YEeCKyl0 YacTb U3AENUS WIKU BbIXNOMHbIE TPy6bI.
Mepen BbINOMHEHMEM NoObIX Onepauyii N0 O4YMCTKE UK
TeX0BCNyKMBaHNIO OTKMIOUMTE M3AENUe OT JMEKTPOCETH,
BblHYB BWMKY WM OTKMIOYMB MaBHbIA  BbIKMoYaTenb
KUNOro nomelLieHs. <[ins BbINOMHEHWs onepauuii no
YCTaHOBKe 1 TEXOBCMyXMBaHWIO MCNOMb3yiTe paboune
nepyaTtku.e YCTPOWCTBOM MOryT MOMb30BaThC  AETH
cTape 8 neT v nMua ¢ orpaHuyeHHbIMI U3nYeckuMM,
CEHCOPHBIMI 1 YMCTBEHHbIMW CMOCOBHOCTAMM, a Takke
nua 6es onbiTa UM C HeAOCTaTOYHBIM YPOBHEM 3HaHWIA,
MpN YCIOBUM, YTO OHU HaXOAATCA MOA NMPUCMOTPOM MMM
nocre MOMyYeHUs WMKW  MHCTPYKUMA no  GesonacHoi
aKkcnnyatauum npubopa M YCBOEHUS CBS3aHHBIX C HUM
noTeHLManbHbIX puckos.e Heobxoanmo cneputb, 4TOObLI
A€ He wrpanucb C 3TUM u3penuem. He paspelsaitte
JETAM BbINONMHATL O4UCTKY W TexobcnyxuBaHne napenus
6e3 npucmotpa. *omeLyeHne fomkHo BbiTb 060pyAOBaHO
[0CTaTOYHO S(PPEKTUBHON CUCTEMONA BEHTUMALMAW, €Crin
npubop  MCMomnb3yeTcs  OJHOBPEMEHHO C  ApyrvMu
ycTpoicTBamK, paboTalolymu Ha rasy Wnu  [pyrom
TonnMBe. */3nenue cnepyeT novalle oOYnLLaTh kak BHYTPY,
TaKk n cHapyxu (MUHUMYM OOWH PA3 B MECAL). B
nobom cnyyae, cnepyite ykasaHusM, NpUBELEHHbIM B
pykoBoactBe no  TexobcnmyxmBaHmo. *Hecobniopenve
npaBun OYACTKM W3[ENUS, NEPUOANYHOCTA 3aMeHbl K



ouMcTkM  (punbTPOB  BreyeT 3a  cobol  onmacHoCTb
BO3ropaHusi.e KaTeropudyecku 3anpeLLleHo NpuroToBneHue
MW Ha OTKPLITOM OrHe nog wm3aenvem.e BHUMAHUE:
[Mpn paboTe BapoYHOM NaHenu ee LOCTYMHbIE YacTW MOryT
CTAHOBUTbCA ropsuumu.e He nogknmioyaite npubop K
3MEKTPUYECKO CeTU [0 MOMHOrO 3aBepLUeHns onepaLui
ycTaHoBku.» Y10 Kacaetcs Mep 6esonacHocTM U
TEXHUYECKIX Mep, MPeayCMOTPEHHbIX ANs BbiMycka bIMOB
W WUCMapeHuin - CTPOro MpuAEepkvBaiTeCh MPeAnMcaHui
MECTHbIX KOMMETEHTHbIX YyupexaeHui.e OTcacbiBaeMmblit
BO3AYX Hemb3s HanpaensaTb B kaHan, UCMOnb3yemblit Ans
0TBOAA AblMa M3 YCTPOWCTB, CKUralOLMX ras unu Jpyroe
TOMNMNBO.* He ncnonb3yiiTe 1 He OCTaBNSANTE BbITSKKY 63
Hafnexalm obpasoM YCTaHOBMEHHbIX Mamr, MOCKOMbKY
9TO MOXET CTaTb MPUYMHON MOPAKEHUS BMEKTPOTOKOM.®
HW B KOEM CJIYYAE He nonb3yitech npubopom 6e3
NPaBUNbHO YCTAHOBNEHHON pelueTku. * M3penve HU B
KOEM CIYYAE Hemnb3s WCMONb3oBaTh Kak OMOPHYI0
MOBEPXHOCTb, ECIN 3TO HE YKa3aHO SBHbIM 0OPa3oMm.

* [py 3ameHe namnbl UCMOMb3YITe TONBKO TOT TUM faMnbl,
KOTOpbIA Yka3aH B pasgene «TexHuyeckoe obcnyxusaHue/
cucTemMa OCBELLEHNsS» AAHHOTO PYKOBOACTBA. * B nobom
cnyyae cnedyeT u3beraTb MCMOMb30BAHMS OTKPBITOrO
OTHSl, TaK KaK 3TO HaHOCUT Bpef (PUNbTPaM U MOXeET CTaTb
NPUYMHON  BO3rOPaHMS. lMpouecc apkn  OOMKeH
OCYLLEeCTBNATECA MOf HafA30poM, Tak Kak meperpeToe
Macno MOXeT BOCMnameHuTbes. © B cnyyae COMHeHWi
obpaTuTeCh B aBTOPWU30BAHHbIA CEPBUCHBI LIEHTP UMK K
COOTBETCTBYIOLLEMY KBANM(ULNPOBAHHOMY NepcoHany.

A TE AnA MOHTAXHBIX PABOT
*/lcnonb3yiiTe TONMbKO Te KpenexHble BWHTLI, KOTOPble
nocTaBnsoTcs ¢ NpbopoM Ans ero ycTaHoBku, o, npu
WX OTCYTCTBUW, NMpUOBPETUTE BUHTHI COOTBETCTBYHOLLEMO
TMna. Ybeautech, 4ToObl BHYTPW n3genus He Obino (ans
ypobCTBa  TPAHCMOPTMPOBKM)  BXOAALMX B KOMMNEKT
MaTepuaroB (Hanpumep, NakeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTu
1 T.0.); MPW HAMMYWK, UX CNeayeT U3BMNeYb U COXPaHsTh. *
NPEAYNPEXAEHWE: Hecobnoaexne [aHHbIX
VHCTPYKUMIA MU YCTAHOBKE BUHTOB U (DUKCUPYHOLLUX
npucnocobneHnii  MOXET NOBMeYb 3a COBOW  pucky,
CBSI3aHHble C anekTpuyecTteoMm. * OTBoAsWas Tpyba He
BXOOWT B KOMMNEKT W npuobpeTaeTcs OTAENbHO. *
[nameTp BLITSXXKHOTO KaHana [OMKEH COOTBETCTBOBATb
pa3Mepy COEAMHWTENbHOrO Kombla. ¢ [ins yctaHoBkw
13genvs Hag BapoYHON MOBEPXHOCTbIO MPUAEPXKMBANTECH
BbICOTbI, yka3aHHON Ha yepTexax * MuHUM. paccTosiHue OT
OMOPHOI MOBEPXHOCTU EMKOCTEN Ha KOH(OPKE M HKHEN
4acTblo BbITSIKKM AMst KyXOHb [OIKHO ObiTb He MeHee 50
CM B Clyyae 3NeKTpUYeCcKUX NauT, 1 He MeHee 57 ¢cm B
cryyae rasoBblX MMM CMELaHHOro Tuna. Ecrm B
VHCTPYKUMM 1O YCTaHOBKE [a30BOW MMMTbI  yKa3aHo
Bonbluee paccTosiHNe, 3TO HEOBXOAUMO YUUTbIBATD.

.
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/N TB NPV NOAKMIOYEHMM K

ANEKTPOCETH

HanpskeHe ~ ceT  [OMKHO  COOTBETCTBOBATH
HampskeHMO,  ykaaHHOMy  Ha  Tabrmuke ¢
XapaKTepuCcTUKaMK, PacronoXeHHo! BHYTPU  M3aenus.

*Ecnn npoayKT ocHaleH BUMKOW, NOAKMIOYMTE NPOAYKT K
po3eTke, COOTBETCTBYIOLLEN [EMCTBYIOWMM HOpMaM, 1
pacronoxXeHHo B 30He, JOCTYMHOM U MoCMe 3aBepLUeHNs

yctaHoBkn. ¢ Ecnu  Bunka  oTcyTcTByeT  (mpsiMoe
NOLKMIOYEHME K CETW) WM BUNKA Haxogutcs B
HEOOCTYNMHOM MeCTe W Mocrne YCTAHOBKM, MpUMEHUTE
COOTBETCTBYIOLLNNA cTaHaapTam BunonspHbIi
nepeknioyaTenb, — kOTopbll  oBecneuuBaeT  MONHOE
oTKnoYeHMe 0T cetv B ycrmosusx Il kateropum
nepeHanpsikeHns, B COOTBETCTBMM C  MpaBunamu

ycTaHoBky. « BHumanue! 3ameHa kabens nutaHus formkHa
NPOVN3BOAMTLCS aBTOPWU30BAHHOW CYXDOON TEXHUYECKOM
NOMOLLM UM NULIOM C aHANOTMYHOM KBanuduKaLmen.

e BHumanue! Mepen nogkmioyeHeM yCTpoincTea K cetu
NUTaHWs M MPOBEPKOW  MpaBUNbHOCTW  paboTbl,
obszaTenbHo ybeautecb B TOM, 4TO kabenb nuTaHus
MOAKMIOYEH NPaBUIbHO.

BHumanne!  He  ucronb3yiite  ycTpomctBo €
nporpaMmaTopoM, — TalMepoM,  OTAeMbHbIM  MynbTOM
AMCTAHLMOHHOTO  ynpaBneHus numv  mobbiM - Apyrum
YCTPOICTBOM, KOTOPOE BKIIO4aETCH aBTOMATUYECKM.

m YKA3AHWA MO UCMONb30BAHUIO

PekomeHaaLm no npaBurnbHON  3KCnnyaTauum
00opyoBaHNs C LeMbl YMEHbLUEHNS BO3AENCTBUS Ha
OKpyXalolLylo cpedy: B Hayane roToBku BKnOvaiTe
npubop Ha MMHMManbHYIO CKOPOCTb U OCTaBnsiiTe
BKIIOYEHHBIM Ha HECKOMbKO MWHYT mocne 3aBepLueHus
npouecca roTosku. CredyeT yBenuuMBaTb CKOPOCTb
TONbKO MPU HanM4um 6ONbLIOTO KONMYecTBa AbIMOB U Napa
W ucnonb3oBaTh  (yHkumto  Boost  Tombko B
VCKMIOUNTEMbHBIX — cnyyasx.  Ans  nopdepxanus
3 eKTUBHOCTU CUCTEMbI yOaneHWst 3anaxoB criegyeT
3aMeHsiTs M0 Mepe  HeobX0AMMOCTM  YronbHbI(-e)
unbTp(bl). Ans noaaepkaHns aheKTUBHOCTY XUPOBOTO
unbTpa Heobxogumo Mo Mepe HeobXxooUMOCTU €ro
owwarb.  [na  ontummsaumu  3dEKTUBHOCTM 1
YMeHbLLEHVS LyMa CriefyeT UCnomb30BaTb BO3[yXOBOAbI
MaKCcMManbHOro — AuameTpa, ykasaHHOro B [jaHHOM
PYKOBO/CTBE.



m YTUIIU3ALNA MO OKOHYAHUU CPOKA
CNYXBbl

Stot annapat MapK1poBaH
KnaccuukaLMoHHbIM 3HAaKOM B COOTBETCTBUM C
[upektuson 2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113,
06 oTxogax 3MeKTpUYeckoro M SMEKTPOHHOrO
obopynosanus (WEEE). KowTponupys, u4tobbi
3TOT  MPOAYKT  YTUNW3MPOBancs  AOMKHbIM
obpasom. lMonb3oBatens nomoraeTt
npegoTBpaTUTb  BO3MOXHbIE  HEraTMBHble
nocneacTBus  ANs  OKpyXatolen cpedbl K
3[0POBbS.

OTOT CMMBOM Ha W3AENUNM WNW Mpunaraemoil K Hemy
AOKYMEHTaLWUW YkasbiBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOCTBO
He [IOMKHO YTUNM3NpoBaTbCa kak ObiToBble oTX0AbI. Ero
criefyeT cAatb B COOTBETCTBYIOLMA COOPOYHBIA MYHKT,
3aHMMatoWMincs  nepepaboTKoi  AMeKTpUYecKkoro U
9MEeKTPOHHOrO  060pyAOBaHMS.  YTUMK3YiATE  COTMacHo
MECTHbIM HOpMaTiBaMm o nepepaboTke oTxopoB. [ins
noMy4eHUs AOMONHUTENBHON MH(OPMALMK MO 0BpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenvem, nepepaboTke ¥ yTUNM3aLWK,
cneayeT oOpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLI MECTHBIN OpraH,
B cnyxby cbopa ObITOBbIX OTXOLOB WNM B MarasuH, rae
6bin nprobpeTeH npubop.

m HOPMATUBHBIE JOKYMEHTbI
ObopynosaHue CNPOEKTMPOBAHO, WCTbITaHO "
M3rOTOBMEHO ~ COMMacHo  criedylluM  CTaHaapTam
6esonacHocTu: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/
IEC 62233. Paboune xapakrepuctuku: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m JKCMNNYATALUA

CucTeMa ynaneHns napoB MOXET W3roTaBnMBaTbCH B
BbITSIKHOM WCMONHEHWW, C BbIBOAOM MapoB Hapyxy, Unu
hUnbTPYIOLLEM UCMONHEHIM, C PELMPKYNSLIMEN.

° @ BbITskHasA Bepeus:

Mapbl OTBOAATCS Hapyxy uYepes BbiMyckHyio Tpyby,
NPUYKPENEHHYI0 K COEAMHUTENBHOMY (hriaHLLy.
BHUMAHWUE! Ecrm wu3genve OCHaLEHO  YronbHbIM
hunbTpom (chunbTpamu), ero HeOBXOAMMO YAANUTb.
MoacoeanHute  W3penue K BbITSKHbIM -+ TpyBam ¢
OTBEPCTUSIM B CTEHE, UMEIOLLMM JMAMETP, KOTOPbLIA paBeH
OVaMeTpy  BbIXOOHOTO  OTBEPCTUS  (COEAMHUTENBHOTO
naHuya).

Vicnonb3oBaHne BbITSKHBIX TPYD W OTBEPCTUI B CTEHE C
MEHbLUMM AVAMETPOM MPUBEAET K YXyALWEHMO paboumx
XapaKTEePUCTUK CUCTEMbI BbITSIKKM U CyLIECTBEHHOMY
YBENMYEHWNIO YPOBHS LLYMa.

[Moatomy B nofgoBHbIX Cryyasix MPOM3BOAUTENb CHUMAET C
cebst BCAKyto OTBETCTBEHHOCTb.

+ [iInvHa kaHana fomkHa bbiTb He MeHee HeoBXoaNMON.
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Mcnonb3yitTe  kaHanm C  MMHMMAnbHO — BO3MOXHbIM
KOnM4eCTBOM U3rnBoB (MakcumanbHblit yron uarnba: 90°).
+ He ponyckaitTe CyLeCTBEHHOrO M3MEHEHUS CeYeHUs
kaHana.

° . ®unbTpytowas Bepcus:
BcacbiBaemblit BO3ayX obeaxupuBaeTcs 7
[1e30[10pUpYETCS Nepes BO3BpaToOM B MomelleHre. [Ons
1CMOMNb30BaHNS W3AENns B 3TOW Bepcun Heobxogumo
YCTaHOBUTb [OMOMHUTEMbHYIO CUCTEMY (DWbTPALMM Ha
OCHOBE aKTMBIMPOBAHHOTO YIS,

m CBOPKA MNEPE[] YCTAHOBKOW

Ybeputecb, 4TO npuobpeTeHHOe W3penne uMeeT
pasmMepbl, NOAXOASLNE ANs BbIOPAHHON 30HbI YCTaHOBKY.

+ CHUMMTE DUNbTP(bl) C AKTUBMPOBAHHLIM YITIEM, €CI
OHY NMOCTaBMSOTCS (CM. TakKe COOTBETCTBYIOLLMIA Pa3aen).
+ Ero HeobxoauMo yCTaHOBWUTb, TOMbKO €CMM Bbl XOTUTE
1CMoNb30BaTh N3AENNe B (UNbTPYIOLLEN BEPCUM.

+ Ecnu umetoTcst GOKOBbIE MaHENW WMAM CTeHbl Mmmn
HaBeCHble LUkadhbl, NPOBEPLTE, 10CTATOMHO MU MecTa Ans
YCTaHOBKW U3AENUS U BCEraa N BO3MOXEH JIErkui JOCTyn
K MaHenu yrpaBneHus.

+ BbiTskka ocHaweHa Atobensmu, NoaxoaswmMmy Ans
GonblumHcTBa  cTen/motonkoB.  OpHako — HeoGxoaumo
CBA3ATbCA C KBaNM(ULMPOBAHHBIM CNELManiucToM, YTobb
ybeouTbCs B COOTBETCTBMM MaTepuanoB Tury CTeH/
notonka. CTeHa/MoOTONOK [OMKHbI BbITb  AOCTATOMHO
MPOYHbBIMU, YTOObI BbIAEPXKMBATL BEC BbITSHKKN.

Mpepnucanus M pekomeHAaUMW AN ONTUMANbHOM
pa6otbl CUCTEMbI «NO DRIP»

310 wu3genve paspabotaHo Takum 06pasom, 4TOGbI
npefoTBpaLyaTh 06pa3oBaHi1e KOHAEHCATa Ha ero HMKHUX
MOBEPXHOCTAX MPU Pa3MELeHN Haf MHOYKLMOHHBIMM
BapOYHbIMY NOBEPXHOCTAMM.

B otnnune ot BapouHbix NoBepxHocTell, paboTatolLyx Ha
rase WNM  3NEKTPUYECTBE, WHAYKUMOHHbIE MpubOpbI
pasorpeBakT TOMbKO NOCYAY C MULLEN, @ He OKPYXKaroLLMi
BO3[yX, NO3TOMY NOBEPXHOCTY BLITSHKHOTO 30HTa OCTAOTCA
XONOAHbBIMM.

Korga ropsiume ucnapeHus npurotaBnvMBaemMon MUy
MOAHMMAIOTCS M BCTPEYATCA  C  XOMOAHbIMM
MOBEPXHOCTAMM BbITSKHOrO 30HTa, OHU KOHAEHCUPYHTCS,
11 Bnara 13 Bosfyxa bbICTPO NpeBpaLLaeTcs B kannu Bofpl,
KoTopble MOTOM Heu3BexHO NafaloT Ha  BapouHyo
MOBEPXHOCT, YBNEKas 3a COBOM XVpbl U 3arps3HEHNs.
brarofaps HWKHE HaKMOHHOW MOBEPXHOCTU  BbITSKKM
KOHAEHCAT CTeKaeT B CrneLanbHbIil NOAA0H.

* [Ins BOCTWKEHWNS MaKCUManbHON MPOWU3BOAMTENBHOCTM
CUCTEMbI «NO DRIP» npu npuroToBReHUM NpoaykToB C
BbICOKOM BMaXHOCTbKO ~PEKOMEHOyeTCs  MCMoNb3oBaTh
3a/jH1e KOHKOPKY.

PekomerpyeTcs He ymanaTb KupoynasnvBaroLne
unbTPLI Cpady nocne roToBkY, a aTb BPEMS KOHAEHCaTy



CTEYb M3 HUX B NIOTOK-COOPHMK.

+ CBop KoHpeHcaTa yBenu4uMBaeTCs Mo Mepe MOBbILLEHMS
CKOPOCTM (MOLLHOCTY) BbITSDKKM.

+ CUCTEMA «NO DRIP» nydwe Bcero paboTaeTr npu
Temnepatype okpyxatLleil cpeabl B npegenax ot 18 °C
no 25 °C.

* Bcerga oTkpbiBaiiTe napoynoBuTenb (KO3bIpek) [0 KOHLa
xofa.

m ELICA CONNECT

Beitskka  obopypoBaHa  pyHkumen  Wi-Fi  ans
OMCTaHUMOHHON CBA3n mocpescTBoM npunoxenns Elica
Connect. MuHumanbHble TpeboBaHus Kk cucteme: *
BecnposogHoi poytep 2,4 Iy Wi-Fi b/g/in « CmapTdoH ¢
OC Android unm iOs. MposepbTe Ha Gasax NPUMOXEHWN
COBMECTMMOCTb MPUMOXEHUS C ONEpaTUBHOM CUCTEMON Ha
Baluem cmapTdoHe.

Mpumeyvanue: [Mpoussogutens - komnauus ELICA -
3asBnseT, 4To AaHHas Mofenb 6bITOBbIX
anekTponpubopos, 06opyaoBaHHas paano-Moaynem CBsaun
WiFi, cootBeTcTByeT Inpektuae 2014/53/UE.
Panno-cucrema pabotaet B nomoce yactot ISM Ha 2.4
ITu, makc. MOLLHOCTb Ha NepeaaBaeMoil pafno4acToTe He
npesbiwaet 20 obwm (e.i.r.p/OUAM.).

Heo6xoanmble cBefeHus:

3awmta paHHbIX: [laHHble, KoTOpble nonydvaeT
MOACOEANHEHHOE  YCTPOICTBO,  cobupatotes  Ans
obecrneyeHns MOMHOrO MCMOMb30BaHMS BCEX  (YHKLAN
noaknioyeHHoro  BbiTooro  anektponpubopa.  Bonee
noapo6bHas HopMaLWs Mo MCMONb30BaHMI0 COBUPaeMbIX
AaHHbIX 7 yBeaoMMeHne 0 nonnTuKe
KOH(MAHLMaNbHOCTH BOCTYMHbI Ha canre
www.elica.com.

+ floctynHocTb B pa3nuyHbix cTtpaHax: Cepsuc Elica
Connect poctyneH B psije onpedeneHHbiX cTpaH. [ns
MONyYeHUs  JOMOMHUTENbBHOM  MHGOPMaLM  noceTute
cneuvanbHbli pasgen Beb-caiita www.elica.com wnu
npoBepbTe Hanuuve npunoxeHns Elica Connect B
MarasvHe MpUNOXEHWIA Ballero CMapTdoHa, BbIMONHMB
MOWCK.

* Bypywme nameHenus: Komnauusa Elica octasnset 3a
coboil MpaBO BHOCUTb BCE W3MEHEHWUs, KOTOPble COYTET
HYKHBIMM  Ans  ynyywenus cepeuca  Elica  Connect.
lMoaTomy onucaHus, NpuBeAeHHbIE B AAHHOM PYKOBOACTBE
no aKCnnyaTauum, He SBRAOTCH 00S3bIBAIOLLMMMA U HOCHT
OPWEHTUPOBOYHBIV XapaKTep.

m ELICA BLUETOOTH

BbiTsixka ocHaleHa chyHkumeit Bluetooth.

OT0 aBTOMaTMyecKas (PYHKUMA, KOTOpas COeauHseT
BapOYHyl0 MOBEPXHOCTb C BbITSKKOM. W BapoyHas
MOBEPXHOCTb, W BbITAXKA OCHALYEHbl MepenaTynkom
PafMo4acToOTHOTO CUrHana.

Bbnarogapsi Bluetooth-coeguHenunio BbiTsKka agantupyet
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cBolo paboTy K napameTpam MpUrOTOBMEHWS Ha
VHAYKLMOHHOI BApOYHOI MOBEPXHOCTY.

VHTennekTyanbHbIi  anroputM,  MCMOMb3yembld B
YCTPOCTBAX, ~ TOYHO  OMpedenseT  MHTEHCUBHOCTb

NPUroTOBNEHNA Ha Bapquoﬁ NOBEPXHOCTN U Ha OCHOBE
CHYUTaHHbIX AaHHbIX BbI6MpaeT MOLLHOCTb BbITSXKN.

BHUMAHWUE!  [ononHuTenbHylo  uHcopmaumio 06
MCTIONb30BaHUM ~ 3TON  (PYHKUMM  MOXHO —HaiTM B
pykoBoactee  «YCTAHOBKA I OKCMNNYATAUMA»

BaPOYHOM NOBEPXHOCTU, COBMECTUMO C BbITSKKOM.

lMogkmioyeHre BapoOYHOW MOBEPXHOCTU W  BbITSKKM
BO3MOXHO TONMbKO C  u3genuamu  komnaHun  Elica.
ACCOPTUMEHT COBMECTUMbIX M3[OEnuii yka3aH Ha caite
www.elica.com.

BHUMAHWE!

- Bo Bpemsa npoueaypbl conpsikenus no cetn Wi-Fi
BbITSOKKM 1 0BMa4yHOrO XpaHUnuwa Yepe3 NPUNoxeHue

Elica Connect @yHkuns Bluetooth-coeanHenns ¢
BapoyHOM NOBEPXHOCTHI0 BPEMEHHO
MpUOCTaHABMNMBAIOTCS.

- Bo Bpems npoLeaypbl CONPSKEHNS BbITSKKM C BAPO4HON
noBepxHocTbio no cetu Bluetooth (vnu ecnn BapouHas
MOBEPXHOCTY BbIKIIOYEHA) (PYHKLMA COENHEHNS MO CETH
WI-FI ¢ o6nayHbIM XpaHunuwem 4epes NpUNOXeHue
Elica Connect BpemeHHo nprocTaHaBnmBaeTcs.

m PABOTA YCTPOUCTBA

BHumanue! [aHHas BbITSKka OCHallEHa CUCTEMOM
aBToMaTuyeckoit pabotel h24 patumka NOC (cm. paspen
«Kanubpoeka garuuka JIOC»).

Kanubposka ocyLLecTBnseTCS B aBTOMATUYECKOM pexuMe
KaXgblil pa3 Mpu NOAKMIOYEHUM BbITSHKKM K SMEKTPOCETM
(Hanp., Mpy MepBOM BKMIOYEHUN WK NOCAE aBapHitHOrO
OTKMIOYEHNs  anekTponuTanms).  Kanubpoeky — MOXHO
BbINONHUTL Takke BPYYHylo (cM. pasgen «KanubpoBka
natumka J10C BpyuHyto»).

Bo Bpems kanubposku, koTopasi AnMTCA 5 MuHYT, ByayT
murate kHonku T1 - T2 - T3 - T5 - T6, kpome kHonku T4.
BHumanue! Bo Bpems KkanubpoBKM Bbl  MOXeTe
11CNOMb30BaTh TOMBKO KHOMKY OCBELLIEHWS!.

Lo M“T'>M-i<;i-ﬂﬂm*%oﬂﬂaﬂ

T1: kHonka BKIN (ckopoctb 1) - BbIKI (gurarens)

T2: kHonka BKI (ckopocTb 2) - BbIKI (nguratens)

T3: kHonka BKI (ckopocTb 3) - UHTeHcuBHas - BbIKI
(nBuraTens)

WHTeHCMBHaA: NPOJOMKATENBHOCTL 5 MUHYT, nocne Yero
CKOPOCTb BO3BPALLAETCs K paHee BbIGPaHHON HacTpolike.
BbIATI 13 3TOrO pexuma MOXHO, Haxas M6yt KHOMKY.

T4 = kHoMKka BKMIOYEHWA/BLIKMIOYEHUSI MOACBETKU W
PerynupoBKa MHTEHCMBHOCTU OCBELLEHUA (OUMMeP).


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- PerynupoBka WHTEHCMBHOCTM OCBeLLEHUA (AUMMep):
npy BKMKOYEHHOM OCBELLEHWM, Haxumas KkHonky T4 B
TeyeHne Gonee 2 ¢, MOXHO paBHOMEPHO OTPEryNnpoBaTh
WHTEHCMBHOCTb ~ CBETOAMOAHOTO  OCBELLEHNs "
oTkanubpoaTb €ro B COOTBETCTBMM C  pabouyert
NOBEPXHOCTBI0. [py 3TOM MPO3BYYNT 3BYKOBOWM CUrHanm v
3amuraeT CBETOANOA.

T5: aktveupyeT unm oTkmioyaeT yHkumio Bluetooth u
ndatumka J10C.

- OyHkuns Bluetooth akTvBupyeTcs Tonbko Ha BapoyHOM
NOBEPXHOCTH, COBMECTUMON C BbITSKKOM. VIH(hopmMaLmio o
COMpS)KEHWM CM. B PYKOBOACTBE «YCTaHOBKa U
3Kcnnyarauusi» Bapo4HON NOBEPXHOCTMY.

- OyHkuns patumnka JIOC (h24): a10 m3genue ocHalleHo
AaTYMKOM, KOTOpbIII aBTOMATUYECKN PerynmpyeT CKopoCTb
BCaCbiBaHWs B 3aBUCMMOCTM ~ OT  KOMW4ecTBa
0bHapyeHHbIX NapoB.

OYHKUNS  aKTUBMPYETCS aBTOMATUYECKM MO OKOHYaHWUM
kannbposku (cM. rnasy Kanubposka aatunka JIOC h24).
T6 = kHonka noakntovenuns k cet Wi-Fi.

- 3apgepxka oTknioueHus BbiTaxkK (Delay switch off):
BHumanme! 31a hyHKUMA BOCTYMHA TOMBKO B TOM CRyyae,
ecnn  yctpoiicteo  HE  nogknmtoyeHo k- obnayHomy
xpanunuuwy Elica Cloud.

MOXHO yCTaHOBUTb 3afepkKy OTKIKOYEHUS  BBITSHKKM
(OFF), HaxaB aKTWUBHYIO B 3TOT MOMEHT KHOMKY CKOPOCTH
(MoLLHOCTM) BCacbiBaHMs eLLe pa3 W yaepxusas ee bonee
2 ceKyHp, nocne Yero ceToanog byaet MeaneHHo murarb,
a 3aTeM BbITXKA BbIKIOYUTCS.

[JlocTynHoe Bpems 3aAepX KN OTKIKOYEHNS:

T1= cKopoCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHus 20 MUHYT

T2= ckopocCTb (MOLLHOCTb) BCacbiBaHUs 15 MUHYT

T3= ckopocCTb (MOLLHOCTb) BCachiBaHUs 10 MUHYT.

BHumaHme!
- KopoTkum HaxaTuem KHOMKW, YCTaHOBMEHHOW Ha
BblIKMouaTene 3afepKKM  OTKMIOYEHMsl,  BbITSHKKA

BbIKIIOYaeTCs.
- [Mpn KpaTKOBPEMEHHOM HaxaTun mMoBol KHOMKM, Kpome
TOW, KoTopas Obina HacTpoeHa paHee C BbIKMIOYEHHOM
3a/lepkKON, aKTUBMPYETCS  YCTaHOBMEHHAs CKOPOCTb
BCACbIBaHNS.

- Mpu ANMTENbHOM HaXaTu KHOMKM, HaCTPOEHHOW C
BbIKMIOYEHHOW  3afePXKKOW,  BbITXKa  COXpaHseT
CKOpOCTB, HO 6€e3 Talimepa.

Mpumeyanue: (tonbko Ans nsnenwit ¢ dyHkuymein Wi-Fi):
3a/lepkKy BbIKMIOYEHUS MOXHO 3anporpamMmupoBaTh
Gonee npoABMHYTbIM CMOCOGOM MpPW  MOAKIHOYEHUN K
obnayHomy  xpanunuuly  Elica  Cloud  yepes
npunoxenue Elica Connect.

- Kannbposka aatumka JIOC (h24)

Bo Bpems kannbpoBku, koTopas ANUTCS 5 MUHYT, KHOMKM
T1-T2-T3-T5-T6  HaumHawT  muratb.  Kanubposka
3aBepluaetcs, korga ceetoauogbl T1-T2-T3-T5 ropsT
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HenpepbIBHO, MOCME Yero pasfaeTcs 3BYKOBOA CUMrHan
(6mn), a kHonka T6 curHanuaupyet o coctosiHm Wi-Fi.

Mpu akTMBHOI dyHKUMKM cBeToAnoab! kHomok T1-T2-T3-T5
CBETATCA TYCKIO.

Bo Bpems KkanubpoBKM MOXHO TOMbKO BKMKOYATb MMM
BbIKNIOYaTh CBET.

lMocne akTvBauuw, ecnn AaTymk OBHapYXUT OTCYTCTBUE
OblMa B TEYEHME HECKOMbKAX  MUHYT, [BUraTenb
OCTaHOBTCS.

Mpumeyanue: B nobom cnyvae, dyHkums h24 ocraetcs
aKTVBHOWM, 1 ecrv AaTyuk obHapyxwuT nap, Asuratenb
BKITIOYMTCS aBTOMATUYECKN.

Ytobbl  OTKMIOUNTL  CPYHKLMIO
KPaTKOBPEMEHHO HaXmMuTe KHOMKy T5.
KanubpoBka Heobxoguma Ans NpaBUNIbHOW pPaboTbl

noc

(h24),

fJaTyMka npogykta M OCYWECTBsieTcs  ABYMS
cnocobamu:
aBTOMaTUYECKUM: Kaxdblii pa3 npu  NOAKIHOYEHUN

BbITSKKW K 3MEKTPOCETW (Hanp., Mpy NEPBOM BKIHUYEHUN
NW NOCIE aBapUIHOTO OTKIKOYEHMUS SNEKTPONUTAHNS).
PYYHBIM: [Ns pyyHOR Kanubposku Tpebyetcs, 4TOObI
neuratens manenus 6bin BBIKINKOYEH, a B mecte ero
YCTAHOBKM ~ COXPaHANMUCb ~ HOPMarbHble  YCrOBUS
okpyxalowleit  cpegbl.  OTy onmepauuio  Heobxomumo
npou3BOAMTL MpW  HEY[OBNETBOpUTENbHOM pabote B
aBTOMATUYECKOM PEXUME.

PyyHas kanubpoBka akTUBMPYETCS YAEPKVBAHUEM KHOMOK
T1+T5 HaxaTbIMu B TeueHue 6 c.

Br160p BapoyHOI NOBEPXHOCTM

Ytobbl Haunyywmm o6pa3oM WCMonb3oBaTh (PYHKLMIO
NnoC (h24), Heobxogumo BbIOPaTh MPaBUMbHBIA  TUN
BAPOYHOM  MOBEPXHOCTW M3  UMEIOLMXCS:  ra3oBbli,
VHOYKUMOHHBIA Ui anekTpuyeckuit. MHAYKUMOHHBIN TV
YCTaHOBMEH MO YMOMYaHuHo.

Mpu  BbIKMKOYEHHOW  BbITXke 1 gatumke  JIOC
O[JHOBPEMEHHO HaxmuTe KHomku T5 u T6, noka He
yCbllWKUTE 3BYKOBOW curHan (6un). OTnycTuTe KHOMKM, W
csetognogbl T1, T2 wu T3 3aropstca C  pasHon
MHTEHCMBHOCTbIO OT  SpKOro [0  TYCKMOro:
OCYLLeCTBNSETCA BXOA B MeHio Bbibopa Bapo4HOM
MOBEPXHOCTH.

Tpebyemyto BapouHyld MOBEPXHOCTb MOXHO BblbpaTh
KpaTKOBPEMEHHbIM HaXaTuem KHOMKM MO  crepytoLlen
CcXeme:

T1 - cBetoanon 1 roput C BbICOKOW WHTEHCUBHOCTbIO:
MHAYKUMOHHas Bapo4Hasi NOBEPXHOCTb

T2 - ceetoanoA 2 ropuT C BbICOKOW WHTEHCUBHOCTHIO:
ra3oBasi Bapo4Hasi NOBepPXHOCTb

T3 - ceetoAnop 3 ropuT C BbICOKOW WHTEHCUBHOCTbIO:
JneKTpuyeckas BapoyHas NoOBEPXHOCTb

Ytobbl noaTBEpaMTL BbIGOP BApOYHOM MOBEPXHOCTH,
CHOBa HaxmuTe kHonku T5 v T6 u yaepxuBaiite ux 6 c.
Mpumeyanne: nocne  cbpoca  TWma  BapoO4HOM
MOBEPXHOCTM, OTAINYHOTO OT 3HAYEHWS MO YMOMYAHWUIO UNK
npeablayLLEero, HadyHeTCs aBToMaTi4yeckas kanubposka



parumka J10C (h24).

KOHTPOINb WU3AENNA C MOMOLLBbHO BLUETOOTH-
COEVHEHHUA (T5)

BbITShKKY MOXHO OAHOBPEMEHHO COMpAraTh C HECKOMbKUMM
BapOYHbIMW MOBEPXHOCTAMM (Makc. 2). WHdopmaumio o
COMPSIKEHMM  CM. B PYKOBOACTBE  «YCTaHOBKa U
JKcnnyaTaums» BapoYHOI NOBEPXHOCTH.

KOHTPOINb U3AENUA C NOMOLLbIO COEAUHEHUA
MO CETU Wi-Fi (T6)

Ota  yHKUMS MO3BONSIET  yNpaBnATb  M3genueM ¢
MOBWMBHOTO YCTPOICTBA, AaXe HAXOAACh BAANM OT AOMa.
Ytobbl  ncmonb3oBaTb  YCTPOWNCTBO  MOCPEACTBOM
coeauHenuss no cetn Wi-Fi, Heobxogumo 3arpyautb
npunoxenne Elica Connect v cnepfosaTb yka3aHHbIM
MHCTPYKLMAM.

- Hactponka nogknroyenus no cetn Wi-Fi:

[na HacTpoitkn yHKkumn coepmHenns no cetn WI-Fi
cnepyiTe WHCTpyKUMsM npunoxenus Elica Connect. Bo
BpeMs HacTpoliku ceetoavop T6 3aropaetcs, ykasbisas Ha
COCTOSHME MOAKMIOYEHNs  (CM.  Tabnuuy — COCTOSHWNA
yHkummn Wi-Fi Huxe).

Yro6bl NpepBaTh UM BO30OHOBMTL NpOLELypYy HACTPOIKM
ceTv Wi-Fi, HaxmuTe 1 yaepxvBaiiTe npumMepHo 6 ¢ KHoMKy
Té6.

- Copoc HacTpoiiku noakntoyenus no cetn Wi-Fi:

OTa onepauusi npefHasHayeHa AN BOCCTAHOBMEHNS
3aBOJICKON KOHUrypaLm 3nenvs.

Haxmute 1 yaepxusaiite 6 ¢ kHonky T6, HacTpoitka ByaeT
cpoLueHa, a ceeToanop kHonki T6 noracker.

Mpumevanue: MMaponmb M BCe [pyrie  HACTPOWKK,
chenanHble B npunoxeHun Elica Connect, 6yayt
COPOLLEHBI, U X HY)XHO ByAeT YCTaHOBMUTb CHOBA.

- Bkntouenue/Bbikntouexmne Wi-Fi:
nocne  HacTpoku  MOXHO
coeayuHenme no cetn Wi-Fi.
HaxmuTe Ha 2 ¢ kHonky T6.
MpumMeyanue: OTKNIOYEHNE PYHKLAN COEAMHEHWS MO CETU
Wi-Fi ¢ nomolwbto 310/ NpoLeaypbl He BrieyeT 3a coboit
NoTepto paHee COXPaHeHHbIX NapameTpoB.

BKIIOYNTL/BBIKMIOYNTL

Ta6nuua coctosHuit pyHkumm Wi-Fi

WHpukatop L6 CocrosiHue Wi-Fi
MoaceeTka He| Cetb Wi-Fi He HacTpoeHa wnu
roput BbIKIOYEHa
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WHpukatop L6 CocrosiHne Wi-Fi
Bsog YYETHbIX AaHHbIX
[MoacseTka 6GbICTPO MapLupyTU3aTopa.
Muraet
OpakXeBbiM ObpaTTe BHMMaHWe, 4TO BBOA
CBETOM YYeTHbIX  Aa@HHbIX  3aHUMaeT
MaKCUMyM 5 MUHYT.
Csetoavon
nocTosiHHO  ropuT| [MombiTka NOAKMIYeHHS K
OpaHxeBbIM mapLupytusatopy no cetvt Wi-Fi
CBETOM
lMoacseTka

[MonbITka coeauHeHns ¢ 0bnayHbIM

MeAreHHo  muraet '
A xpanunuiem Cloud Elica

6enbiM cBETOM

Moaceetka  roput -
A P CoeanHenne no cetm  Wi-Fi
MOCTOSIHHbBIM

YCTaHOBIEHO
6ernbIM CBETOM

Monyyexne KOMaHabl or
CseToamnon )

NPUNOXEHNS Elica Cloud:
KpaTKOBPEMEHHO

BKMIOYEHWe  [BuraTens Unm
muraet Benbim

OCBELLEHNS U T. 1.

WHaukaTop 3acopeHuns ounbTpoB

BbiTskka ykasbiBaeT Ha HeoOXOAMMOCTb  BbINONHEHMS
TexobCnyXvBaHUs UbTPOB.

ABapuiiHbIA CUTHaM XupoynasnuBaowero ¢unbTpa
(npubnusuTenbHo kaxable 40 yacoB paboThl):

- TpW  BbIKIKOYEHHO BbITSXKKE MpU  HaxaTu noboi
ckopocTy BKMtoyatoTes kHonkv T1 m T2 Ha 10 ¢, ykasbiBas
Ha HeobXxoAMMOCTb 0BCNYXVBAHWS KUPOYNaBNUBaKOWNX

¢unbTpoB.
- Mocre NpoBeAeHNs obcnyxueanus
KMpOYynaBnuBaroLWmX ¢unbTpoB Heobxoaumo

BbINOMHNTL COPOC, HaxaB 1 yaepxueas kHonku T1 n T2 B
TeyeHue 2 ¢, noka oTobpaxaeTcs aBapuitHbINA CUrHa.

- Onepauus cbpoca NOATBEPXAAETCS, €CNN CBETOAMOAbI
kHomok T1 u T2 6bICTPO MUraloT, @ 3aTeM racHyT.

Y1obbl OTKNIOYMTL (PYHKLUMIO NOAaYM aBapuiiHOro
CUrHana XvpoynasnuBarowero punbTpa, BbINONHUTE
crnepyome aencTBus:

OBbI4HO TOT aBapuilHbIl CUrHan aKkTUBEH, Ans ero
OTKIKOYEHMS BbIMOMHUTE CriedyIoLLyto NpoLeaypY:

NPy BbIKMKOYEHHON BbITSKKE HAaXMUTE W ANUTENBHO

yaepxuBaiTe opHOBpeMeHHO kHomku T1, T2, T3,
ceetognogbl  T1, T2 wu T3 3aropsrca  pasHom
VHTEHCUBHOCTbIO, OT  SIPKOrO O  TYCKMOro  CBETa.

AKTUBMPYETCS PEXWM ynpaBneHust (yHKUMeln nopaaym
aBapUItHOTO CMrHamna XvpoynasnuBailLero unbrpa.
Ytobbl  OTKMIOUMTb €€, HaXMUTe OAHOBPEMEHHO W
yaepxuBainTe B TedeHue 2 ¢ kHonkn T1 m T2.

BHumanue! ®ynkums oTkniovaeTcs, ecnm Ha T2 roput
CBETOAMOA TYCKMbIM CBETOM; €cnu ceetogmon T2 roput
IpKo, OnepaLmio HeobXxoaMMO NOBTOPHT.

Y00k BKMIO4MTb (OYHKLMIO MOAAYN aBaPUIHOTO CUrHana



XMPOYNaBnuBaloLLero punbTPa, NOBTOPUTE Onepaumio.

Mopaua aBapuitHOro cuUrHana 3anaxoynaBfiIMBAOLLEro
¢unbTpa ¢ aKTUBUPOBAHHBLIM Yriem (MponM3nTeNsLHO
Kaxable 160 yacoB paboThbl):

- MPU  BbIKIKYEHHOW BBITSXKKE MpWU  HaxaTuu  niobon
CKOpOCTU BKITtoYatoTcs kHomku T1 u T3 Ha 10 c, ykasbisas
Ha HeobxogumocTb — 0ob6CnyxuBaHWs  (PUNLTPOB €
AKTUBUPOBAHHBIM YrTEeM.

- Mocne npoeeaeHus obcnyxuBaHus UNLTPOB C
aKTUBUPOBAHHbIM YriieMm HeobXoanuMOo BbINONHNTL COPOC,
HaxaB 1 yaepxwsas kHonku T1 u T3 B TeveHue 2 ¢, noka
oTobpaxaeTcsi aBapuitHbIit cUrHan.

- Onepauus cbpoca noaTBEPKOAETCS, €CNU CBETOAMOAbI
kHOMoK T1 1 T3 BbICTPO MUraioT, a 3aTeM racHyT.
AKTMBaUMs ~ aBapuMMHOTO  CUrHanma  3acopeHus
3anaxoynaBnuBatowero punbTpa ¢ aKTMBUPOBAHHLIM
yrnem.

Mogaya  gaHHoro
OTKJIHOYEHA.
Ons  ero
DenucTBuUs:
Npy  BbIKMIOYEHHON BbITSKKE HAXMUTE U ANUTENBHO
yAepxuBaTe OAHOBPeMeHHO kHonku T1, T2, T3,
ceetogmogbl T1, T2 w T3 3aroparcs  pasHon
VHTEHCWUBHOCTbIO, OT  SIPKOrO [0  TYCKIMOro  CBeTa.
AKTMBMDYETCS  PEXWUM  YNpaBneHWs  WHAUKATOPOM
HacbllleHUs  3anaxoynaBnuBawwero unbTpa C
AKTUBUPOBAHHbIM YriieM. YTobbl BKIOYUTL €ro, HaXMUTE
O[IHOBPEMEHHO W YAEpXuBalTe B Te4eHne 2 ¢ kHonku T1-
T3.

BHumanve! OyHkuus aktueHa, ecnn Ha T3 roput
CBETOAMOA SPKWM CBETOM; ecrv cBeTtoauopd T3 roput
TYCKI10, Onepawyio HeobXoANUMO NOBTOPUT.

- Yt06bl OTKMIOUMTb (DYHKLMIO CUTHANWU3aLmMy HacbIwWeHUs
3anaxoynaBnuBarwLero (unbTpa ¢ aKkTMBUPOBAHHbIM
yrnem, noBTOPUTE OnepaLuio.

m YKA3AHUA MO
TEXHUYECKOMY
OBCNYXUBAHUIO

* Ouuctka: [Ing O4YMCTKM MCMOMb3yiATE TOMBKO MArKYyi0
TKaHb, CMOYEHHYI0 HeNTparnbHbIM MOIOLLMM CpefcTBOM. He
npumeHsinTe MHCTPYMEHTbI nnm kakue-nnbo
npucnocobneHns Ans o4nCTKA.

* W36eraitte ucnonb3oBaHus abpasuBHbix cpeacts. HE
NCMONL3YWUTE CMNPT!

aBapuiHOro  curHana 06bI4YHO

BKNKOYeHUA  BbINONHUTE  creayroline

x [ina yxoma 3a u3menvem cM. 130GpaxeHusi nocrne
YCTaHOBKM, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOIOM.

-XA XupoynasnuBatowumii punbTp: Metannuyeckuit
KUPOYNaBNUBAKOWMIA (DUMLTP MOANEKUT YMCTKM pa3 B
MecsL, C MPUMEHEHNEM He efKuX LeTepreHToB. Ero MoxHo
UACTUTb BPYYHYIO WIM B MOCYZOMOEYHO MallvHe B
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pexX1Me HU3KUX TemnepaTyp C KOPOTKAM LWKIOM. YTobbl
CHAITb XKVpOynaBRMBalOLWMA DUNLTP, MOTAHUTE 3a PYuKy
pacuennieHust C NPYUHOMN.

+ Xupoynasnusatowuin GUILTP CYXUT ANS yAepXaHus
yacTuL kvpa, 0BpasytoLnxcs npy MPUrOTOBNEHNN MULLW.
Mpu Molike B MOCY[OMOEYHOM MalLWHE MEeTannn4eckui
XUpOynaBnvBatLWmii - unbTp  MOXeT  0becLBeTUThCS,
OfiHaKO ero (UnbTPyHoLNe XapaKTEPUCTUKI COBEPLLEHHO
He M3MeHSTCS.

OXB YronbHbl  ¢unbTp  (Tonmbko  AnA
cdunbTpylowen  Bepcum):  Heobxogumo - 3amMeHsTb
KapTpUIK He pexe OfHOro pa3a B uyeTbipe Mecsua. Ero
HEBO3MOXHO nombiTe  unm  pereHepupoBath.  Kak
yKasaHo B pasgene yepTexei: CHUMUTE
XVUpoynaBnvBatoLme UbTPbI, YCTaHOBUTE MO OJHOMY
YronbHOMY UNLTPY C KaXOoM CTOPOHbI W MPUKPENUTE €ro
k wsgenmio. CHOBa yCTaHOBUTE XMPOynaBnMBaloLLye
PunbTPBbI.

* YronbHbIA UALTP CRYXUT ANS YAEPXKaHUS HENPUATHBIX
3anaxoB, 06pa3yloLMXcsl NpYU MPUrOTOBMEHUM MULLK. *
HacbllleHne  yronbHoro cunbTpa MpoucxoguT nocne
ONUTENBHOTO UCTIONb30BaHNS B 3aBMCMMOCTW OT TUNa
KyXHU U PErynsipHoCTU OYUCTKM XUPOYraBNMBAIOLLErO
unbTpa.

° XD O6cnyxuBaHne nopfaoHa Aans  cbopa
KOHAeHcaTa

MoanoH HeobxoaMMo OMopoXHsTL W uncTuTs HE PEXKE
OfHOTO pasa B HEAEMo WM valye, B 3aBUCUMOCTU OT
MHTEHCMBHOCTY UCTIONb30BAHNS BbITSXKN.

1. MomecTuTe cocya Noa BbIMyCKHBIM OTBEPCTUEM.

2. Haxmute Ha S13bI4OK CBEPXY BHU3 ANS OTKPbIBAHWS
BbIMYCKHOTO ~ OTBEPCTUS M OMOPOXHUTE  COOPHMK
KOHAeHcaTa.

3. YTUnuanpyiite cobpaHHyto KUAKOCTb.

MopcBeTka

+ Cuctema OCBeLUEHMS OCHOBaHa Ha CBETOAMOLHOM
TexHonorn. CBETOAMOAbl rapaHTMPYIOT — OMTUMANbHOE
OCBeLLeHe, UMetoT cpok cnyx6bbl Ao 10 pa3 gonblue, Yem
Y TPaAMLMOHHbIX namn, 1 Mno3BonsitoT cakoHomutb 90 %
3MEKTPOIHEPTUN.

eCuctema noOACBETKU Monb3oBaTenb He MOXET
Npou3BOAMTL 3aMeHy CuCTeMbl MOACBETKM. B cnyyae
Hemoragok CBsi3blBalTECH CO  CryxB0il  TEXHUYECKON
NOAAEPXKKN.

Bupib npusHayeHuint Ans BIACMOKTYBaHHS AWMIB | BUNapis,
L0 BUHWKAKTb MY TOTYBaHHI, ANs 3aCTOCYBaHHS TiMbKM B
[7OMaLLHbOMY roCMofapCTBi.

HeyxunbHo fOTpUMYBaTUCA iHCTPYKLUIWA, HaBedeHUX B
UbOMy  moCiOHMKY. Mw  3Himaemo  Oyab-Aky
BiANoBidanbHicTb 3a 6yAb-ki HECPABHOCTI, NOLLUKOLKEHHS
abo noxexy, CnpuyMHeHi BUPOBOM Yepe3 HeAoTPUMaHHS
IHCTPYKLIiA, LLIO MICTATLCA B LibOMY MOCIGHUKY.



MpucTpili MoXe MaT iHWMIA 30BHIWHIN BUTNAG, HiX
TOW, WO 3006paxeHNi Ha ManoHKax B Uil iHCTPYKLUii,
OfHaK BKa3iBKM 3 BUKOPUCTaHHA, obCnyroByBaHHS i
BCTaHOBMNEHHS 3aNULWATLCS TaKUMM XK CaMUMMU.

* Baxnmso 36epiratn BCi MOCIOHMKM, LLO CynpOBOMKYHOTH
BUpIO, 06 MaT MOXMMBICTb O3HAMOMUTUCA 3 HUMM B
Oyob-akMiA yac. Y Bunmagky npogaxy, nepepadi abo
NepeMiLLeHHs NepekoHaiTecs, Lo MOCIOHUK 3anuWmUTbCs
pa3oM 3 MpUCTPOEM. * YBaXHO MNpouMTainTe iHCTPYKLi:
BOHU MICTSITb BaXNMBY iH(OpPMALjl0 3i BCTAHOBMEHHS,
BUKOpPUCTaHHS Ta Beaneku. « MepekoHaiTecs y BigCyTHOCT
MOLUKOZKEHb MPUCTPOIO NMepers BCTaHoBREeHHsM. [Mpu ix
HasBHOCTi 3BEPHITLCA [0 MPOAABLA i HE MPOAOBXYNTE
YCTaHOBKY.

m [MPUMITKA

@: AeTani, No3HayeHi LM CUMBOMOM, MOXHA npuabatn
OKpPEeMmOo Y creLjianiaoBaHux aunepis.

*. Aetari, nosHayeHi UMM CUMBOMOM, € LOAATKOBUMU
akcecyapamu, L0 NOCTaYalTbCs NNLLE B AESKNX MOAENSX
Ta  MoxyTb  6ytm  npupbani Ha  Beb-caiTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

m BE3IMEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTWU

/N 3ATATbHI PABUNA TEXHIKH
BE3MNEKK

*He BHOCbTE 3MiH Hi B €NEKTPUYHY, Hi B MEXaHiYHY YacTuHy
Bupoby abo BuxnonHi  Tpybu. <Mepen  Gyab-skum
oumLieHHsIM abo 06CnyroByBaHHSAM, BiLKMIOYITH NPUCTPIl
Bil Mepexi eNneKTPOXWUBIIEHHS, BUTATHYBLIM BUNKY abo
BUMKHYBLLM 3arafbHui BUMMKaY npumilLieHHs. «[1ig yac Beix
onepauii Mo BCTAHOBMEHHK Ta  0BCMyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYITE  pykaBudkW.  [lpuCTpoEM  MOXyTb
KOpUCTYBaTUCA ATV BIKOM HE MEHLLE, HiX 8 POKiB, a Takox
0cobn 3 OOMEXeHUMW  (I3MYHUMK  MOXTMBOCTAMM,
CeHcopHuMM abo po3ymoBuMK, abo Taki, WO He MalTb
pocBifly abo 3HaHb, ane nuwe nig Harnsgom, abo nicns
TOro, SK BOHW OTpUManmi BIAMOBIAHI IHCTPYKLji OO
6e3neyHoro BUKOPUCTAHHS MPUCTPOKD Ta 3pO3yMinK ycio
Hebe3neky, NoB's3aHy 3 Oro BUKOpUCTaHHsIM.» HeobxigHo
HarnspaTi 3a AiTbMu, WOoD BOHW He rpanncs 3 Npunafom.s
OunwerHs Ta 0bCnyroByBaHHA npunagy He Moxe
BUKOHyBaTUCS AiTbMM 6e3 Harnsgy. <[puMilieHHs mae
6y obnagHaHe [OCUTb  EEKTMBHOIO  CUCTEMOIO
BEHTUNALYii, AKLLO Npunap, BUKOPUCTOBYETLCSH OfHOYACHO 3
iHLUMMM NPUCTPOSIMMK, LLO MpaLolTb Ha rady abo iHwwomy
nanwsi. [lpunag cnif novacTile o4nwwaTh K ycepeauHi,
TaK i 30BHi (MIHIMYM PA3 HA MICAL). Y 6yab-skomy
BUMaaKy, CRigyiTe BkasiBkam, NpUBELEHUM B KEpiBHULTBI
no  TexobCcnyroByBaHHIO.  *HepgoTpuMaHHs  mpasun
OYNLLEHHS MpUNazy, a TakoX NPaBin 3aMiHN | OUMLLEHHS
inbTpiB  TArHE 3a cobow  Hebesneky  3aliMaHHs.e
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KateropuyHo 3a60poHEHO NpUroTyBaHHs ixi Ha BigKpUTOMY
BOrHi Mig Bupobom.c YBATA: Konu BapunbHa noBepxHs
YBIMKHEHa,  [OCTYMHi  YacTMHM  Mpumagy  MOXyTb
HarpiBaTucs.e He nigknioyaiTe npunag 4O eneKTPUYHOI
MepeXxi 1o MOBHOTO 3aBepLUEHHs onepauii ycTaHosku.» Lo
cTocyeTbCsl  3axodiB  0Oesneku | TeXHiYHMX  3axopiB,
nepegbaveHnx Ans BUNYCKy AMMIB | BunapiB - CTpOro
[LOTPUMYITECS NPUNICIB MICLIEBMX KOMMETEHTHNX YCTaHOB.*
YCMoKTyBaHe MOBITPS HE MOXHa BMBOAUTW B KaHan, sKui
BMKOPUCTOBYETLCS ANs BifBEAEHHS AMMOBMX ra3iB, LU0
reHepyloTbCA MPUCTPOSMM ANs CranioBaHHs rasy abo
jHWMX BMAiB nanuBa.. He BMKOPUCTOBYTE Ta He
3anuwainTe BUTSKKY D3 HanexHWM YMHOM BCTaHOBMEHUX
namn, OCKinMbkW Le MOXe NpU3BECTM [0 YpaXeHHs
enektpoctpymom.c HI B AKOMY PA3I He kopucTyittecs
npunagom 6e3 npasubHO BCTAHOBNEHOI peLwiTku. * Bupib
HI B AKOMY PA3I He MoXHa BIKOPUCTOBYBATU SIK OMOPHY
MOBEPXHIO, SIKLLO Lie HE BKA3aHO SBHUM YYHOM.

+ [Ins 3aMiHN BUKOPUCTOBYIATE TiflbkW TOW TWM Namn, SKui
3a3Ha4eHo B po3gini TEXHIYHOTO 0BCNYroByBaHHS CUCTEMM
OCBITNIEHHsI LIbOro NOCiGHMKa. * BukopucTaHHs Bigkputoro
nonym'st LLKOANUTL (PinbTpam i Moxe NpuU3BeCTM A0 NMOXEXI,
TOMy LUbOTO CRiA YHMKaTM B Oyab-skomy Bunagky. °
Cmaxut xy notpibHo 3 obepexHicTio, Wob Harpite
Macno He cnamaxHyno. ¢ fAKWo BM CymHiBaeTecs,
3BEPHITLCSH [0 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOrO LiEHTPY abo
BiZNOBIAHOrO KBanichikoBaHOro NepcoHany.

/N TB AN MOHTAXHUX POBIT

*BukopucToByiTE  TiMbKM  Ti  KPIMWMBHI  TBUHTW,  AKi
MoCTaBnSoTLCS 3 NPUNAAOM Ans HOro ycTaHoBku, abo, npu
ix BigcyTHoCTi, npugbaiiTe TBUHTM BiNOBIZHOMO TUMY.
MepekoHaiiTecs), wwob ycepeauHi Bupoby He Gyno (ans
3pYYHOCTi TPaHCMOPTYBaHHA) MaTepianis, WO BXO4ATb B
KOMNMeEKT (Hanpuknag, MakeTWKiB 3 rBUHTaMMW, rapaHTii i
T.A.); NP HasBHOCTI, iX Ccnig BUTArHYTW i 3Gepiraty. °
MONEPEKEHHA: HenpaBurbHa yCTaHOBKa FBUMHTIB i
KpinunbHUX BUPOBIB, HE Y BIAMOBIAHOCTI A0 LWX iHCTPYKLA,
MOXe MpWU3BECTU A0 Hebeanekn ypaxeHHs eneKTpU4YHUM
cTpymoMm. ¢ BusigHa Tpyba He nocTayaeTbecs B KOMAMeEKTI i
noBuhHa 6yt npupbaHa okpemo. ¢ [liameTp BUBIgHOI
TPy MOBMHEH [OpiBHIOBATM AiaMeTpy 3'eAHYBamnbHOMO
Kinbus. ¢ [ins ycTaHoBkM BMpobYy Hag BapUMbHOK
NOBEPXHEK ~ AOTPUMYMTECS  BUCOTW, 3a3Ha4eHoi Ha
KpecneHHsx ¢ MiHiM. BigcTaHb Big OMOPHOI NOBEPXHi
MOCYAMH Ha KOHEOPL i HKHBOK YACTUHOK BUTSXKA ANst
KyXOHb NOBUHHO ByT He MeHLLe 50 cm B pasi enekTpuyHMX
NAWT, | He MeHW 57 cm B pasi rasosux abo amiLLaHoro Tumy.
* fAKWO B iHCTPYKLIi MO YCTaHOBLi ra3oBOi NAUTK BKa3aHO
BinbLuy BigcTaHb, Le HeobXigHO BpaxoByBaTH.

/N TB NPV MIGKMIOYEHHI O

ENEKTPOMEPEXI
*Hanpyra Mepexi MOBWHHO BIAMOBIZATM  3HAYEHHIO,
HafpyKkoBaHOMYy Ha Tabnuuli 3 xapakTepucTikamm,

po3TalloBaHoi ycepefuHi BupobW. ¢ FAKWO npomyKT



OCHALLEHWA BUMKOW, MiOKMIOYITH MPOAYKT A0 PO3eTKH,
BIAMOBIQHOI [itoyMM HOpMaMm, i pO3TalloBaHOi B 30Hi,
AOCTYMHOIO i MiCNS 3aBepLLUEHHS YCTaHOBKW. * AKWO BUMKa
BACYTHS (MpsiMe NigKMKOYeHHs [0 Mepexi) abo Bunka
3HaxoQMTbCS B HEAOCTYMHOMY Micli i Micrns yCTaHOBKY,
3acTocyeTe  BignoBigHWA  cTaHpapTam  GinonsipHui
nepemukad, sKkuA 3abeaneyye NOBHe BiAKMKOYEHHS Bif
Mepexi B ymoBax |l kaTeropii nepeHanpyru, BignoBigHo [o
npaeun yctaHosku. ¢ YBaral 3amiHa kabemnio KvBREHHs
MOBWHHA  3MINCHIOBATUCA  YMOBHOBAXEHO  Cyxbow
TEXHIYHOI Jonomory abo 0coboto 3i CXOX010 kBanidikaLliero.
o YBara! lepea Tm, K nig'eHYBaT KOHTYP A0 MEPEXi i
nepeBipsTM MpaBUNbHICTL POGOTH, 3aBXAM Nepe.ipsiiTe,
106 kabenb XmBMeHHs 6YB NpaBUIbHO 3MOHTOBAHUA.
YBara!l He BukopucTOByiTe npunag 3 nporpamartopom,
TanMepoM, OKPEMUM ANCTaHLHUM kepyBaHHsM abo byab-
SKAM iHLLUM NPUCTPOEM, IKWIA aKTUBYETHCS aBTOMATUYHO.

m PEKOMEHOALIIi 3 BUKOPUCTAHHSA

[Mopaayn Anst HANEXHOro BUKOPUCTaHHS B LiNSAX 3HVKEHHS
BMNMBY Ha HaBKOMMIWHE cepedosuie: Ha novatky
NPUroTYBaHHS YBIMKHITb MPUnag Ha MiHiManbHy WBUAKICTb
Ta 3anuwTe i YBIMKHEHOK Ha [eskui Yac Takox nicns
3aKiHYeHHs MPUroTyBaHHst. 36inbLuyiiTe LWBMAKICTb Tinbkn B
pa3i BENWKOi KIMbKOCTI AMMY i napu, BMKOPWUCTOBYKOYM
yHkujlo  booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ons
NiATPUMKN  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM NSt 3MEHLLEHHS
3anaxis, 3aMiHUT Npy HEObXiAHOCTI BYrinbHUIA/ inbTp/w.
[ns nigTpumkn edekTrBHOi poboTh kupoBoro inbTpa,

ounwyiTe 1oro B pasi notpebw. [ns  ontumisauii
€(heKTUBHOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYNTE
MaKCUManbHUA  AiaMeTp CUCTeMW MOBITPOMPOBOAIB, K
OMMCaHO B LibOMY MOCIBHMKY.
m YTUNMI3ALIA NICNA 3AKIHYEHHA
TEPMIHY CNYXBU
Llet anapat MapkoBaHWi  KnacudikavitHum
cumBoriom BianosigHO Ao Aupektusn 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, MMpo Bigxoau
eneKTPUYHOrO Ta EeNEKTPOHHOTo  0BnagHaHHs
(WEEE). KonTpontotoun, wob Lueit npogykT
mmmmm  VTVNI3YBANM  HanexHum uuHom. Kopuctysad
ponomarae 3anobirtn  MOXNMBMM HEraTUBHUM
Hacnigkam Ans HaBKOMWLLHBOTO CepefoBMLLA i
370pOB'S.
CumBon Ha camomy BuMpobi abo CynpoBOXyHOYiN
AOKyMeHTaUji Bkasye, Lo Mpu yTunisaLii AaHoro Bupoby 3
HUM He MOXHa MOBOAMTUCA SK 3 OyAb SKUMM iHLWIMMK
nobyTosumu Bigxogamu. HatomicTb Woro cnig Binaasat y
BIAMOBIOHMIA  MYHKT ~ MpUIAOMY  €neKTpU4yHoro  Ta
€NTeKTPOHHOrO 0bnagHaHHa Ans nopanbLuoi  yTunisaLii.
YTunisyite 70ro  BiAMOBIAHO [0  MiCLEBUX MpaBun
yTunisauii Bigxopais. 3a Ginbly AoknagHiLLo iHdopmaLlieto
npo npaBuna MOBOMAXEHHS 3 TakuMu Bupobamu, ix
yTunisauii Ta nepepobku 3BepTaTiCs B MICLEBi OpraHm
Bnaaw, B cnyxBy no ytunisauii Bigxogie abo B marasuH, B
sikomy 6yB npuabaHmit faHui NpucTpii.
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m HOPMATMBHI BOKYMEHTU

YcTaTkyBaHHs  CMPOEKTOBAHO,  MPOTECTOBAHO  Ta
BWrOTOBNEHO 3rigHO 3 Takumu cTaHgaptamu Gesneku: EN/
IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Poboui
xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m BUKOPUCTAHHA

CucteMy BWTSXKKM MOXHA BUMKOPWUCTOBYBATW B PEXUMI
BCMOKTYBaHHs Ta BiABeAeHHS Ha3oBHi abo y pexumi
inbTpaLji 3 BHYTPILUHBOIO PeLMpKynsLieto.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTyBaHHsM:

Mapa BMBOAMTLCA HA30BHi Yepe3 BUTSXHY Tpyody,
3aKpinneHy Ha 3'egHyBarnbHOMY dnaHLj.

YBATA! fAkwo Bupi® ocHaLleHO ByrinbHUM hinbTpOM(-
awmu), iorofix HeobxigHoO BUOANUTY.

MNin'ennaitTe BUPIO A0 BUTSXKHWX TPYO | OTBOPIB B CTiHi, L0
MalTb [iaMeTp, SKWA [OPIBHIOE AiamMeTpy  BUXiAHOMO
0TBOPY (CNOMYYHOrO hraHLs).

BukopuctaHHst TpyG i HaCTiHHWX BMMYCKHUX OTBOPIB
MEHWOro  AiameTpa  npussede A0 3MEHLUEHHS
NPOAYKTUBHOCTi BCMOKTYBAHHS i Pi3koro 36iNnbLUeHHs piBHS
Lymy.

B upomy Bunagky
BiANOBiAANbHOCTI.

* BukopncTOBYyiATE KaHan MiHiManbHO HEODXiAHOT JOBXMHN.
+ BukopucToByiTE KaHanm 3 sIKOMOTa MEHLUOK KinbKiCTH
BUTVHIB (MakcumanbHmit kyT: 90°).

* YHuKalTe piskux 3MiH B nepepisi kaHany.

BUPOOHMK He Hece  XOAHOI

° BapiaHT 3 dhinbTpauicto:

MoBiTPS, WO  BCMOKTYETbCH,  3HEXMPIETBCA  Ta
[1e30[10PYETbCA Neper, NOBEPHEHHAM Y MpuMiLeHHs. [ns
BUKOpUCTaHHS BUPOOY B Wil Bepcii HeObXiAHO BCTaHOBUTH
[0AaTKoBY cuCTeMy (hinbTpallii Ha OCHOBI aKkTMBOBAHOMO
BYrinns.

m CKNNAOAHHA NEPEQ YCTAHOBJIEHHAM

+ [lepekoHaitTecs, Wo npuabaHuit Bupi6 Bignosinae
po3mipam 06paHoro MicLst BCTAHOBMEHHSI.

+ 3HiMiTb  DiNbTP(M) 3 aKTMBOBAHUM BYFiNAAM, MNPy
HasIBHOCTI (OMB. TaKOX BIANOBIAHWIA Po3gin).

+ Morofix noTpibHO BCTAHOBMTH, MULIE SKILO BM XO4eTe
BUKOPUCTOBYBATM BUPOD Y BepCii 3 pinbTpadieto.

* Akwo € 6iuHi naneni Ta/abo cTiHM Ta/abo HacTiHHI Mebni,
nepeBipTe, Y4 € [LOCTaTHbO MiCUSl AMs BCTAHOBMEHHS!
BMpoOy Ta MOXMWBICTb MNErkoro AOCTyny [0 naHeni
KepyBaHHS.

+ Bupib ocHaweHo aiobensamu, Ak nigxogaTb  Ans
BinbwocTi cTiH/cTenb. OpHak HeobXigHO 3BEpHyTMCA OO



kBanicpikoBaHoro axisusl, W06 BM3HAYUTU MPUAATHICTL
MaTepianis BiAnoBigHO Ao Tuny cTiw/cTeni. CtiHa/ctens
MOBMHHI ByTW AOCTaTHLO MiLHUMM, W06 BUTPUMATU Bary
BUTSDKKN.

Mopapu Ta BKa3iBKW AN ONTUMaNbHOTO BUKOPUCTAHHS
NO DRIP SYSTEM

Lis Butskka Oyma pospobrmeHa TakuMm u4nHOM, Li06
3anobirTn  KoHAeHcalii Ha HWKHI  moBepxHi npu i
PO3MILLEHHI Haf, IHAYKLAHOK NANTOL.

Ha BigmiHy Big ra3oBoi abo enekTpu4HOi BapuUnbHOI
MOBEPXHi, iHAYKLiHA MnMTa HarpiBae Tifbki nocyf, Lo
MICTUTb XYy, @ HE HaBKOMMULUHE MOBITPS, TOMY MOBEPXHS
BUTSIKKM 3aNNLLAETLCS XONOAHOM.

Konn rapsya napa nigHiMaeTbCcsi, BOHa CTUKAETbCH 3
XOMOAHOI0 MOBEPXHEI0 BUTSHKKW, MOTIM KOHAEHCYETbCS |
BMBINbHSE BOMOTY, MPWUCYTHIO B MOBITPi, fika LIBWAKO
NepeTBOPIETLCA Ha Kpanni BoAW, WO MOTIM HeMUHyue
najalTb Ha camy NAWTY Ta Ha Xy, pasoMm 3 Xupom Ta
Aomilukamy 6pyay.

3aBaskn HDKHIA MOXMIMiA NOBEPXHI BUTSDKKW KOHZeHcaT
CTikae B cnewjianbHWN NigAoH.

* Lllob6 oTpumaTh MakcumanbHy NpOAYKTUBHICTL CUCTEMM
NO DRIP SYSTEM, nig 4ac npuroTyBaHHs dyxe BOMOMX

NpOAYKTIB  PEKOMEHAYETbCS  BMKOPUCTOBYBATW  3afHi
KOHChOpKU.
+ PekomeHayeTbCi He  3HIMAaTW  KMPOBMOBMIOBASbHI

hinbTpu ogpasy nicns 3aBePLUEHHS NPUTOTYBaHHS! i, 1106
[aTu 3Mory KOHAEHcaTy, Lo 3ibpascs B (inbTpi, ocicTn B
NifaoHi.

¢ 36upaHHs KoHoeHcaTy 36inbluyeTbest 3i 36inbLEHHSM
LUBUAKOCTI BCMOKTYBaHHS! (MOTYXHOCTI).

+ NO DRIP SYSTEM 3a6e3neuye Hailkpaluuit pesynbTar y
nomeLLKaHHi 3 Temneparypoto Big 18 °C go 25 °C.

+ 3aBxau BiAKpvBaiTe ynoBMKOBaY napu (CTymKy) [o
ynopy.

m ELICA CONNECT

Butsikka obnapgHaHa dyHkuieto WiFi ans auctaHuiintHoro
3B'A3ky 3a fonomoroto aogatka Elica Connect. MiHimanbHi
BUMOMN A0 cuctemu: « beagpoTosuit MappyTtusatop WiFi
b/g/n 2,4 TTy « CmapTcdoH Android a6o iOs. MepesipTe Ha
Gasax [fopatkiB CyMiCHICTb [JofaTka 3 ONepaTMBHOK
cucTemoto Ha Balwomy cMapTdoHe.

Mpumitka: BupobHuk - komnawis ELICA - 3asBnse, wo
AaHa Mopenb nobyToBux enekTponpunagis obnagHaHa
papio-voaynem 3s'asky Wifi, wo Bignosigae [upekTusi
2014/53/UE.

Papio-cuctema npautoe B cmy3i yactot ISM Ha 2.4 [Tu,
MaKkC. MOTYXHICTb Ha nepedaBaHoi pagioyactoTi He
nepesuwye 20 abm (e.ir.p./EchekTBHa i30TpoOmnHO
BUMPOMiHIOBaHA MOTYXHICTb).

MonepemxeHHs:

+ 3axucT paHux: [laHi, Ski oTpUMye NpueaHaHWi NpUCTpil,
30upatoTbcs Ans 3abesneveHHss MOBHOTO BMKOPUCTAHHS
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BCiX (hYHKL|il MiaKMto4eHoro nobyToBoro enekTponpunagy.
[eTanbHilwa iHhopMaLis no  BUKOPUCTaHHIO  3iBpaHux
[aHWX | NOBIZOMMEHHS NP0 MOMITUKY KOH(IAEHLNHOCTI
LOCTYMNHi Ha canTi www.elica.com.

+ HasiBHicTb y kpaiHax: Cepsic Elica Connect goctynHuit
Yy psAni neBHWX KpaiH. [ins  OTpUMaHHS  [O[aTKoBOI
iHbopmaLlii  BiABimaiTe cneuianbHAA po3gin  Beb-canTy
www.elica.com abo nepesipTe HasBHICTb y MaraauHi
CBOr0 CMapTchoHa, yBiBWM B nowyk pfopatok Elica
Connect.

+ ManbyTHi mopumdikauii: Komnania Elica sanuwae 3a
cobo0 MpaBO BHOCWTM BCi  3MiHM, sIKi BBaXaTume
noTpibHuMKM Ans noninwerHs cepsicy Elica Connect. Tomy
onucK, HapaHi B LUbOMy NOCiGHMKy 3 ekcnnyaTalii, He €
3060B'A3YI04MMM | HOCATb OPIEHTYBaNbHNIA XapakTep.

m ELICA BLUETOOTH

Butsxka ocHalleHa dyHkuieo Bluetooth.

Lle aBTomMatMyHa byHKUiS, SKka 3'€OHYE  BapurbHy
MOBEPXHIO 3 BUTSIKKOK. | BapurbHa MOBEPXHS, i BUTSKKA
MatoTb KOMYHIKaTop pafioqacToTHOro curHany.

3aBasku 3'egHaHHio Bluetooth BuTsXKa apanTye cBow
poboTy [0 napameTpiB MPUrOTYBaHHS ki Ha iHOYKLiAHIA
BapurbHill naHeni.

[HTeneKTyanbHMiA - anropuT™, L0  BUKOPUCTOBYETLCH B
MPUCTPOSIX, TOYHO BIACTEXYE IHTEHCUBHICTL BOTHIO Ha
BapWNbHill NOBEPXHi | HA OCHOBI 34MTaHMX AaHUX nigbupae
MOTYXHICTb BUTSDKKM.

YBATA! [Ins oTpumaHHsi JoAaTkoBoi iHchopmauii npo Te,
FK KOpUCTYBaTUCS Li€l0 (YHKUiEo, AMB. IHCTPYKUilo 3
MOHTaXy Ta BUKOPUCTAHHS BapUMbHOI NOBEPXHI, CyMICHOT 3
BUTSDKKOIO.

3'eaHaHHS BapUnbHOI MOBEPXHi Ta BUTAXKW MpaLitoe
nmwe 3 Bupobamu Elica. AcopTMeHT cymicHux Bupobis
MOXHa 3HainTh Ha caiti www.elica.com.

YBATA!

- Mig yac npouenypu cnomyyerHs Wi-Fi sutsikkv 3 Cloud
yepes popatok Elica Connect oyHkuji 3'enHaHHs
Bluetooth 3 BapunbHOO  MOBEpXHEI  TUMYACOBO
NPU3YMMHSOTBCS.

- Iig vac npouenypw cTopeHHs napyu Bluetooth BuTsxku
3 BapunbHOI NOBEPXHEt0 (abo Komu BapuribHa NOBEPXHS
BuMKHeHa) yHkuii  WIFI-3'egHanHs 3 Cloud  yepes
nopartok Elica Connect TM4yacoBo npuaynuHAOTLCS.

m POBOTA NPUCTPOIO

YBara! Lls BuTAXKa Mae CcucTeMy aBTOMaTU4HOTO
(yHKuioHyBaHHs fatumka JIOC h24 (ous. naparpad
"Kani6pyBaHHs aatumka JIOC").

KanibpysaHHs BinbyBaeTbCH aBTOMATUYHO KOXHOTO paay,
KOMM BUTSXKKA Nif'eQHyeTbCA A0 enekTpomepexi (Hanp.:
nepLua ycTaHoBka abo nicns BiAKIMOYEHHS enekTpoeHeprii).
Lle Takox MoxHa 3pobuT Bpy4Hy (auB. naparpad
«KaniopyBaHHs gatuuka JIOC — pyuHuit pexumy).


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Mig yac kanibpyBaHHs, sike TpuBae 5 XBUNUH, kHomkn T1 -
T2 - T3 - T5 - T6 byayTtb Gnumatn, kpim kHonku T4. YBara!
Min vac kanibpyBaHHs MOXHa BWKOPWUCTOBYBATY fuLLe
KHOMKy CBiTNa.

I EI e
! !

™

. ,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1 Knonka YBIMK (LLBuakicts 1) - BAMK (aBuryH)

T2 = Kronka YBIMK (LLBuakicts 2) - BUMK (gBuryH)

T3 Knonka YBIMK (WBuakicts 3) - IHTeHcuBHa
wemnakicTb - BUMK (zsuryH)

IHTeHCMBHA:  TpuBamicTe 5 XBUMMH, Micns Yoro
noBepTaeThes A0 NonepefHbO BUBPAHOrO HanalUTyBaHHs.
BuiiT 3 LpOrO pexuMy MOXHa, HaTUCHYBLUW Oyab-siky
KHOTKY.

T4= Knonka YBIMK/IBUMK cBitna Ta peryntoBaHHs
iHTeHcuBHOCTI cBiTna (Qumep).

- PerynioBaHHA iHTEHCUBHOCTI CBiTna (Aumep): npw
YBIMKHEHOMY OCBITNIEHHI, HaTWUCKaHHS KkHomku T4 6inbLue
HXX Ha 2 CeK., CyNpOBOMKYETbCS 3BYKOBMM CUTHAroMm i
MWrOTIHHAM ~ CBiTMOZiofa, Ta  AO03BONSIE  PIBHOMIPHO
BiperynioBaTH iHTEHCMBHICTb CBiTNa i BifkanibpysaTy ioro
BiANOBIAHO A0 Po60YO0i NOBEPXHI.

T5 Axtueye abo peaktuBye dyHkuito Bluetooth i
ndatumka J10C.

- ®yHkuis Bluetooth: akTusyeTbcs nuwwe 3a HasiBHOCTI
CyMICHOI 3 BUTSDKKOWO BapunbHOi noBepxHi. byab nacka,
AvB. NocibHnK «MOHTaX Ta BMKOPUCTaHHS» BapumbHOI
NoBepXxHi, o6 Ai3HATMCS NPO CyMiCHICTb.

OyHkuis patumka JIOC (h24): uen Bupi6 ocHaLeHo
[aTynKOM,  SKWA  @aBTOMATUYHO  3MIHIOE  LBWAKICTb
BCMOKTYBaHHS 3aneXHO Bif KiNbKOCTi BUSIBNIEHOTO ANMY.
OyHKUis aKTUBYETbCS ABTOMATUYHO Micrs KanibpyBaHHs
(amB. po3pin KanibpysanHs patunka VOC h24).

T6 = kHonka nigkntoueHHs go Wi-Fi.

- 3aTpumka BuMKHeHH:A BuUTsXkM (Delay switch off):
YBara! Lis doyHKLiS AOCTYNHa nuwle B TOMY BUNaZKy, SKLLO
Bupi6 HE nigkntoyeHo go Cloud Elica.

Mo>xHa BCTaHOBMT 3aTPUMKY BUMKHEHHS BUTSXKK (BUMK)
LUMISIXOM MOBTOPHOTO HaTUCKaHHS BinbLL HiX Ha 2 cekyHam
aKTMBHOI B LieW MOMEHT KHOMKW LUBWAKOCTI BCMOKTYBaHHS
(MoTyXHOCTI) 3 NOBINbHUM BnMMaHHsM CBiTNoAioaa, nicns
40O BUTSIKKA BUMKHETBCS.

[locTynHmiA Yac 3aTPUMKV BUMKHEHHS:

T1= WwBnAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 20 XBUAUH
T2= uBMAKICTb (NOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 15 XBUNUH
T3= WBNAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHS 10 XBUIUH.

YBaral

KOpOTKVIM HATUCKAHHAM  KHOMKK
BUMKHEHHS BUTAXKa BUMUKAETLCA.

i3 3aTpUMKOIO
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- KopoTkoyachum HaTuckaHHAM OyAb-SKOi KHOMKM, Kpim
nonepeaHbO BCTAHOBMEHOI Ha 3aTPUMKY BUMKHEHHS,
aKTWBYETbCS BCTAHOBMEHA LUBUAKICTb BCMOKTYBAHHSI.

- [lpn TpuBanomy HaTWUCKaHHi KHOMKW i3 3aTPUMKOH
BMMKHEHHSI BUTSXKKA MigTPUMYe LWBMAKICTb, ane 6es
Tanvepy.

Mpumitka: (tinbkn ans BupobiB 3 yHkuieo Wi-Fi):
3aTpumka BUMKHeHHst delay switch off moxe 6yTu
3anporpamoBaHa Ginbll  MPOCYHYTMM  cnocobom, npu
nigkntovenHi ao Cloud Elica, 3a fonomoroto fopatka Elica
Connect.

- Kanibpysanns gatumka J10C (h24)

Mig yac kanibpysaHHsi, sike TpUBae 5 XBUMWH, kHomku T1-
T2-T3-T5-T6  noumHaloTb ~ b6nvmatn,  kanibpyBaHHs
3aBepLuyeTbCs, konu caitnogiogn T1-T2-T3-T5 cBiTATLCA
piBHOMIPHO 3 mofarnbLuMM 3BYKOBUM curHanom (6in), a
kHorka T6 curaniaye npo ctaH Wi-Fi.

Konu dbyHKuist akTueHa, csitnogiogn kHonok T1-T2-T3-T5
CBITATLCS THMSIHUM CBITIIOM.

Mip vac kanibpyBaHHs MOXHa nuwe BMWKaTM abo
BUMMKATI OCBITMIEHHS.

Micns akTvBaLyi, SKLLO AATYMK HE BUSBUTL AUMY NPOTArOM
[AEKINbKOX XBUNMH, ABUTYH BUMKHETHCS.

Mpumitka: OyHKUiS 3anMWaeTbCs akTUBHOW 24 rop,., i
AKWO [JaTyvK BWSBNSE napy, [BUIYH aBTOMATUYHO
nepesanyckaeTbes.

- W06 BumkHyTM dyHKuito NTOC (h24) kopoTKO HaTUCHITL
kHonky T5.

KaniopyBaHHs HeoGxigHe Ana Toro, wob6 pAaTyMk
BMpPOOY Mir KOPeKTHO mpautoBaTh, KanibpyBaHHs
npoBOANTLCA BOMA crnocobamu:

ABTOMaTMYHO: NPU KOXKHOMY MIAKIIOYEHHI BUTSXKM [0
enekTpoMepexi (Hanpuknad: npu mepLii yctaHosLi abo
nicnst BAMKHEHHS! eNeKTpoeHeprii).

BpyuHy: PyuHe kanibpyBaHHs BuMmarae, wob [BUryH
BupoOy OyB y BUMKHEHOMY CTaHi i 06 y npuMilLieHHi, Ae
BiH BCTaHOBMEHWil, 36epiranucs  HOpMarbHi  yMOBK
HaBKOMMLWIHBLOTO  cepeaoBuiLa.  PyyHe  kanibpyBaHHs
HeobXigHO pobuTW, KONMW BU MOMIYaeTe He3afoBiNbHE
aBTOMaTUYHE (YHKLOHYBAHHS.

PyuyHe kaniOpyBaHHS  aKTMBYETbCA  HATUCKaHHSM
YTPUMaHHAM npoTsrom 6 cek. kHomok T1+T5.

Bubip BapunbHOi noBepXxHi

LLlo6 HailkpaLyym YrHOM BUKOpUCTOBYBaTH hyHKLito NTOC
(24 rop), HeobxiaHo BUGPATU NPaBUMBLHUA TUM BAPUNLHOT
noBepxHi 3 HasBHUX: [A3 - iHAyKLiiHa abo enekTpuyHa. 3a
3aMOBYYBaHHSIM BCTaHOBNEHO iHAYKUiHY BapuUnbHy
NOBEPXHHO.

Mpu BUMKHeHMX BuTSKUi Ta Aatumky JIOC opHouacHo
HaTUCHYTW kHoMku T5 i T6, JOKW He MporyHae 3BYKOBUIA
curHan (6in), BignyctuT kHonkw, ceitnogiogn T1-T2 i T3
3aropsATbCA 3 PI3HOK IHTEHCUMBHICTIO, Bif siCKpaBoi A0
TbMSHOI, B BBiliieTe B MEHI0 BUOOPY BapUNbHOT NOBEPXHI.
MoTpibHy  BapurbHy — MOBEPXHW ~ MOXHa  BMOpaTM



KOPOTKOYACHUM HaTUCKaHHSM KHOMKW, Sk MOKa3aHO Hibkye:
T1 - ceitnogiog 1 roputb 3 BUCOKOK iHTEHCWBHICTIO:
iHAYyKUiHa BapunbHa NOBEPXHS

T2 - csitnopioa 2 ropuTb 3 BWCOKOK iHTEHCWBHICTIO:
razoBa BapunbHa NOBEPXHS

T3 - cBitnogiog 3 ropuTb 3 BWCOKOK IHTEHCMBHICTIO:
eNeKTPUYHa BapuinbHa NOBEPXHS

LLlo6 nigTBEpAMTI BMBIP NOBEPXHI, HATUCHITL KHOMKN T5 i
T6 we pa3 i yTpumyiiTe ix npotsirom 6 cekyHa.
Mpumitka: Ticns BCTaHOBMEHHS TWMY MOBEPXHi, SKUi
BiApi3HAETbCA  BiA TWMY 3@ 3amMoBYyBaHHAM  abo
MONepeHbOro, MOYHETHCS aBTOMATU4He  KanibpyBaHHs
patuuka NOC (h24).

KEPYBAHHA  MPUNAOOM  3A

BLUETOOTH (T5)

Butsikka Moxe GyTW oaHovacHo nos'AsaHa 3 Aekinbkoma
BapunbHUMK MoBepXHamMM (Makc. 2). byab nacka, Aue.
nocibHuk «MoHTaxX Ta BWKOPUCTaHHS» BapUNbHOI
naeni, o6 Ai3HATUCS NPO CYMICHICTb.

A0nomoroto

KEPYBAHHA BUPOBOM 3A IONOMOIOt0 WI-FI (T6)
Lis dyHkuis possonsie kepyBaTi BUpoBoM i3 MOBinbHOMO
npucTpol, HagiTb nepebysatoun nosa gomom. LLo6
kopuctyBatcs  Bupobom  yepes  Wi-Fi,  HeobxigHo
3aBaHTaxutM popatok Elica Connect cnigysatu
3a3HaYEHNUM IHCTPYKLiAM.

- KoHdpirypauis Wi-Fi:

[oTpumyiiTech iHCTPYKLUil, 3a3HaveHnx y popatky Elica
Connect ansa koHdirypayii Wi-Fi. Mig yac npouyeaypw
KOH®DirypaLlii  3aropsieTbCsi  CBITNOAI0A Ha  kHonui  T6,
BKA3yloun Ha CTaH 3'egHaHHs (auB. Tabnuuo ctaHy Wi-Fi
HUXYe).

LLlo6 nepepsaT abo BigHOBWTM Npouegypy KoHdirypauii
Wi-Fi, HaTucHiTb i yTpumyiite kHonky T6 npubnusHo 6
CEeKyHL.

- CkmpaHHs koHdirypauii Wi-Fi:

Lis onepauis npusHayeHa ANs BiQHOBMEHHS 3aBOLCHKOI
KoHdbirypaLlii npogykTy.

HatucHiTb i yTpumyiiTe kHonky T6 npoTsrom 6 cekyHp, cTaH
He Oyae KoHdirypoBaHuM, a ceitnogiog kHonku T6
BUMKHETHCS.

MpumiTka: Maponb Ta BCi iHLI HanaLTyBaHHS, BUKOHaHI B
popatky Elica Connect, Gyne ckuHyTo, i Bam noTpibHo
6yae BCTAHOBUTY iX 3HOBY.

- YBiMKkHeHHs/BUMKHeHHA WiFi:
[Micns koHdpirypauii WiFi MoxHa BBIMKHYTW/BUMKHYTH.
HatuchiTb kHonky T6 Ha 2 cekyHam.

Mpumitka: BumkHeHHs Wi-Fi  3a  gomomorow el
npoLeaypy He NpU3BOAUTL A0 BTPaTU paHille 36epexeHmx
napameTpis.
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Ta6nuus craniB dpyHkuii Wifi

Csitnogion L6 CraH Wi-Fi
IHovkaTop He| Wi-Fi He HanawTtoBaHo abo
ropuTh BUMKHEHO
o BBegeHHs  obmikoBuX  AaHuMX
MigcsivyBaHHs poyTepa.
wengko  b6nvmae )
roMapaHYeBnM SBGPHITb yBary, u.\q Ha BBEJEHHs
CBITTIOM o§n|Koamx [aHnX BiABOAUTLCS He
Binblue 5 XBUMKH.
loputb  NOCTiNHO ) -
P Cnpoba nigkntoueHHss po  Wi-Fi
noMapaH4eBim
poyTepa
KOMbOPOM
[igcsivyBaHHs

Cnpoba 3'egHaHHS 3  XMapHUM

noBinbHo ~ 6nmae . :
cepaicom Cloud Elica

6inum cBiTnom

[incBivyBaHHs
rOpUTb  MOCTINHUM
6inum caiTnom

Wi-Fi nigkntoueHo

MincBivyBaHHs
rOpUTH Ginum
CBITNIOM 3 KOPOTKUM
MUFOTIHHSIM

OTpumaHHs kOMaHau Big AogaTky
Cloud Elica: yBiMKHeHHs ABuryHa,
CBiTNa TOLLO.

InauKaTop HacM4eHHs inbTpis
Butaxka  Bkasye,  komm
TexobcnyroByBaHHs (inbTpiB.
CwurHanisauist xupoBoro inbTpa (MpubnuaHo KoxHi 40
rouH BUKOPUCTaHHS):

- Komm BuTsKa BUMKHEHa, HaTWCKaHHS Ha Oyab-sKy
LUBWAKICTb NPU3BOAMTL 0 3aropsiHHS kHomok T1+T2 Ha 10
CeKyHf, Wob Bka3aTi Ha TexoBCnyroByBaHHS KUPOBUX
¢inbTpiB.

- Micns obcnyroyBaHHs XUPOBUX (iNbTPIB HeobXiaHO
BUKOHATK CKAAHHS, HATUCHYBLUW KHOMKK T1+T2 Ha 2 cek.
nig vac BifobpaxeHHs aBapiiHoro curHany.

- Onepalisi ckuaaHHs NATBEPAXYETLCS, SKLLIO CBITNOAIOAN
kHomok T1-T2 wemako 6nmMmaroThb, a NOTiM racHyTb.

o6 BuUMKHYTM dpyHKUilO CcurHanisauii XupoBoro
thinbTpa, BUKOHaITe HACTYNHi fAii:

Llen aBap. curHan 3a3snyai aKTUBHUMA, LWO6 1oro
BUMKHYTY, BUKOHATE Lit0 MPOLieaypy:

MPY BUMKHEHIN BUTSKLi HATUCHITB i YTPUMYIATE OfHOYACHO
i npoTArom TpuBanoro vacy kHonku T1-T2 -T3, ceitnogioan
T1 T2 i T3 3acBiTATECA 3 PI3HOK IHTEHCMBHICTIO Bif
ACkpaBoi 40 TbMSHOI, BU BBIMAETE B MEHK0 yNpaBniHHA
(yHkuieto curHanizauii Xuposoro ¢inbTpa, ansa i
BUMKHEHHS! HaTWUCHITb OBHOYACHO MPOTArOM 2 CeK. KHOMKM
-T2

YBara! ®yHKLiS BUMKHEHa, SKWO Ha T2 ropuTb CBITNOAIOA
3 TbMSIHUM CBIT/IOM, SIKLLO CBITNO cBiTnogiona T2 sickpase,
HeobXiaHO NOBTOPUTM OnepaLiio.

o6 akTMByBaTM ChyHKUjlO CMrHami3auii XupoBoro

HEobXiJHO  BMKOHATK



¢hinbTpa, NOBTOPITH ONEpaLito.

CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpa npoTM 3anaxis
(npn6nmusHo koxHi 160 roguH po6oTh):

- [pn BUMKHEHill BUTSKUi, HaTUCKaHHS Ha Gyab-siky
WBMAKICTb BMUKae kHomkv i T1+T3 Ha 10 cekyHm, w06
BKa3aTM Ha HeobxigHicTb 0OCnyroByBaHHS DinNbTpiB 3
aKTUBOBaHWUM BYTiNNAM.

- [icns BUKOHaHHA 06CNyroByBaHHS BYriNbHUX inbTpiB
HeoOXiAHO BUMKOHATW CKMAAHHS  LUINAXOM  HATUCKAHHS
kHonok T1+T3 npotarom 2 cekyHa, NOKM Ha Aucnnei
BifobpaxaeTbcs aBapiliHa curHanisayjis.

- OnepalLis ckugaHHs NiaTBEpMLKYETLCS, SKILO CBITMOLIOAMN
kHonok T1-T3 wewnako 6rMmatoTh, a NoTiM racHyTb.
AkTuBaUif curHanisauii 3abpygHeHHsi inbTpa npotu
3anaxiB 3 aKTUBOBaHWM BYrinnsam.

3a3Buyal Ls curHanialis BAMKHeHa.

LLlo6 akTBYBaTH 110r0, BUKOHATH HACTYMHE:

[py BUMKHEHI BUTSXLi HATUCHITL | TpUBano yTpumyire
oAHoyacHo kHomku T1-T2 -T3, ceitnogiogn T1 T2 i T3
3aCBITATLCA 3 PI3HOK IHTEHCMBHICTIO Bi SICKPaBOro A0
TbMSIHOTO CBiTNa, BW BBIAETE B MEHI0 aKkTuBaLjii (yHKLiT
iHOMKkaTopa 3abpyAHeHHs ¢inbTpa npoTu 3anaxiB 3
aKTMBOBaHWM BYrinnaAMm, Ans i akTueauii HaTUCHITb
0fiHoYacHo KHomku T1 - T3 npoTarom 2 cexk.

YBara! ®yHkuia akTveHa, AKWO Ha T3 ropwuTb CBITMOLIOA
SICKpaBUM CBIT/IOM, SIKLO CBIiTNO cBiTnogioga T3 TbmsHe,
HeobXigHO NOBTOPUTY onepaLlito.

- Lo6 BUMKHYTU (pyHKUil0 HAacu4eHHs (hinbTpa NpoTy
3anaxiB 3 aKTMBOBaHWM BYTiNnsM, NOBTOPiTb OnepaLyjio.

m BKA3IBKW LWOAO
TEXHIYHOIO
OBCIYrOBYBAHHA

Oumwenns: [lig 4ac OYMLLIEHHS  BUKOPUCTOBYITE
BUKIMIOYHO BOMOTY TKAHWHY 3 HEUTpanbHUM MUKOYMM
3acobom. He BUKOpUCTOBYITE IHCTPYMEHTU Ta Npunagu nig
4ac OUMLLEHHS.

* YHukaiTe BMKOpUCTaHHS abpasuBHux 3acobis. HE
BUKOPUCTOBYWTE CMNPT!

X

-XA XupoenoenioBanbHuit  GinbTp: MeTanesui
KMPOBIOBMIOIOYMA  (INbTP MigNArae YMLEHH pa3 Ha
MicsiLb i3 3aCTOCYBaHHAM He oKX Muiouvx 3acobis. Moro
MOXHa YNCTUTU BPY4Hy abo B MOCYLOMMIAHI MalwHi B
PEXUMi HM3bKIX TemnepaTyp 3 KopoTkuM Luknom. LLjo6
3HATU KUPOBMOBMIOKUMI  (DINbTP, MOTATHITL 3@ PYyKy
pO34ENNEHHs 3 MPYXUHOK.

* XuposnoenioBanbHWi GinbTp 3aTPUMYE YaCTUHKM Py,
L0 YTBOPIOKTLCS Mif Yac NpuroTyBaHHs ixi. Mpu mMuTTi B
NOCYOOMWAHIA  MalUWHI,  XMPOBWA  iNbTP  MOXe
3HebapBuTUCs, ane Woro (inbTpyBambHi  BMACTMBOCTI

[ins nornsgy 3a BupoboM [yB. 300paxeHHs B KiHL|i
YCTaHOBKM, MO3HAYEHi LM CIMBOIOM.
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3aNNLLAIOTLCA HE3MIHHMU.

oXB ByrinbHuit  inbTp (Tinbku gna  Bepcii 3
cinbTpauieto): HeobxigHO 3amiHiOBaTM KapTpumx He
piaLLe ofHOro pasy Ha YoTipu Micaui. oro HEMOXIMBO
nomutn abo pereHepyBaTu. K 3asHayeHO B po3aini
KpecneHb: 3HIMITb XMPOBMOBMIOIOYI (iNbTPK, BCTAHOBITb
no OAHOMY BYriMbHOMY (DINbTPY 3 KOXHOrO 6OKy i
npuKpiniTe  iioro  fo  BupoGy. 3HOBY  BCTAHOBITH
XMPOBOBAOKOYI PINbTPY.

+ ByrinbHuit inbTp 3aTpuMye HEMpUEMHI 3anaxy, Lo
YTBOPIOKTLCA Mg 4Yac MpUroTyBaHHs ixi. ¢ HacuueHHs
inbTpiB AN MOrMMHAHHA 3anaxis BigbyBaeTbCA micns
TPUBANOrO BUKOPUCTAHHA 3aNeXHO Bif TWMY KyXHi i
PerynsipHOCTi OYMLLEHHS! XVUPOBOBIIOBANBHOMO INbTPY.

° XD TexHiuHe obcnyroByBaHHsi noTka Ans
KOHAEeHcaTy

TNotok cnig cnopoxHaT i unctutn NMPUHAAMHI pas Ha
TWKOeHb abo  yacTille, 3anmexHo Big  ToOro, Sk
BMKOPUCTOBYETLCA BUTSIKKA.

1. TocTaBTe EMHICTb Mif, BUMYCKHMIA OTBIp.

2. HatucHitb cpikcatop BHW3, W06 BIAKPUTW BUMYCKHUNA
OTBIp, | 3nWiiTe KOHAEHCAT.

3. BukuHyTv 3ibpaHy piguHy.

OcBiTneHHs
+ Cuctema oCBiTNeHHs 6a3yeTbCi Ha  CBITNOAIOAHIN
TexHonorii.  CBiTnogiogu  rapaHTyloTb  onTuUMarbHe

OCBITNIEHHsl Ta MaloTb TepMiH cryx6u ao 10 pasis binbLue,
HIX y Tpaguuiiiux namn, i aosonsoTb 3aowaauti 90 %
€eneKTpoeHeprii.

eCucrema niacBivyBaHHA: KopuctyBay He Moxe pobutu
3aMiHy cucTemu MigcBivyBaHHA. Y pasi  Hemonagok
3B'A3yITECH 3i CNYXOOK TEXHIYHOI NIATPUMKA.

Byn KypbinfFbl Tamak nicipy KesiHAe LWbIFaTblH TYTIH MeH
Oyobl copbim, CbIPTKA LUblFapyFa oHe Tek yige
KOnpaHyFa apHarfaH.

Ocbl HycKaynblkTa 6GepinreH Hyckaynapabl KaTaH,
KajaranaHbi3. bi3 ocbl HycKaynbikTa  KenTipinreH
HycKaynapabl — OpblHamay — HaTuxeciHoe  OyibivFa
KenTipinreH ke3 kenreH KonancbI3ablK, 3akbIM Hemece epT
YLLIH xayan bepmeiimia.

Byn eHiM oKynbiKTaFbl cypeTTepae GepinreHHeH
e3rewe 3cTeTUKanblK (yHKUMaAnapra ue Gonybl
MYMKiH, anainga, XyMmbIC icTeyi, TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XaHe opHaTty Gipaei 6onaabI.

+ byibivmeH bipre 6epinreH Gaprblk HyCkaymblKTapabl
KaxeT kesfe Kon acTbiHaa bomaTbiHAail xepae cakrtay
MaHpi3gbl. Caty, Gepy Hemece XbIMXbITY XaFaailblHaa
onapgblH eHiMMeH 6ipre BepiHia. « Hyckaynapabl Mykust
OKbIHbI3: OHA OpHaTyFa, iCke KOCyFa aHe Kayincisgikke
KaTbICTbl MaHbI3abl aknapat 6epinepi. « OpHatnac bypbiH
OHIMHIH  TOMbIKTbIFBIH  TEKCEpiHi3. bonmaca Aaunepre



xa6apnact=|n, OpHaTyAbl TOKTATbIHbI3.

m ECKEPTNENEP
.

=<. ocbl TaHbameH GenrineHreH  GenwekTepmi
MaMaHAaHablpbINFaH aunepnepaeH Genek catbin anyra

6onagpl.

*: Oyn TaHbameH GenrineHreH GenwekTep Tek keibip

mogenbaepmeH  Bipre  KeTKI3ineTiH  KocbiMLa  Kepek-
xapaktap  6onmbin  Tabbimagbl  x&He  omapgbl
www.elica.com KoHe www.shop.elica.com

calTTapbIHaH catbin anyra Bonagp!.

m TEXHUKATbIK KAYINCI3AIK
EPEXEINEPI

AN\ XANNbI KAYINCI3OIK

*OHIMHIH Hemece LublFapy KyObipnapblHbiH, 3MeKTprik
XeninepiHe Hemece KypbinbiMblHA ©3repicTep eHriabeH,ia.
+Ke3 kenreH Tasarnay HemMece TeXHUKanbIK KbI3MET KepceTy
angbHoa  eHiMai  po3eTkajaH  CyblpbiHbI3  HEMece
KOCKbILUTHI OLIPiHi3. *bapblk OpHaTY %aHe KyTiM kepceTy
KYMbICTapblH ~ OpblHAaFaH kesfe opKalaH XyMbiC
KomnFabblH KuiHi3.» *Byn eximai 8 xactaH ackad Gananap,
CcoHpai-aK uankarnbIk, Ce3y HeMece aKbin-oit kabineTTepi
LUeKTENreH afamaap Hemece KypbINFblHbl NariganaHy
ToxXipubeci Hemece KaxeTTi Binimi )oK afamaap onapablH
Kayinciagirive  xayan  GepeTiH  Gacka  afamHbH
GaKbinayblHChI3 HEMECE KypbinFbiHbl Kayincia nanpanaHy
KSHe OHbIH  KayinTiniriH  TyCiHy Typanbl Hyckaynap
anmaiblHwa KonpaHbaybl kepek. <BananapgblH  OCbl
OHIMMEH OiHamayblH KafaFanaHpld.c eTasanmay >xoHe
KyTiM KepceTy XyMbICTapbiH Dananap TuicTi Bakbinaycbl3
opblHgamaynapbl kepek. *Erep eHim ragbl Hemece backa
OTblHAbI XaFaTblH Gacka KypbinFbinapMeH 6ip yakbiTTa
KonaaHbinca, 6enme XeTKinikTi TypAe XenpeTinyi kepek.
*OHiMHIH, iiH [e, CbIpTbIH Aa Wi Tasanan oTbIpy Kepek
(KEMIHIE BIP AVLA BIP PET); epkawaH naiinanaHy
HycKaynbiFbiHga OepinreH  HyckaynapAbl  OpblHAAHbI3.
*OHiMai Ta3apTy XoHe cyarinepai aybicTbipy / Tasanay
XOHiHgeri HYCKaynbiKTblH OpblHOanmaybl ©pT KaymiHe
okenyi MyMKiH.e *byn eHiMAi XanblHAbl OTNEeH Tamak
nicipreHae nanganaHyFa KataH TblbIM - canblHafbl.
ECKEPTY: *©Him Kocynbl 60nFaH ke3ze OHbIH, KomKeTimMzi
Geniktepi Kpi3bin KeTyi MyMKiH.c *OpHaTy >XyMbiCTapbl
TOMbIK ~ asiKTanfFaHLla, KypbiiFbiHbl  ANeKTp  XeniciHe
KocnaHbl3.e <XKeprinikti Gunik opraHgapbl DekiTkeH, TYTiH
wbiFapyFa GainaHbICTbl  Kayincisgik TexHWKachl XoHe
Kayinciagik  wapanapbl  6GoilblHWA  epexenep  KkaTaH
cakTanybl kepek. cllbiFapbinFaH aya ras xaratbiH
KypbinFbinap  He Gacka Ja  kaFy  KypbliFbinapbl
TyAblpaThiH  TYTIHAI KO YWIH  naiganaHbinarbiH
KyOblpnap apkbinbl xibepinyi kepek.c *©HiMai AypbIC
OpHaTbinMaraH lwampapmeH naipanaHbaHpl3 Hemece
KangblpmMaHpi3, cebebi Oyn TOK COFy KayniHe akenyi

115

MYMKiH.» +Topabl LypbiC OpHaTnaiblHwa, Oyn eHimgi
EWKAWAH naipanaHbaHps. *Erep 6Gackanan aikpiH
Typae pykcat etinMece, eHimgi Tipeywi 6eT peTiHoe
ELIKALWAH nainpanatyra 6onmangp!.

amabl  aybiCTbipy — YIIIH  OCbl  HYCKaynbIKTbIH
"TexHuKanblK Kbl3MeT KepCeTy xapblKTaHablpy xyneci"
BenimiHge kepceTinreH Wam TypiH FaHa naitaanaHbiHbI3. ¢
OTTbl Napanaxy cyarinepai 3akbiMaaybl XaHe epT KayniH
TyAbIPYbl MYMKiH, COHABIKTAH OHAAN XaFfaitFa elukallaH
xon Gepinmeyi kepek. ¢ Mait KaTTbl KbI3bin KeTin,
epTeHyiHe xon Gepmey YLWIH Kyblpy Kesihge aca cak
BonraH xeH. « KymaH bonraH xargaiga yaKineTTi KbiaveT
KepceTy opTanbifbIMEH Hemece Conm  CUAKTbI - GinikTi
MaMaHMeH xabapnacblHpi3.

/N OPHATY KAYINCI3AIr

*OHiMi OpHaTy YLWiH OHbIMeH bGipre bepineTiH GekiTkil
OypaHaanapabl Tek THiCTi GeTke faHa naidanaHbiHbI3;
bonmaca, fypbic bypaHaa TyprepiH caTbin anbiHbI3.
*OHiMHIH, ilWiHaeri (TacbiManpay MakcaTbiHA@ CanblHFaH)
Kepek-xapakTapablH, (Mbicansl, OypaHpanap canblHFaH
KanTalublkTap, keningik kyanikrepi xaHe 1.6.) 6ap-xofbiHa
ke3 xeTkisiHi3. Erep oHpain Hepcenep 6onca, onapabl
anbin, Kayincia xepae  caKTaHpl3. ECKEPTY:
BypaHpanap MeH bicbipManapibl OC Hyckaynapra cait
OpHaTnacaHpbl3, 3NeKTP TOrbl Kaymi OpbIH amnybl MYMKH.
«LLIbirapy KyOblpbl bipre bepinvengi xaHe on Genek catbin
anblHybl kepek. *Coprbill KyObIpablH AameTpi Xanfarbill
CaKuHaHbIH, AnameTpiHe cail kenyi kepek. *©OHimMai nnuTa
YCTiHe OpHaTKaH ke3ae, cbi3banapaa kepceTinreH OuikTikTi
cakTaHpl3 J[InuTagarbl bIObICTbIH,  GeTi MeH
TYTIHCOPFbIHbIH, TeMeHri 6eniri apacbiHAaFbl MUHUManAb
apakalUbIKTbIK 3neKTp nnuTanapb! yLiH kemiHge 50 cm, an
ra3 Hemece apanac newtep yuwiH 57 cm 6onybl Kepek.
*Erep ras nmutacbiH opHaTy HyckaymbifblHAa OypaaH
YIKeHipek apakallbIKTbIKTap kepceTinreH 6onca, onapas!
CaKTaHpbl3.

/N SNEKTPNIK BAWNAHBICTAP
KAYINCI3AIr

*KyaT KesiHperi KepHeyaiH, cunaTTamanapbl ©HiMHIH
iliHOe opHanackaH epekTep XancblpmMacblHaarbl KepHey
cunatTamanapbiHa Coilkec Kenyi kepek. *Erep eHim Kyat
CbiMbl  awackiMeH  kabablkranFaH — Gonca,  OHbl
KOnpaHbICTaFbl CTaHAapTTapFa COUKEC KeneTiH XoHe
OpHaTKaHHaH KeliH Ae Kon xeTimzi 6omaTbliH po3eTkara
KocbIHbI3. *Erep eHiMHIH KyaT awackl bonmaca (anektp
XeniciHe Tikeneil KocbinaTbiH Gonca) HemMece KyaT aluachl
KON XeTNenTiH Xepaeri po3eTkara kanFaHaTbiH Gonca,
TiNTi OpHaTKAHHaH KeWiH e, CTaHAapTTbl eki MonkcTi
aXblpaTbiN-KOCKbILITL OPHATy epexenepiHe Calikec cail
KocbiMwa opHaTy apkbinbl Il caHaTTaFbl apTbiK KepHey
DonFaH aFfaiinapha  KYpbinFblHbl  KemifeH  TonblK
aXbIpaTy MyMKIHAIMH KamTamachI3 eTiHi3. « Eckepty! Kyat



kabeniH aybICTbIpydbl YOKINETTi TeXHWKanblK  Korgay
Kbl3veTi Hemece GinikTiniri oFaH caii afam xysere acbipybl
Kepex.

e EciHisge GoncbiH! OnekTp eniciHe KaiTta Kocnac
OypbIH, OHbIH [ypbIC XYMbIC ICTENTIHIHE KO3 XKETKiiHj3,

opKalwaH KyaT KkabemiHiH ~ AypbiC  OpHaTbiMFaHbIH
TeKCcepiHj3.
EckepiHi3!  AsTomatTbl  Typge icke  KoCbinaTbiH

GarfapnamanaylubiMeH, TailMepmeH, ©Genek nynbTheH
Hemece ke3 kenreH 6acka KypbinFbiMeH nainaanaHbanbis.

m I¥PbIC MANOAIIAHY ¥CbIHbICTAPbI

KoplaraH opTafa KeneTiH acepai asalTy YLiH AypbIC
nanganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyai 6actafaH kesge
KYPbINFbIHBI €H, a3 XblfAaMAbIKKa KOCY KepeK XSHE OHbl
nicipy asiKTanrFaHHaH kewiH Ae GipHelue MUHYTKa KOCymbl
kyioe kangbipbiHbi3. XblngamapikTbl Tek TYTiH MeH Oy
ken Oonca faHa, LWYyFbIN Xafpaiinapga faHa Tesgety
(Booster) dyHKUmMACH! apKbinbl apTTbipbiHbI3. MicTi asaiTy
KYWECHIH  TMIMAI  XYMbICbIH ~ cakTay  VLWiH, Kemip
Ccy3riciH(nepiH) KaxeT 6GomnFaHga aybiCThIPbIN TYPbIHbI3.
Mait cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeyi YLUH OHbl KaxeTiHLe
Tasanan TypbiHbI3. TWIMAINIKTI apTTbipbin, WyAbl asanTy
YLLIH, OCbl HyCKayrbIKTa KepceTinreH Makcumanp! Kyobip
[ONaMeTPiH nanaanaHblHpI3.

m MEP3IM COHbIHOA TACTAY
Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — anekTpoHAbIK
XaHe  amekTprik  Kypbinfbinapra  (WEEE)

katbicTbl 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
R Eyponanbik [IpektuBacbina cait TaHbanaHfaH.
Ocbl eHiMai TacTayabl TWICTi Typae OpblHAaHBbI3.
B (cuinaiiwa naifanaHylubl KopluaraH opTa MeH
[eHcaynblKKa KaFbIMCbI3 canpapablH, angbiH
anyra kemektecegi.
OHimpgeri He inecne KyxaTTapgafbl oCbl TaHba Oyn
OHIMHIH, TYPMbICTLIK KanzblkneH Gipre TacTanmait, anektp
K8He aNeKTPOHAbIK XababIKTapab! KailTa naiaanaHy yLuix
TUICTI XUHay NyHKTTEpiHe xibepinyi kepekTiriH Gingipeai.
OHbl keprinikTi  KOKbIC Tactay epexenepiHe Ccaiikec
TacTaHbl3. byn eHimai naiiganany, KanmnbiH KenTipy XaHe
KanmblHa KenTipy Typanbl KOCbIMWA akmapaT any YLLiH
KEPrinikTi yoKineTTi Mekemere, TYPMbICTbIK KanablKTapabl
KUHAY KbI3METIHE HemeCe eHIMi caTbin anfFaH AyKeHre
xabapnacblHpl3.

m EPEXENEP

Byn  KypbinFbl  MblHA  Kayincisaik — CTaHAapTbiHbIH,
epexenepiHe COMKeC xacangbl, CblHanabl XxaHe eHaipinai:
EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
O©Himainiri: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO
5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301. 3MY: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
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m MAVOANAHY

Byn TyTiH WeiFapy XylieciH Mypxanbl Hyckada Hemece
cy3rini xaHe ilKi aiHanbiMbl Gap peLupKynaLmusmbIK
HycKaaa KonpaHyra 6onaap!.

° @ Mypxanb! HycKa:

BeniHetin Oy xanray dnaHeljHe OekiTinren aya copy
KyObIpbl apKbirbl CbIPTKA LUblFapbinagbl.

CAK BOJbIHbI3! Erep eHim 6ip Hemece bipHelue kemip
cyarinepimeH xababikTanFas 6onca, onapabl anbin Tactay
Kepex.

OHimMai AnameTpi aya LWbiFbICbIHA (XanFay dhnaHely) cai
keneTiH kaDblpFaFa OpHaTbINFaH COpFbIl  KyObipnapra
XOHe caHblnaynapfa xanraHpi3.

Kybblpnap meH kabbipragafbl WaFblH AMAMETPII LbIFbIC
TecikTepqi nanganaHy TYTiH COPFbIWTBIH  TUIMGIITH
TOMeHAETEA| KaHe LUy AeHreniH KypT apTTbipagbl.

OcblifaH GaitnaHbiCTbl Gapnblk xayankepLuinikrepaeH 6ac
TapTbinagbl.

+ Aya copaTbiH wWbIFapaTbiH  Kybblp MyMmkiH 6onca
BapblHLa Kbicka GorFaHbl XeH.

* Kybbipaarbl OypbinbicTap HeFyprbiM a3 6onFaHbl XeH
(Makcumanap viny bypbiwsl: 90°).

+ KyOblp avameTpiHiH KypT e3repyiHe xon 6epMeH;s.

° Peunpkynaumanbik HycKa:

CopbinFaH aya 6enmere eTnec GypbiH MaipaH XoHe
vicTepaeH TasanaHagbl. OHiMIi ocbl HycKaaa naiganaHy
YLLIH KocbiMiwa benceHgipinreH kemip cyari KyieciH
OpHaTy KaxeT.

m OPHATY[1bl BACTAMAC B¥PbIH
K¥PACTbIPY

+ OHiMHIH enwemaepi opHaTbinaTblH OpblHFa CoWkec
KENETIHIHE KO3 XeTKI3iHi3.

+ Bencenpipinren kemip cyarici(nepi) Gepinren 6onca, oHbl
anbin TacTaHpI3 (TUICTi TapayAbl Aa KapaHpi3).

+ Erep eHim cyariveH KonpaHbinca, oHbl (onapabl) KaiTa
OpHaTy Kepex.

Erep xaH-kafblHga naHenmbaep  kaHe/Hemece
Kabblpranap oHe/Hemece KabblpFa GnokTapbl 6onca,
OHiMAi OpHaTyFa eTKinikTi OpblH Gap eKeHiHe aHe
fackapy TakTacblHa oppaibiM OHal Kom keTkisyre
BonaTbiHbIHA KO3 XETKI3IHi3.

+ Byn eHim kenTereH Kabbipranapra/tebenepre xapamabl
OekiTy  TbiblHOApbIMEH kabablkTanFaH.  [lereHmeH,
maTepuanzap kabblpra/TebeHiH TypiHe colikec keneTiHiHe
k©3 XeTkidy VLWiH OinikTi MamaHMeH KeHecy Kepek.
Kabblipra/Tebe maTepnanb! COPFLILITLIH CanMarbiH KeTepy
YLLiH KeTKINIKTi AeHrenae MbIKTbl Bonybl Kepex.

TAMLBINATIAUTBIH XKYWEHI Tvimpi naiipananyra
apHanFaH keHecTep MeH TananTap

Byn eHiM MHOYKUMANbIK KaiHaTy naHeniHiH Xofapfbl



HeniriHe OpHaTbINFaHAa,
KOHOeHcaTTblH,  TY3inyiH
obanaHfaH GonatbIH.

[a3 Hemece oanekTpnik KaiHaTy 6GeTTepiHe KapaFaHaa,
VHAYKUAMBIK KaliHaTy NaHengepi KopLuaraH opTaHbl eMec,
TeK KaHa TamaK eHiMaepiHe apHanfaH blAblcTapabl
Kbl3Ablpazbl, COHAbIKTAH aya TapTKblll 6eTTepi CyblK
6onagpl.

blcTblk acnasgblk rasmap keTepinreHge, onap aya
TapTKBILTBIH, CyblK BeTTepiHe COKTbIFbICaabl fa, KediHHEH
KOHOEHCaLWsiNaHbIn, Ne3ae Cy TamlubinapbiHa aitHanaThbiH
ayaga 6Gap binFangbl WweiFapagbl. CogaH KeiiH onap
NNUTaHbIH, O3iHE XOHe TaMakka Tyceai [e, OHbl Mainap
MeH KocnarnapMeH factaigp!.

CopfbllwTbiH,  kenbeiireH TemeHri 6eTiHiH apKkacbiHAa
KOHOEHcaT apHalibl Hayara aFafibl.

+ TAMUIbICbI3OAHIBIPY XYWECI 6apbiHwa Tuimai
Gonybl  YWIH  bINFangbiMbiFbl  KOFapbl  TaFamaapabl
JailblHpay  KesiHge — apTKbl  XaFblHha — OpHanackaH
nnuTanapas! naiganaqy YebiHbinagbl.

Mait cyarinepiH ac paibiHgan GomnFaHHaH  KeMiH
lewnereH  XeH, TynKoMajaFbl  Mal  CyariciHoe
KOHAEHCATThIH, XXMHaNybIHa yaKbIT 6epy Kepex.
KoHpoeHcaTTbl  XWHay — Kbingamablfbl copy
KblNLamabIFbIHbIH (KyaTblHbIH) apTybIMEH Koca apTafbl.
TAMWbINATIAATBIH - XKYWE  18°C25°C  peitiH
KOpLiaFaH OpTa LUapTTapblHAA €H JKaKCbl ©HIMAIniKTi
YCbIHagbl.

« By kuHarblwThl (MaHemnb) opkalaH TomblK KyaTblHa
KOCbIHAap.

TOMeHTi beTTepinae
GongblpMaiiTbiHaail  etin

m ELICA CONNECT

Byn TyTiH coprbiwTa Elica Connect korngaHback! apKbimbl
KawblKTaH KocbinyFa apHanfad Wi-Fi dyHkumscer Gap.
Xymere KatbicTbl eH TemeHri Tanantap: * 2,4 [Ty Wi-Fi b/
g/n cbimMcbI3 poyTepi ¢ Android Hemece iOs cMapT(OHbI.
OHraiH fykeHaep apkbinbl Oyn KongaH6aHsIH e3iHisaeri
CMapTOHHBIH, ONePaLAMbIK XyNHeciHe COKeC KeneTiHiH
TeKCepiHi3.

Eckeptne: ELICA eHgipywici WiFi mogynbaik paguo
KYpbINFbICbIMEH — xabAblKTanFaH — OoCbl  TYPMbICTbIK
Kypbingbl Mogeni 2014/53/EU aupekTuBacbiHa calt ekeHiH
manimaenai.

MyHgarbl pagno  Kypbingbicel 2,4 Try  ISM xwinik
[AMana3oHbIHAA XYMbIC iCTeNA], TapaTbinaTblH eH, XOFapFbl
paanoxminik kywi 20 Abm (e.i.r.p.) wamacbiHaH acnaingpi.
Eckepry:

+ DepekTtepai Kopray: KocbinFaH Kypbirfbl aHbIKTalTbIH
AEPEeKTep KOCbINaTblH KYpbINFblFa KOPCETINeTiH 6apmblk
KbI3METTEepAi  KonpjaHyFa MyMkiHZik ©Oepy VwWiH FfaHa
XuHanagpl. XuHanatblH AepekTepaiH Kanail eHaenerTiHi
XOHE KynusinbInblk casicaTbl Typanbl kebipek aknapar any
yLwiH www.elica.com caiiTbiHa KipiHi3.

« OpTypni engepae Komxketimai: Elica Connect KbiameTi
Tek kenbip engepoe komkeTimai. Kebipek aknapat any
ywiH www.elica.com caiTbiHaaFbl apHaiibl Genivre
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oTiHi3 Hemece Elica Connect KonpgaHOackiH
apKbInbl CMapTdOH LyKeHiHae 6ap-KOFbIH TEKCEPIHI3.
+ Bonawakra eHrisinetii e3repictep: Elica komnaruscel
Elica Connect KbI3MeTiH xaKcapTybl MyMKiH [en TankaH
Ke3 KenreH e3arepicTi eHrisyiHe Kykbinbl. Ocbl cebenTi, byn
HyCKaynblKTa KenTipinreH cunaTramanapgbl 4sn emec,
TEK XybIKTanFaH ManiMeTTep peTiHae Kapay kepek.

iagey

m ELICA BLUETOOTH

Coprbiw Bluetooth dyHkumuACkIMEH xababikTanfaH.

Byn — newrTi coprbilwneH 6ainaHbICTbIpaTbIH aBTOMATThI
yHKups. Meww Te, COpFbILL Ta pagvoXuinik curHanbl 6ap
KOMMYHMKaTOPMEH XabablKTarFaH.

Bluetooth  KocbInbIMbIHBIH — apkacbiHAa — COpFbill €3
KYMbICbIH MHAYKUMAMBIK MNWTaHbIH, Tamak AaibiHAay
napameTpnepiHe bevimaensi.

Kypbinfbinapaa KonpaHbInaThbiH VHTEenneKTyangbl
anropuT™ neLuTe nicipy KapKbIHAbINbIFLIH AN BaKbinaiab!
XOHE anblHFaH MANIMETTEP Heri3iHae COPFbILTBIH, KyaTblH
TaHOanap!.

HA3AP AY[OAPbLIHbI3! Byn MymkiHgikTi naiiganaHy
Typarnbl KOCbIMLUA aKNapaTTbl COPFLILIKA COIKEC KEMeTiH
MNWTaHbl OpHATy XOHe nanganaHy HyCKaymnblFbIHAH
KapaHpi3.

Mnuta MeH TyTiH copFbilWw apacblHgarbl GainaHbIc Tek
Elica 6yiibiMpapbiMeH  Xymbic icTeigi.  Yinecimai
OyibiMgapablH TisiMi www.elica.com caiiTbiHaa 6epinreH.
HA3AP AYOAPbIHbI3!

- Coprbiwtbl Wi-Fi apkbinbl Byntnen (Elica Connect
KonpaH6achIHbIH, kemerimeH) KynTacTbipy
npoueaypacbiHaa neLunex Bluetooth apKbInbl
DaiinaHbICTbIPY KbI3METTEPI yaKbITLIa TOKTaTbinagb!.

- CoprbiwTtbl newneH Bluetooth apkbinbl xyntacTbipy
npouenypacbiHaa (Hemece new euwipinreH kesge) Elica
Connect konpgaH6acbiHbIH, kewmeriveH Byntka Wi-Fi
apKpbIrbl KOCbINY KbIBMETTEpi yaKbITLLa TOKTaTbInaab!.

m MAVANAHY

EckepiHis! Byn TyTiH coprbiw VOC patuuriviv, 24caf
onepaumsnbIk xyneciMeH xabapikranra ("VOC aatumrid
petTey" TapayblH KapaHbl3).

TyTiH TapTKbIW 9MeKTp keniciHe KOCbIFaH —CaMblH
peTTenin oTbipabl (Mbicanbl: O anfallblHAa 3NeKTp Torbl
axblpaFaH CoH, opHaTbinazbl). OHbl KONMEH Ae opblHaayFa
Gonagbl ("VOC ceHcopbiH KanuGpney - KonmeH"
TapayblH KapaHbl3).

5 MuMHyTKa cO3bimaTblH OCbl peTTey npoueciHae T4
nepHeciHeH backa T1 - T2 - T3 - T5 - T6 nepHenepi
XeinbinbikTanasl. EckepiHia! Kanubpney kesiHpe Tek
Lwamaap nepHeciH nanganaqyra onagp!.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

NN TYE 8
S A A

T1 T2 T3 T4 T5 T6
T = KOCY (1-xeingamgbik) - OLWIPY (moTop)
6aTtbipmacel
T2 = KOCY (2-xbingamgbik) - OLIPY (motop)
6aTblpmachl

T3 = KOCY (3-xbinpamabik) - KapkbiHgbl - OLLIPY
(moTop)

KapKbIHAbI: on 5 MUHYT anagbl, cofaH kediH on BypblH
TaHaanfaH napameTtpre opanagbl. Ci3 ke3-kenreH TyimeHi
6acy apKbirnbl OCbl PEXUMHEH LUbIFa anachi3.

T4= LWampbl KOCY/OLWIPY xaHe xapblK KyLWiH peTTey
(ammmep).

- XapbIK KapKbIHABINbLIFBIH PeTTey (AUMMEP): Xapbik
Lambl Kocynbl 6onFaH keaae T4 BaTbipMachiH 2 cekyHATaH
apTblK Hacsin TYPCaHpbI3, [AMOALIaMHbIH,
KbIMbINbIKTaybIMEH bipre LubIFATbIH [bIGLICTBIK CUTHAN
KapbIKTbIH,  KApKbIHABINMbIFLIH - GIpKENKki  kaHe  KyMbIC
6GetiHe calikec kanubpneyre MymkiHaik Gepeai.

T5 = Bluetooth xxaHe VOC paTuuriniH, yHKUMACHI.

- Bluetooth hyHKuMSChI: TeK OCbl COPFLILUNEH YIANECIMA
neLuneH faHa icke Kocbinagpl. XynTacTblpy HycKaynapbiH
ocbl nnuTaHblH  "KypacTblpy x®He naipanaHy"
HYCKaymblFblHaH KapaHpI3.

- VOC (24car) patuumri yHkunsicel: Oyn  6Gyitbim
aHblKTanfFaH  TYTiHHIH ~ MernwepiHe  Kapail  copy
KblNaMabIFblH aBTOMATTbl Typae PEeTTedTiH AaTumKneH
XabbIKTanfaH.

Byn dyHkums kanubpneyaiH COHblHOA aBTOMaTThl Typae
icke Kocbinagbl (VOC 24car patuuriH - kanubpney
TapayblH KapaHbi3).

T6 = Wi-Fi KoCbINbIMbIHbIH, NEPHEC.

- TyTiH copFbIwThI OWipyai KeliHre KanabIipy (ewipyai
KeWiiHre KanabIpy):

Hasap aypapbiHbI3! Byn dyHkums tek eHim Elica Cloud
KbI3METiHe KOCbINMaraH keaae FaHa KormKkeTiMai.

Copy *bingamabiFbl (KyaTbl) NEpHECH 6asy XbimbinbiKTan
TypFaH kesge 2 CeKyHATaH acTam Kaitta 6ackin Typy
apKbInbl COPFBILLTI KeLwikTipin eLwipyai (OLWIPY) opHatyra
6onagbl, cofaH KeiiH CopFbiLL OLeai.

KomxkeTimai KeLuikTipin eLuipy yakpiTTapbl MblHanap:

T1= Copy *bingamabifbl (kyaTbl) 20 MUHYT

T2= Copy xblngamablfbl (KyaTbl) 15 MUHYT

T3= Copy xbingamabifbl (kyatbl) 10 MUHYT.

Ha3zap aypapbiHbI3!

- ©uwipyai keniHre KanabIpy YLiH OPHATbINFAH TYMEHi
KbiCka 6accaHbl3, COpFbILL OLIe;.

- ©wipyAi keniHre KangbipyFa opHaTbinFaH 6aTbipmagaH
facka ke3 kenreH GaTbipmaHbl GackaHpa opHaTbinFaH
COpY XblNAaMAbIFbl icke KOCbInapl.
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OwipyAi KeliiHre KanAblpy YWiH OpHaTbinFaH
BaTblpMaHbl y3ak GackaH ke3ge, COpFbi GenrineHreH
KblNAamabIKTbl cakTangbl, Bipak yakbIT cakTanmaiigbl.
Eckeptne: (tek Wi-Fi yHkumsacel 6Gap eHimaepre
apHarFfaH): KewikTipin ewipy ¢yHKUMACLIH aHaFyprbImM
KkeHeiTinreH xonmeH GarpapnamanayFa 6omagbl (Elica
Connect KonpaH6acbiHbiH, kemeriveH Elica Cloud
apKbINbl KarFaHFaH ke3ae).

- VOC (24car) paTumrin kanubpney

5 MuHyTKa cosbinaTbiH kanubpney npoueciHae T1-T2-T3-
T5-T6 nepHenepi xbinbinbikTain bactangpl; kanvbpney T1-
T2-T3-T5 pguoawampapbl  TypakTbl  XaHFaH — Ke3fe
asikTanagpbl, ofaH keliH AblbbIcTbl curHan (6un) WheiFagbl
na, T6 nepreci Wi-Fi kyiiH kepceTesi.

Byn dyHKumMa xyMbIC icTen TypFaH kesge T1-T2-T3- T5
nepHenepiHiH AnoALlamaapbl kam xaHagbl.
Kanubpney kesiHpe Tek Lampapabl
Bonagpl.

Icke KOCbInFaH COH, AaTumk GipHelle MUHYT iiHAEe TyYTiHA
aHblKTamaca, Ko3FanTKblLl eLipinesi.

Eckeptne: byn dyHkuns 24car Gencerai kyilae kanagol
XoHe AaTumk OyAbl aHbIKTaca, MOTOp aBTOMATTbl TypAe
KanTa icke Kocblnaapl.

- VOC (24caF) dyHKUmSICbIH axblpaTy YLiH T5 nepHeciH
BacbiHpI3.

ByibIM  patuuri  aypbic  KyMbICc icTeyi yuwiH
napametpnepgi kanubpney KaxeT; Kanubpney eki
XONMEH opblHAanaabI:

ABTOMATTbI: TYTiH COPFbILTHI PO3eTKaFa KaiTa KockaH
caifbiH (Mbicarbl, GipiHLWi OpHaTKaH Ke3ge Hemece Kyat
Y3iNreHHEH KeitiH).

KonmeH: KonmeH kanubpney 6yibIMHbIH KO3FanTKbILLbIH
OLWIPYOl xoHe on opHaTbinFaH Genmege KambinTbl
KYMbIC OpTachl XarfainapbiH caktayasl Tanan eteqi. byn
onepauus  aBTOMATTbl KYMbIC ~KaHaraTTaHaprbIKChI3
BonFaH Kkesfe FaHa OpblHganybl Kepex.

T1+T5 nepHeciH 6 cek. 6acbin TypFaH ke3ge KOnMeH
kanubpney icke Kocbinagl.

KocbIn-eLuipyre

Mnuta TypiH TaHaay

VOC (24car) dyHKuMACbIH 6apbiHLia xaKchl nanganaxy
YIiH MAUTaHbiH, AypbiC TYpiH TaHoay kepek: [A3 -
VHAYKUMSMBIK - Hemece  anekTpnik. Openkige nnuTa
WHpykuus KyiiiHe opHaTbInFaH 6onaabl.

TyTiH coprbiw nex VOC pgatuuri ewipyni 6onFaH keage, T5
xaHe T6 nepHenepiH Abl6GbICTbI curHan (6un) WbiKKaHLa
Gipre 6acbiHbi3; T1-T2 xaHe T3 nepHenepi MeH
avodllamaapbl  KaTtTbl  kapblKTaH KyMcak apblkka
OpTYPNi  KapKbIHABINBIKNEH JKaHbiM, MNWTaHbl TaHaay
Ma3ipi alwbinagbl.

KaxeTTi XyMbICTbI Kemneci [narpamMmara CoWkec NnepHeHi
Kbickalla bacy apKbinbl TaHaayFa bonagpl:

T1 - 1-wam KatTbl kapblk Gorca: MHAYKUMANBIK
nnuracbl

T2 - 2-wam KaTTbl XapblK 6onca: ras nauTachbl



T3 - 3-wam KaTTbl Xapblk 6onca: anekTp nauTachl
TaHganFaH nnutadbl  pactay ywiH T5 xoHe T6
nepHenepiH TafFbl 6 ceKyHA 6acbin TypbIHbI3.

Eckeptne: nmuta TypiH "Openki" TypaeH Hemece
anfbIHFbl TypaeH backacbliHa Kaiita opHaTkaH coH VOC
(24car) patuarii  aBTOmMaTTbl  Typae  kanubprey
bacrtanappl.

B¥/bIMObI BLUETOOTH APKbIIbl BACKAPY (T5)
CoprblwTbl  OipHewe nnutanapmeH  6ip  yakbiTTa
Kyntacteipyra Oonagbl (eH kebi 2). XyntacTbipy
HyCKaynapblH 0Cbl COpFbITbIH  "KypacTbipy oHe
nanpanady" HyckaymbifblHaH KapaHbI3.

B¥MbIMIbI WI-FI APKbINIbl BACKAPY (T6)

Byn mymkiHgik 6ynbiMabl MOOGUNbAI KypbINFblgaH, TinTi
YiineH Tbic epae e 6ackapyra MymkiHaik 6epegi. OHimai
Wi-Fi  apkbinbl  nanganady  ywid  Elica Connect
KongaHbacbIHbIH, KonpaHbackiH naiganaubin, bepinred
HyCKaynapzbl OpbIHAAHbI3.

- Wi-Fi koHchurypaumscbl:

Wi-Fi xeniciH koHdurypauusnay ywiH Elica Connect
KonpaHbachblHblH  KonpaHbacbiHAarbl  Hyckaynapab!
opblHaaHpid.  Kondurypauusnay — GapbicbiHaa — T6
BaTblpmMackIHblH,  AvoALaMbl  KOChIMbIM - KYRiH - kepceTy
yLiH xaHagbl (Wi-Fi kyii kecTeciH KapaHpI3).

Wi-Fi xeniciH KoHdurypauusnay npoleaypacbiH ToKTaty
Hemece KaliTa icke Kocy yLiH T6 GaTbipmacbiH 6 cekyHa
6achin TypbIHbI3.

- Wi-Fi koHchurypaumscbIH Kaiita opHarty:
Byn onepaunst OyilbiMabl 3aybITTbIK KOHMrypaLusra
KalTapy YLiH KongaHbinagb!.

T6 OatbipmacbiH 6 cekyHa 6acbin  TypbiHbI3; Kyil
"koHdpurypauusinaHbaraH" 6onagbl XoHe T6
6aTblpMacblHbIH AVOAWLAMbI eLLes;.

Eckeprne: Elica Connect KonaaHbacbIHbIH

KonpaHbackl apKbirbl xacanfaH Kynusces GeH Gapnblk
Gacka nmapameTpniep KailTa opHaTbinadbl XeHe onapabl
Tarbl a OpHaTy Kaxet 6onagpl.

- Wi-Fi kocy/ewipy:

KoHdpurypauusinayaaH keitin Wi-Fi xeniciH Kocyra/eLipyre
Gonappl.

T6 BaTtbipMacbiH 2 cekyHA bacbin TypbIHbI3.

Eckeptne: 6yn npouenypa apkbinbl Wi-Fi xeniciH ewipy

OypblH  cakTanFaH  napameTpriepdiH  KoFanyblHa
okenmenai.
WI-FI kyinepiHiH kecteci
L6 guopwamsbl Wi-Fi kyni
_— Wi-Fi petTenmerex Hemece
LLiam ewwipyni N
ewwipyni
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L6 auoawamsi Wi-Fi kyni
MapLupyTusaTopasiH Tipkenri
LLlam KbI3FbINT-| AEPEKTEPIH EHrigy.
capl BOMbIN Te3| Hasap  aypapbiHbia:  Tipkenri
KeIMbINBIKTAWABL | nepekTepiH  eHrisyre 5  MUHYT
Gepinepi.
Typaktol caprbint| Wi-Fi MapLupyTusatopbiHa Kocbiny
Lwam opekeTi
Ak wam Gasy| Elica Cloud KbiaveTiHe Kocbiny

XbIMbINbIKTayaa opekeTi opblHAan bl

lWam ak Gonbin

Wi-Fi 6aitnaHbicbl opHaTbInFaH
TYPaKTbl XaHafpl

lWam ak Gonbin

XaHagbl xoHe| Elica  Cloud  konpaH6acbiHaH
apacblHaa nopMeH Keneai: MOTOpAbl  Kocy,
Kbickalla Lwamzbl Kocy xaHe T.6.

XbINbINbIKTaAbI

Cy3riHiH, KaHbIFybl MHANKATOPbI

Byn mHaukaTopbl TYTIH COpFbIL Cy3rinepre TeXHWKamnblK
KbI3MeT KepCeTy KaxeT borFaH kesae kepceTesi.
a3 cysriciHiH pabbinbl  (wamameH 40
naifanaxfaH canblH):

- COpFbll ewWipinreH Kesge, Ke3-KENreH XblnAamAablKTbl
Bacy apkpinbl T1+T2 6atbipmanapbi 10 cekyHA xaHagbl,
Oyn Mai cy3rinepiHe KbI3MET KOPCETY KaXeT eKeHiH
kepceTegi.

- Mait cy3rinepiHe TexHUKanbIK KbI3MET KOPCETYeH KeiliH
nabbin naitna 6onFaH keage T1+T2 nepHenepiH 2 cekyHA
GachbIn, kanmnblHa KenTipy kepek.

T1-T2  GaTbipmanapbiHbiH,  AvOAWAMAapbl  Te3
KbIMbINbIKTAN, COAAH KeiH COHIN Kanca, kannbiHa kentipy
OpblHAAMFaHb!.

Mait cyariciHiH Aabbin  yHKUMACBIH ewipy yLWiH
Keneci apekeTTepAi OpbIHAAHbI3:

Byn pabein epette Kocynbl 60nmadbl; OHbl OLWipY YLK
Keneci epekeTTepAi OpbIHAaHbI3:

coprbiw ewwipyni 6onFaH kesae T1-T2 -T3 GatbipmanapbiH
Bip yakbiTTa 6Gacbin TypbiHbI3: T1, T2 xoHe T3
Ovodlamaapbl XapblK [eHreiifieH Xymcak AeHreire
eniH - apTypni  KapKbIHABIMbIKTA  XaHadbl; Ci3  Man
cy3riciHiH Aabbinabl 6ackapy Ma3ipiHe Kipecis, OHbl
euwipy ywiH T1 - T2 6atbipmanapbiH 6ip yakbiTta 6ackin,
onapgbl 2 ceKyHZ ycTan TypbiHbI3.

Hazap aypapbiHbI3! ®yHkuns T2 nepHeciHiH LWaMbl xail
XaHbIn Typca eLukeHi; erep T2 avoaLambl xapblK 6onbin
XaHbIN Typca, SpekeTTi KanTanay kepex.

Mait cyariciHiH Aabbin yHKUMACBIH KantTa 6enceHpipy
VLUiH onepauusiHbl KalTanaHbl3.

cafFat

Bencenpipinren kemip mic cya3riciHiH [abbinbl
(nanpanaHyabIiH wamameH ap 160 caFaTbl callbiH):
- COpFbIll OLWipinreH Kesae, Kes-KenreH XbinaamablKTbl



6acy apkpinbl T1+T3 6aTbipmanapbi 10 cekyHA kaHaabl,
6yn OenceHpipinreH KeMmip cya3rinepiHe KbiameT
KOPCETY KaXET eKeHIH kepceTesi.

BenceHpgipinreH keMmip cy3rinepiHe TeXHWKanblK
KbI3MeT KepceTydeH keitiH fabbin naipa GonfFaH kesge
T1+T3 nepHenepiH 2 cekyHA Gacbin, KannbiHa kenTipy
Kepex.

T1-T3  GaTbipmanapblHblH,  AMOAWAMAapbl  Te3
XblMbIMbIKTaN, COAaH KeliH COHIN Kanca, KanmblHa KenTipy
OpbIHAAMNFaHbI.
BenceHgipinreH  kemip  uic
0abbINbIHbIH, iCKe KOCbINybl.
OpetTe Oyn curHan ewipyni 6onagpl.

OHbl icke Kocy YywiH 6OaFpapnamanay — yuwiH,
MbIHanapAabl OpbIHAAHbI3:

coprbiw ewipyni 6onFaH kesne T1-T2 -T3 GaTbipmanapbiH
6ip yakbiTTa 6Gacbin  TypbiHbI3: T1, T2 xoHe T3
Avoalamaapbl XapblK [eHreiifeH Kymcak [AeHreire
OeliH  apTypni  KapKblHAbIMbIKTA  XaHafdbl;  Ci3
GenceHpipinreH  kemip Mic  cya3riciHiH  KaHbIFy
VHANKATOPbI (PYHKLMACHIH iCke KOCY Ma3ipiHe Kipeci3, OHbl
ewipy ywiH T1 - T3 6atbipmanapblH 6ip yakbiTTa 6acsin,
onapgbl 2 ceKyHA ycTan TypbiHbI3.

Hasap aypapbiHbi3! Erep T3 nepHeciHiH, AvoAWwaMbl
Xapblk 60mbin kaHbin Typca, 6yn dyHKUMS KOCymbl
Gonranbl; erep L3 wambl xaii xaHbin Typca, onepauusHb
KalTanay Kaxer.

CysriHi  GencengipinreH keMmip Mic Cy3riCiHiH,
KaHbIFYbIH  KepceTeTiH  (yHKUWSHbI  ewWipy  YLUiH
onepaumsHbl KaitTanaHbl3.

m TEXHUKATbIK KbI3MET
KOPCETYIE KATbICThI
ECKEPTYIEP

* Tasanay: Tasanmay ywiH Tek 6eiiTapan CyiblK XyFbiLl
Kocnafa manblHFaH AbIMKbIN Luy6epeKTi I'Ial?l,an'IaHbleI&

CY3riCiHiH  KaHbIFy

Tasanay KypangapbIH Hemece acnanTapblH
nanpanaHbaHbI3.

+ AGpasveTi 3atTapgbl nanpanaHbanbis.  CMUPTTI
NAMOANAHYFA BONMAATbI!

OHiMre TeXHUKanbIK KbI3MeT KepCeTy YLLiH OpHaTy
x COHpbIHAa OCbl TaHDameH GenrineHreH cypeTTepai
KapaHbi3.

OXA Maitra Kapcb! cya3ri: MaitFa Kapcbl MeTann cyari
ailbiHa 6ip peT arpeccvBTi eMEeC JKyFbill 3aTTapMeH,
KONMEH HEMECE bIAbIC XyFblll MalLMHAAA KbiCKa yaKbITTa
TOMeH TemnepaTypaja Xybinybl kepek. MaiiFa Kapcbl
CY3riHi LWbIFapbIn any YLWiH, cepinneaeH 6ocary TyTKachiH
TapTbIHbI3.

+ Maitra Kkapcbl cy3ri Tamak nicipy kesiHge nanga
LalblpailTblH Mai GenwekTepiH ycTan kanagpl. blabic
KYFbllUTA TasanaHFaHHaH KeiH MeTann man CyariCiHiH
TYCi OHbIN KETYi MyMKiH, 6ipaK OHbIH Cy3y cunaTTamanapbi
earepiccis Kanagpl.
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OXB Kemip cy3ri (Tek cya3rini Hycka YLWiH):
KapTpumxai kemiHae TepT aita bip peT aybiCTbipy KaxeT.
OHbl XyyFa Hemece KannbiHa kentipyre BOMMAMAbI.
Cypettep 6GeniMiHoe KepceTinreHaen: MaiFa Kapcbl
Cyarinepgi anbin TacTaHbl3, €Ki XafblHa Kemip CyariciH
carnbin, OHbl eHiMre GekiTiHi3. Maitra Kapcbl cyarinepai
OpblHapbIHa KaliTa OpHAThIHbI3.

+ Kewmip cysrici Tamak nicipy kesiHge naipa 6GonatbiH
KaFbIMCbI3  WiCTepai ycTan Kkanagpl. * ¥3aK YyakbIT
KonfjaHFaHHaH KeWiH KeMmip Ccyari uicTepre KaHbIfybl
MYMKiH, By nicipineTiH Tamak TypiHe xaHe Mai Cy3riciHiH,
ManaaH KaHLanbIKTbl ki Ta3anaHaTbiHbiHA 6ainaHbICTbI.

° XD KoHpeHcaT uHay HayacbliHa TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

Aya TapTKbILWTbl NailaanaHFaxFa Kapaim, TYNKoMaHbl kem
fereHge antacbiHa 6ip peT Hemece >kvipek ©ocartbin,
Tasanan Typy Kepex.

1. KoHTeiHepai afbl3y CaHblNayblHbIH aCTblHA KOVbIHbI3.
2. AFbl3y CaHpiNayblH ally YLiH X8He KOHAEHCaTTbl
Bocarty yLiH, 6HEC XepiH TOMeH Kapai 6acbiHbI3.

3. XnHanraH CbIbIKTbIKTbI aFbl3biM TaCTaHbI3.

KapbIKTaHabIpy Kypangapbi

* Xapbikrangpipy xyneci AVNOIWAMIOAPFA HeriagenreH.
[uopwamaap OHTaimbl XapblKTaHAbIPYAbl KamTamachl3
eTeni, kapanailbiM LampapFa kaparaHga 10 ece yaak
KbI3MET eTedi JkoHe anekTp 3HeprusicbiHbiH, - 90%
yHemaengi.

e)XapbIKTaHabIpy Xyweci : XapbiKTanabpy XyiheciH
naiganaHylbl aybiCTbipa anMangbl, erep On XyMbiC
icTemece, TYTbIHyLbINapFa KbI3MET KOPCETY OpTanblfbiHa
xabapnacblHbl3.

Toode on mdeldud toiduvalmistamise auru ja suitsu
véljatbmbeks ning on mdeldud ainult koduseks
kasutamiseks.

Jérgige tépselt juhendit. Tootja ei véta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
tootega seotud probleemide, kahjude voi tulednnetuse
korral.

Seadme valimus voib erineda selle juhendi joonistel
néidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

+ Oluline on hoida alles kdik tootega kaasas olevad
juhendid, et saaksite nendega igal ajal tutvuda. Milgi,
tleandmise véi kolimise korral hoolitsege, et need jaéksid
toote juurde. « Lugege juhised hoolikalt Iabi. Need annavad
olulist teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. ¢
Enne paigaldama asumist veenduge, et kdik toode osad on
terved ja olemas. Vastasel juhul teavitage edasimiiljat ja
arge toodet paigaldage.



m MARKUSED
i

+<. selle siumboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimuujatelt eraldi osta.

*. selle siimboliga tahistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

m OHUTUS JA MAARUSED
N\ ULDINE OHUTUSTEAVE

* Toote elektrilisi ega mehaanilisi osi ning valjalasketorusid
ei tohi muuta. * Enne puhastamist v6i hooldustoiminguid
eraldage toode vooluvdrgust, tdmmates pistiku vélja véi
lilitades vélia maja peallliti. + Koigil paigaldus- ja
hooldustoimingutel kasutage td6kindaid.« « Lapsed alates 8.
eluaastast, piiratud flusiliste, sensoorsete vdi vaimsete
véimetega inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks
kogemused voi teadmised, tohivad seadet kasutada ainult
jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud seadet turvaliselt
kasutama ning nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte.
+ Jaélgige, et lapsed tootega ei mangiks.e * Lapsed ei tohi
ilma jarelevalveta teha puhastus- ja hooldustdid. « Kui toote
paigalduskohas kasutatakse gaasi v6i mdne muu
kitteainega to6tavaid seadmeid, peab olema tagatud piisav
ventilatsioon. * Toodet tuleb sageli puhastada nii seest kui
ka valast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis  toodud selgeid juhiseid. Toote
puhastamiseeskirjade ja filtrite vahetamise/puhastamise
ndude eiramine pohjustab tulekahjuohtu.e < Leekide
kasutamine toidu valmistamisel selle toote all on rangelt
keelatud.» TAHELEPANU: Kui plidiplaat todtab, véivad
toote ligipdasetavad osad kuumeneda.c Arge iihendage
toodet vooluvérku enne, kui paigaldamine on Idpule viidud.
Suitsu  valjatdmbe  tehniliste ja  ohutusmeetmete
kohaldamisel pidage eranditult kinni kohalike asjakohaste
volitatud ametite maérustest.« Puhastatavat 6hku ei tohi
suunata torusse, mis on mdeldud gaasi v&i mdne muu
kitusega tootava seadme suitsu valjajuhtimiseks.e Arge
kasutage ega jatke toodet ilma korralikult paigaldatud
lampideta, see v6ib kaasa tuua elektrilodgi ohu.s » Toodet
on keelatud kasutada, kui selle vore ei ole digesti
paigaldatud. « Toodet on keelatud kasutada kande- voi
toetuspinnana, vélja arvatud juhul, kui seadmel vi juhendis
on vastav mérge.

Lambi vahetamisel kasutage ainult selle juhendi
hoolduse/valgustusslsteemi peatiikis toodud lambitiilipi.
Lahtine leek kahjustab filtreid ja voib pdhjustada tulekahiju,
seeparast tuleb seda igal juhul véltida. « Praadimisel olge
eftevaatlik, et valtida kuuma 6li suttimist. « Kahtluse korral
pidage ndu volitatud teeninduskeskuse v&i sarnase
kvalifitseeritud personaliga.
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/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

+ Kasutage tootega kaasasolevaid kinnituskruvisid ainult
siis, kui need pinnaga sobivad, vastasel juhul ostke diget
tipi  kruvid. Veenduge, et toote sees (transpordi
kaalutlustel) pole dokumente v&i tarvikuid (nditeks
kruvidega Umbrikud, garantiilehed jne). Kui on, tuleks need

eemaldada ja sdilitada. ¢+ HOIATUS: Kruvide ja
kinnitusseadmete  ebadige ja juhistele mittevastav
paigaldamine vdib kaasa tuua elektrilisi ohte. ¢

Evakuatsioonitoru ei kuulu komplekti ja see tuleb ise osta. ¢
Véljatdmbetoru diameeter peab sobima Uhendusrénga
omaga. * Toote paigaldamiseks plidiplaadile jargige
joonistel  naidatud  kdrgust. Minimaalne  kaugus
toiduvalmistamisseadme anumate tugipinna ja dhupuhasti
madalaima osa vahel ei tohi olla elektripliidi korral vaiksem
kui 50 cm ja gaasi- voi segapliidi korral vaiksem kui 57 cm.
+ Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis on ette néhtud suurem
vahemaa, tuleb seda arvestada.

/N OHUTU ELEKTRIUHENDUS

+ Toitepinge peab vastama toote sees oleval andmesildil
margitud pingele. « Kui pistik on kaasas, ihendage toode
kehtivatele standarditele vastavasse pistikupessa, mis asub
piirkonnas, kuhu paaseb ligi ka parast paigaldamist. « Kui
pistikut pole (otsene thendus elektrivérguga) voi pistik ei
asu pérast paigaldamist juurdepaasetavas kohas, kasutage
standardset bipolaarset llitit, mis tagaks voolutoite téieliku
katkestamise ulepinge Il kategooria korral. * Tahelepanu!
Toitekaablit tohib vahetada ainult volitatud teeninduskeskus
v0i vastava valjadppega tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvérku uuesti iihendamist ja
seadme t6otamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks 6igesti paigaldatud.

Tihelepanu! Arge kasutage koos eraldiseisva
programmeerija, taimeri, kaugjuhtimispuldiga véi mdne
muu automaatselt aktiveeruva seadmega.

m SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ digeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamdgju:  Toiduvalmistamist alustades lilitage
seadmel sisse kdige vaiksem vdimsus ning laske sellel
tootada ka paar minutit péarast toiduvalmistamise
|dpetamist. Suurendage vdimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult d&rmuslikel juhtudel. Et I6hnade vahendamise
stisteem plsiks tdhus, asendage (soelfilter/filtrid vajaduse
korral uutega. Et rasvafilter plsiks téhus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. T6hususe optimeerimiseks ja mira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.



See seade on margistatud vastavalt Euroopa di-
K Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasu-
Tootel vdi sellega kaasas oleval dokumentatsioonil olev
elektroonikaromude kogumispunkti. Kdrvaldage toode,

m KASUTUSELT KORVALDAMINE
rektiivile 2012/19/EU, UK SI 2013 nr 3113, elek-
tri- ja elektroonikaseadmete jaatmed (WEEE).

B (53 saab aidata Vltida voimalikke negatiivseid
tagajargi keskkonnale ja tervisele.

stimbol naitab, et toodet ei tohi késitieda olmepriigina, vaid

see fuleb anda Umbertootlemiseks  elektri- ja

jargides kohalikke jaatmekaitiusndudeid. Lisateavet toote
kaitlemise, taaskasutuse ja Umbertdétiuse kohta saab

kohalikust ~ asjakohasest ~ ametist, olmejaétmete
kogumispunktist vdi poest, kust toote ostsite.
m MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskdlas jargmiste ohutusstandarditega: EN/
I[EC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233.
Joudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741, EN 50564, IEC 62301.
ELEKTROMAGNETILINE UHILDUVUS: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

m KASUTAMINE

Témbeventilaatorit saab
véljatbmbereziimiga v6i  sisemise
ringlusslisteemiga.

valise
pohineva

kasutada
filtritel

° @ Ohu viljatémbega versioon

Aur juhitakse valja véljalasketoru kaudu, mis on kinnitatud
Uhendusaariku kiilge.

TAHELEPANU! Kui toode on varustatud soefiltri(te)ga,
tuleb see (need) eemaldada.

Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga.
Véljalaskeava ja seina ava (lihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma.

Kui torude ja seina véljalaskeavade diameeter on vaiksem,
on 6hu valjatbmbe voimsus véaiksem ja mira oluliselt
suurem.

Sellisel juhul ei vdta tootja endale vastutust.

* Torustik peaks olema vdimalikult lihike.

* Piiidke minimeerida torustiku kaanakute arvu (kdanaku
maksimaalne nurk: 90°).

+ Valtige torustiku jarske suunamuutusi.

° Filtersiisteem

Sisse imetud dhust eemaldatakse rasv ja I6hnad, seejarel
suunatakse see tuppa tagasi. Toote kasutamiseks selles
versioonis on vaja paigaldada téiendav aktiivsdel pdhinev
filtreerimisstisteem.
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m KOKKUPANEK ENNE PAIGALDAMIST

+ Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad valitud
paigaldamiskohaga.

+ Eemaldage aktiivsoefilter (filtrid), kui need on komplektis
(vt ka vastavat I6iku).

« Filtrid tuleb tagasi panna ainult siis, kui soovite toodet
kasutada filtreerimisversioonis.

+ Kui seadmel on killgpaneelid ja/vdi seinad ja/voi
seinaelemendid, kontrollige, et toote paigaldamiseks oleks
piisavalt ruumi ja et juhtpaneelile oleks lihtne ligi paaseda.

+ Toode on varustatud kinnitustiiiblitega, mis sobivad
enamiku seinte/lagede korral. Sellegipoolest pidage ndu
kvalifitseeritud tehnikuga, et teha kindlaks materjalide
sobivus seina/lae tlilibiga. Sein/lagi peab olema piisavalt
tugev, et kanda Shupuhasti raskust.

Soovitused ja nduded NO DRIP SYSTEMi optimaalseks
kasutuseks

Toode on projekteeritud nii, et saab valtida
kondensatsioonivee teket pliidiplaadi kohale paigaldatud
seadme alumistele pindadele.

Erinevalt gaasi voi elekiriga tbotavast pliidiplaadist
soojendab induktsioonplaat ainult toitu sisaldavaid anumaid
ning mitte Umbritsevat dhku, seega jadvad Ghupuhasti
pinnad jahedaks.

Kui kuum toiduvalmistusaur dles t6useb ja Ghupuhasti
kiilmadele pindadele j6uab, tekib kondensatsioon ja seega
moodustuvad niiskes Shus kiiresti veepiisad, mis kukuvad
paratamatult pliidipinnale voi toidu sisse, olles endasse
imanud juba ka rasvaineid ja mustust.

Tanu Ghupuhasti all olevale kaldpinnale  voolab
kondensatsioonivesi spetsiaalsesse anumasse.
+ NO DRIP SYSTEMi maksimaalse jéudluse

saavutamiseks on véga niiskete toitude valmistamisel
soovitatav kasutada tagumisi pdleteid.

+ Kohe pérast toiduvalmistamise 1dpetamist pole soovitatav
rasvafiltrit eemaldada — jatke aega, et filtrisse kogunenud
kondensatsioonivesi jduaks veeanumasse jéuda.

+ Kondensatsioonivee kogumine on intensiivsem, kui
suurendatakse tdmbekiirust (-véimsust).

+ NO DRIP SYSTEM annab parima tulemuse, kui ruumi
temperatuur on vahemikus 18-25 °C.

+ Avage aurukoguija (kate) alati Idpuni.

m ELICA CONNECT

Ohupuhasti on varustatud WiFi-ga, mis v&imaldab
kaugihenduse  Elica Connecti rakenduse  abil.
Minimaalsed slsteeminduded + 2,4 GHz WiFi b/g/n
juhtmevaba ruuter ¢ Androidi vdi i0S-i nutitelefon.
Kontrollige rakendust hankides selle Ghilduvust nutitelefoni
operatsioonististeemi versiooniga.

Mérkus: Tootja ELICA kinnitab, et see WiFi-mooduli ja
raadioseadmega kodumasina mudel vastab direktiivile
2014/53/EL.

Raadioseadmed toGtavad sagedusalas 2,4 GHz ISM,



maksimaalne edastatav raadiosageduse vdimsus ei (leta
20 dBm (e.i.r.p.).
Hoiatused

Andmekaitse: Andmeid, mille {hendatud seade
tuvastab, kogutakse selleks, et vdimaldada Uhendatud
kodumasina teenuseid kasutada. Lisateave kogutud
andmete tootlemise meetodite ja privaatsuspoliitika kohta
on saadaval veebisaidil www.elica.com.

+ Saadavus eri riikides: Elica Connecti teenus on
saadaval kindlates riikides. Lisateabe saamiseks kiilastage
veebisaidi www.elica.com spetsiaalset jaotist véi
kontrollige saadavust nutitelefonist, otsides rakendust Elica
Connect.

* Tulevased muudatused: Elica jatab endale diguse teha
muudatusi, mida peab Elica Connecti teenuse
parendamiseks vajalikuks. Seetéttu pole selles juhendis
toodud kirjeldused siduvad, vaid néitlikustavad.

m ELICA BLUETOOTH

Ohupuhastil on Bluetoothi tihendus.

See on automaatne funktsioon, mis thendab pliidiplaadi
Shupuhastiga. Nii pliidiplaadil kui ka 6hupuhastil on
raadiosageduse signaali kommunikaator.

Bluetoothi ihendusega kohandab 6hupuhasti oma t66d
vastavalt induktsioonpliidi toiduvalmistamise
parameetritele.

Seadmetes kasutatav intelligentne algoritm jélgib tapselt
pliidiplaadil toiduvalmistamise intensiivsust ja valib loetud
andmete pdhjal dhupuhasti voimsuse.

TAHELEPANU! Funktsiooni kasutamise kohta lisateabe
saamiseks lugege Ohupuhastiga dhilduva pliidiplaadi
kasutusjuhendit "PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE".

Pliidiplaadi ja 6hupuhasti (ihendamine td6tab ainult Elica
toodetega.  Selleks sobivad tooted leiate  saidilt
www.elica.com.

TAHELEPANU!

- Ohupuhasti WiFi iihendamise ajal Cloudiga App Elica
Connect rakenduse kaudu peatatakse ajutiselt Bluetoothi
Uhendus pliidiplaadiga.

- Ohupuhasti Bluetoothi iihendamise ajal pliidiplaadiga
(voi pliidiplaat on valja liilitatud) peatatakse ajutiselt WIFI
Uhendus Cloudiga APP Elica Connect kaudu.

m TOOTAMINE

Téhelepanu! Sellel 6hupuhastil on VOC-anduri 24-tunnine
automaatne  tooslisteem (vt  jaotis  "VOC-anduri
kalibreerimine").

Kalibreerimine  toimub  automaatselt iga kord, kui
Shupuhasti uuesti vooluvérku Uhendatakse (naiteks
esimesel paigaldamisel vdi parast elektrikatkestust). Seda
saab teha ka kasitsi (vt 16iku "VOC-anduri kalibreerimine
- kasitsi").

Kalibreerimise ajal, mis kestab 5 minutit, vilguvad nupud
T1-T2-T3-T5-T6, nupp T4 ei vilgu. Tahelepanu!
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Kalibreerimise ajal saate kasutada ainult tulede nuppu.

OO0 A=)
VL L

T1 = Nupp ON (kiirus 1) — OFF (mootor)

T2 = Nupp ON (kiirus 2) — OFF (mootor)

T3 = Nupp ON (kiirus 3) — intensiivne — OFF (mootor)
Intensiivne: kestab 5 minutit, parast mida naaseb
eelnevalt valitud seadistusele. Sellest reziimist saab
valjuda, vajutades mistahes nuppu.
T4= tulede  ON/OFF-nupp
reguleerimine (valgusregulaator).
Valguse intensiivsuse reguleerimine
(valgusregulaator): kui tuli pdleb ja vajutate nuppu T4
kauem kui 2 sekundit, kuulete akustilist signaali, millele
jargneb LEDi vilkumine, nliid saate reguleerida valguse
intensiivsust Uhtlaselt ja kalibreeritult vastavalt todpinnale.
T5 = Bluetoothi ja VOC-anduri funktsiooni lubamine véi
keelamine.

Bluetoothi  funktsioon: see  aktiveerub  ainult
dhupuhastiga thilduva plidiplaadiga. Uhendamise kohta
lugege pliidiplaadi kasutusjuhendi jaotist "Paigaldamine
ja kasutamine”.

- VOC-anduri funktsioon (24 h): toode on varustatud
anduriga, mis moduleerib véljatémbekiirust automaatselt
vastavalt tuvastatud auru kogusele.

Funktsioon aktiveeritakse automaatselt kalibreerimise
|d6ppedes (vt peatikki "VOC-anduri kalibreerimine 24 h").
T6 = WiFi- ihenduse nupp.

ja  valgustugevuse

- Ohupuhasti viivitusega viljaliilitamine (Delay switch
off):

Tahelepanu! See funktsioon on saadaval ainult siis, kui
toode El ole iihendatud Elica Cloudiga.

Ohupuhasti viivitusega valjaliilitamist (OFF) on vdimalik
seadistada, vajutades uuesti kauem kui 2 sekundit
tdmbekiiruse (vdimsus) nuppu, misjarel dhupuhasti lulitub
vélja ja LED vilgub aeglaselt.

Saadaolevad viivitusega valjaliilitamised on jargmised:

T1= témbekiirus (vdimsus) 20 minutit

T2= tdmbekiirus (vdimsus) 15 minutit

T3= témbekiirus (vdimsus) 10 minutit.

Tahelepanu!

- Vajutades luhidalt nuppu delay switch off, lilitub
Shupuhasti valja.

- Vajutades lihidalt mistahes nuppu, mis erineb eelnevast
nupust Delay switch off, aktiveerub seadistatud
tombekiirus.

- Vajutades pikalt seadistatud nuppu koos nupuga Delay
switch off, sailitab dhupuhasti kiiruse, kuid ilma ajastuseta.

Mérkus: (ainult toodetele, millel on WiFi funktsioon): delay


http://www.elica.com
http://www.elica.com

switch off saab programmeerida tapsemini, kui ollakse
Uhendatud Elica Cloudi rakenduse App Elica Connect
kaudu.

- VOC-anduri kalibreerimine (24 h)

Kalibreerimise ajal, mis kestab 5 minutit, hakkavad nupud
T1-T2-T3-T5-T6 vilkuma, ning kalibreerimine on valmis, kui
LED-id T1-T2-T3-T5 jadvad pdlema, sellele jargneb
helisignaal (piiks) ja nupp T6 annab teada, mis on Wi-Fi
olek.

Kui funktsioon on aktiivne, sittivad nuppude T1-T2-T3-T5
LED-tuled maheda intensiivsusega.

Kalibreerimise ajal on véimalik sisse ja vélja llilitada ainult
tulesid.

Kui andur tuvastab pérast aktiveerimist méne minuti jooksul
suitsu puudumise, siis mootor seiskub.

Markus: Funktsioon jaab siiski aktivseks 24 tunniks
O0pédevas ja kui andur tuvastab auru, kaivitub mootor
automaatselt.

- VOC-i (24 h) valjalilitamiseks vajutage korraks nuppu T5.
Kalibreerimine on vajalik anduri korrektseks todks.
Kalibreerimine toimub kahel viisil:

Automaatne: iga kord, kui Ghupuhasti vooluvdrku
Uhendatakse (nditeks esimesel paigaldamisel voi parast
elektrikatkestust).

Késitsi: Kasitsi kalibreerimine eeldab, et toote mootor on
vélja lilitatud (OFF) ja selle paigaldamise keskkonnas
plisivad normaalsed keskkonnatingimused. Seda toimingut
tuleb teha automaatse t60 ebarahuldava t6 korral.

Kasitsi kalibreerimise aktiveerimiseks hoidke nuppe T1+T5
6 sekundit all.

Pliidiplaadi valik

VOC-i funktsiooni (24 h) parimaks kasutamiseks peate
valima saadaolevate pliidiplaatide hulgast 6ige pliidittitibi:
gaas - induktsioon vdi elektriline. Induktsioon on
vaikeseadistus.

Kui dhupuhasti ja VOC-andur on valja lilitatud, vajutage
korraga nuppe T5 ja T6, kuni kuulete helisignaali (piiks),
vabastage nupud ning LED-id T1-T2 ja T3 sittivad erineva
intensiivsusega, alates intensiivsest valgusest kuni
mahedani. Sisenete pliidiplaadi valikumenuisse.

Soovitud pliidiplaadi saate valida, vajutades liihidalt nuppu
vastavalt jargmisele skeemile:

T1 - LED 1 pdleb suure intensiivsusega: induktsioonpliit
T2 - LED 2 pdleb suure intensiivsusega: gaasipliit

T3 - LED 3 p6leb suure intensiivsusega: elektripliit
Pliidiplaadi valiku kinnitamiseks vajutage 6 sekundit uuesti
nuppe T5 ja T6.

Markus: parast vaikimisi seadistatud vi eelmisest erineva
pliidiplaadi tutibi lahtestamist algab VOC-anduri (24 h)
automaatne kalibreerimine.

TOOTE JUHTIMINE BLUETOOTHIGA (T5)
Ohupuhasti saab korraga iihendada kahe pliidiplaadiga
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(max 2). Uhendamise kohta lugege kasutusjuhendit
Pliidiplaadi “Paigaldamine ja kasutamine®“.

TOOTE JUHTIMINE WIFIGA (T6)

See funktsioon véimaldab juhtida toodet mobiiliseadmest
ka kodust eemal olles. Toote juhtimiseks WiFi kaudu on
vajalik rakenduse App Elica Connect allalaadimine ja
ndidatud juhiste jargimine.

- WiFi seadistamine:

Jargige naidatud juhiseid rakendusel App Elica Connect
WiFi seadistamiseks. Seadistamise ajal lllitub nupu T6
LED sisse, et naidata ihenduse olekut (vt allpool WiFi
olekute tabelit).

WiFi seadistamise katkestamiseks voi taasaktiveerimiseks
vajutage umbes 6 sekundit nuppu T6.

- WIFI seadistamise lahtestamine:
Selle  toimingu  eesmark  on
tehasekonfiguratsioon.

Vajutage 6 sekundit nuppu T6, olek on seadistamata ja
nupu T6 LED ei pdle.

Markus: parool ja kéik muud rakenduses Elica Connect
tehtud seadistused lahtestatakse ja need tuleb uuesti
maérata.

taastada  toote

- WiFi sisse/valjaliilitamine:

parast seadistamist on véimalik WiFi sisse/vélja lilitada.
Vajutage 2 sekundit nuppu T6.

Markus: WiFi valjalilitamine selle toiminguga ei too kaasa
varem salvestatud parameetrite kadumist.

WiFi oleku tabel

LED L6 WiFi olek
Tull kustunud \{Ylﬁ ei ole seadistatud véi on vélja
lUlitatud

. ) .| Ruuteri andmete sisestamine.
Kiirelt vilkuv oranz

tuli Pange téhele, et andmete sisesta-

miseks on maksimaalselt 5 minutit.

WiFi ruuteriga (henduse loomise

Pisiv oranz tuli .
proovimine

Valge aeglaselt vil-
kuv tuli

Elica Cloudiga ihenduse loomise
proovimine

WIFI (ihendatud

Elica Cloud Appist kdsu saamine:
mootori voi tule sisselllitamine jne.

Pisiv valge tuli

Valge Kkiirelt vilkuv
tuli

Filtri kiillastumise indikaator

Ohupuhasti annab mérku, kui filtreid on vaja hooldada.
Rasvafiltri alarm (umbes iga 40 kasutustunni jarel):

- Vajutades vélja lulitatud 6hupuhastil mistahes kiirust,



[Ulituvad nupud T1+T2 10 sekundiks sisse, andes marku
rasvafiltrite hoolduse vajadusest.

- Pérast rasvafiltrite hooldust on vajalik lahtestamine
vajutades klahve T1+T2 2 sekundit alarmi kuvamise ajal.

- Lahtestamise toiming on kinnitatud, kui nuppude T1-T2
LEDid vilguvad kiiresti ja seejarel kustuvad.

Rasvafiltri héire funktsiooni valjaliilitamiseks toimige
jargmiselt:

See alarm on tavaliselt aktiivne, selle inaktiveerimiseks
toimige jargmiselt:

kui 8hupuhasti on valja lilitatud, hoidke korraga nuppe T1-
T2 -T3 pikka aega all. Erineva intensiivsusega LEDid T1 T2
ja T3 (eredast valgusest hamara valguseni) lUlituvad sisse.
Sisenete  rasvafiltrite  alarmide  funkisioonihalduse
menUlsse ja selle valjalllitamiseks vajutage korraga 2
sekundit nuppe T1 ja T2.

Tahelepanu! Funktsioon on inaktiveeritud, kui LED T2
pdleb hamara valgusega; kui T2 LED-tuli on intensiivne,
tuleb toimingut korrata.

Rasvafiltrite alarmide funktsiooni aktiveerimiseks korrake
toimingut.

Aktiivsoefiltri alarm (ligikaudu iga 160 kasutustunni
jarel):
- Vajutades vélja lulitatud Ghupuhastil mistahes kiirust,
lilituvad nupud T14T3 10 sekundiks sisse, andes méarku
aktiivsoefiltrite hoolduse vajadusest.
- Parast aktiivsoefiltri hooldust tuleb teha lahtestamine,
vajutades 2 sekundit nuppe T1+T3 alarmi kuvamise ajal.
- Lahtestamise toiming on kinnitatud, kui nuppude T1-T3
LEDid vilguvad kiiresti ja seejarel kustuvad.
Aktiivsoefiltri kiillastumise alarmi aktiveerimine.
Alarm on tavaliselt inaktiivne.
Selle aktiveerimiseks toimige jargmiselt:
Kui 8hupuhasti on valja lulitatud, hoidke korraga nuppe T1-
T2-T3 pikka aega all. Erineva intensiivsusega LEDid T1-
T2-T3 (eredast valgusest hamara valguseni) lilituvad
sisse. Sisenete aktiivsoefiltri  kiillastumise halduse
menUilsse ja alarmi véljalllitamiseks vajutage korraga 2
sekundit nuppe T1 ja T3.
Téahelepanu! Funktsioon on aktiivne, kui LED T3 pdleb
ereda tulega. Kui T3 LED-tuli on tuhm, tuleb toimingut
korrata.

Aktiivsoefiltri kiillastumise
desaktiveerimiseks korrake toimingut.

m HOOLDUSEGA SEOTUD
HOIATUSED

* Puhastamine: Puhastamiseks tohib kasutada ainult
neutraalse vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.
Puhastamiseks ei tohi kasutada to6riistu ega -vahendeid.
Véltige abrasiivseid aineid sisaldavate toodete
kasutamist. ARGE KASUTAGE ALKOHOLI.

funktsiooni
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x Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga ta-
histatud pilte paigalduse jaotise I6pus.

OXA Rasvafilter: Metallist rasvafiltrit tuleb puhastada
kord kuus, pestes seda kasitsi ja mittesddbiva
pesuvahendiga ~ v8i  ndudepesumasinas  madalal
temperatuuril ja lihikese pesutsiikliga. Rasvafiltri valja
votmiseks tdmmake vedru vabastamise k&epidet.

+ Rasvafilter eemaldab 6hust toiduvalmistamisel tekkivad
rasvaosakesed. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas voib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri tdomadusi.

QXB Soefilter (ainult filterversioonil): Kassett tuleb
vahetada vélja vahemalt iga nelja kuu tagant. Seda EI SAA
pesta ega taastada. Nagu joonistel ndidatud, eemaldage
rasvafiltrid, asetage mélemale kiljele ks soefilter ja
kinnitage see toote kiilge. Pange rasvafiltrid tagasi.

+ Soefilter eemaldab ebameeldivad toiduvalmistamise
Ihnad. « Lohnafiltrid killastuvad Iihema voi pikema aja
jooksul, olenevalt toiduvalmistamise tliibist ja rasvafiltri
puhastamise korrapérasusest.

° X D Kondensatsioonianuma hooldus

Alust tuleks tiihjendada ja puhastada VAHEMALT kord
nadalas, olenevalt 8hupuhasti kasutamisest ka sagedamini.
1. Asetage 6huava alla anum.

2. Tdommake ava avamiseks nn keelekest allapoole ja laske
veel vélja voolata.

3. Visake kogunenud vedelik ara.

Valgustus

+ Valgustusslsteem pdhineb LED-tehnoloogial. LED-id
tagavad optimaalse valgustuse, nende eluiga on kuni
kiimme korda pikem kui traditsioonilistel lampidel ja need
voimaldavad saasta 90% elektrit.

eValgustussiisteem : Kasutaja ei saa valgustusststeemi
ise valja vahetada, rikete korral p6érduge miiigijargse
teeninduse poole.

Produktas sukurtas istraukti ruoSiant maista, susidariusius
dumus bei garus ir yra skirtas tik buitiniam naudojimui.
Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Neprisimame jokios atsakomybés uz sutrikimus, zalg ar
gaisrus, padarytus todél, kad nebuvo laikomasi Siame
vadove pateikty instrukcijy.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

+ Svarbu saugoti visus su gaminiu tiekiamus vadovus, kad
galétumeéte bet kuriuo metu juos perzitréti. Pardavimo,
perdavimo ar perkélimo atvejais, isitikinkite, kad jie lieka
kartu su gaminiu.  AtidZiai perskaitykite instrukcijas: jose
pateikta svarbi informacija apie prietaiso montavima,



naudojimg ir sauguma. ¢ Prie§ pradédami montuoti
patikrinkite, ar gaminys yra sveikas. PrieSingu atveju,
kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

m PASTABOS
i

: Siuo simboliu pazymétas dalis galima sigyti atskirai i$
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

*Neatlikite produkto elektros arba mechaninés jrangos arba
ileidimo vamzdziy pakeitimy. *Prie$ pradédami bet kokius
valymo arba prieziliros darbus, atjunkite gaminj nuo
elektros energijos tinklo, iStraukdami kitukg arba
atjungdami  bendrg gyvenamosios patalpos maitinimo
jungikli. *Visy montavimo ir priezitiros darby metu mavékite
darbines pirtines.» Produktq gali naudoti ne maZesni nei 8
mety vaikai ir fizine, jutimine arba proting negalig turintys
asmenys arba asmenys, neturintys patirties arba reikalingy
Ziniy, jei jie yra priziorimi arba jei jiems buvo pateiktos
instrukcijos apie saugy prietaiso naudojimg ir su juo
susijusius pavojus.s Vaikai turi bati prizidrimi, kad nezaisty
su produktu.» Draudziama atlikti prieZitrg, ir valyti vaikams
be priezidros. *Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,
kai produktais naudojamas kartu su kitais produktais,
degimui naudojancias dujas arba kitg kura. *Produkto vidy
ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. *Jei nebus laikomasi
produkto valymo ir filtry pakeitimo / valymo taisykliy, kyla
gaisro rizika.e Grieztai draudziama ruo$ti maista, kai po
produktu dega atvira liepsna.c DEMESIO: Kai kaitlenté
veikia, pasiekiamos produkto dalys gali jkaisti. Nejunkite
produkto prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta
montuoti.» Dimy Salinimui reikia taikyti technines ir saugos
priemones, grieztai vadovaujantis vietinémis kompetentingy
institucijy  reglamentuose  numatytomis  nuostatomis.
I8traukiamo oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu dujiniy ar
kito kuro prietaisy generuojamy gary Salinimui.c
Nenaudokite ir nepalikite produkto be §iuo metu
sumontuoty lempuciu, nes kyla nutrenkimo elekira rizika.
Produkto NIEKADA negalima naudoti, kai néra tinkamai
sumontuotos grotelés. + Produkto NIEKADA negalima
naudoti kaip atraminés platformos, nebent tai tiesiogiai
nurodyta.

+ Keisdami lempute naudokite tik tokio tipo lempute, kuri
nurodyta Sio vadovo skyriuje apie priezitrg / apSvietimo
sistema. ¢ Ugnis kenkia filtrams ir gali sukelti gaisra, todél
jos jokiu badu negalima naudoti. *+ Kepant aliejuje bitina
nuolatiné priezitra, kad perkaites aliejus neuZsidegty. *
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Kilus abejonéms, kreipkités | [galiotg aptarnavimo centrg
arba | pana$y kvalifikuotg personala.

£\ SAUGA MONTUOJANT

*Naudokite su produktu tiekiamus tvirtinimo varztus tik tada,
jei jie tinkami pavirSiui, o kitu atveju, jsigykite tinkamo tipo.
Patikrinkite, ar produkto viduje (kad bty lengviau gabenti)
néra rinkinio daliy, kurios iSimamos ir supakuojamos
atskirai (kad baty lengviau pervezti, pavyzdziui, maiSeliai su
varztais, garantijos ir pan.). ¢ [SPEJIMAS: Netinkamai
sumontavus varztus ir kitas Siose instrukcijose nurodytas
tvirtinimo  detales, gali kilti pavojy su elekira. ¢ ISleidimo
vamzdis netiekiamas ir ji reikia isigyti. + Salinimo vamzdzio
skersmuo turi bati lygus jungiamojo Ziedo skersmeniui. ¢
Norédami sumontuoti produktg vir§ kaitlentés, laikykités
bréZiniuose nurodyto auk$¢io ¢ Minimalus atstumas tarp
indy ant maisto ruoSimo jrenginio atraminio pavirSiaus ir
Zemiausios virtuvinio gartraukio dalies turi bti ne mazesnis
nei 50 cm, jei virtuvé elektring ir 57 cm, jei virtuvé dujiné
arba misri. « Jei dujinio maisto ruoSimo jrenginio montavimo
instrukcijose nurodytas didesnis atstumas, reikia | jj
atsizvelgti.

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS
*Tinklo jtampa privalo atitikti produkto viduje esancioje
charakteristiky etiketéje nurodyta {tampa.-Jei numatytas
kiStukas, prijunkite produkta prie elektros lizdo, atitinkan¢io
taikomus standartus ir net sumontavus pasiekiamoje
zonoje. + Jei neturi kiStuko (tiesioginis prijungimas prie
tinko) arba jei kiStukas néra pasiekiamoje zonoje, net ir
sumontavus reikia naudoti dvipolj standartus atitinkantj
jungikli, kuris uztikrinty ~visiskq tinklo atjungimg I
kategorijos  virSjtampio salygomis, pagal montavimo
taisykles. « Démesio! Maitinimo laidg pakeisti privalo
jgaliotas techninio aptarnavimo centras arba panaSios
kvalifikacijos asmuo.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.
Démesio! Su programavimo itaisu, laikkmaciu nenaudokite
atskiro valdymo pulto arba bet kurio kito automatiskai
suaktyvinamo prietaiso.

m NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu greiciu, palikite jj jungta kelias minutes ir baige
ruo$ti maista. Greitj padidinkite tik, jei ddmy_ ir gary kiekis
didelis, o ,Booster* funkcija naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty, gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam, kad riebaly
filtras veikty gerai, prireikus, jji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumazinti triukSma, naudokite Siame
vadove nurodytq didziausio skersmens ortakiy sistema,



m SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI
Sis prietaisas yra pazymétas pagal Europos di-
rektyva 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113, Elek-

:g tros ir elektroninés jrangos atliekos (EE|A). |siti-
kindami, kad $is produktas $alinamas tinkamai.

B \audotojas padeda iSvengti galimy neigiamy pa-
sekmiy aplinkai ir sveikatai.

Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos

nurodo, kad $is gaminys negali bati iSmetamas kartu su

buitinémis atliekomis ir turi bdti pristatytas | atitinkama
perdirbimo punkta, skirta elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimui. |Smeskite pagal vietoje galiojancias atlieky

Salinimo taisykles. Daugiau informacijos apie Sio gaminio

naudojima, iSsaugojimg ir perdirbimg gausite susisieke su

atitinkamomis  vietinémis institucijomis, buitiniy atlieky
surinkimo paslaugy {monémis ar parduotuve, i§ kurios
pirkote gaminj.

m REGLAMENTAI

[ranga suprojektuota, iSbandyta ir jrengta laikantis saugos

standarty: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC

62233. Eksploatacinés savybés: EN/IEC 61591; 1SO

5167-1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC

62301. EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;

CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m NAUDOJIMAS

Oro iStraukimo sistema gali bdti naudojama gary

iSsiurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei

recirkuliacijai.

° @ Versija su oro iStraukimo jranga:

Garai | iSore Salinami prie jungties jungés pritvirtintu
iSleidimo vamzdziu.

DEMESIO! Jei gaminys turi anglies filtra (-us), jis (jie) turi
bti iSimtas (-i).

Prijunkite gaminj prie sienoje {rengty $alinimo vamzdziy, ir
angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado (flansinés jungties)
skersmeniui.

Naudojant mazesnio skersmens sienoje {rengtus Salinimo
vamzdZius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir zymiai padidés triukSmas.

Todeél uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

+ Batina naudoti kiek jmanoma trumpesnj vamzdj.

+ Naudokite vamzdj su kiek {manoma maziau iSlinkimy
(didziausias iSlinkimo kampas: 90°).

* Venkite dideliy vamzdZio pjavio pokyciy.

° Versija su filtru:

Prie$ tiekiant | kambarj, i§ iStraukiamo oro pirmiausia
paSalinami riebalai ir kvapai. Norint naudoti Sio modelio
gaminj, reikia sumontuoti papildomg filtravimo sistema, su
aktyvigja anglimi.
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m MONTAVIMAS PRIES |RENGIANT

+ Patikrinkite, ar sigytas gaminys atitinka pasirinktos
montavimo vietos matmenis.

+ Jei tiekiamas (i), iSimkite aktyviosios anglies filtra (-us)
(taip pat Zidrekite susijusj skirsny).

+ Jis (jie) turi bati vél sumontuotas (-i), jei norima naudoti
gaminio modelj su filtru.

+ Tuomet, jei yra skydeliy, sieny ir (arba) Soniniy
pakabinamy_ spinteliy, patikrinkite, ar yra pakankamai vietos
gaminiui jrengti ir visada galima lengvai pasiekti valdymo
skydelj.

+ Gaminys turi didZiajai daliai sieny / luby pritaikytus
tvirtinimo spraustukus. Bet kokiu atveju, reikia kreiptis {
kvalifikuotg technika, kad patikrinty medziagy tinkamuma
sienos / luby tipui. Siena / lubos turi biti pakankamai
tvirtos, kad atlaikyty gartraukio svor;.

Patarimai ir nurodymai, kaip optimaliai naudoti ,NO
DRIP SYSTEM*

Sis gaminys buvo suprojektuotas siekiant i$vengti
kondensato formavimosi ant apatiniy paviriy, kai jie
sumontuoti vir§ indukcinés kaitlentés.

Skirtingai nuo dujinés arba elektrinés kaitlentés, indukciné
kaitlenté Sildo tik indus su maistu, o ne supantj ora, todél
gartraukio pavirSiai lieka Salti.

Tuomet, kai kaitinant karsti dimai susiduria su gartraukio
Saltais pavirSiais, jie kondensuojasi ir iSskiria ore esancig
drégme, kuri greitai transformuojasi | vandens laselius ir jie
neiSvengiamai nukrenta ant kaitlentés arba | maista, kartu
pritraukdami riebalus ir neSvarumus.
Nuozulnaus  gartraukio  apatinio
kondensatas iSteka | specialig vonele.
+ Kad ,NO DRIP SYSTEM" veikty kuo efektyviau, ruoSiant
ypaC drégng maista, rekomenduojama naudoti galines
kaitvietes.

+ Rekomenduojama riebaly filtro neiSimti vos tik baigus
ruoSti maista, kad likty laiko filtre surinktam kondensatui
nukristi { inda.

+ Kondensato surinkimo rezultatas pageréja padidinus oro
iStraukimo greitj (galinguma).

+ ,NO DRIP SYSTEM* geriausiy eksploataciniy savybiy
suteikia aplinkoje, kurios temperatira nuo 18 °C iki 25 °C.
Gary rinktuva (skydelj) atidarykite iki pat galo.

pavirSiaus  déka,

m ELICA CONNECT

Gartraukis turi WiFi funkcija, skirta nuotoliniu badu
prisijungti prie programélés Elica Connect. Minimalls
sistemos reikalavimai: « Belaidis marSrutizatorius 2,4 GHz
WiFi b/gin + Android arba iOs iSmanusis telefonas.
Parduotuvése patikrinkite programélés suderinamumg su
savo iSmaniojo telefono operacinés sistemos versija.
Pastaba: gamintoja ,ELICA® patvirtina, kad Sis elektrinio
buitinio prietaiso modelis su radijo rySio Wi-Fi prietaisu
atitinka direktyva 2014/53/ES.

Radijo rysio prietaisas veikia ISM 2,4 GHz daznio juostoje,



didziausia perduodamo radijo daznio galia nevirsija 20 dBm
(efektyviosios spinduliuotés galios).

Ispéjimai

+ Duomeny apsauga: Prijungto prietaiso aptinkami
duomenys renkami, kad bdti galima naudotis visomis
prijungto  elektrinio  buitinio  prietaiso  paslaugomis.
Papildomos  informacijos  apie  surinkty  duomeny
apdorojimo badus ir apie privatumo informacinj pranesimg
pateikiama interneto svetainéje www.elica.com.

+ Pasiekiamumas Salyse: ,Elica Connect paslauga veikia
tik tam tikrose Salyse. Daugiau informacijos rasite
specialioje svetainés www.elica.com skiltyje arba
patikrinkite, ar yra jasy i$maniojo telefono parduotuvéje,
ieSkodami programélés ,,Elica Connect.

+ Busimi pakeitimai: ,Elica® pasilieka teise atlikti visus
pakeitimus, kurie jos nuoZidra bus reikalingi norint pagerinti
,Elica Connect" paslauga. Atitinkamai, Sioje instrukcijoje
pateikti apraSymai néra ipareigojantys ir yra tik pavyzdinio
pobidzio.

m ELICA BLUETOOTH

Gartraukis turi ,Bluetooth” funkcija.

Tai automatiné funkcija, kuri sujungia kaitlente su
gartraukiu. Tiek kaitlenté, tiek gartraukis turi radijo daznio
signalo perdavimo taisa.

Su ,Bluetooth” rySiu gartraukis pritaikys savo veikima prie
indukcinés kaitlentés maisto ruos§imo parametry.

ISmanus algoritmas jrenginiuose tiksliai stebi maisto
ruoSima, kaitlente ir pagal nuskaitytus duomenis parenka
gartraukio galia.

DEMESIO! Daugiau informacijos apie tai, kaip naudoti
funkcija, ziOrékite su gartraukiu suderinamos kaitlentés
MONTAVIMO IR NAUDOJIMO vadove.

Kaitlentés ir gartraukio sujungimo funkcija veikia tik Elica
gaminiuose. Suderinamy gaminiy asortimentas pateiktas
svetainéje www.elica.com.

DEMESIO!

- Atliekant gartraukio Wi-Fi rySio uzmezgimo su ,,Cloud*“
procedlrg naudojant programéle ,Elica Connect,
»Bluetooth“ rySio su kaitlente paslaugos laikinai
sustabdomos.

- Atliekant gartraukio susiejimo su kaitlente ,,Bluetooth
rySiu procedirg (arba kai kaitlenté i§jungta) Wi-Fi rySio su
»Cloud“ paslaugos naudojant programéle ,Elica
Connect" laikinai sustabdomos.

m VEIKIMAS

Démesio! Sis gartraukis turi LOJ jutiklio automatine
veikimo sistemg h24 (zr. skirsnj ,LOJ jutiklio
kalibravimas®).

Sukalibruojama automatiskai kiekvieng karta, kai gartraukis
vél prijungiamas prie elektros tinklo (pvz., pirma karta
sumontavus arba dingus elektrai). Gali bati atliekama ir
rankiniu bddu (zr. skirsnj ,Rankinis VOC jutiklio
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kalibravimas®).

Kalibravimo, kuris trunka 5 minutes, metu mirksi klavisai T1
-T2 - T3 - T5 - T6, iSskyrus klavisqg T4. Démesio!
kalibravimo metu bus galima naudoti tik lempuciy klavisa.

Lo #L)=)
! !

T1 =klaviSas ON (1 greitis) - OFF (variklis)

T2 = klaviSas ON (2 greitis) - OFF (variklis)

T3 =klavisas ON (3 greitis) - Intensyvus - OFF (variklis)
Intensyvumas: trunka 5 minutes, o po to grizta prie
anksgiau pasirinkto nustatymo. Sj rezima galima igjungti
paspaudus bet kur mygtuka.

T4= klavisas ON/OFF Sviesa ir Sviesos intensyvumo
reguliavimas (,Dimmer*).

- Sviesos intensyvumo reguliavimas (,Dimmer*): kai
lemputé dega, spaudziant klavisg T4 daugiau nei 2 sek.,
garsinis signalas, po kurio pradeda mirkséti $viesos diodas,
leidZia vienodai ir sukalibruotai sureguliuoti Sviesos
intensyvuma atsizvelgiant { darbin pavirsiy.

T5 = suaktyvina arba i§jungia ,,Bluetooth® ir LOJ jutiklio
bisena.

- Funkcija ,,Bluetooth*: suaktyvinama tik tada, kai kaitlenté
suderinama su gartraukiu. Apie susiejimg zidrékite
kaitlentés montavimo ir naudojimo vadove.

- LOJ jutiklio (h24) funkcija: Sis gaminys turi jutiklj,
automatiSkai  moduliuojanti oro  iStraukimo  greit|
atsizvelgiant | aptikta damy kiek|.

Funkcija suaktyvinama automatiSkai baigus kalibravima_ (Zr.
skyriy h24 LOJ jutiklio kalibravimas).

T6 = Wi-Fi rySio klaviSas.

- Pavélintas gartraukio isjungimas (,,Delay switch off):
Démesio! Si funkcija veikia tik tada, jei gaminys NERA
prijungtas prie ,,Cloud Elica“.

Galima nustatyti pavélinta gartraukio i§jungimg (OFF) i§
naujo daugiau nei 2 sek. spaudziant tuo metu aktyvaus oro
iStraukimo greicio (galios) klavisq su létai mirksinciu
Sviesos diodu; po to gartraukis iSsijungia.

Galimi Sie pavélinto iSjungimo laikai:

T1= oro iStraukimo greitis (galia) 20 minu¢iy

T2= oro iStraukimo greitis (galia) 15 minuciy

T3= oro istraukimo greitis (galia) 10 minu¢iy.

Démesio!

- Trumpai spaudziant ties ,delay switch off“ (pavélintas
iSjungimas) nustatytg klavi$a, gartraukis iSsijungia.

- Trumpai paspaudus bet kurj klavisa, kuris anksciau
nebuvo nustatytas su ,delay switch off* (pavélintas
iSjungimas), suaktyvinamas nustatytas oro itraukimo
greitis.

- ligai spaudziant su ,delay switch off“ (pavélintas


http://www.elica.com
http://www.elica.com

iSjungimas) nustatyta klavisa, gartraukis islaiko greit], bet
néra nustatyto laiko.

Pastaba: (tik produktams su Wi-Fi funkcija): ,,delay switch
off“ gali bati uzprogramuotas pazangesniu bidu tuomet,
kai prisijungta prie ,,Cloud Elica“, su programéle ,Elica
Connect®.

- LOJ (h24) jutiklio kalibravimas

Kalibravimo, kuris trunka 5 minutes, metu klavisai T1-T2-

T3-T5-T6 pradeda mirkséti, kalibravimas baigiamas

tuomet, kai LED T1-T2-T3-T5 lieka degti nuolat ir sijungia

garsinis signalas (pypteléjimas), o klaviSas T6 pranesa apie

Wi-Fi blsena.

Kai funkcija yra aktyvi, klaviSy T1-T2-T3- T5 Sviesos diodas

{sijungia su mazesniu intensyvumu.

Kalibravimo metu galima tik {jungti arba i§jungti lemputes.

Jei suaktyvinus jutiklis aptiks, kad kelias minutes néra

damy, variklis i$sijungs.

Pastaba: Bet kokiu atveju, h24 funkcija lieka aktyvi ir jei

jutiklis aptinka garus, variklis jsijungia automatiskai.
Norédami iSjungti LOJ (h24) funkcijg,

paspauskite klavisg T5.

Kalibravimas reikalingas tam, kad produkto jutiklis

galéty tinkamai dirbti. Kalibravimas atliekamas dviem

budais:

Automatinis: kiekvieng karta, kai vél prijungiama prie

elektros tinklo (pvz., pirmg karta montuojant arba dingus

elektrai).

Rankinis: rankiniam kalibravimui reikia, kad gaminio

variklis baty ISJUNGTAS ir aplinkoje, kurioje jis

sumontuotas, islikty jprastos aplinkos salygos. Sj veiksma

reikia atlikti tada, kai pastebimas netinkamas automatinés

funkcijos veikimas.

Rankinis  kalibravimas suaktyvinamas 6 sek. laikant

nuspausta klavisg T1+T5.

trumpai

Kaitlentés pasirinkimas

Kad geriau naudotuméte LOK (h24) funkcija, reikia i$
esamy pasirinkti tinkama, kaitlentés tipa: Dujiné, indukciné
arba elektriné. Pagal numatytuosius nustatymus, yra
nustatyta indukciné kaitlenté.

Kai gartraukis ir LOJ jutiklis iSjungti, vienu metu spauskite
klavisus T5 ir T6, kol iSgirsite garsinj signalg (pypteléjima);
atleidus klaviSus, [sijungia Sviesos diodai T1-T2 ir T3
skirtingu intensyvumu, svyruojanciu nuo stiprios $viesos iki
blausios Sviesos; atidaromas kaitlentés pasirinkimo meniu.
Pageidaujamg  kaitlente  galima  pasirinkti  trumpai
paspaudziant klavisg pagal toliau pateiktq schema;

T1 - Led 1 dega dideliu intensyvumu: indukciné kaitlenté
T2 - Led 2 dega dideliu intensyvumu: dujiné kaitlenté

T3 - Led 3 dega dideliu intensyvumu: elektriné kaitlenteé
Kad patvirtintuméte kaitlentés pasirinkimg, i§ naujo
spauskite klaviSus T5 ir T6 6 sek.

Pastaba: i§ naujo nustaCius kitokj nei numatytasis ar
ankstesnis kaitlentés tipa, bus paleistas automatinis LOJ
(h24) jutiklio kalibravimas.
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GAMINIO VALDYMAS ,,BLUETOOTH* RYSIU (T5)
Gartraukis gali laikinai bdti susietas su kitomis kaitlentémis
(maks. 2). Apie susiejimq zitrékite kaitlentés montavimo
ir naudojimo vadove.

GAMINIO VALDYMAS Wi-Fi RYSIU (T6)

Su Sia funkcija galima valdyti gaminj mobiliuoju jrenginiu
net ir neblnant namie. Norint gamin naudoti su Wi-Fi,
reikia atsisiysti programéle ,,Elica Connect* ir vadovautis
nurodytomis instrukcijomis.

- Wi-Fi konfiguravimas:

Vadovaukités programéléje ,Elica Connect” pateiktomis
Wi-Fi  konfiglravimo instrukcijos.  Konfigiravimo
proceddros metu klaviSo T6 Sviesos diodas uzsidega
nurodydamas rySio bidseng (zr. toliau pateikta Wi-Fi
bdsenos lentele).

Norédami nutraukti arba i§ naujo suaktyvinti Wi-Fi
konfigiravimo proceddra, mazdaug 6 sek. spauskite
klavisa T6.

- Wi-Fi konfigiravimo nustatymas i$ naujo:

Sis veiksmas reikalingas norint nustatyti gaminj gamyklinei
konfigdracijai.

6 sek. spauskite klavisg T6, blsena bus nekonfiglruota ir
klaviSo T6 Sviesos diodas bus i§jungtas.

Pastaba: slaptazodis ir visi kiti programéléje ,Elica
Connect” atlikti nustatymai bus nustatyti i$ naujo ir bus
reikalinga juos dar kartg sureguliuoti.

- Wi-Fi jjungimas / iSjungimas:

atlikus konfigdracijg, galima jjungti / i$jungti Wi-Fi.

2 sek. spauskite klavisa T6.

Pastaba: iSjungus Wi-Fi su Sia procedira neprarandami
anksciau i$saugoti parametrai.

Wi-Fi biisenos lentelé

LED L6 Wi-Fi busena
Lemputé nedega Y;/;—FI nekonfigdruotas arba i§jung-

Marsrutizatoriaus kredencialy, jvedi-

Lemputé mas.

mirksi
spalva

greitai

oranzine| ) o
Démesio, kredencialams jvesti ski-

riamas maks. 5 minuciy laikas.

Nuolat deganti ora-
nziné lemputé

Bandymas prisijungti prie Wi-Fi ma-
rSrutizatoriaus

Létai baltai mirksinti
lemputé

Bandoma prisijungti prie ,Cloud Eli-
ca“

Lemputé nuolat de-

ga balta spalva Wi-Fi prijungtas




LED L6 Wi-Fi biisena

Komandos gavimas i$ programélés
,Elica Cloud": variklio arba lempu-
tés jjungimasir t. t.

Trumpai  mirksinti
balta lemputé

Filtry prisisotinimo rodiklis

Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezidra.
Riebaly filtro pavojaus signalas (mazdaug kas 40
naudojimo valandy):

- kai gartraukis i§jungtas, paspaudus bet kurj greit],
jsijungia klavisai T1+T2 10 sek. nurodydami apie riebaly
filtry priezidra.

- Atlikus riebaly filtry priezidra, reikia atlikti nustatyma i$
naujo spaudziant klaviSus T1+T2 2 sek. tuomet, kai
rodomas pavojaus signalas.

- Nustatymo i§ naujo operacija patvirtinama, jei klavisy T1-
T2 $viesos diodai greitai mirksi ir po to i$sijungia.
Norédami iSjungti riebaly filtro funkcija, atlikite tokius
veiksmus:

Sis pavojaus signalas paprastai yra aktyvus. Norédami ji
iSjungti, atlikite Sig procedra;

kai gartraukis i$jungtas, paspauskite ir ilgai vienu metu
laikykite nuspaude klaviSus T1-T2-T3; fsijungia Sviesos
diodai T1, T2 ir T3 veikti skirtingu intensyvumu, kuris
pereina nuo ryskios $viesos iki blausios Sviesos,
atidaromas riebaly filtro pavojaus signalo funkcijos
valdymo meniu; norédami jj i§jungti, vienu metu 2 sek.
spauskite klaviSus T1-T2.

Démesio! Funkcija i$jungiama, jei T2 Sviesos diodas dega
blausia $viesa; jei Sviesos diodo T2 Sviesa dega ryskiai,
veiksma reikia pakartoti.

Norédami i§ naujo suaktyvinti riebaly filtro pavojaus
signalo funkcija, pakartokite veiksma,

Aktyviosios anglies kvapy filtro pavojaus signalas
(mazdaug kas 160 valandy naudojimo):

- kai gartraukis iSjungtas, paspaudus vieng bet kurj greit,
jsijungia klavisai T1+T3 10 sek., nurodydami apie
aktyviosios anglies filtry priezitra.

- Atlikus aktyviosios anglies filtry priezitra, reikia atlikti
nustatyma i naujo spaudziant klaviSus T1+T3 2 sek.
tuomet, kai rodomas pavojaus signalas.

- Nustatymo i§ naujo operacija patvirtinama, jei klavisy T1-
T3 Sviesos diodai greitai mirksi ir po to i$sijungia.
Aktyviosios anglies kvapy filtro prisotinimo pavojaus
signalo suaktyvinimas.

Sis pavojaus signalas paprastai yra isjungtas.

Norédami jj suaktyvinti, atlikite Siuos veiksmus:

Kai gartraukis ijungtas, paspauskite ir ilgai vienu metu
laikykite nuspaude klavisus T1-T2-T3, jsijungia Sviesos
diodai T1, T2 ir T3 veikti skirtingu intensyvumu, kuris
pereina nuo rySkios S3viesos iki blausios $viesos,
atidaromas aktyviosios anglies kvapy filtro prisotinimo
funkcijos suaktyvinimo meniu; norédami ji iSjungti, vienu
metu spauskite klaviSus T1-T3 2 sek.
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Démesio! Funkcija aktyvi, jei T3 Sviesos diodas dega
rySkia Sviesa, jei Sviesos diodo T3 Sviesa yra blausi,
veiksma reikia pakartoti.

- Norédami iSjungti aktyviosios anglies kvapy filtro
prisotinimo funkcija, veiksma pakartokite.

m PRIEZIUROS PERSPEJIMAI

+ Valymas: Valymui naudokite iskirtinai tik neutraliuose
skystuose plovikliuose pamirkyta Sluoste. Nenaudokite
irankiy arba prietaisy valymui.

+ Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizaniy
medziagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
montuoti, perzitirékite Siuo simboliu pazymétas nuo-
traukas.

OXA Riebaly filtras: Metalinis riebaly filtras turi bati
valomas Kkarta per ménes| neagresyviais plovikliais,
rankomis arba Zemos temperatliros ir trumpo ciklo
indaplovése. Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite
atkabinimo rankeng su spyruokle.

+ Riebaly filtras sulaiko maisto ruo§imo metu susidariusias
kietasias daleles. Plaunant indaplovéje riebaly filtras gali
iSblukti, bet jo filtravimo savybés visiSkai nepasikeicia.

OXB Anglies filtras (tik versijoje su filtru): Kasete
reikia pakeisti bent karta kas keturis ménesius. NEGALIMA
plauti arba regeneruoti. Kaip nurodyta bréziniy skyriuje:
iSimkite riebaly filtrus, Sone uzdékite anglies filtrg ir
prijunkite jj prie produkto. Vél {dékite riebaly filtrus.

+ Anglies filtras sulaiko maisto ruoSimo metu atsiradusius
nemalonius kvapus. ¢ Anglies filtrai prisotinami po daugiau
ar maziau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo virtuvés
tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebalyfiltrai.

° X D Kondensato surinkimo vonelés prieziiira
Vonele reikia iStustinti ir iSvalyti BENT kartq per savaite
arba dazniau, atsizvelgiant | tai, kaip daznai gartraukis
naudojamas.

1. Padékite indg po i$leidimo anga.

2. Paspauskite liezuvélj | apacia, kad atidarytuméte
iSleidimo anga ir iStustinkite kondensato rinktuva.

3. I3pilkite surinkta skystj.

ApSvietimas

+ Apdvietimo sistemai naudojama LED technologija. LED
garantuoja optimaly ap3vietimg, kuris trunka 10 karty
daugiau nei jprastos lemputés ir leidZia sutaupyti 90 proc.
elektros energijos.

eApsvietimo sistema : ApSvietimo sistemos naudotojas
negali pakeisti. Jai sugedus kreipkités | pagalbos tarnyba.

Izstradajums ir paredzéts virtuves izgarojumu un tvaiku
nostksanai un lietojams tikai majsaimnieciba.



Ciesi sekojiet noradijumiem Saja rokasgramata. Més
atsakdmies no jebkadas atbildibas par jebkadam
neértibam, bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas raduSies
izstradajumam, ja netiek ieveroti $is rokasgramatas
noradfjumi.

lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

 Ir svarigi saglabat visas izstradajumam pievienotas
rokasgramatas, lai tas jebkura laika varétu izmantot
uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots, nodots vai parvietots,
parliecinieties, vai rokasgramata joprojam ir kopa ar
izstradajumu. « Uzmanigi izlasiet So instrukciju: ta satur
svarigu informaciju par uzstadidanu, izmantoSanu un
dro§tbu.  Pirms uzstadiSanas turpina$anas parbaudiet
izstradajuma integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar
izplatTtaju un uzstadiSanu neturpiniet.

m PIEZIME

ﬁ: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar $o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

m DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

* Neveiciet izstradajuma vai notekcaurulu elektriskas vai
mehaniskas izmainas. Pirms jebkuram tiri$anas vai
tehniskas apkopes darbibam, atslédziet izstradajumu no
tikla, iznemot kontaktdakSu vai izslédzot dzivesvietas
galveno slédzi. «Visam uzstadiSanas un apkopes darbibam
izmantojiet darba cimdus.+ Izstradajumu var lietot bérni, kas
ir vecaki par 8 gadiem, un cilvéki ar samazinatam fiziskam,
manu vai garigam spéjam, vai bez pieredzes un
nepiecieSamajam zinasanam, ja vien tas tiek darits citu
uzraudziba vai péc tam, kad tie ir sanémusi noradijumus
par droSu ierices lietoSanu un sapratusi ar ierici saistitos
riskus.e Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini
nespéléjas ar izstradajumu.s TiriSanu un tehnisko apkopi
nevar veikt bérni bez uzraudzibas. *Telpa jabit pietiekamai
ventilacijai, ja izstradajumu lieto vienlaikus ar citam ierficém,
kas sadedzina gazi vai citu degvielu. - Izstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENES]I), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradto. *Izstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru
nomainas/tirisanas neievéroSana rada ugunsgréka risku.e
Stingri  aizliegts gatavot @&dienu uz liesmas zem
izstradajuma.s  UZMANIBU: Kad plits  darbojas,
izstradajuma pieejamas dalas var sakarst.c Nepievienojiet

izstradajumu  elektrotiklam, kamér instaléSana nav
pabeigta.e Attiecibda uz tehniskajem un droSibas
pasakumiem, kas javeic dimu novadiSanai, stingri
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ieverojiet  kompetento  vietgjo iestazu  noteikumus.
leslicamo gaisu nedrikst novadit kanala, kuru izmanto
dumu, ko rada gaze vai citas degvielas sadedzinaSanas
ierices, novadi$anai.» lespéjama elekiriskas stravas
trieciena dé| nelietojiet izstradajumu un neatstajiet to bez
pareizi uzstaditam lampam.« Izstradajumu NEKAD nedrikst
lietot bez pareizi uzstadita rezga. elzstradajumu NEKAD
nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja vien tas nav skaidri
noradits.

+ Nomainot lampu, izmantojiet tikai to lampu tipu, kas
noradits §Ts rokasgramatas apkopes/apgaismo$anas
sistémas sadala. « Atklatas liesmas izmantoSana ir kaitiga
filtriem un var izraisit aizdeg$anos, tapéc no tas jebkura
gadijuma jaizvairas. * CepSana javeic kontroléta veida, lai
nepielautu parkarsétas ellas aizdegSanos. * Ja rodas
Saubas, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai lidzigu
kvalificétu personalu.

/N DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA
slzmantojiet  izstradajuma  komplektacija  esoSas
stipringjuma skraves tikai tad, ja tas ir piemérotas virsmai,
pretéja gadijuma iegadajieties pareizo veidu. Parbaudiet,
vai iepakojuma nav (transporta iemeslu dél) komplektacijas
materialu (pieméram, aploksnes ar skrivém, garantijas,
u.c.), kas jaizpem un jauzglaba. ¢ BRIDINAJUMS: Ja
skriives un stiprinajumi netiek uzstadti saskana ar Siem
noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas stravas iedarbibas
apdraudéjumi. « Izvades caurule netiek nodro$inata, ta ir
janopérk. ¢ Izpludes caurules diametram ir jabdt vienadam
ar savienojuma gredzena diametru. * Lai uzstaditu
izstradajumu uz plits, ievérojiet zimé&umos noradito
augstumu. « Minimalajam attalumam starp tvertnu atbalsta
virsmu uz plits un tvaika nostcéja apak$gjo dalu jabat ne
mazakam par 50 cm elektrisko plits un 57 cm gazes vai
jauktu plidu gadijuma. < Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas noradits lielaks attalums, tas ir janem vera.

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA
*Tikla spriegumam jaatbilst spriegumam, kas noradits
izstradajuma iek3pusé. « Ja izstradajums ir aprikots ar
kontaktdakSu, pievienojiet to paSreizgjiem noteikumiem
atbilstoai kontaktligzdai, kas atrodas vieta, kas pieejama
pat péc uzstadiSanas. ¢ Ja kontaktdakSas nav (tieSs
savienojums ar elektrotiklu) vai kontaktdakSa neatrodas
pieejama vieta, pat péc uzstadisanas, izmantojiet standarta
bipolaru slédzi, kas nodroSina pilnigu atvienoSanu no
elektrotikla Il parsprieguma kategorijas apstaklos, ievérojot
uzstadisanas noteikumus. « Uzmanibu! Starpsavienojuma
kabelis janomaina pilnvarotam tehniskas palidzibas
dienestam vai personai ar [idzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes

vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.
Uzmanibu! Neizmantojiet ar programmétaju, taimeri,

atseviSku talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas



aktivizejas automatiski.

m LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo
gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela damu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielina$anas funkciju tikai
sistému efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.
BEIGAS
S ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
ﬁ elektronisko iekartu atkritumi (EEIA). Parliecinie-
ties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
kas videi un veselibai.
Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja dokumentacija
atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja savaksanas vieta
elektrisko un elektronisko iekartu parstradei. Atbrivoties no
atkritumu apglabasanu. Lai iegltu pladaku informaciju par
§1 izstradajuma apstradi, regeneraciju un parstradi, Itdzu,
savakSanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur
izstradajums tika iegadats.
lekartas, kas projektétas, parbauditas un razotas saskana
ar droStbas noteikumiem: EN/IEC 60335-1; EN/IEC
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.
Nosicgja sistéma var tikt lietota iestikSanas versija ar

atrumu, atstajot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazinasanas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
m UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA
2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
I | jctotajs palidz novérst iesp&jamas negativas se-
norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit par sadzives
izstradajuma saskana ar vietgjiem noteikumiem par
sazinieties ar vietéjo iestadi, sadzives atkritumu
m NOTEIKUMI
60335-2- 31, EN/IEC 62233. Ekspluatacijas Tpasibas: EN/
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
m IZMANTOSANA
izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar iek$&jo recirkulaciju.

° @ lesikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz aru caur izplades cauruli, kas
piestiprinata pie savienojosa atloka.

UZMANIBU! Ja izstradajums ir aprikots ar oglekla filtru(-
iem), tas(-ie) ir janonem.

Pieslédziet izstradajuma caurules un izpludes atveres pie
sienas atveres ar diametru, kas ir vienads ar gaisa izplides
diametru (savienojuma atloks).

Mazaka diametra caurulu un izplides atveru lietoSana
izraisis iestk$anas veiktspéjas samazina$anos un krasu
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trok$na limena palielinasanos.

Tade| més par to neuznemamies atbildibu.

* Lietojiet péc iespéjas 1saku caurulvadu.

+ Lietojiet caurulvadu ar péc iesp&jas mazaku izliekumu
skaitu (maksimalais izliekuma lenkis: 90°).

* |zvairieties no krasam caurulvada diametra izmainam.

° Filtréjosa versija:

lestktais gaiss tiks attaukots un dezodoréts, pirms tas
atgriezas telpa. Lai izmantotu izstradajumu $aja versija, ir
nepiecieSams uzstadit papildu filtréSanas sistemu, kuras
pamata ir aktiva ogle.

m MONTAZA PIRMS UZSTADISANAS

+ Parbaudiet, vai iegadata izstradajuma izméri atbilst
uzstadidanas vietai.

+ Nonemiet aktivas ogles filtru (-s), ja tas (ie) ir ieklauts (i)
komplektacija (skatiet art attiecigo sadalu).

+ Tas/tie ir jasamonté tkai tad, ja vélaties izmantot
izstradajumu filtréSanas versija.

+ Ja ir sanu paneli un/vai sienas un/vai sienas bloki,
parbaudiet, vai ir pietiekami daudz vietas izstradajuma
uzstadisanai un vai vienmér ir iespéjams viegli pieklat
vadibas panelim.

* |zstradajums ir aprikots ar stipringjuma spraudniem, kas
pieméroti lielakajai dalai sienu/griestu. Tomér ir jasazinas
ar kvalifictu tehniki, lai parliecindtos par materialu
piemérotibu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem jabit
pietiekami izturigiem, lai izturétu tvaika nostcéja svaru.

leteikumi un noradijumi NO DRIP SYSTEM optimalai
lietosanai

Sis izstradajums ir izstradats ta, lai novérstu kondensata
veidoSanos uz ta apak$éjam virsmam, novietojot to virs
indukcijas plits virsmas.

Atskirlba no gazes vai elekiriskas gatavoSanas virsmas,
indukcijas virsma silda tikai tadus traukus, kas satur
partiku, nevis apkartéjo gaisu, tapéc tvaika nosicéja
virsmas paliek aukstas.

Kad gatavoSanas karstie tvaiki sastopas ar aukstajam
gatavo$anas virsmam, tie kondensgjas un atbrivo gaisa
eso80 mitrumu, kas atri parvérsas par tdens pilieniem, kas
péc tam neizbégami nokrit uz virsmas un uz édieniem kopa
ar taukiem un netirumiem.

Pateicoties tvaika nosicéja apak$gjai slipajai virsmai,
kondensats iepltst ipasa paplate.

+ Lai iegdtu maksimalu NO DRIP SISTEM (nepiloSa
sistéma) veiktspéju, gatavojot loti mitru édienu, ieteicams
izmantot aizmuguréjos deglus.

+ Tauku filtrus nav ieteicams iznemt tdlit péc gatavo$anas,
lai tauku filtra savaktais kondensats noséstos paplaté.

+ Kondensata savakSanas rezultats palielinas, palielinoties
stk$anas atrumam (jaudai).

+ NO DRIP SYSTEM piedava vislabako veiktspgju vidé ar



temperatdru no 18°C Iidz 25°C.
Vienmér atveriet tvaika savacéju (vaku) lidz galam.

m ELICA CONNECT

Tvaika nosticgjs ir aprikots ar WiFi funkcionalitati
attalinatam  savienojumam, izmantojot lietotni  Elica
Connect. Sisttmas minimalas prasibas: Bezvadu
marsrutétdjs 2.4GHz WiFi b/gin + Android vai iOs
viedtalrunis. Parbaudiet atmina lietotnes savietojamtbu ar
viedtalruna operétajsistémas versiju.

Piezime: ELICA razotajs pazino, ka Sis sadzives tehnikas
modelis ar WiFi radio modula aprikojumu atbilst Direktivai
2014/53/ES.

Radioiekarta darbojas 2,4 GHz ISM frekvencu josla,
maksimala parraidita radiofrekvences jauda neparsniedz
20 dBm (e.i.r.p.).

Bridinajums.

+ Datu aizsardziba: Dati, kurus uztver pievienota ierice,
tiek apkopoti, lai varétu izmantot visus pievienotas ierices
pakalpojumus. Papildu informacija par savakto datu
apstrades metodém un privatuma politiku ir pieejama
timekla vietné: www.elica.com.

+ Pieejamiba valstis: Pakalpojums Elica Connect ir
pieejams noteiktas valstis. Lai iegdtu papildinformaciju,
apmeklgjiet specialo vietnes: www.elica.com sadalu vai
parbaudiet pieejamibu viedtalruna veikala, meklgjot lietotni
Elica Connect.

+ Nakotnes izmainas: Elica patur tiesibas veikt jebkadas
izmainas, kuras uznémums uzskata par noderigam, lai
uzlabotu pakalpojumu Elica Connect. Lidz ar to $aja
rokasgramata esoSie apraksti nav saistosi un tiem ir
indikativa vertiba.

m ELICA BLUETOOTH

Tvaika nosticgjs ir aprikots ar Bluetooth funkciju.

Ta ir automatiska funkcija, kas savieno plits virsmu ar
tvaika nosticéju. Gan plits virsmai, gan tvaika noscéjam ir
radiofrekvences signala komunikators.

Izmantojot Bluetooth savienojumu, tvaika nostcéjs pielago
savu darbibu indukcijas plits gatavoSanas parametriem.
lericés izmantotais viedais algoritms precizi uzrauga
gatavoSanas intensitati uz plits virsmas un, pamatojoties uz
nolasitajiem datiem, izvélas tvaika nosticgja jaudu.
UZMANIBU! Papildinformaciju par &s funkcijas lietosanu
skatiet ar tvaika noslicgju saderigas plits virsmas
MONTAZAS UN LIETOSANAS rokasgramata.

Plits virsmas un tvaika nosiicéja savienojums darbojas
tikai ar Elica produktiem. Vietné: www.elica.com ir
paradits saderigo produktu klasts.

UZMANIBU!

- Wi-Fi savienojuma procediras laika tvaika nosticéjam ar
Cloud, izmantojot lietotni Elica Connect, Bluetooth
savienojuma pakalpojumi ar plits virsmu uz laiku tiek
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apturéti.

- Nosucéja Bluetooth savienoSanas proceddru laika ar pliti
(vai plits virsma ir izslégta), WIFI savienojuma pakalpojumi
ar Cloud caur Elica Connect lietotni uz laiku tiek apturéti.

m DARBIBA

Uzmanibu! Sim tvaika nosticgjam ir 24 stundas diennakif
automatiska GOS sensora darbibas sistéma (skatiet sadalu
"GOS sensora kalibrésana").

KalibréSana notiek automatiski ik reizi, kad tvaiku nosiicgjs
tiek atkartoti pieslégts elektroenergijas tiklam (piem.: pirma
uzstadiana vai péc elektroenergijas atsléguma). To var
izdarit arf manuali (skatiet sadalu "GOS sensora
kalibréSana - manuali").

KalibréSanas laika, kas ilgst 5 mindtes, mirgo pogas T1 -
T2 - T3 - T5 - T6, iznemot pogu T4. Uzmanibu!
kalibréSanas laika varat izmantot tikai gaismas pogu.

CO00m) ()8
T T2 T3 T4 T5 T6
T1 = IESLEGSANAS poga (1. atrums) - IZSLEGTS

(motors)

T2 = IESLEGSANAS poga (2. atrums) - IZSLEGTS
(motors)

T3 = IESLEGSANAS poga (3. atrums) - Intensivs -
IZSLEGTS (motors)

Intensivs: ilgums 5 mindtes, péc kura tas atgriezas
iepriek$ izvéletaja iestatijuma. Jus varat iziet no T rezima,
nospiezot jebkuru pogu.

T4= gaismas ieslégSanaslizslégSanas poga un gaismas
intensitates regulésana (Dimmer).

- Gaismas intensitates reguléSana (Dimmer): ar ieslégtu
gaismu, nospiezot pogu T4 ilgak par 2 sekundém. skanas
signals, kam seko gaismas diodes mirgo$ana, |auj regulét
gaismas intensitati vienmérigi un kalibrét, pamatojoties uz
darba virsmu.

T5 = iespéjo vai atspgjo Bluetooth un GOS sensora
funkciju.

- Bluetooth funkcija: tiek aktivizéta tikai ar plits virsmu, kas
ir saderiga ar tvaika nostic&ju. Attieciba uz piederibu
skatiet plits virsmas “"Montazas un lietoSanas"
rokasgramatu.

- GOS sensora funkcija (24 stundas diennakti): Sis
produkts ir aprikots ar sensoru, kas automatiski modulé
stkSanas atrumu atbilstosi  konstatéto  izgarojumu
daudzumam.

Funkcija tiek aktivizéta automatiski kalibréSanas beigas
(skatiet nodalu GOS sensora kalibréSana 24 stundas
diennakti).

T6 = Wi-Fi savienojuma poga.

- Aizkavéta tvaika nosiicéja izslegSana (Delay switch

off):


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Uzmanibu! §T funkcija ir pieejama tikai tad, ja izstradajums
NAV savienots ar Elica Cloud.

Tvaika nosticéja aizkavéto izslégSanos (OFF) iespé&jams
iestatit, nospiezot vélreiz ilgak par 2 sekundém, taja bridi
aktivizéjas stkSanas atruma (baroSanas) poga ar léni
mirgojoSu gaismas diodi, péc ka nosticéjs izslédzas.
Pieejamie aizkavétas izslegsanas laiki ir:

T1= stkS$anas atrums (jauda) 20 minates

T2= stkSanas atrums (jauda) 15 minates

T3= stkS$anas atrums (jauda) 10 miniites.

Uzmanibu!

- Tsi nospiezot pogu, kas iestatita uz izslégta aizkaves
slédza, tvaika nosicéjs izsledzas.

- Tsi nospiezot jebkuru pogu, iznemot to, kas ieprieks
iestatita ar izslégtu aizkaves slédzi, tiek aktivizéts
iestatitais sikSanas atrums.

- ligi nospiezot pogu, kas iestatita ar izslégtu aizkaves
slédzi, tvaika noslicgjs saglaba atrumu, bet bez laika
noteikSanas.

Piezime: (tikai izstradajumiem ar Wi-Fi funkciju): aizkaves
izslegSanu var ieprogrammét uzlabota veida, kad ir
izveidots savienojums ar Elica Cloud, izmantojot lietotni
Elica Connect.

- GOS sensora kalibrésana (24 stundas diennaki)
KalibréSanas laika, kas ilgst 5 mindtes, sak mirgot pogas
T1-T2-T3-T5-T6, kalibréSana ir pabeigta, kad T1-T2-T3-T5
gaismas diodes paliek nemainigas, kam seko skanas
signals (pkstiens) un poga T6 norada Wi-Fi statusu.

Ja funkcija ir aktiva, pogu T1-T2-T3-T5 gaismas diodes
iedegas ar blavu intensitati.

KalibreSanas laika ir iespéjams tikai ieslegt vai izslégt
apgaismojumu.

Ja sensors péc aktivizéSanas konstaté, ka dazas mindtes
nav dimu, motors apstajas.

Piezime: Tomér funkcija paliek aktiva 24 stundas
diennakti un, ja sensors konstaté tvaiku, motors tiek
automatiski restartéts.

- Lai deaktivizetu GOS funkciju (24 stundas diennakti),
Tsi nospiediet pogu T5.

Kalibrésana ir nepiecieSama, lai izstradajuma sensors
darbotos pareizi, kalibré$ana notiek divos veidos.
Automatiska: ik reizi, kad tvaika nosicgjs tiek atkal
pievienots elektrotiklam (pieméram: pirmas uzstadisanas
reize vai péc stravas padeves partraukuma).

Manuala: manuéalai kalibréSanai ir nepiecieSams, lai
izstradajuma motors btu IZSLEGTS un vidg, kura tas ir
uzstadits, saglabatos normali vides apstakli. &7 darbiba
javeic, ja tiek konstatéta neapmierino$a automatiskas
kalibréSanas darbiba.

Manuala kalibréana tiek aktivizéta, turot nospiestas 6
sekundes pogas T1+T5.

Plits virsmas izvéle
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Lai vislabak izmantotu GOS funkciju (24 stundas
diennakti), jums ir jaizvélas pareizais plits veids no
pieejamajiem:  GAZES indukcijas vai elektriska.
Indukcijas plits ir iestatita péc nokluséjuma.

Ja tvaika nosticéjs un GOS sensors ir izslégti, vienlaikus
nospiediet pogas T5 un T6, lidz atskan skanas signals
(pTkstiens), atlaidiet pogas un T1-T2 un T3 gaismas diodes
iedegas ar dazadu intensitati, sakot no intensivas gaismas
[idz blavai gaisma, un jus ieklistat plits virsmas atlases
izvelne.

Jus varat atlastt vélamo plits virsmu, Tsi nospiezot pogu
saskana ar $adu shému:

T1 - gaismas diode 1 deg ar augstu intensitati: indukcijas
plits

T2 - gaismas diode 2 deg ar augstu intensitati: gazes
plits

T3 - gaismas diode 3 deg ar augstu intensitati: elektriska
plits

Lai apstiprinatu plits virsmas izvéli, vélreiz nospiediet
pogas T5 un T6 6 sekundes.

Piezime: péc plits veida atiestatiSanas, kas atSkiras no
noklusgjuma vai iepriek$gja, tiks sakta automatiska GOS
sensora kalibréSana (24 stundas diennakii).

IZSTRADAJUMA VADIBA AR BLUETOOTH (T5)

Tvaika noslicéju var savienot ar vairdkam plits virsmam
vienlaikus (maks. 2). Attiectba uz piederibu skatiet plits
virsmas "Montazas un lietoSanas" rokasgramatu.

IZSTRADAJUMA VADIBA AR Wi-Fi (T6)

81 funkcionalitate |auj kontrolét izstradajumu no mobilas
ierices, pat atrodoties prom no majam. Lai izmantotu
izstradajumu, izmantojot Wi-Fi, jalejupieladé Elica
Connect lietotne un jaizpilda noraditas instrukcijas.

- Wi-Fi konfiguracija:

Lai konfigurétu Wi-Fi, izpildiet instrukcijas, kas noraditas
lietotné Elica Connect. Konfiguracijas procediras laika T6
pogas gaismas diode iedegas, lai noraditu savienojuma
statusu (skatiet Wi-Fi statusa tabulu zemak).

Lai partrauktu vai atkartoti aktivizétu Wi-Fi konfiguracijas
proceddru, nospiediet un turiet apméram 6 sekundes pogu
Té6.

- Wi-Fi konfiguracijas atiestatiSana:

81 darbiba ir paredzéta, lai atjaunotu izstradajuma rpnicas
konfiguraciju.

Nospiediet pogu T6 6 sekundes, statuss netiek konfiguréts
un pogas T6 gaismas diode nodziest.

Piezime: Parole un visi citi Elica Connect lietotné veiktie
iestatTjumi tiek atiestatTti, un tie jaiestata vélreiz.

- WiFi ieslégSanalizslégSana:
Péc iestatiSanas varat ieslegt/izslégt Wi-Fi.
Nospiediet 2 sekundes pogu T6.



Piezime: izsledzot Wi-Fi ar 3o proceddru, iepriek$
saglabatie parametri netiek zaudeéti.

WiFi statusa tabula

Wi-Fi statuss

Wi-Fi nav konfiguréts vai izslegts

Gaismas diode L6

Gaisma izslégta

Marsrutétaja akreditacijas datu ie-
o vadiSana.
Atri mirgojoSa ora-

n#a gaisma Lddzu, nemiet vera, ka maksima-

lais laiks ir 5 mindtes, lai ievaditu
savus akreditacijas datus.

Pastaviga oranza| Mégina izveidot savienojumu ar Wi-

gaisma Fi marrutétaju

Léni mirgojo$a bal-| Méginajums izveidot savienojumu
ta gaisma ar Cloud Elica

Nepartrz?uktl deg Wi-Fi savienojums izveidots

balta gaisma

Komandas sanem$ana no Elica
Cloud lietotnes: motora vai gaismas
ieslégSana utt.

Balta gaisma ar Tsi
mirgojosu gaismu

Filtru piesatinajuma indikators

Tvaiku noslcéjs norada, ja ir nepiecieS8ams veikt filtru
tehnisko apkopi.

Tauku filtra trauksme (apméram ik péc 40 lietosanas
stundam):

- ar izslégtu tvaika nosticéju, nospiezot jebkuru atrumu,
pogas T1+T2 tiek ieslégtas uz 10 sekundém, lai noraditu
uz tauku filtru apkopi.

- Péc tauku filtru apkopes veikSanas nepiecieSams veikt
atiestatiSanu, nospieZot pogas T1+T2 2 sekundes, [idz
tiek radits trauksmes signals.

- AtiestatiSanas darbiba tiek apstiprinata, ja pogas T1-T2
gaismas diodes atri mirgo un péc tam nodziest.

Lai deaktivizétu tauku filtra trauksmes funkciju,
rikojieties $adi:

Sis trauksmes signals parasti ir aktivs, lai to deaktivizétu,
rikojieties $adi:

ja tvaika nosicgjs ir izslégts, vienlaikus ilgstoSi nospiediet
un turiet pogas T1-T2 -T3, T1, T2 un T3 gaismas diodes
iedegas ar dazadu intensitati, sakot no intensivas gaismas
[[dz blavai gaismai, atveriet vadibas izvélni Tauku filtra
trauksmes funkcija, lai to deaktivizétu, vienlaikus
nospiediet 2 sekundes pogas T1 - T2.

Uzmanibu! Funkcija tiek deaktivizéta, ja T2 ir gaismas
diode ar blavu gaismu, ja T2 gaismas diode ir intensiva,
darbiba ir jaatkarto.

Lai atkartoti aktivizétu tauku filtra trauksmes funkciju,
atkartojiet darbtbu.

Aktivas ogles smaku filtra (apméram ik péc 160
lietoSanas stundam) trauksmes signals:
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- ar izslégtu tvaika noslicgju, nospiezot jebkuru atrumu,
pogas T1+T3 tiek ieslégtas uz 10 sekundém, lai noraditu
uz aktivas ogles filtru apkopi.

- Péc aktivas ogles filtru apkopes veikSanas ir
nepiecieS8ams veikt atiestatiSanu, 2 sekundes nospiezot
pogas T1+T3, lidz tiek radits trauksmes signals.

- Atiestatianas darbiba tiek apstiprinata, ja pogas T1-T3
gaismas diodes atri mirgo un péc tam nodziest.

Aktivas ogles smakas filtra piesatindjuma trauksmes
signala aktivizésana.

Sis trauksmes signals parasti ir deaktivizéts.

Lai to iespéjotu, rikojieties Sadi:

Ja tvaika nosicéjs ir izslégts, vienlaikus ilgsto$i nospiediet
un turiet pogas T1-T2 -T3, T1, T2 un T3 gaismas diodes
iedegas ar dazadu intensitati, sakot no intensivas gaismas
[idz blavai gaismai, atveriet aktivas ogles smakas filtra
piesatinajuma indikatora funkcijas aktivizé$anas izvélni, lai
to aktivizétu, vienlaikus nospiediet 2 sekundes pogas T1 -
T3.

Uzmanibu! Funkcija ir aktiva, ja T3 ir gaismas diode ar
intensivu gaismu, ja T3 gaismas diode ir blava, darbiba ir
jaatkarto.

Lai deaktivizétu aktivas ogles smakas filtra
piesatinajuma funkciju, atkartojiet darbibu.

m APKOPES PAZINOJUMS

+ Tirisana: TinSanas veikSanai lietojiet tikai ar neitralu
Skidro mazgaSanas Iidzekli samitrinatu dranu. TiriSanai
neizmantojiet instrumentus vai rikus.
lzvairieties no abrazivu vielu saturoSu produktu
lietoSanas. NELIETOJIET SPIRTU!

Lai ieg0tu informaciju par izstradajuma apkopi, ska-
tiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar 30
simbolu.

OXA Prettauku filtrs: Metala prettauku filtrs jatira reizi
ménesT ar maigiem mazgasanas lidzekliem, manuali vai
trauku mazgajamd masina zema temperatdra un ar Tsu
ciklu. Lai nonemtu prettauku filtru, pavelciet atsperes
atbrivoSanas rokturi.

* Prettauku filtrs aiztur &diena gatavo$anas laika radusas
tauku dalinas. Mazgajot trauku mazgajama masina tauku
filtrs var zaudét krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi
paliek nemainigi.

OXB Oglekla filtrs (tikai filtréjosai versijai): Kasetne ir
jamaina vismaz reizi ¢etros ménesos. To NEVAR mazgat
vai atjaunot. Ka noradits zim&jumu sadala: nonemiet tauku
filtrus, katrd pusé uzlieciet vienu oglekla filtru un
piestipriniet to pie izstradajuma. levietojiet no jauna
prettauku filtrus.

+ Oglekla filtrs saglaba nepatikamas édiena gatavo$anas
smakas. * Oglekla filtra piesatinajums notiek péc vairak vai
mazak ilgstoas lietoSanas atkariba no gatavoSanas veida

un tauku filtra tiri$anas regularitates.



° X D Kondensata paplates apkope

Paplate ir jaiztukSo un jatira vismaz reizi nedéla vai biezak
atkariba no tvaika nosticéja izmanto$anas.

1. Novietojiet tvertni zem ventilacijas atveres.

2. Nospiediet méltti uz leju, lai atvértu ventilacijas atveri, un
veiciet savakta kondensata iztuk$oSanu.

3. Savakoto Skidrumu izmetiet.

Apgaismojums

+ Apgaismojuma sistémas pamata ir LED tehnologija. LED
lampas garanté optimalu apgaismojumu ar darbibas laiku
[[dz pat 10 reizém ilgaku neka tradicionalajam lampam un
lauj ietaupit 90% elektroenergijas.

eApgaismosanas sistéma : ApgaismoSanas sistemu
lietotajs nevar nomainit, darbibas trauc&umu gadijuma
sazinieties ar pécpardoSanas servisu.

Proizvod je namenjen za usisavanje dima i isparenja pri
kuvanju i namenjen je samo za kucnu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Odbijamo svaku odgovornost za bilo kakve neprijatnosti,
Stetu ili pozar prouzrokovane na proizvodu kao rezultat
nepostovanja uputstava u ovom priruéniku.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego $to je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

+ Vazno je da imate sva uputstva koja prate proizvod kako
biste mogli da ih konsultujete u bilo kom trenutku. U slucaju
prodaje, ustupanja drugima ili premestanja proizvoda,
pobrinite se da uputstva ostanu sa proizvodom. * PaZljivo
proCitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o montaZi,
koris¢enju i bezbednosti. ¢ Pre ugradnje uredaja proverite
njegovu celovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljata i nemojte da nastavite s montazom.

m NAPOMENA

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

m BEZBEDNOST | NORME
/N\ OPSTA BEZBEDNOST

Ne vrSite elektricne ili mehanicke promene na proizvodu ili
na odvodnim cevima. *Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili
odrzavanja, isklju¢ite uredaj iz elektricne mreze vadenjem
utikaCa ili iskljucivanjem na glavnom prekidacu stana. *Za
sve operacije instalacije i odrzavanja koristite rukavice.
Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa
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smanjenim fizickim, psihi¢kim i mentalnim sposobnostima ili
sa nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
uredaja i razumeju opasnosti do kojih moze doci.c Deca
treba da budu pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s uredajem.c Deca ne smeju da vrSe CiSCenje i
odrzavanje bez nadgledanja. Prostorija mora da bude
dovoljno provetrena kada se proizvod koristi u kombinaciji
sa drugim uredajima za izgaranje gasa ili drugih goriva.
+Aparat se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
Sto je nazanteno u uputstvima za odrzavanje.
*Nepridrzavanje pravila za ¢iS¢enje proizvoda i zamene i
Ciscenja filtera dovodi do rizika od pozara.e Strogo je
zabranjeno pripremanje flambiranih jela ispod proizvoda.e
PAZNJA: Kada se koristi ploda za kuvanje, dostupni delovi
proizvoda se mogu pregrejati.» Ne prikljuéujte proizvod na
napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti zavrsena.
Sto se tide tehnickih i bezbednosnih mera koje treba
poduzeti za ispustanje isparenja, potrebno da se strogo
pridrzavate odredbi nadleznih lokalnih vlasti.c Usisani
vazduh se ne sme poslati u odvod koji se koristi za
ispustanje dima nastalog od uredaja za izgaranje gasa ili
drugih goriva.» Ne koristite i ne ostavljajte proizvod bez
ispravno montiranih sijalica jer postoji opasnost od strujnog
udara.* Proizvod se NIKADA ne sme koristiti bez ispravno
montirane reSetke. ¢ Proizvod se NIKADA ne sme Koristiti
kao noseca povrsina, osim ako je izriito naznageno.

+ Kada menjate sijalicu, koristite samo tip sijalice koji je
naveden u odeliku za odrzavanje/sistem osvetljenja ovog
uputstva. + Upotreba plamena je Stetna po filtere i moze
dovesti do pozara te je zbog toga svakako zabranjena. *
Przenje se mora vrsiti s posebnom paznjom kako bi se
izbeglo paljenje pregrejanog ulja. *« Ako ste u nedoumici,
konsultujte ovlaséeni servisni centar ili sliéno kvalifikovano
osoblje.

/N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

+Koristite priévrsne zavrtnje isporuene sa proizvodom
samo ako odgovaraju povrSini, u suprotnom kupite
odgovarajuci tip vijaka. Proverite da unutar proizvoda (zbog
prevoza) nema prate¢eg materijala (na primer, kesice sa
viicima, garancije i sl.), koji se mora ukloniti i Cuvati. ¢
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvarata koja nije
sukladna ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih
uz elektricnu energiju. *+ Odvodna cev nije isporucena i
mora se kupiti. * Precnik izduvne cevi mora biti jednak
preéniku prstena za povezivanje. « Minimalno rastojanje
izmedu potporne povrSine kontejnera na uredaju za
kuvanje i najnizeg dela nape ne sme biti manje od 50 cm u
slucaju elektricnih Sporeta i od 57 cm u slu€aju plinskih ili
meSanih Sporeta. * Ako uputstva za ugradnju plinske ploce
za kuvanje odreduju vecu udaljenost, mora se uzeti u obzir
ta vrednost.



N SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
nalepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikacem prikljucite proizvod u
utiénicu koja je u skladu sa vaZzecim propisima i nalazi se
na mestu dostupnom ¢ak i nakon instalacije. « Ako nema
utikaca (direktni priklju¢ak na elektriénu mrezu) ili utika¢ nije
postavlien na pristupatnom mestu, ¢ak i nakon ugradnje,
primenite standardni bipolarni prekida¢ koji obezbeduje
potpuno iskljucenje sa mreze u uslovima prenaponske
kategorije Ill, u skladu sa pravila ugradnje. « Paznja!
Zamena kabla za napajanje mora biti izvrSena od strane
ovlad¢enog servisera ili od osobe sa sli¢nom kvalifikacijom.
e Paznja! Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

Paznja! Ne koristite sa programatorom, tajmerom,
odvojenim daljinskim upravijatem ili bilo kojim drugim
uredajem koji se automatski aktivira.

m PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuci je uklju¢enom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koristeci funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, uglieni/e filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priru¢niku.

m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG

VEKA
ﬁ padu elektriéne i elektronske opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u sprecavanju moguéih negativnih po-
sledica za okolinu i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod
pokazuje da se ovaj aparat ne moze tretirati kao otpad u
domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi odgovarajucem
centru za sakupljanje i recikliranje elektriCne i elektronske
opreme. Odlaganje mora da se obavi u skladu s lokalnim
propisima za odlaganje otpada. Za viSe informacija o
tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite
se odgovarajucoj lokalnoj kancelariji, sluzbi za sakupljanje
kuénog otpada ili prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

m STANDARDI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2- 31, EN/IEC
62233. Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Evropskom di-
rektivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o ot-

137

60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

m UPOTREBA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
izvlatenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za
unutrasnju recirkulaciju.

° [@ Usisna verzija:

Pare se odvode napolje kroz izduvnu cev priévricenu za
prikljuénu prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen ugljenim filterom/ima,
ovajli se moraju ukloniti.

Prikljucite proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s
preénikom koji odgovara preéniku izlaznog vazduha
(prirubnici).

Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim precnikom ¢e
rezultirati smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim
povecavanjem nivoa buke.

Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost.

+ Koristite minimalno dug kanal.

+ Koristite kanal sa $to manje zavoja (maksimalni ugao
zavoja: 90°).

* |zbegavajte drasti¢ne promene pre¢nika cevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh ¢e biti odmaScen i dezodorisan pre nego
Sto se vrati u prostoriju. Za kori$¢enje proizvoda u ovoj
verziji potrebno je ugraditi dodatni sistem za filtriranje na
bazi aktivnog uglja.

m MONTAZA PRE INSTALACIJE

+ Proverite da li kupljeni proizvod ima odgovarajuce
dimenzije za odabranu zonu ugradnje.

+ Uklonite filter/e sa aktivnim ugljem ako je isporucen
(takode pogledajte odgovarajuci paragraf).

+ Filter/i se mora/ju ponovo sastaviti samo ako Zelite da
koristite proizvod u verziji za filtriranje.

+ Ako postoje bocne ploce ifili zidovi ifili zidne jedinice,
proverite da li ima dovolino prostora za instalaciju
proizvoda i da li je uvek moguce lako pristupiti kontrolnoj
tabli.

+ Proizvod je snabdeven C&epovima za pricvriCivanje
pogodnim za vecinu zidova/plafona. Medutim, potrebno je
kontaktirati kvalifikovanog tehni¢ara kako bi se utvrdilo da li
materijali odgovaraju vrsti zida/plafona. Zid/plafon mora biti
dovoljno jak da izdrZi tezinu aspiratora.

Saveti i uputstva za optimalno koriS¢enje NO DRIP
SISTEMA

Ovaj proizvod je dizajniran da spreci kondenzaciju na
svojim donjim povrSinama kada se postavi preko
indukcijske ploce za kuvanje.



Za razliku od plinskih ili elektri¢nih ploa za kuvanje,
indukcijska plo¢a zagreva samo posude koje sadrzi hranu,
a ne okolni vazduh, tako da povrSine aspiratora ostaju
hladne.

Kada se vruca isparenja penju, dolaze u dodir sa hladnim
povrinana aspiratora, kondenzuju se i oslobadaju vlagu
prisutnu u vazduhu, koja se brzo pretvara u kapi vode koje
padaju na samu plou za kuvanje i na hranu, donoseci
mast i prijavstinu.

Zahvaljujuci donjoj nagnutoj povrsini aspiratora, kondenzat
teCe u posebnu posudu.

+ Da biste postigli maksimalne performanse NO DRIP
SISTEMA, prilkom kuvanja visoko vlazne hrane
preporuéuje se upotreba zadnjeg gorionika.

* Preporucuje se da ne uklanjate filtere za mast ¢im se
zavrsi kuvanje, kako bi se omogucilo da se kondenzat
sakupljen u filteru za mast slegne u rezervoar.

+ Rezultat skupljanja kondenzata raste sa poveéanjem
brzine usisavanja (snage).

« NO DRIP SYSTEM pruza najbolie performanse u
okruzenju sa temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvek otvorite kolektor pare (poklopac) dok kraja.

m ELICA CONNECT

Napa poseduje funkciju bezine mreze za daljinsko
povezivanje putem aplikaciie Elica Connect. Minimalni
zahtevi sistema: ¢ Bezicni ruter 2.4GHz WiFi b/gin «
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
proverite kompatibilnost aplikacije s verzijom radnog
sistema svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
kuénog aparata s radio opremom za modul bezi¢ne mreze
u skladu s direktivom 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (efikasna zraéena snaga).

Upozorenja:

« Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili upotrebu svih usluga
povezanog kuénog aparata. Najnovije informacije o nacinu
tretmana sakupljenih podataka i o privatnosti dostupne su
na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
dostupna je u odredenim zemljama. Za viSe informacija
posetite namenski odeljak veb-sajta www.elica.com ili
proverite dostupnost u prodavnici vaeg pametnog telefona
tako $to cete potraziti aplikaciju Elica Connect.

+ Buduée izmene: Elica zadrzava pravo na sve izmene
koje bude smatrala potrebnim za poboljSanje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obavezujuci i imaju indikativnu vrednost.
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m ELICA BLUETOOTH

Napa poseduje funkciju Bluetooth.

To je automatska funkcija koja spaja plocu za kuvanje s
napom. | plo¢a za kuvanje i napa poseduju komunikator
radiofrekvencijskog signala.

S povezivanjem na Bluetooth napa ¢e prilagoditi svoj rad
parametrima kuvanja indukcijske ploce.

Pametni algoritam koji se koristi u uredajima precizno ¢e
nadzirati intenzitet kuvanja na plo¢i za kuvanje i, na bazi
ocitanih podataka, odabrace snagu nape.

PAZNJA! Za najnovile informacije o tome kako da koristite
funkciju, pogledajte priru¢nik ,MONTAZA | UPOTREBA" za
plocu za kuvanje koja je kompatibilna s napom.

Povezivanje ploce za kuvanje i nape funkcionise samo s
proizvodima Elica. Paleta kompatibilnih proizvoda nalazi se
na stranici www.elica.com.

PAZNJA!

- Tokom postupka povezivanja beziéne mreze nape s
oblakom putem aplikacije Elica Connect, usluge
povezivanja Bluetootha s plo¢om za kuvanje priviemeno
se obustavljaju.

- Tokom postupka povezivanja Bluetooth-a nape s plocom
za kuvanje (ili je ploa za kuvanje ugasena), usluge
povezivanja beziéne mreze s oblakom putem aplikacije
Elica Connect privremeno se obustavljaju.

m RAD

Paznja! Ova napa poseduje automatski sistem rada od 24
¢asa za senzor VOC (Vidi paragraf "Kalibracija senzora
voc").

Kalibracija se vr$i automatski svaki put kada se aspirator
ponovo prikljuéi na struju (npr: prilikom prve instalacije ili
nakon nestanka struje). To se moze uraditi i rucno
(pogledajte paragraf ,,Kalibracija VOC senzora — ruéno®).
Tokom kalibracije, koja traje pet minuta, tasteri T1 - T2 - T3
- T5 - T6 trepere dok taster T4 ne treperi. Paznjal Tokom
kalibracije mozete da koristite samo taster za svetla.

Lo M“TDM-@?MA&JH@D

T1 = Taster UKLJUCENO (Brzina 1) - ISKLJUGENO
(motor)

T2 = Taster UKLJUCENO (Brzina 2) - ISKLJUCENO
(motor)

T3 = Taster UKLJUGENO (Brzina 3) - Intenzivna -
ISKLJUCENO (motor)

Intenzivna: trajanje od pet minuta nakon ¢ega se vraca na
prethodno odabrane postavke. MoZete izaci iz ovog reZima
pritiskom na bilo koji taster.

T4= Taster za ukljucivanjeliskljuéivanje svetla
podesavanje intenziteta svetla (dimmer).


http://www.elica.com
http://www.elica.com

- Podesavanje intenziteta svetla (Dimmer): dok je svetlo
ukljuceno, pritiskom na taster T4 na vise od dve sekunde
zvuénim signalom kojeg prati treperenje Led lampice
omoguéava se podeSavanje intenziteta svetla na
ravnomeran i kalibrisan nacin na bazi radne povrsine.

T5 = Aktivira ili deaktivira funkciju Bluetooth i senzora
voc.

- Funkcija Bluetooth: aktivira se samo kada je plo¢a za
kuvanje kompatibilna s napom. Za povezivanje, pogledajte
priruénik ,Montaza i upotreba" za plo¢u za kuvanje.

- Funkcija senzor VOC (24 ¢asa): ovaj proizvod poseduje
senzor koji menja brzinu usisavanja automatski prema
otkrivenoj koli¢ini dima.

Funkcija se aktivira po zavrSetku kalibracije (vidi poglavlje
Kalibracija senzora VOC 24 ¢asa).

T6 = Taster za povezivanje beZicne mreze.

- Odgodeno gasenje nape (Delay switch off):

Paznja! Ova funkcija je dostupna samo ukoliko proizvod
NIJE povezan na Cloud Elica.

Moguée je postaviti odgodeno gaSenje  nape
(ISKLJUCENO) ponovnim pritiskom na vise od dve
sekunde u kom trenutku se ukljuéuje taster za brzinu
(snaga) aktivnog usisavanja s led lampicom koja lagano
treperi nakon ¢ega se napa gasi.

Dostupna vremena odgadanja gasenja su:
T1= Brzina (snaga) usisavanja 20 minuta
T2= Brzina (snaga) usisavanja 15 minuta
T3= Brzina (snaga) usisavanja 10 minuta.

Paznja!

- Kratkim pritiskom na taster postavlen na odgodu
iskljucivanja napa se iskljuuje.

- Kratkim pritiskom na bilo koje dugme osim prethodno
podesenog sa odgodom iskljucenja, aktivira se podeSena
brzina usisavanja.

- Dugim pritiskom na dugme postavljeno s iskljuéenom
odgodom, napa odrzava brzinu, ali bez merenja vremena.

Napomena: (samo za proizvode s funkcijom beziéne
mreze): odgoda gaSenja moze da se programira na
napredniji nacin, kada se povezuje na Cloud Elica, putem
aplikacije Elica Connect.

- Kalibracija senzora VOC h24

Tokom kalibracije koja traje pet minuta tasteri T1-T2-T3-T5-
T6 pocinju da trepere, kalibracija se zavrSava kada T1-T2-
T3-T5 ostanu fiksni praceni zvuénim signalom (beep) a
taster T6 signalizira stanje beziéne mreze.

Kada je funkcija aktivna led lampice tastera T1-T2-T3- T5
pale se blagim intenzitetom.

Za vreme kalibracije moguce je samo ukljuciti ili isklju¢iti
svetla.

Kada se aktivira, ako senzor detektuje odsustvo isparenja
nekoliko minuta, motor Ce se zaustaviti.

Napomena: Medutim, funkcija ostaje aktivna 24 sata
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dnevno i ako senzor otkrije paru, motor se automatski
ponovo pokrece.

- Za deaktiviranje funkcije VOC (h24) pritisnite na kratko
taster T5.

Kalibracija je neophodna da bi senzor proizvoda radio
ispravno, kalibracija se deSava na dva nacina:
Automatski: svaki put kada se aspirator ponovo prikljuéi
na elektrinu mrezu (na primer: pri prvoj ugradnii ili posle
nestanka struje).

Ruéno: Ruc¢na kalibracija zahteva da motor proizvoda
bude ISKLJUGEN i da postoje normalni uslovi okoline u
okruzenju u kojem je instaliran. Ova operacija se mora
uraditi kada se primeti nezadovoljavajuci rad automatskog
rada.

Ruéna kalibracija se aktivira drzeCi pritisnutim na 6 sek
taster T1+T5.

Izbor ploce za kuvanje

Da biste na najbolji nacin iskoristili funkciju VOC (h24),
morate da izaberete ispravan tip ploe za kuvanje od
dostupnih: GASNA - indukciona ili elektricna. Zadano je
postavljena indukcijska ploca.

Dok je VOC senzor na napi iskljucen, pritisnite istovremeno
tastere T5 i T6 dok ne Cujete zvucni signal (beep), otpustite
tastere i lampice Led T1-T2 i T3 ¢e da zasvetle razli¢itim
intenzitetom kojim ide od intenzivnog do blagog, ulazi se u
meni odabira ploCe za kuvanje.

Mozete da odaberete Zeljenu plo¢u za kuvanje kratkim
pritiskom na taster prema sledecoj Semi:

T1 - Led 1 ukljuena s visokim intenzitetom: plo¢a za
kuvanje s indukcijom

T2 - Led 2 ukljuCena s visokim intenzitetom: plo¢a za
kuvanje na gas

T3 - Led 3 ukljucena s visokim intenzitetom: elektricna
ploéa za kuvanje

Za potvrdu odabira ploe za kuvanje pritisnite ponovo
tastere T5i T6 na 6 sek.

Zabeleska: nakon $to ste ponovo postavili vrstu ploce,
drugacdiju od zadane ili od prethodne, pokrenuce se
automatska kalibracija senzora VOC (h24).

KONTROLA PROIZVODA S FUNKCIJOM BLUETOOTH
(T5)

Napa se istovremeno moze da spoji s vise plota za
kuvanje (maks. 2). Za povezivanje, pogledajte prirucnik
»Montaza i upotreba" za plocu za kuvanje.

KONTROLA PROIZVODA S BEZICNOM MREZOM (T6)
Ova funkcija vam omogucava da kontroli$ete proizvod s
mobilnog uredaja, ¢ak i kada niste kod kuce. Za upotrebu
proizvoda putem bezi¢ne mreze potrebno je da preuzmete
aplikaciju Elica Connect i sledite naznacena uputstva.

- Konfiguracija bezi¢ne mreze:
Sledite uputstva naznacena u aplikaciji Elica Connect za
konfiguraciju ~ beziéne mreze. Tokom  postupka



konfiguracije, led lampica tastera T6 se pali naznacavajuci
stanje povezivanja (vidi tabelu stanja bezi€ne mreze
ispod).

Za prekid ili ponovnu aktivaciju postupka konfiguracije
beZitne mreze pritisnite na oko Sest sekundi taster T6.

- Resetovanje konfiguracije bezi¢ne mreze:

Ova operacija je vracanje proizvoda na fabricku
konfiguraciju.

Pritisnite na Sest sekundi taster T6, stanje e biti
nekonfigurisano a led lampica tastera T6 ugasena.

Napomena: Lozinka i sva ostala podesavanja napravijena
u aplikaciji Elica Connect bice resetovana i moracete da ih
ponovo postavite.

- Ukljucivanje/ iskljucivanje bezi¢ne mreze:

nakon $to ste obavili konfiguraciju, moguce je da ukljucite/
iskljucite bezi€nu mrezu.

Pritisnite na dve sekunde taster T6.

Zabeleska: gasenje bezi¢ne mreze s ovim postupkom ne
donosi gubitak parametara koji su prethodno spremljeni.

Tabela stanja bezi¢ne mreze

LED L6 Stanje bezi¢ne mreze

BeZi¢na mreza nije konfigurisana ili

Ugaseno svetlo . N
je ugaSena

Unos verodajnica rutera.

Trepere¢e brzo na-
randzasto svetlo

Paznja, za unos verodajnica po-
trebno je vreme od najviSe pet mi-
nuta.

Stalno narandZasto
svetlo

PokuSaj povezivanja na ruter s
beziénom mrezom

Belo lagano pulsi-

o PokusSaj povezivanja na oblak Elica
rajuce svetlo

Upaljeno fiksno be-

BeZitna mreza povezana
lo svetlo

Ukljuceno belo sve-
tlo sa kratkim pulsi-
rajuéim svetlom

Prijem komande od aplikacije Elica
Cloud: uklju¢ivanje motora, svetla
itd.

Pokazatelj zasicenja filtera

Napa prikazuje kada je potrebno izvrsiti odrzavanie filtera.
Alarm filtera za mast (svakih oko 40 ¢asova upotrebe):
- Dok je napa ugaSena pritiskom na bilo koju brzinu
ukljuCuju se tasteri T1 + T2 na deset sekundi da bi
naznatili odrzavanie filtera za mast.

- Nakon Sto ste obavili odrzavanje filtera za mast,
potrebno je da sledite resetovanje pritiskom na tastere T1 +
T2 na dve sekunde tokom prikaza alarma.

- Radnja resetovanja potvrduje se ako led lampice tastera
T1-T2 brzo trepere a zatim se gase.
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Za deaktiviranje funkcije alarma filtera za mast
postupite kako sledi:

Ovaj alarm je inate aktivan, za njegovo deaktiviranje
sledite ovaj postupak:

kada je napa iskljuena, pritisnite i odrZavajte dugo i
istovremeno pritisnutim tastere T1-T2-T3, pale se led
lampice T1, T2 i T3 s razliCitim intenzitetima koji idu od
intenzivnog svetla do blagog svetla, ulazite u meni
upravljanja funkcijama alarma za filter za mast, za
njegovo deaktiviranje pritisnite istovremeno na dve
sekunde tastere T1 - T2.

Paznja! Funkcija je deaktivirana ako led lampica tastera T2
svetli blagim svetlom, ukoliko led lampica T2 svetli
intenzivnim svetlom potrebno je da ponovite radnju.

Za ponovno aktiviranje funkcije alarma filtera za mast,
ponovite radnju.

Alarm filtera za mirise s aktivnim ugljenom (svakih oko
160 ¢asova upotrebe):

- dok je napa iskljuCena, pritiskom na bilo koju brzinu
ukljuCuju se tasteri T1 + T3 na deset sekundi da bi se
naznacilo odrzavanie filtera s aktivnim ugljenom.

- Nakon §to ste obavili odrzavanje filtera s aktivnim
ugljenom, potrebno je da obavite resetovanje pritiskom na
tastere T1 + T3 na dve sekunde tokom prikaza alarma.

- Radnja resetovanja potvrduje se ako led lampice tastera
T1-T3 brzo trepere a zatim se gase.

Aktiviranje alarma za zasicenje filtera za miris s
aktivnim ugljenom.

Ovaj alarm je, inace, deaktiviran.

Za njegovo ukljucivanje postupite na sledeci nacin:
Kada je napa iskljucena, pritisnite i odrzavajte dugo i
istovremeno pritisnutim tastere T1-T2-T3, pale se led
lampice T1, T2 i T3s razliCitim intenzitetima koji idu od
intenzivnog svetla do blagog svetla, ulazite u meni
aktiviranja funkcije indikatora za zasicenje filtera za miris
s aktivnim ugljenom, za njegovo aktiviranje pritisnite
istovremeno na dve sekunde tastere T1 - T3.

Paznja! Funkcija je aktivna ako led lampica tastera T3
svetli intenzivnim svetlom, ukoliko led lampica T3 svetli
blagim svetlom potrebno je da ponovite radnju.

- Za deaktiviranje funkcije Zasicenja filtera za miris s
aktivnim ugljenom, ponovite radnju.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

+ Ciscenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tecne neutralne deterdzente. Za ciScenje nemojte koristiti
alate ili instrumente.

* |zbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

oXA Filter za mast: Metalni filter protiv masti mora se

Za odrZavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.




Cistiti jednom mesecno blagim deterdzentima, rucno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i sa
kratkim ciklusom. Da biste uklonili filter za mast, povucite
rucicu za oslobadanje opruge.

+ Filter za mast zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.
Prilikom pranja u masini za sude, metalni filter moze
izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

oXB Ugljeni filter (samo za filtrirajuéu verziju):
Ulozak je potrebno zameniti najmanje svaka Cetiri meseca.
NE MOZE se prati ili obnavljati. Kao $to je navedeno u
odeliku sa crtezima: skinite filtere za mast, postavite po
jedan filter sa aktivnim ugljenom na svaku stranu i zakacite
ga za proizvod. Vratite filtere za mast.

+ Ugljeni filter upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.
« Zasicenje uglienog filtera nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iSéenja filtera
za mast.

° X D Odrzavanje posude za kondenzat

Posuda se mora isprazniti i oCistiti NAJMANJE jednom
nedeljno ili ¢eSCe, u zavisnosti od upotrebe aspiratora.

1. Stavite posudu ispod otvora za odzracivanje.

2. Pritisnite jezicak preema dole kako bi otvorili otvor i
nastavite sa praznjenjem kondenzata.

3. Bacite sakupljenu te¢nost.

Osvetljenje

+ Sistem osvetljenja je zasnovan na LED tehnologiji. LED
diode garantuju optimalno osvetljenje, sa trajanjem do 10
puta duze od tradicionalnih lampi i omogucavaju vam da
ustedite 90% elektriCne energije.

eSistem osvetljenja: Korisnik ne moze da zameni sistem
osvetljenja, u slu¢aju kvara kontaktirajte servisnu sluzbu.

Izdelek je namenjen odvajanju dima in hlapov, ki nastajajo
pri kuhanju, in je namenjen samo za domaco uporabo.
Strogo upostevajte navodila v tem prirocniku.
Zavratamo  vsakr$no  odgovornost za  morebitne
nevsecnosti, Skodo ali poZar, ki bi nastali na izdelku zaradi
neupostevanja navodil v tem priro¢niku.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
risbah v tej knjizici, vendar pa so navodila za njegovo
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

+ Pomembno je, da vse priroénike, ki so prilozeni izdelku,
vedno hranite kot referenco. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, se prepriajte, da bo ta
priro¢nik spremljal izdelek. « Pozorno preberite navodila,
saj vsebujejo pomembne informacije 0 montazi, uporabi in
varnosti. * Pred names¢anjem preverite celovitost izdelka.
V nasprotnem primeru, pokliCite pooblad¢enega prodajalca
in ne namesScajte.

m OPOMBE
i

: s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri
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specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

m VARNOST IN PREDPISI
N\ SPLOSNA O VARNOSTI

*Na izdelku ali na izpusnih ceveh za odvajanje ne izvajate
elektri€nih  ali mehanskih sprememb. <Pred vsakim
CisCenjem in vzdrzevanjem izdelek izklopite iz elektricnega
omrezja tako, da izvlecete vti¢ ali izklopite glavno elektricno
stikalo stanovanja. *Pri vseh postopkih montaze in
vzdrzevanja nosite delovne rokavice.e lIzdelek lahko
uporabljajo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe aparata bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo.+ Otroke je potrebno
nadzirati in zagotoviti, da se z izdelkom ne igrajo.* Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati aparata, e niso pod nadzorom.
*Prostor mora biti dovolj prezradevan, ko se izdelek
uporablja so¢asno z drugimi aparati z zgorevanjem plina ali
drugih goriv. «Izdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost
kot tudi zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem
primeru pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih
za vzdrzevanje. *Neupostevanje pravil za ¢isCenje izdelka
ter zamenjavo/CiSCenje filtrov pomeni tveganje pozara.
Strogo je prepovedana priprava jedi s plamenom pod
izdelkom. POZOR: Med delovanjem kuhali§¢a se dostopni
deli izdelka lahko segrejejo.c Izdelka ne prikljucujte v
elektriéno omrezje, dokler namestitev ni popolnoma
dokon¢ana.* Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe, ki
jih je treba sprejeti za odvajanje hlapov, dosledno
upostevajte dolocbe predpisov pristojne lokalne uprave.
Izsesanega zraka se ne sme odvajati v vod, ki se uporablja
za odvajanje dimnih plinov naprav z zgorevanjem plina ali
drugih goriv.e Izdelka ne uporabljajte brez pravilno
namesCenih sijalk, zaradi tveganja elektricnega udara.
Izdelka NIKOLI ne uporabljajte brez pravino namescene
reSetke. ¢« Izdelka NIKOLI ne smete uporabiti kot odlagalno
povrsino, razen Ce je to izrecno navedeno.

+ Za zamenjavo svetilke uporabite samo tip svetilke, ki je
naveden v razdelku o vzdrzevanju / sistemu razsvetljave v
tem priro¢niku. « Uporaba prostega plamena je Skodljiva za
filtre in lahko povzroCi pozar, zato se je v vsakem primeru
temu treba izogniti. + Cvrtie je treba nadzirati, da se
prepreCi vzig pregretega olja. « V dvomu se posvetujte s
pooblastenim centrom za pomo¢ strankam ali podobnim
kvalificiranim osebjem.



/N VARNOST PRI MONTAZI

*Prilozene pritrdilne vijake uporabita samo, e so primerni
za povrsino. V nasprotnem primeru nabavite ustrezno vrsto
vijakov. Preverite, da v embalazi izdelka (zaradi potreb
prevoza) ni morebitnega materiala (na primer, ovojnic z
vijaki, garancijskih izjav itd.); ¢e je, ga odstranite in shranite.
+ OPOZORILO: Opustitev montaze z vijaki in pritrdilnimi
napravami v skladu s temi navodili lahko predstavija
tveganje elektricnega udara. « Odvajalna cev ni v dobavi in
jo morate dokupiti. ¢ Premer odvodne cevi mora biti
enakovreden premeru prikljuénega obro¢a. « Pri montaZi
izdelka na kuhalno plod¢o upostevajte visino, ki je
navedena na risbah <NajmanjSa razdalia med nosilno
povrSino posod na kuhalni plos¢i in najnizjim delom
kuhinjske nape ne sme biti manjSa od 50 cm v primeru
elektriénih kuhali§¢, in 57 cm v primeru plinskih ali me$anih
kuhaligé. + Ce navodila za namestitev plinske kuhalne
plos¢e dolocajo vegjo razdaljo, je to treba upostevati.

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE
*Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, prikazani na
nalepki z znagilnostmi, ki se nahaja znotraj izdelka. * Ce je
izdelek opremljen z vtiem, ga prikljucite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja v obmodju,
dostopnem tudi po namestitvi. « Ce vti¢a ni (prikljugitev
neposredno na elektricno omrezje) ali e se vti¢ ne nahaja
na dostopnem mestu tudi po namestitvi, uporabite
standardno bipolarno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop iz
omreZja v primeru prenapetosti kategorije Ill, v skladu s
predpisi za namestitev. + Pozor! Napajalni kabel mora
zamenjati poobla¢ena sluzba za tehniéno pomo€ ali oseba
s podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elektrinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

Pozor! Ne uporabljajte s programatorjem, timerjem,
loenim daljinskim upravljalnikom ali katero koli drugo
napravo, ki se aktivira avtomatsko.

m NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zaCnete kuhati, vklopite aparat z najmanj$o hitrostjo in ga
pustite vklopljenega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenjajte filter/e z aktivnim ogliem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra mas¢ob, ga po potrebi
otistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa
naj bo najvecji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priro¢niku.
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m ODSTRANJEVANJE OB KONCU
Ta naprava je oznacena v skladu z evropsko di-
K rektivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 $t.3113, Od-
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen.
I porabnik prispeva k preprecevanju morebitnih
Simbol na izdelku ali v spremljajoci dokumentaciji kaze, da
tega izdelka ne smemo obravnavati kot gospodinjski
mesto za recikliranje elektricne in elektronske opreme.
Aparat zavrzite v skladu s krajevnimi predpisi s podrocja
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se
obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbirni center
m PREDPISI
Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu z
31, EN/IEC 62233. Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razlicici z
zunanjo evakuacijp ali z notranjim filtriranjem in

UPORABE
padna elektricna in elektronska oprema (OEEO).
negativnih posledic za okolje in zdravje.
odpadek, ampak ga je treba dostaviti v ustrezno zbiralno
odlaganja odpadkov. Za podrobnej$e informacie o
komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
varnostnimi standardi: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
m UPORABA
recikliranjem.

° @ Sesalna razlicica:

Hlapi se odvajajo navzven prek odvodne cevi, ki je pritrjena
na prikljucno prirobnico.

POZOR! Ce je izdelek opremljen z ogljikovim(-i) filtrom(-i),
ga(jih) odstranite.

Izdelek povezite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi
steno enakega premera, kot je izstop zraka (prikljuéna
prirobnica).

Uporaba cevi in odvodnih lukenj na steni z manjSim
premerom bo pomenila zmanjSanje zmogljivosti sesanja in
drasti¢no povecanje hrupa.

S tem v zvezi zavraamo vsako odgovornost.

+ Uporabite ¢im krajsi cevovod.

+ Uporabite cevovod s ¢im manj koleni (najvegji kot kolena:
90°).

* |zogibajte se drasti¢nim spremembam preseka cevovoda.

° Razli¢ica s filtriranjem:

Odsesani zrak se pred vraCanjem v prostor razmasti in
odiSavi. Za uporabo izdelka v tej razlicici je treba namestiti
dodatni filtriri sistem z aktivnim ogljem.



m MONTAZA PRED NAMESCANJEM

Preverite, ali velikost kuplienega izdelka ustreza
izbranemu prostoru namestitve.

+ Odstranite filter(-e) z aktivnim ogliem, ce je(so) prilozen(-i)
(glejte tudi ustrezno poglavje).

+ Tega(-e) je treba ponovno namestiti le, e se izdelek
uporablja v filtrirni razli¢ici.

+ Pri stranskih plo$¢ah in/ali stenah in/ali stenskih omaricah
preverite, ali je dovolj prostora za namestitev izdelka in ali
je vedno mogo€ enostaven dostop do nadzorne plosce.

* Izdelek je opremljen s pritrdilnimi viozki, ki so primerni za
vecino sten / stropov. Vendar se je treba o ustreznosti
materialov glede na vrsto stene / stropa posvetovati s
kvalificiranim tehnikom. Stena / strop mora biti dovolj trdna,
da prenese tezo nape.

Nasveti in zahteve za optimalno uporabo NO DRIP
SYSTEMA

Ta izdelek je bil zasnovan z namenom, da se prepreci
nabiranje kondenzata na spodnjih povrsinah, ko je napa
names¢ena nad indukcijskim kuhalis¢em.

Za razliko od plinske ali elektriéne kuhalne plosce
indukcijska kuhalna ploS¢a ogreva samo posode, ki
vsebujejo hrano, in ne okoliskega zraka, zato povrSine
nape ostanejo hladne.

Ko se vroCi hlapi kuhanja dvigujejo, se sre¢ajo s hladnimi
povrSinami nape, zato se kondenzirajo in sprostijo viago v
zraku, ki se hitro spremeni v vodne kapljice, slednje pa
nato neizogibno padajo na samo kuhalidée in na hrano,
skupaj z ma€obami in neistoami. .

Zaradi nagnjene spodnje povrsine nape kondenzat odteka
v ustrezno posodo.

+ Za najvecjo ucinkovitost sistema NO DRIP SYSTEM je pri
kuhanju zelo vlazne hrane priporocljivo uporabljati zadnje
gorilnike.

* Priporogljivo je, da se mascobni filtri ne odstrani takoj po
kon€anem kuhanju, da se omogoci ¢as, da se kondenzat,
zbran v mas¢obnem filtru, izloci v posodo.

+ Koli¢ina zbranega kondenzata se povecuje s povecanjem
hitrosti (moci) sesanja.

+ NO DRIP SYSTEM nudi najbolj$e rezultate v okolju s
temperaturami med 18 °C in 25 °C.

Zbiralnik pare (membrano) vedno odprite do konca hoda.

m ELICA CONNECT

Napa je opremljena s funkcijo WiFi za oddaljeno povezavo
prek aplikacije Elica Connect. Minimalne zahteve sistema:
* Brezzi¢ni usmerjevalnik 2,4 GHz WiFi b/g/n « Pametni
telefon Android ali iOs. V trgovinah preverite zdruzljivost
aplikacije z razliCico operacijskega sistema vaSega
pametnega telefona.

Opomba: Proizvajalec ELICA izjavlja, da je ta model
gospodinjskega aparata z WiFi modulom brezzi¢ne
povezave skladen z direktivo 2014/53/EU.

Radijska oprema deluje v frekvenénem pasu ISM 2,4 GHz,

143

najvecja oddana mo¢ radijske frekvence ne presega 20
dBm (e.i.r.p.).

Opozorila:

+ Varovanje podatkov: Podatki, ki jih zazna povezana
naprava, se zbirajo, da se omogoci uporaba vseh storitev
povezane naprave. Dodatne informacije o nacinih obdelave
zbranih podatkov in o politiki zasebnosti so na voljo na
spletni strani www.elica.com.

* Razpolozljivost po drzavah: Storitev Elica Connect je
na voljo v doloCenih drzavah. Za ve€ informacij obisCite
namenski del spletne strani www.elica.com ali preverite
razpoloZljivost v trgovini vaSega pametnega telefona z
iskanjem aplikacije Elica Connect.

+ Bodoc¢e spremembe: Elica si pridrzuje pravico do
sprememb, za katere meni, da so uporabne za izbolj$anje
storitve Elica Connect. Zato opisi v teh navodilih niso
zavezujoCi in imajo le okvirno vrednost.

m ELICA BLUETOOTH

Napa je opremljena s funkcijo Bluetooth.

Gre za avtomatsko funkcijo, ki kuhalno plo$¢o poveze z
napo. Tako kuhalna plo$¢a kot napa imata radiofrekvenéni
signalni komunikator.

Z Bluetooth povezavo bo napa svoje delovanje prilagodila
parametrom kuhanja indukcijske kuhalne plosce.
Inteligentni algoritem, ki ga uporabljajo naprave, natanéno
spremlja intenzivnost kuhanja na kuhalni plo3¢i in na
podlagi prebranih podatkov izbere mo¢ nape.

POZOR! Za nadaljnje informacije o uporabi funkcije si
oglejte priroénik "NAMESTITEV IN UPORABA" kuhalne
plosce, zdruzljive z napo.

Povezava kuhalne plosce in nape deluje samo z izdelki
Elica. Ponudba zdruzljivih izdelkov je prikazana na spletni
strani www.elica.com.

POZOR!

- Med postopkom Wi-Fi povezovanja nape z Oblakom
prek aplikacije Elica Connect so storitve povezave
Bluetooth s kuhalno plo§¢o zaCasno prekinjene.

- Med postopkom povezave Bluetooth nape s kuhalno
ploséo (oz. ¢e je kuhalna plosca izklopliena) so storitve
povezave WIFI z Oblakom preko aplikacije Elica
Connect za¢asno onemogocene.

m OPIS DELOVANJA

Pozor! Ta napa ima 24-urni sistem samodejnega
delovanja za senzor VOC (glejte odstavek "Umerjanje
senzorja VOC").

Umerjanje se samodejno opravi ob vsakem priklopu nape v
elektricno omrezje (na primer: s prvo montazo in po izpadu
napajanja). Opraviti ga je mogoCe tudi roéno (glejte
odstavek "Umerjanje senzorja HOS - roéno").

Med umerjanjem, ki traja 5 minut, bodo tipke T1 - T2 - T3 -
T5 - T6 utripale, razen tipke T4. Pozor! med umerjanjem
lahko uporabite samo tipko za lu€.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

NN TYE 8
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™ T2 T3 T4 T5 T6

T1 = Tipka VKLOP (Hitrost 1) - IZKLOP (motor)

T2 = Tipka VKLOP (Hitrost 2) - IZKLOP (motor)

T3 = Tipka VKLOP (Hitrost 3) - Intenzivna - OFF (motor)
Intenzivna: traja 5 minut, po tem se vrne na predhodno
izbrano nastavitev. Ta nacin lahko zapustite s pritiskom
katere koli tipke.

T4= Tipka VKLOP/IZKLOP lu¢ in nastavitev jakosti
svetlobe (Dimmer).

- Nastavitev jakosti svetlobe (Dimmer): s prizgano lucko
pritisnite tipko T4 za ve¢ kot 2 sekundi, zvocni signal, ki mu
sledi utripanje LED, omogoca enakomerno in umerjeno
nastavitev jakosti svetlobe glede na delovno povrsino.

T5 = Omogo¢i ali onemogoci funkcijo Bluetooth ali senzor
VocC.

- Funkcija Bluetooth: aktivira se samo pri kuhalni ploSci, ki
je zdruZljiva z napo. Za povezavo glejte prirocnik
"Namestitev in uporaba" kuhalne plosce.

- Funkcija Senzor VOC (h24): ta izdelek je opremljen s
senzorjem, ki samodejno prilagaja hitrost ekstrakcije glede
na koli¢ino zaznanih hlapov.

Funkcija se samodejno aktivira ob koncu umerjanja (glejte
poglavje Umerjanje senzorja VOC h24).

T6 = Tipka za povezavo Wi-Fi.

- Zamik izklopa nape (Delay switch off):

Pozor! ta funkcija je na voljo le, ¢e izdelek NI povezan z
Oblakom Elica.

Zakasnjen izklop nape (IZKLOP) lahko nastavite s
ponovnim pritiskom za ve¢ kot 2 sekundi. Takrat se aktivira
gumb za hitrost (mo€) sesanja s po¢asnim utripanjem LED,
nato pa se napa izklopi.

RazpoloZljivi asi zakasnjenega izklopa so:

T1= Sesalna hitrost (mo€) 20 minut

T2= Sesalna hitrost (mo€) 15 minut

T3= Sesalna hitrost (mo€) 10 minut.

Pozor!

- S kratkim pritiskom na gumb na zamik izklopa se napa
izklopi.

- S kratkim pritiskom na katero koli tipko, ki ni prej
nastavliena z zamikom izklopa, se aktivira nastavljena
hitrost sesanja.

- Z dali8im pritiskom na tipko, nastavljeno z zamikom
izklopa, napa ohrani hitrost, vendar brez merjenja ¢asa.
Opomba: (Samo za izdelke s funkcijo Wi-Fi): se lahko
zakasnitev izklopa programiran na napreden nacin, ¢e
imate povezavo na Oblak Elica, preko aplikacije Elica
Connect.
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- Umerjanje senzorja VOC (h24)

Med umerjanjem, ki traja 5 minut, tipke T1-T2-T3-T5-T6
zagnejo utripati, umerjanje je zaklju¢eno, ko se led lucke
T1-T2-T3-T5 ostanejo prizgane, tem pa sledi zvo¢ni signal
(pisk) in tipka T6 pokaze stanje povezave Wi-Fi.

Ko je funkcija aktivna, se Iucke LED tipk T1-T2-T3- T5
prizgejo z nezno mocjo.

Med umerjanjem je mogoce le vKlopiti ali izklopiti luci.

Ce senzor po aktiviranju nekaj minut ne zazna prisotnosti
hlapov, se motor ustavi.

Opomba: Vendar funkcija ostane aktivna 24 ur na dan in
Ce senzor zazna paro, se motor samodejno ponovno
zazene.

- Za izklop funkcije VOC (h24) na hitro pritisnite tipko T5.
Umerjanje je potrebno za pravilno delovanje senzorja
izdelka, umerjanje poteka na dva nacina:

Samodejno: vsaki¢, ko napo ponovno priklopite v
elektricno omrezje (na primer: pri prvi namestitvi ali po
izpadu elektriéne energije).

Roéno: Za rono umerjanje mora biti motor izdelka
IZKLOPLJEN in v okolju, kier je namescéen, so prisotni
normalni pogoji okolja. Ta postopek je treba izvesti, ko
opazite nezadovoljivo samodejno delovanje.

Roc¢no umerjanje se aktivira s pritiskom za 6sek. na tipko
T1+T5.

Izbira kuhalne povrsine

Za najbolj$i izkoristek funkcije VOS (h24) je treba med
razpoloZljivimi izbrati pravo vrsto kuhalne ploce: plinsko -
indukcijsko ali elektriéno. Privzeto je nastavljena
indukcijska plosca.

Ko sta napa in senzor VOC izklopliena, hkrati pritisnite
gumba T5 in T6, dokler ne zasliSite zvocnega signala
(pisk), spustite gumba in LED diode T1-T2 in T3 zasvetita z
razliénimi jakostmi, od intenzivne do mehke lug, vnesete v
meni za izbiro kuhalisca.

Zeleno kuhalidée lahko izberete s kratkim pritiskom na
gumb po naslednji shemi:

T1 - Led 1 vkloplien z visoko intenziteto Indukcijska
kuhalna ploscéa

T2 - Led 2 vklopljen z visoko intenziteto: Plinska kuhalna
ploséa

T3 - Led 3 vkloplien z visoko intenziteto: Elektriéna
kuhalna ploscéa

Za potrditev izbire kuhalne ploS¢e ponovno pritisnite tipki
T5in T6 za 6 sek.

Opomba: po ponastavitvi vrste kuhalne plosce, ki se
razlikuje od privzete ali prejSnje, se zatne samodejno
umerjanje senzorja VOC (h24).

NADZOR IZDELKA Z BLUETOOTH (T5)

Napo lahko isto¢asno povezete z ve¢ kuhinjskimi plos¢ami
(najve¢ 2). Za povezavo glejte priroénik "Namestitev in
uporaba" kuhalne plosce.



NADZOR IZDELKA Z Wi-Fi (T6)

Ta funkcija vam omogo¢a upravijanje izdelka z mobilne
naprave, tudi ko ste zdoma. Da bi uporabili izdelek preko
povezave Wi-Fi, prenesite aplikacijo Elica Connect in
sledite navodilom.

- Konfiguracija Wi-Fi:

Za konfiguracijo Wi-Fi sledite navodilom v Aplikaciji Elica
Connect. Med postopkom konfiguracije zasveti LED tipke
T6, ki oznaCuje stanje povezljivosti (glejte spodnjo tabelo
stanja Wi-Fi).

Ce Zelite prekiniti ali ponovno aktivirati postopek
konfiguracije Wi-Fi, pritisnite za priblizno 6 sekund tipko
T6.

- Ponastavitev konfiguracije Wi-Fi:

S tem postopkom obnovite izdelek na
konfiguracijo.

Pritisnite za 6 sekund tipko T6, sedaj stanje ni konfigurirano
in luéka je LED tipke T6 ugasnjena.

Opomba: Geslo in vse druge nastavitve v aplikaciji Elica
Connect bodo ponastavijene in jih boste morali vnesti
znova.

tovarnisko

- Vkloplizklop WiFi:
po nastavitvi lahko vklopite/izklopite Wi-Fi.
Za 2 sekundi pritisnite tipko T6.

Opomba: izklop Wi-Fi s tem postopkom ne povzrodi
izgube predhodno shranjenih parametrov.

Tabela stanja WiFi

LED L6
Lu¢ ugasnjena

Stanje Wi-Fi
Wi-Fi ni konfiguriran ali izklopljen

) . Vnos poverilnic usmerjevalnika.
Hitro utripajoca ora-

nzna lué UpoStevajte, da je za vnos poveril-

nic na voljo najve¢ 5 minut.

Poskus povezave z usmerjevalni-

Lu¢ stalna oranzna .
kom Wi-Fi

Pocasi
bela lu¢

utripajoca Poskus povezave z oblakom Elica

Stalno
bela lu¢

vklopljena Wi-Fi vzpostavljeno

Vklopliena bela lu¢
s kratko utripajoco
svetlobo

Prejemanje ukaza iz aplikacije Elica
Cloud: vklop motorja ali luci itd.

Indikator zasicenosti filtrov

Napa prikaze, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanie filtrov.
Alarm mascobnega filtra (prib. vsakih 40 ur uporabe):

- ko je napa izklopljena, s pritiskom katerega koli gumba za
hitrost se tipki T1+T2 vklopita za 10 sek kar oznaCuje
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vzdrzevanje mascobnih filtrov.

- Ko ste opravili vzdrzevanje mascobnih filtrov je
potrebno ponastaviti napravo s pritiskom na tipki T1+T2 za
2 sek med prikazom alarma.

- Postopek ponastavitve je potrjen, ¢e LED tipk T1-T2 hitro
utripata in se nato ugasneta.

Ce zelite deaktivirati funkcijo alarma za mascobni filter,
storite naslednje:

Ta alarm je obiajno aktiven, ¢e ga Zelite deaktivirati,
izvedite ta postopek:

z izklopljeno napo pritisnite in dolgo drzite pritisnjene
isto¢asno tipke T1-T2 -T3, zasvetijo led lucke T1 T2in T3 z
razliCnimi jakostmi, od mocne do mehke svetlobe, vstopite
v meni za upravljanje funkcijo alarm maséobnih filtrov, ¢e
jo Zelite deaktivirati, isto¢asno pritisnite za 2 sek. tipki T1 -
T2.

Pozor! Funkcijo ste onemogocili, ¢e je na T2 svetloba led
mehka; Ce je svetloba na led T2 mo¢na, morate ponoviti
postopek.

Ce zelite znova aktivirati funkcijo alarma za ma$éobni
filter, ponovite postopek.

Alarm Filter vonjav z aktivnim ogljem (priblizno vsakih
160 ur uporabe):

- ko je napa izklopljena, s pritiskom katerega koli gumba za
hitrost se tipki T1+T3 vklopita za 10 sek, kar pomeni
vzdrzevanie filtrov z aktivnim ogljem.

- Po opravljenem vzdrzevanju filtrov z aktivnim ogljem je
potrebno ponastaviti napravo s pritiskom na tipke T1+T3 za
2 sek. medtem, ko je prikazan alarm.

- Postopek ponastavitve je potrjen, ¢e LED tipk T1-T3 hitro
utripata in se nato ugasnejo.

Omogocanje alarma za nasi¢enost Filtra za vonjave z
aktivnim ogljem.

Ta alarm je obi¢ajno onemogocen.

Za aktiviranje naredite naslednje:

Ko je napa izklopliena, hkrati in za dolgi ¢as pritisnite in
drzite tipke T1-T2 -T3, LED lucke T1, T2 in T3 zasvetijo z
razli€nimi jakostmi, od mocne do mehke svetlobe, vstopite
v aktivacijski meni funkcije indikatorja nasic¢enosti filtra
vonjave z aktivnim ogljem, da bi jo omogocili, isto¢asno
pritisnite za 2 sekundi tipki T1 - T3.

Pozor! Funkcija je aktivna, ¢e led T3 sije z mocno
svetlobo, Ce je lucka led T3 blaga, morate ponoviti
postopek.

- Ce zelite onemogoiti funkcijo Nasi¢enosti filtra vonjav
z aktivnim ogljem, ponovite postopek.

m OPOZORILA ZA
VZDRZEVANJE

« Ciséenje: Za ciCenje uporabljajte izkljucno samo krpo,
navlazeno z nevtralnim tekocim Cistilom. Za Ciscenje ne
uporabljajte orodij ali instrumentov.
Izogibajte  se  uporabi  grobih
UPORABLJAJTE ALKOHOLA!

izdelkov. NE



x Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu na-
mestitve, oznaCene s tem simbolom.

OXA Mascobni filter: Kovinski maS¢obni filter je treba
ocistiti enkrat mesecno z blagimi detergenti, ro¢no ali v
pomivalnem stroju pri nizkih temperaturah in s kratkim
ciklom. Za odstranitev ma$¢obnega filtra povlecite vzmetni
roCaj za odklop.

+ Mascobni filter zadrzuje maScobne delce iz kuhanja. S
pranjem v pomivalnem stroju kovinski mascobni filter lahko
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.

.XB Filter na oglje (samo pri filtrirni razlicici):
Vlozek je treba zamenjati vsaj vsake Stiri mesece. Ni ga
mogocCe oprati ali regenerirati. Kot je navedeno v oddelku
risb: odstranite mas¢obne filtre, na vsako stran namestite
po en ogleni filter in ga pritrdite na izdelek. Ponovno
namestite mascobne filtre.

+ Filter na oglie zadrzuje neprijetne vonjave iz kuhanja.
Nasicenost filtra na oglie se pojavi po bolj ali manj daljsi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti ¢isCenja
mas¢obnega filtra.

° X D Vzdrzevanje posode za zbiranje kondenzata
Posodo je treba izprazniti in o€istiti NAJMANJ enkrat na
teden ali pogosteje, odvisno od uporabe nape.

1. Pod izpustno odprtino postavite posodo.

2. Pritisnite jeziCek navzdol, da odprete odprtino in
izpraznite posodo s kondenzatom.

3. Odvzite zbrano tekocino.

Razsvetljava

+ Sistem razsvetljave temelji na tehnologiji LED. LED diode
zagotavljajo optimalno osvetlitev, trajajo do 10-krat dlje kot
obicajne svetilke in omogocajo 90-odstotni prihranek
elektriCne energije.

oSistem osvetlitve : Sistema osvetlitve uporabnik ne
more zamenjati. V primeru nepravinega delovanja se
obrnite na servisni center.

Proizvod je dizajniran za usisavanje dima i para od kuhanja
i namijenjen je samo za domacu upotrebu.

Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
priruéniku. OdriCemo se odgovornosti za bilo kakve
neugodnosti, poZare ili Stetu koju proizvod prouzrokuje
zbog nepridrzavanja uputa iz ovog priru¢nika.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom priruéniku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

+ Vazno je Cuvati sve priruénike koji dolaze uz proizvod
kako bi vam bili dostupni u bilo kojem trenutku. U slu¢aju
prodaje, premjestaja ili ustupanja proizvoda drugima,
pobrinite se da priruénici ostanu uz proizvod. « PaZljivo
proCitajte upute: sadrze vazne podatke o ugradniji, uporabi i
sigurnosti. * Prije ugradnje proizvoda provjerite njegovu

146

cjelovitost. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

m NAPOMENE

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

m SIGURNOST | NORME
N OPCA SIGURNOST

*Ne vrsite elektricne ili mehanicke promjene na proizvodu ili
na odvodnim cijevima. *Prije svake operacije CiSCenja ili
odrzavanja, iskljucite proizvod iz elekiricne mreze
uklanjanjem utikaca ili odspajanjem na glavnoj sklopki
kuéanstva. +Za sve operacije instalacije i odrzavanja
upotrebljavajte rukavice.+ Uredajem se mogu koristiti djeca
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim
i mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i
znanja ako su pod nadzorom odnosno nakon S$to su
pouceni o sigurnom nacinu uporabe uredaja te razumiju
opasnosti do kojih moZe doéi.» Djeca trebaju biti pod
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
proizvodom.+ Ciscenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora. <Prostorija mora biti dovoljno prozracena,
kada se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim
uredajima za izgaranje plina ili drugih goriva. *Proizvod se
mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE
JEDNOM MJESECNO), te strogo pratite ono $to je
nazan¢eno u uputama za odrzavanje. *Nepridrzavanje
pravila za CiS¢enje proizvoda i zamjenu i CiScenje filtara
dovodi do rizika od pozara. Strogo je zabranjeno
pripremati  flambirana  jela ispod proizvoda.e
UPOZORENJE: Kada je ploa za kuhanje u uporabi,
dostupni dijelovi proizvoda mogu se pregrijatic Ne
prikljuCujte proizvod na napajanje sve dok ugradnja nije u
potpunosti zavréena.s Sto se tice tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba poduzeti za odvod ispusnih dimova, treba
se strogo pridrzavati odredbi nadleznih lokalnih viasti.e
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod za ispustanje dima
nastalog od uredaja za izgaranje plina ili drugih goriva.
Nemojte koristiti proizvod ili ga ostavijati bez pravilno
postavljenih Zarulja zbog mogueg strujnog udara.
Proizvod se NIKADA ne smije koristiti bez pravilno
postavljene reSetke. * Proizvod se NIKADA ne smije koristiti
kao potporna povrsina, osim ako nije izri€ito naznaceno.

+ Prilikom zamjene Zarulje, upotrijebite samo onu vrstu
Zarulje koja je navedena u odjeljku za odrzavanje/sustava
rasvjete ovog prirucnika. + Uporaba otvorenog plamena
Stetna je za filtre i moze dovesti do pozara te je zbog toga
strogo zabranjena. * PrZenje se mora posebno nadzirati
kako se pregrijano ulie ne bi zapalilo. « U slucaju



nedoumice obratite se ovlaStenom servisu ili drugom
kvalificiranom osoblju.

/N SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU
Za ugradnju koristite pricvrsne vijke isporuene s
proizvodom samo ako su prikladni za povrsinu, inace kupite
ispravan tip vijaka. * Provjerite da unutar proizvoda (u svrhu
prijevoza) nema popratnog materijala (na primjer, vrecice s
vijcima, garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen.
UPOZORENJE: Instalacija vijaka i zatvarac¢a koja nije u
skladu s ovim uputama moze dovesti do rizika vezanih uz
elektricnu energiju. * Cijev za odvodenje nije isporucena i
mora se kupiti. « Promjer ispudne cijevi mora biti jednak
promjeru prstena za povezivanje. ¢ Da biste proizvod
postavili na ploéu za kuhanje, slijedite visinu naznacenu na
crteZima + Minimalna udaljenost izmedu potporne povrsine
lonaca na plogi i najnizeg dijela nape ne smije biti manja od
50 cm u slu¢aju elektricnih Stednjaka i 57 cm u slucaju
plinskih ili mijeSanih Stednjaka. * Ako upute za ugradnju
plinske ploe za kuhanje navode veéu udaljenost, to se
mora uzeti u obzir.

AN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

*Mrezni napon mora odgovarati naponu prikazanom na
naljepnici sa karakteristkama koja se nalazi unutar
proizvoda.*Ako je opremljen utikatem, spojite proizvod na
utinicu koja je u skladu s vaze¢im propisima i nalazi se na
mjestu dostupnom Cak i nakon instalacije. + Ako nema
utikaca (izravni priklju¢ak na elektrinu mrezu) ili utikac nije
postavljen na pristupacnom mjestu, ¢ak i nakon instalacije,
primijenite  standardni bipolarni prekida¢ koji osigurava
potpuno odvajanje od mreze u uvjetima prenaponske
kategorije Ill, u skladu s pravila instalacije. * Pozornost!
Kabel napajanja mora zamijeniti ovlaSteni servis za
tehnicku pomo¢ ili osoba sli¢ne kvalifikacije.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

Upozorenje! Nemojte upotrebljavati s programatorom,
mjeratem vremena, zasebnim daljinskim upravljacem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

m SAVJETI ZA UPORABU

Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapoCnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljaju¢i ga ukljucenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrZavanje sustava za
smanjenje mirisa u¢inkovitijim, u slucaju potrebe zamijenite
ugljeni filtar/ugljene filtre. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra
za mast ofistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom prirucniku.
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m ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG
VIJEKA
Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Europskom
smjernicom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No.3113, o
K otpadu elektriéne i elektronicke opreme (OEEO).
Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik
I o pomoci u sprecavanju moguéih negativnih po-
sljedica za okoli§ i zdravlje.
Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajuce mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovarajucem lokalnom uredu za
upravljanje, uredu usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili
trgovini u kojoj je kupljen proizvod.
m PROPISI
Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233. Performanse: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
m UPORABA
Sustav za usisavanje se moze koristiti u nacinu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

° @ Usisna verzija:

Para izlazi van kroz ispudnu cijev pri€vrSéenu na spojnu
prirubnicu.

PAZNJA! Ako je proizvod opremljen filtrima s ugljenom, oni
se moraju ukloniti.

PrikljuCite proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s
promjerom koji odgovara promjeru izlaza zraka (spojnoj
prirubnici).

Uporaba cijevi i odvodnih rupa na zidu s manjim promjerom
dovest ¢e do smanjenja usisne ucinkovitosti i drasti¢nog
povecanja razine buke.

Zbog toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

+ Koristite minimalno dugu cijev.

+ Koristite cijev sa $to manje zavoja (maksimalni kut zavoja:
90°).

* |zbjegavajte drasti¢ne promjene promjera cijevi.

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak odmastit ¢e se i dezodorirati prije nego Sto se
vrati u prostoriju. Za uporabu ove verzije proizvoda
potrebno je ugraditi dodatni sustav filtriranja na bazi
aktivnog ugliena.



m POSTAVLJANJE PRIJE UGRADNJE

* Provjerite ima li kupljeni proizvod prikladne dimenzije za
odabrano podrucje ugradnje.

+ Uklonite filtre s aktivnim ugljenom ako su isporuceni
(vidjeti odgovarajuci odjeljak).

+ Ponovno ih postavite samo ako Zelite upotrebljavati
proizvod u filtrirajucoj verziji.

+ Ako postoje bocne ploce, zidovi ifili visece jedinice,
provjerite ima li dovoljno prostora za ugradnju proizvoda i je
li uvijek moguce lako pristupiti upravljackoj ploci.

Proizvod je opremljen tiplama za privrS¢ivanje
prikladnima za vecinu zidova/stropova. Medutim, potrebno
je savjetovati se s kvalificiranim tehni¢arom kako bi se
utvrdila prikladnost materijala prema vrsti zida/stropa. Zid
odnosno strop moraju biti dovoljno jaki da izdrze tezinu
nape.

Savjeti i upute za optimalno koristenje NO DRIP
SYSTEMA

Ovaj proizvod dizajniran je da sprijeci stvaranje kondenzata
na svojim donjim povrSinama kada se postavi preko
indukcijske ploCe za kuhanje.

Za razliku od plinskih ili elektriCnih plo¢a za kuhanje,
indukcijska ploa za kuhanje grije samo posude koje
sadrze hranu, a ne okolni zrak, tako da povrSine nape
ostaju hladne.

Tijekom podizanja vrucih plinova kuhanja, oni se spajaju s
hladnim povr§inama nape, zatim se kondenziraju i
oslobadaju vlagu prisutnu u zraku i koja se brzo pretvara u
kapljice vode koje neizbjezno padaju na samu podlogu i na
hranu, noseci masnocu i necistoce.

Zbog donje nagnute povrSine nape kondenzat teCe u
poseban spremnik.

+ Za postizanje maksimalne ucinkovitosti sustava NO DRIP
SYSTEM, pri kuhanju hrane s velikom vlaznosti
preporuCuje se uporaba straznjih plamenika.

* Ne preporuuje se uklanjanje filtara za masno¢u ¢im se
kuhanje zavrsi kako bi se kondenzat koji se nakupio u filtru
za masnocu nataloZio u spremniku.

+ Nakupljanje kondenzata raste s poveéanjem brzine
(snage) usisavanja.

+ NO DRIP SYSTEM najucinkovitiji je u okolini s
temperaturama izmedu 18 °C i 25 °C.

Uvijek otvorite kolektor pare (poklopac) u cijelosti.

m ELICA CONNECT

Napa posjeduje funkciju bezine mreze za daljinsko
povezivanje putem aplikacije Elica Connect. Minimalni
zahtjevi sustava: * Bezi¢ni usmjerivaC 2.4GHz WiFi b/g/n ¢
Android ili iOS pametni telefon. U prodavaonicama
provjerite kompatibilnost aplikacije s inaficom radnog
sustava svog telefona.

Napomena: Proizvoda¢ ELICA izjavljuje da je ovaj model
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kucanskog aparata s radio opremom za modul beZi¢ne
mreze sukladan direktivi 2014/53/UE.

Radio oprema radi u frekvencijskoj traci ISM do 2.4GHz,
maksimalna snaga s prenesenom radio frekvencijom ne
prelazi 20 dBm (ucinkovita zracena snaga).

Upozorenja:

+ Zastita podataka: Podaci koje povezani uredaj otkriva
sakupljaju se da bi omogucili uporabu svih usluga
povezanog kucanskog aparata. Najnovije informacije o
nainu tretmana sakuplienih podataka i o privatnosti
raspolozive su na stranici www.elica.com.

+ Dostupnost u zemljama: Usluga Elica Connect
raspoloziva je u odredenim zemljama. Za viSe informacija
posijetite namjenski odjeljak web stranice
www.elica.com ili provjerite dostupnost u trgovini svog
pametnog telefona trazenjem aplikacije Elica Connect.

+ Buduée izmjene: Elica zadrzava pravo na sve izmjene
koje bude smatrala potrebnima za pobolj$anje usluga Elica
Connect. Stoga opisi sadrzani u ovom prirucniku nisu
obvezujuéi i imaju indikativnu vrijednost.

m ELICA BLUETOOTH

Napa je opremljena funkcijom Bluetooth.

Rije¢ je o automatskoj funkciji koja povezuje plocu za
kuhanje s napom. | plo¢a za kuhanje i napa opremljene su
uredajem za emitiranje radiofrekvencijskog signala.

S pomocu funkcije Bluetooth napa prilagodava svoj rad
parametrima kuhanja indukcijske ploce.

Inteligentni algoritam koji se upotrebljava u uredajima
precizno prati intenzitet kuhanja na plo¢i za kuhanje i na
temelju oCitanih podataka odabire snagu nape.

PAZNJA! Za vi$e informacija o upotrebi funkcije pogledaite
priruénik ,SASTAVLJANJE | UPOTREBA” plote za
kuhanje kompatibilne s napom.

Spajanje ploc¢e za kuhanje i nape radi samo s Elica
proizvodima. Raspon kompatibilnih proizvoda prikazan je
na web stranici www.elica.com.

PAZNJA!

— Tijekom povezivanja mreze Wi-Fi nape s oblakom s
pomoc¢u aplikacije Elica Connect usluge povezivanja s
ploéom za kuhanje s pomo¢u funkcije Bluetooth
privremeno su obustavljene.

- Tijekom povezivanja nape s ploéom za kuhanje s
pomo¢u funkcije Bluetooth (ili je ploa za kuhanje
iskljucena), usluge povezivanja mreze WIFI s oblakom s
pomocu aplikacije Elica Connect priviemeno su
obustavljene.

m RAD

Upozorenje! Ova napa ima 24h sustav automatskog rada
za VVOC senzor (vidi odjeljak "Kalibracija VOC senzora").
Kalibriranje se vrdi automatski svaki put kada je napa
spojena na napajanje (npr: tijekom prve instalacije ili nakon
nestanka struje). To se moze uciniti i ruéno (vidi odlomak


http://www.elica.com
http://www.elica.com

"Kalibracija VOC senzora - ruéno").
Tijekom kalibracije, koja traje 5 minuta, tipke T1 - T2 - T3 -
T5 - T6 ce treptati osim tipke T4. Paznja! tijekom kalibracije
mozete koristiti samo tipku za svjetla.

NI (TR 3| A
! !

. ,))

T T2 T3 T4 T5 T6
T = Tipka za UKLJUCIVANJE  (Brzina 1) -
ISKLJUCIVANJE (motor)

T2 = Tipka za UKLJUCIVANJE  (Brzina 2) -
ISKLJUCIVANJE (motor)
T3 = Tipka za ON (Brzina 3) Intenzivna -
ISKLJUCIVANJE (motor)

Intenzivna: traje 5 minuta nakon cega se vrata na
prethodno odabranu postavku. Iz ovog nacina rada moze
se izaci pritiskom na bilo koju tipku.

T4= Tipka ON/OFF svjetla i podeSavanje intenziteta
svjetla (Dimmer).

- Prilagodba intenziteta svjetla (Dimmer): dok je svjetlo
uklju¢eno, pritiskom na tipku T4 dulje od 2 sekunde zvuéni
signal popracen treperenjem LED diode omogucuje
ujednacenu i kalibriranu prilagodbu intenziteta svjetla u
odnosu na radnu povrsinu.

T5 = Aktivira ili deaktivira funkciju Bluetooth i senzora
voc.

- Funkcija Bluetooth: aktivira se samo u prisutnosti ploce
za kuhanje koja je kompatibilna s napom. Za povezivanje
pogledajte priruénik ,Sastavljanje i upotreba” ploce za
kuhanje.

- Funkcija Senzor VOC (24h): ovaj proizvod je opremljen
senzorom koji automatski modulira brzinu usisavanja
prema koli€ini detektiranih para.

Funkcija se automatski aktivira na kraju kalibracije (vidi
poglavlje Kalibracija VOC senzora 24h).

T6 = Tipka za Wi-Fi povezivanje.

- Iskljuéivanje nape s odgodom (Delay switch off):
Paznja! Ova funkcija dostupna je samo ako proizvod NIJE
povezan s oblakom Elica.

Moguce je postaviti iskljuCivanje nape s odgodom
(ISKLJUCIVANJE) ponovnim pritiskom na dulie od 2
sekunde tipke za brzinu (snagu) usisavanja koja je aktivna
u tom trenutku uz polagano treperenje LED diode, nakon
Cega se napa gasi.

Dostupna vremena odgodenog iskljuivanja su:

T1= Brzina usisavanja (snaga) 20 minuta

T2= Brzina usisavanja (snaga) 15 minuta

T3= Brzina usisavanja (snaga) 10 minuta.

Upozorenje!
- Kratkim pritiskom tipke postavijene na prekidaC delay
switch off-odgoda iskljucivanja napa se iskljuCuje.
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- Kratkim pritiskom na bilo koju tipku osim prethodno
postavljene za delay switch off-odgoda iskljucivanja,
aktivira se postavljena brzina usisavanja.

- Dugim pritiskom tipke postavljene za delay switch off-
odgoda iskljucivanja, napa odrzava brzinu ali bez
mjerenja vremena.

Napomena: (samo za proizvode s funkcijom Wi-Fi):
funkcija delay switch off moZze se programirati na
napredniji nacin, ako ste spojeni na oblak Elica, s pomo¢u
aplikacije Elica Connect.

- Kalibracija VOC senzora (24h)

Tijekom kalibracije koja traje 5 minuta, tipke T1-T2-T3-T5-
T6 pocinju treperiti, kalibracija je dovrSena kada LED diode
T1-T2-T3-T5 ostanu fiksne nakon ¢ega slijedi zvucni signal
(bip) i tipka T6 javlja Wi-Fi status.

Kada je funkcija aktivna, LED diode tipki T1-T2-T3-T5
svijetle blagim intenzitetom.

Tijekom kalibracijie moguce je samo ukljuciti ili iskljuciti
svjetla.

Nakon aktiviranja, ako senzor detektira odsutnost para
nekoliko minuta, motor ¢e se zaustaviti.

Napomena: Medutim, funkcija ostaje aktivna 24h i ako
senzor otkrije paru, motor se automatski ponovno pokrece.
- Za deaktivaciju funkcije VOC (24h) kratko pritisnite tipku
T5.

Kalibracija je neophodna kako bi senzor proizvoda
ispravno radio, kalibracija se odvija na dva nacina:
Automatski: svaki put kada se napa ponovno prikljuci na
elektriénu mrezu (na primjer: kod prve instalacije ili nakon
nestanka struje).

Ruéno: Ruéna kalibracija zahtijeva da je motor proizvoda
ISKLJUCEN i da postoje normalni uvjeti okoline u
okruzenju u kojem je instaliran. Ova se operacija mora
izvrSiti kada se primijeti nezadovoljavajuci rad automatskog
rada.

Rucna kalibracija se aktivira drzanjem 6 sek. tipku T1+T5.

Odabir ploce za kuhanje

Kako biste na najbolji nacin iskoristili VOC (h24) funkciju,
morate odabrati ispravnu vrstu ploe za kuhanje medu
dostupnima: PLINSKA - indukcijska ili elektricna. Prema
zadanim postavkama postavljena je indukcijska ploca
za kuhanje.

Dok su napa i VOC senzor iskljuceni, istovremeno pritisnite
tipke T5 i T6 dok ne Cujete zvucni signal (bip), otpustite
tipke i T1-T2 i T3 LED diode ¢e zasvijelliti razliCitim
intenzitetom u rasponu od intenzivnog svjetla do blagog
svjetlo, ulazite u izbornik za odabir ploce za kuhanje.
Zelienu plodu za kuhanje moZete odabrati kratkim pritiskom
na tipku prema sliede¢oj shemi:

T1 - Led 1 ukljuCen s visokim intenzitetom: indukcijska
plo¢a za kuhanje

T2 - Led 2 ukljuéen s visokim intenzitetom: plinska ploca
za kuhanje

T3 - Led 3 uklju¢en s visokim intenzitetom: elektricna



ploca za kuhanje

Za potvrdu odabira plo¢e za kuhanje ponovno pritisnite
tipke T5i T6 na 6 sek.

Napomena: nakon resetiranja vrste ploCe za kuhanje,
razliGite od zadane ili prethodne, zapodet ¢e automatska
kalibracija senzora VOC (24h).

KONTROLA PROIZVODA FUNKCIJOM BLUETOOTH
(T5)

Napa moze biti povezana s viSe ploa za kuhanje
istovremeno (maks. 2). Za povezivanje pogledajte prirucnik
,Sastavljanje i upotreba” ploce za kuhanje.

KONTROLA PROIZVODA PUTEM MREZE Wi-Fi (T6)
Ova znacajka omogucuje upravijanje proizvodom s
mobilnog uredaja ¢ak i kada niste kod kuce. Za upotrebu
proizvoda s pomocu mreze Wi-Fi potrebno je preuzeti
aplikaciju Elica Connect i slijediti navedene upute.

- Konfiguracija mreze Wi-Fi:

Slijedite upute navedene u aplikaciji Elica Connect za
konfiguraciju mreze Wi-Fi. Tijekom konfiguracije LED dioda
tipke T6 svijetli kako bi oznaCila stanje povezivanja
(pogledaijte tablicu stanja mreze Wi-Fi ispod).

Kako biste prekinuli ili ponovno aktivirali konfiguraciju
mreze Wi-Fi, drZite pritisnutom oko 6 sekundi tipku T6.

- Resetiranje konfiguracije mreze Wi-Fi:

Ova operacija sluzi za vracanje proizvoda na tvornicke
postavke.

DrZite pritisnutom na 6 sekundi tipku T6, stanje ce
prikazivati da mreza nije konfigurirana i LED dioda tipke T6
bit ¢e iskljucena.

Napomena: Lozinka i sve druge postavke napravijene u
aplikaciji Elica Connect bit ¢e poniStene i morat Cete ih
ponovno postaviti.

- Ukljuéivanjefiskljucivanje mreze WiFi:

nakon obavljene konfiguracije moguce je ukljucitifiskljuciti
mrezu Wi-Fi.

Pritisnite na 2 sekunde tipku T6.

Napomena: iskljucivanje mreze Wi-Fi ovim postupkom ne
podrazumijeva gubitak prethodno spremljenih parametara.

Tablica stanja bezi¢ne mreze

LED L6 Stanje mreze Wi-Fi

Mreza Wi-Fi iskljucena ili nije konfi-

Ugaseno svjetlo :
gurirana

Unos podataka routera.

Treperece brzo na-
rancasto svjetlo

PaZnja — za unos podataka pred-
videno je vrijeme od najvise 5 minu-
ta.
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LED L6 Stanje mreze Wi-Fi
Stalno narancasto| PokuSaj povezivanja s routerom
svjetlo mreze Wi-Fi

Bijelo sporo pulsira-

juée svjetlo Pokusaj povezivanja na oblak Elica

Upaljeno fiksno bi-

jelo svjetlo Mreza Wi-Fi povezana

Ukljuceno bijelo sv-
jetlo s kratkim pulsi-
ranjem

Primanje naredbe iz aplikacije Elica
Cloud: uklju¢ivanje motora ili svjetla
itd.

Pokazatelj zasicenja filtera

Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanie filtara.
Alarm filtra za mast (otprilike svakih 40 sati koristenja):
- dok je napa iskljucena, pritiskom na bilo koju brzinu
ukljuéuju se tipke T1+T2 na 10 sekundi kako bi oznacile
odrzavanije filtara za mast.

— Nakon obavljenog odrzavanja filtara za mast potrebno je
izvrsiti resetiranje pritiskom na tipke T1+T2 na 2 sek. dok
je prikazan alarm.

- Radnja resetiranja potvrdena je ako LED diode tipki T1-
T2 brzo trepere i zatim se iskljuce.

Kako biste deaktivirali funkciju alarma filtra za mast,
postupite na sljedeéi nacin:

Ovaj alarm obic¢no je aktivan, kako biste ga deaktivirali
izvedite ovaj postupak:

dok je napa iskljucena, istovremeno pritisnite i dulje vrijeme
drZite pritisnutima tipke T1-T2-T3, LED diode T1, T2 i T3
svijetle razlicitim intenzitetom u rasponu od intenzivnog
svietla do priguSenog svjetla, slijedi ulazak u izbornik
upravljanja funkcijom alarma filtra za mast, kako biste ga
deaktivirali, pritisnite istovremeno na 2 sek. tipke T1 - T2.
Upozorenje! Funkcija je deaktivirana ako tipka T2 svijetli s
led diodom priguSenim svjetiom, ako dioda T2 svijetli
intenzivnim svjetlom, potrebno je ponoviti postupak.

Za ponovnu aktivaciju funkcije alarma filtra za mast
ponovite postupak.

Alarm filtra za mirise s aktivnim ugljenom (otprilike
svakih 160 sati upotrebe):

— dok je napa iskljuena, pritiskom na bilo koju brzinu
ukljucuju se tipke T1+T3 na 10 sekundi kako bi oznacile
odrzavanje filtara s aktivnim ugljenom.

— Nakon odrzavanja filtara s aktivnim ugljenom potrebno
je izvrditi resetiranje pritiskom na tipke T1+T3 na 2 sek.
dok je prikazan alarm.

- Radnja resetiranja potvrdena je ako LED diode tipki T1-
T3 brzo trepere i zatim se iskljuce.

Aktivacija alarma za zasicenje filtra za mirise s
aktivnim ugljenom.

Ovaj alarm obi¢no je deaktiviran.

Za njegovo ukljucivanje postupite na slijedec¢i nacin:
Dok je napa iskljuCena, istovremeno pritisnite i dulje
vrijeme drzite pritisnutima tipke T1-T2-T3, LED diode T1,



T2 i T3 svijetle razli¢itim intenzitetom u rasponu od
intenzivnog do prigusenog svjetla, slijedi ulazak u izbornik
za aktivaciju funkcije indikatora zasicenja filtra za mirise s
aktivnim  ugljenom, za aktivaciju filtra pritisnite
istovremeno na 2 sek. tipke T1 - T3.

Upozorenje! Funkcija je aktivna ako tipka T3 svijetli s led
diodom intenzivnim svjetlom, ako dioda T3 svijetli
prigusenim svjetlom, potrebno je ponoviti postupak.

— Kako biste deaktivirali funkciju zasiéenja filtra za mirise
s aktivnim ugljenom ponovite postupak.

m UPOZORENJA O
ODRZAVANJU

« Ciscenje: Za ciscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i
tekuce neutralne deterdZente. Nemojte upotrebljavati pribor
ili alate za Cis¢enje.

* Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

X

OXA Filtar za masnoc¢u: Metalni filtar za mast mora se
Cistiti jednom mjeseéno blagim deterdzentima, rucéno ili u
perilici posuda na niskim temperaturama i u kratkom
ciklusu. Da biste uklonili filtar za mast, povucite ruéicu za
oslobadanje opruge.

« Filtar za masnocu zadrzava Cestice masti koje nastaju
kuhanjem. Prilikom pranja u perilici za posude, metalni filtar
moze izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne
mijenjaju.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznaCene ovim simbolom.

oXB Filtar s uglienom (samo za filtrirajucu verziju):
Ulozak je potrebno zamijeniti najmanje svaka Cetiri
mjeseca. NE MOZE se oprati niti regenerirati. Kao $to je
naznaceno u odjeliku s crtezima: uklonite filtre za mast,
postavite po jedan filtar s aktivnim ugliem sa svake strane i
zakacite ga za proizvod. Vratite filtre za mast.

* Filtar s uglienom zadrzava neugodne mirise kuhanja. *
Zasicenost filtra s uglienom uglavnom nastaje nakon
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti
¢iScenja filtra za masnocu.

° X D Odrzavanje spremnika za nakupljanje
kondenzata

Spremnik se mora isprazniti i ocistiti BAREM jednom tjedno
ili ¢e$ce, ovisno o uporabi nape.

1. Stavite posudu ispod otvora za odzracivanje.

2. Pritisnite jeziCak prema dolje da biste otvorili otvor i
nastavite s ispustanjem iz spremnika za kondenzat.

3. Bacite prikupljenu tekucinu.

Rasvjeta

+ Sustav rasvjete temelji se na LED tehnologiji. LED diode
jamce optimalno osvjetljenje koje traje do 10 puta duze od
onog tradicionalnih svjetiliki i omoguc¢uju ustedu elektricne
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energije od 90 %.
eSustav rasvjete: Korisnik ne moze zamijeniti sustav
rasvjete, u slu€aju kvara obratite se sluzbi za prodaju.

Bu drln, pisirme isleminden ¢ikan buhar ve dumanlari
cekmek igin tasarlanmistir ve yalnizca evlerde kullaniimak
icindir.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Bu kilavuzda verilen talimatiara uygun
hareket edilmemesinden kaynakli, irinde meydana
gelebilecek sorunlar, hasarlar veya yanginlarda her turli
sorumluluk reddedilir.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farklh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

« Uriinle birlikte gelen tim kilavuzlan dilediginiz an
basvurabileceginiz sekilde saklamaniz 6nemlidir. Urlinlin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da Uriin ile birlikte verildiginden emin
olun. ¢ Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum,
kullanim ve guvenlikle ilgili 6nemli bilgilerdir. « Kurulum
islemine devam etmeden énce Urlinin saglam oldugunu
kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip kuruluma
devam etmeyin.

m NOTLAR

@E: Bu isaretle isaretlenen parcalar 6zel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen parcalar yalnizca baz
modellerde sunulan istege bagli aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

m GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

/N GENEL GUVENLIK

+Uriin veya tahliye kanallari tizerinde elektrik veya mekanik
nitelikli degisiklikler yapmayin. *Herhangi bir temizlik veya
bakim islemi yapmadan énce riiniin fisini cekerek veya
konutun ana salterini kapatarak elektrik sebekesiyle olan
baglantisini kesin. «TUm kurulum ve bakim islemlerinde is
eldiveni kullanin.« Bu rlin, 8 yasindan biiyik cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi dusiik veya
deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun kisilerce yalnizca
gozetim altindayken veya cihazin glivenli kullanimina iligkin
talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili tehlikeleri
anlamalari - saglandiktan sonra kullanilabilir.e  Cihazla
oynamadiklarindan emin olmak igin gocuklar kontrol altinda
tutulmalidir.e  Temizlk ve bakim iglemleri gocuklar
tarafindan gozetimsiz olarak yapilmamalidir. «Bu Uriin, gaz
veya baska yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda
kullanilacagi zaman s6z konusu yerde yeterli havalandirma



bulunmalidir. +Uriiniin igi ve digi sik sk (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. +Uriinde temizlik/
parca degistirme kurallarina uygun hareket ediimemesi ve
filtrelerin  temizlenmemesi yangin riskine neden olur.
Uriintin altinda dogrudan alevde yiyecek pisirmek kesinlikle
yasaktir.+ DIKKAT: Ocak calisirken (iriiniin erisilebilen
kisimlari 1sinabilir.e Kurulum tamamen bitmeden drlinin
elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin.s Dumanlari
tahliye etmek icin alinacak teknik tedbirler ve guvenlik
tedbirleri agisindan yerel yetkili mercilerin diizenlemelerinde
sart kosulanlara titizlikle uyulmasi gerekir.e Cekilen hava,
gaz veya baska yakitlarla calisan cihazlardan ¢ikan
dumanlarin tahliyesi amaciyla kullanilan bir kanala sevk
edilmemelidir.s  Elektrik ¢arpmasi riski bulundugundan
Urini lambasi olmadan kullanmayin veya birakmayin.e
Izgarasi  dogru sekide monte edilmemigse (riin
KESINLIKLE  kullanimamalidir. « Agikca belirtiimedigi
siirece Uriin  KESINLIKLE dayanak yiizeyi olarak
kullanilmamalidir.

+ Lambayi degistiritken yalnizca bu kilavuzun bakim/
aydinlatma sistemi  boliminde belirtilen tipte lamba
kullanin. * Acik alev kullanmak filtreler agisindan zararlidir
ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her durumda
kaginiimalidir. « Agiri 1sinan yagin alev almasini dnlemek
icin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. « Slpheye
duserseniz, yetkili servis merkezine veya benzeri bir ehil
personele danigin.

/N KURULUMLA ILGILI GUVENLIK

«Uriinle birlikte gelen tespit vidalarini yalnizca uygun
ylizeylerde kullanin, aksi halde dogru tipte olanlari edinin.
Uriintin iginde (vida paketi, garanti belgesi gibi) ekstra
malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup bulunmadigini
kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri gikartip muhafaza
edin. « UYARI: Kurulum igin verilen talimatlara uygun vida
ve aygit kullanilimamasi elektrik nitelikli risklerin dogmasina
yol acabilir. + Tahliye borusu temin edilmez, satin
alinmalidir. « Tahliye borusunun ¢api, baglanti halkasinin
caplyla ayni olmalidir. « Uriiniin ocak iizerinde kurulumu
konusunda cizimlerde belirtilen yikseklige dikkat edin e
Pisirme cihazinin Uzerindeki kaplarin destek yizeyi ile
mutfak davlumbazinin alt kismi arasindaki asgari mesafe
elektrikli ocaklarda 50 cm ve gazli veya karma ocaklarda 57
cm olmalidir. « Gazli ocagin kurulum talimatlarinda daha
yliksek bir mesafe belirtilmigse, bu degerin dikkate alinmasi
gerekir.

A__ ELEKTRIK BAGLANTISIYLA ILGILI
GUVENLIK

*Sebeke gerilimi, Urinln icinde bulunan 6zellik etiketinde
belirtilen gerilim degerine karsilik gelmelidir. *Fisi varsa,
Urtind - kurulumdan sonra da erisilebilir bir yerde olan,
yurarllkteki yonetmeliklere uygun bir prize takin. « Fisi
yoksa (dogrudan sebekeye baglaniyorsa) veya fis

152

kurulumdan sonra da erisilebilen bir yerde degilse, kurulum
kurallarina uygun olarak, asiri gerilim kategorisi Il
kosullarinda sebeke baglantisinin tamamen kesilmesini
saglayan standarda uygun bir ¢ift kutuplu salter uygulayin.
Dikkat! Gl¢ besleme kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantlyl kurmadan ve
dogru sekilde calisip calismadigini kontrol etmeden dnce
gu¢ kablosunun dogru sekilde dosendiginden emin olun.
Dikkat! Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayri
uzaktan kumanda veya otomatik olarak devreye giren
herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

m KULLANIMLA iLGiLi TAVSIYELER

Gevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iligkin tavsiyeler: Pisirmeye bagladiginizda cihazi
en dusik seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra
birka¢ dakika daha agik birakin. Hizini yalnizca duman ve
buhar miktari cok fazla olursa arttirin, takviye o6zelligini
yalnizca olaganUsti durumlarda kullanin. Koku azaltma
sisteminin verimini korumak igin karbon filtreyiffiltreleri
gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun,
gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve
gurdltileri azaltmak icin bu kilavuzda belirtilen kanal
yonlendirme sistemini azami gapta kullanin.
m KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF
Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktifi - UK
S12013 No.3113, Atik Elektrikli ve Elektronik Eki-
pman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu trliniin
dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
mmmm Kullanici, cevre ve saglik agisindan potansiyel
olumsuz sonuglarin énlenmesine katkida bulu-
nur.
Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler iizerinde
bulunan isareti, bu cihazin evsel bir atk olarak
gorlilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin bertaraf edildigi dontistimlu toplama
noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik
yok etme konusunda cevre ile ilgili mevcut yerel
dlzenlemeler  dogrultusunda  gergeklestirilmelidir.  Bu
Urlinin geri dontstim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine,
atik yok etme servisine veya (rinin satin alindigi
magazaya danigin.
m YONETMELIKLER
Cihaz asagidaki Givenlik standartlarina uygun sekilde
tasarlanmis, test ve imal edilmistir: EN/IEC 60335-1; EN/
IEC 60335-2- 31, EN/IEC 62233. Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13;EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.



m KULLANIM

Aspirator sistemi, havayr disari atan veya filtre ederek
iceride dolastiran model olarak kullanilabilir.

° @ Havay digari atan aspirator modeli:

Buharlar, rakor flangina baglanan bir tahliye borusuyla
disariya tahliye edilir.
DIKKAT!  Uriinde
cikariimalidir.

Uriinti, hava gikisiyla (rakor flansi) ayni gapta olan borulara
ve duvar tahliye deliklerine baglayin.

Gapi daha kugik olan borularin ve duvar tahliye deliklerinin
kullaniimasi hava ¢ekme performansinda dislise ve
gurtiltide ¢ok fazla artisa yol agacaktir.

Bu nedenle bu konuda higbir sorumluluk kabul edilmez.

« Zorunlu asgari uzunlukta bir boru kullanin.

+ Mimkiin olan en az sayida donuse sahip bir boru kullanin
(azami doniis agisi: 90°).

* Boru kesitinde biiytik degisiklikler olmasini 6nleyin.

karbon filtre(ler) varsa  bunlar

° Filtreleme Yapan Model:

Cekilen hava, odaya geri verilmeden 6nce yagdan ve
kokudan arindirilir. Urlini bu sekilde kullanmak icin aktif
karbon bazli ilave filtreleme sistemi takilmasi gerekir.

m KURULUMDAN ONCEKi MONTAJ

« Satin alinan Griin boyutlarinin yerlestirilecek alaninkiyle
uyumlu olup olmadigini kontrol edin.

« Temin edilmisse, aktif karbon filtreyiffiltreleri cikarin
(ayrica ilgili paragrafa bakin).

* Bu filtreffiltreler yalnizca Uriinu filtreleme yapan model
olarak kullanacaginiz zaman geri takilmalidir.

* Yan tarafta paneller velveya duvarlar ve/veya asma
dolaplar varsa, Urlnin kurulumunu yapmak igin yeterli
bosluk oldugundan ve kumanda paneline her zaman kolay
erisilebileceginden emin olun.

« Uriin, gogu duvara/tavana uygun sabitleme diibelleriyle
donatiimigtir. Bununla birlikte, malzemelerin duvar/tavan
tipine gére uygunlugundan emin olmak igin bir ehil
teknisyene danismak gerekir. Duvar/tavan davlumbazin
agirhigini tasimaya yetecek kadar saglam olmalidir.

NO DRIP SYSTEM ozelligini en uygun sekilde
kullanmaya yonelik tavsiye ve talimatlar

Bu Uriin, bir indiksiyonlu ocagdin uzerine yerlestirildiginde
alt yiizeylerde yogusma olusumunu onlemek amaciyla
tasarlanmistir.

Gazli veya elektrikli ocaklardan farkli olarak induksiyonlu
ocaklar yalnizca iginde yiyecek bulunan tencere ve tavalari
isitirlar, civar havayi isitmazlar, dolayisiyla da daviumbaz
ylizeyleri soguk kalir.

Pisirme isleminden c¢ikan sicak buharlar davlumbazin
soguk yizeyleriyle karsilastiklarinda yogusurlar  ve
dolayisiyla havada bulunan nemi hizli bir sekilde su
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damlaciklarina  déndstirlrler; sonrasinda da bunlarin
arkalarinda ya§ ve kirleri surlikleyerek ocadin ve
yiyeceklerin tizerine diismeleri kaginilimaz hale gelir.
Davlumbazin edimli alt yiizeyi sayesinde yogusan sivi 6zel
bir haznenin igine akar.

+ NO DRIP SYSTEM sisteminin en Ust diizeyde performans
sergilemesini saglamak icin ok nemli yiyecekleri pisirirken
arka gdzlerin kullaniimasi tavsiye edilir.

* Yag onleyici filtrede toplanan yogusma sivisinin haznede
birikmesine zaman tanimak igin pisirme islemi tamamlanir
tamamlanmaz yag filtrelerinin ¢ikarilmamasi tavsiye edilir.

« Aspiratdr hizi (glicl) arttikga yogusma sivisi toplama
orani da artar.

+ NO DRIP SYSTEM sicakhigin 18°C ila 25°C arasinda
oldugu ortamda en iyi sonucu verir.

Buhar toplayicyi (kafes) daima sonuna kadar agin.

m ELICA CONNECT

Davlumbaz, Elica Connect uygulamasiyla uzak baglanti
kurabilmek icin WiFi &zelligiyle donatilmistir. En dusuk
sistem gereksinimleri: + 2.4GHz WiFi b/g/n kablosuz
yonlendirici « Android veya iOs akilli telefon. Uygulamanin
akill  telefonunuzun isletim sistemiyle uyumlu olup
olmadigini magazalardan kontrol edin.

Not: imalatgi ELICA firmasi kablosuz WiFi modiilii cihazina
sahip bu elektrikli ev aleti modelinin 2014/53/UE sayili
Direktife uygun oldugunu beyan eder.

Kablosuz cihaz 2,4GHz ISM frekans bandinda calisir,
iletilen radyo frekansini en yuksek giicti 20 dBm (e.i.r.p.)
degerini asmaz.

Uyarilar:

+ Bilgilerin korunmasi: Bagli cihazin algiladigi bilgiler,
bagli olan elektrikli ev aletinin tim servislerinin
kullaniimasina olanak tanimak icindir. Toplanan bilgilerin
islenme sekilleriyle ilgili diger bilgiler www.elica.com
sitesinde mevcut olan gizlilik bilgilendirmesinde yer
almaktadir.

+ Ulkelerde kullanima sunulma: Elica Connect hizmeti
belirli tilkelerde kullanima sunulmustur. Diger bilgiler igin
www.elica.com sitesinde yer alan 6zel bolimi ziyaret
edin veya akilll telefonunuzun magazasindan Elica
Connect uygulamasinin mevcut olup olmadigini kontrol
edin.

+ lleride yapilacak degisiklikler: Elica firmasi, Elica
Connect hizmetini iyilestirmek agisindan faydali gordiigu
tim degisiklikleri yapma hakkini sakli tutar. Dolayisiyla bu
kilavuzda yer alan bilgiler baglayici degildir, yalnizca 6rnek
degeri tasir.

m ELICA BLUETOOTH

Davlumbaz Bluetooth fonksiyonuyla donatiimistir.

Bu, ocagi bir davlumbaza baglayan otomatik bir
fonksiyondur. Gerek ocak, gerekse daviumbaz radyo
frekans sinyali iletisim cihazina sahiptir.


http://www.elica.com
http://www.elica.com

Bluetooth baglantisi yapildiginda davlumbaz galismasini
indUksiyonlu ocagin parametrelerine gére ayarlayacaktr.
Cihazlarda kullanilan akilli algoritma, ocaktaki pisirme
yogunlugunu hassasiyetle izler ve okunan verilere gore
davlumbazin giiclinii seger.

DIKKAT! Bu fonksiyonun nasil kullanilacag gibi diger
bilgiler icin davlumbazla uyumlu olan ocagin “MONTAJ VE
KULLANIM” kilavuzuna bagvurun.

Ocak ve Davlumbaz baglantisi yalnizca Elica (riinleriyle

birlikte  calisir.  Uyumlu  Uriinlerin  hangileri  oldugu
www.elica.com sitesinde belirtilmistir.
DIKKAT!

- Davlumbazin Elica Connect Uygulamasi Uzerinden
Cloud ile kurulan Wi-Fi baglantisi prosediri sirasinda
ocakla olan Bluetooth baglanti hizmetleri gegici olarak
duraklatilir.

- Davlumbazin ocakla Bluetooth baglanti prosedurleri
sirasinda (veya ocak kapaliyken) Elica Connect
uygulamasi (zerinden Cloud ile kurulan WIFI baglanti
hizmetleri gegici olarak duraklatilir.

m CALISTIRMA

Dikkat! Bu davlumbazda VOC sensoriiniin 24 saat
otomatik calisma sistemi mevcuttur (bkz. "VOC
sensoriiniin kalibrasyonu" paragrafi).

Davlumbazin elektrik sebekesine yeniden baglandigi her
seferde (6rnegin, ilk kurulumda veya elektrik kesintisinden
sonra) kalibrasyon otomatik olarak uygulanir. Bu ayni
zamanda manuel olarak da yapilabilir (bkz. "VOC
sensoriiniin kalibrasyonu - manuel" paragrafi).

5 dakika stiren bu kalibrasyon sirasinda T4 disinda T1 - T2
- T3 - T5 - T6 tuslari yanip soner. Dikkat! Kalibrasyon
sirasinda yalnizca 1sik tuslari kullanilabilir.

(TR Y O A
11 1]

™

.,))

T2 T3 T4 T5 T6

T1=ACMA (1. Hiz) - KAPATMA (motor) tusu

T2 = ACMA (2. Hiz) - KAPATMA (motor) tusu

T3 = ACMA (3. Hiz) - Yogun - KAPATMA (motor) tusu
Yogun: 5 dakika surelidir, ardindan daha dnce segilen
ayara doner. Herhangi bir tusa basarak bu moddan
cikabilirsiniz.

T4= Isiklari AGMA/KAPATMA ve
ayarlama tusu (Dimmer).

- Isik yogunlugu ayarlama (Dimmer): Isik yanarken T4
tusuna en az 2" siresince basin. Led lambanin yanip
sonmesinin  ardindan gelen bir sesli sinyal sk
yogunlugunu, ¢alisma ytlizeyine gore kalibre edilmis ve esit
sekilde ayarlamaniza olanak tanir.

T5 = Bluetooth fonksiyonunun ve VOC sensoriiniin
calismasini etkinlestirir veya devre disi birakir.

- Bluetooth fonksiyonu: yalnizca daviumbazla uyumlu ocak

Istk  yogunlugu
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oldugunda etkinlestirilebilir. Baglantiyr yapmak icin Ocagin
“Montaj ve Kullanim” kilavuzuna bagvurun.

- VOC sensorii (24 saat) fonksiyonu: Bu irln, algilanan
duman miktarina gére aspiratér hizini otomatik degistiren
bir sensor ile donatilmistir.

Kalibrasyon sonunda bu fonksiyon otomatik olarak
etkinlestirilir  (VOC sensorii 24 saat kalibrasyonu
bélimtine bakin).

T6 = Wi-Fi baglanti tusu.

- Davlumbazin gecikmeli
kapanma):

Dikkat! Bu fonksiyon yalnizca Urin Elica Cloud'a bagl
DEGILSE kullanilabilir.

Led lamba yavas yanip sonerken o sirada etkin olan
aspiratdr hizi (glicli) tusuna yeniden 2 sn'den uzun sire
basildiginda davlumbazin gecikmeli kapanmasi (KAPALI)
ayarlanabilir, bunun ardindan daviumbaz kapanir.
Gecikmeli kapanma stireleri asagidaki gibi olabilir:

T1= 20 dakika aspiratér hizi (glicl)

T2= 15 dakika aspirator hizi (glict)

T3= 10 dakika aspirator hizi (glici).

kapanmasi  (Gecikmeli

Dikkat!

- Gecikmeli kapanma 6zelligi ayarlanmis tusa isa sireli
basildiginda davlumbaz kapanir.

- Gecikmeli kapanma ile daha 6nce ayarlanan disinda
herhangi bir tusa kisa stireli basildiginda, ayarli aspirator
hizi etkinlesir.

- Gecikmeli kapanma 06zelligi ayarlanmis tusa uzun sireli
basildiginda, davlumbaz zaman ayari olmaksizin hizi
korur.

Not: (yalnizca Wi-Fi fonksiyonuna sahip Urtinlerde): Elica
Connect uygulamasiyla Elica Cloud'a baglandiginizda,
Gecikmeli kapanma ozelligini daha ileri diizeyde
programlayabilirsiniz.

- VOC sensoriiniin (24 saat) kalibrasyonu

5 dakika stiren bu kalibrasyon sirasinda T1-T2-T3-T5-T6
tuslari yanip sénmeye baglar, T1-T2-T3-T5 led lambalari
bir sesli sinyalin (bip) ardindan sabit yanmaya basladiginda
kalibrasyon tamamlanmistir ve T6 tusu Wi-Fi durumunu
belirtir.

Bu fonksiyon etkin oldugunda T1-T2-T3- T5 tuslan zayif
1sikla yanar.

Kalibrasyon sirasinda yalnizca 1siklar agilabilir veya
kapatilabilir.

Etkinlestirildiginde sensor birkag dakika siresince duman
olmadigini algilarsa, motor kapatilir.

Not: Ancak Fonksiyon 24 saat etkin kalir ve sensor buhar
algilarsa, motor kendiliginden yeniden caligir.

- VOC (24 saat) fonksiyonunu devre disi birakmak icin T5
tusuna basin.

Uriiniin sensoriiniin diizgiin alismasini saglamak igin
kalibrasyon yapmak gerekir; kalibrasyon iki sekilde



gergeklestirilir:

Otomatik: Davlumbaz elekirk sebekesine yeniden
baglandi§ her seferde (6rnegin, ilk kurulumda ve elektrik
kesintisinden sonra).

Manuel: Manuel kalibrasyon, Uriinin motorunun KAPALI
durumda olmasini ve (rinin kurulu oldugu ortamda
anormal ortam kosullarinin mevcut olmasini gerektirir.
Otomatik calismanin  memnun edici olmadigi fark
edildiginde bu islemin yapilmasi gerekir.

Manuel kalibrasyon T1+ T5 tusu 6 sn. basili tutuldugunda
yapilir.

Ocak segimi

VOC (24 saat) fonksiyonunu daha iyi kullanabilmek igin
ocak tipinin var olanlar arasindan dogru sekilde segilmesi
gerekir. GAZLI - indiiksiyonlu veya Elektrikli. Varsayilan
olarak indiiksiyon ocagi ayari yapilmistir.

Daviumbaz ve VOC sensorii kapaliyken, bir sesli sinyal
(bip) duyana kadar T5 ve T6 tuslarina ayni anda basin,
tuslari birakin; T1-T2 ve T3 Led lambalari yogun isiktan
zayif 1sia dedisen yogunlukla yanar, ocak segim
menUsUne girilir.

Asagidaki Semaya gore tusa kisa sreli basarak istediginiz
ocagi segebilirsiniz:

T1 - Led 1 yiiksek yogunlukla yanar: indiiksiyon ocag

T2 - Led 2 yiksek yogunlukla yanar: Gaz ocagi

T3 - Led 3 ylksek yogunlukla yanar: Elektrikli ocak

Ocak secimini onaylamak icin T5 ve T6 tuglarina 6 sn.
sliresince basin.

Not: Ocak tipini Varsayilan segenekten veya dncekinden
farkll bir ayara getirdiginizde, VOC (24 saat) sensoriiniin
otomatik kalibrasyonu baglatilir.

URUNUN BLUETOOTH iLE KONTROLU (T5)

Davlumbaz ayni anda birden ¢ok (en cok 2) ocakla
eslestirilebilir. Baglantlyr yapmak i¢in Ocagin “Montaj ve
Kullanim” kilavuzuna bagvurun.

URUNUN Wi-Fi iLE KONTROLU (T6)

Bu fonksiyon, ev disindayken dahi, cep telefonunuzdan
iirine kumanda etmenize olanak tanir. Uriini Wi-Fi
Uzerinden kullanmak icin, Elica Connect uygulamasini
indirmeniz ve verilen talimatlari uygulamaniz gerekir.

- Wi-Fi Yapilandirmasi:

Wi-Fi  ozelligini yapilandirmak icin Elica Connect
uygulamasinda belirtilen talimatlari izleyin. Yapilandirma
prosedlrli stiresince T6 tusunun Led lambasi yanarak
baglanti durumunu gosterir (asagidaki Wi-Fi durumu
tablosuna bakin).

Wi-Fi yapilandirma prosediiriini Durdurmak veya Yeniden
Baslatmak icin, T6 tusuna yaklasik 6 sn siresince basin.

- Wi-Fi yapilandirmasinin sifirlanmasi:
Bu islem (riiniin fabrika yapilandirmasina déndirilmesini
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saglar.

T6 tusuna 6 sn  slresince basin, durum
yapilandiriimayacak ve T6 tusunun Led lambasi s6necektir.

Not: Parola ve Elica Connect uygulamasinda yapilan tim
diger ayarlar sifirlanir ve yeniden ayarlanmalari gerekir.

- WiFi Ozelligini Agma/Kapatma:

Yapilandirmay! yaptiktan sonra, Wi-Fi 6zelligini agabilir /
kapatabilirsiniz.

T6 tusuna 2 sn. siresince basin.

Not: Wi-Fi ozelligini bu prosedirle kapatmak, daha énce
kaydedilmemis parametrelerin  kaybediimesine neden
olmaz.

WiFi durumu tablosu

L6 LED lambasi
Isik soner

Wi-Fi Durumu

Wi-Fi yapilandirimamis veya kapal

Yénlendirici bilgilerinin girilmesi.
Turuncu 11k hizli

yanip séner Bilgileri girmek icin en cok 5 dakika

slireniz olduguna dikkat edin.

Isik turuncu renkte
sabit yanar

Wi-Fi yénlendiricisine baglanma de-
nemesi

Beyaz 1sik yavas

. Elica Cloud'a baglanma denemesi
yanip soner

Beyaz i1sik sabit ya-

nar Wi-Fi bagli

Beyaz i1sik kisa su-
reli yanip soner

Elica Cloud uygulamasindan komut
alma: motoru veya 1$1§1 agma.

Filtrelerin doygunluk gdstergesi

Filtrelere  bakim yapilmasi  gerektiginde bu
davlumbaz tarafindan bildirilir.

Yag Filtresi Alarmi (yaklagik her 40 saatlik kullanimda
bir):

- Davlumbaz kapaliyken herhangi bir hiza basildiginda
T1+T2 tuslari 10 sn siiresince yanarak yag filtrelerinde
bakim yapilmasi gerektigini bildirirler.

Yag filtrelerinde bakim vyaptiktan sonra alarm
gorintllenirken T1+T2 tuglarina 2 sn slresince basarak
sifilama yapmak gerekir.

- T1-T2 tuslarn hizli yanip sondigiinde ve ardindan
sondiglinde sifirlama islemi onaylanmis olur.

Yag Filtreleri Alarmi fonksiyonunu devre digi birakmak
icin agagidaki gibi ilerleyin:

Bu alarm normalde etkindir, devre digi birakmak igin bu
prosedurl uygulayin:

Davlumbaz kapaliyken T1-T2 -T3 tuslarina ayni anda uzun
stireli basin, T1 T2 ve T3 Led lambalari yogun isiktan zayif
1siga dogru degiserek farkli yogunluklarda yanar, Yag
filtreleri alarmi yonetim menusiine girilir, bu 6zelligi devre
disi birakmak igin T1 - T2 tuslarina ayni anda 2 sn
stiresince basin.

durum



Dikkat! T2 tusunda Led lamba zayif isikla yaniyorsa,
fonksiyon devre disidir, T2 Led lambasi yogun isikla
yaniyorsa, islemin tekrar edilmesi gerekir.

Yag Filtreleri Alarmi fonksiyonunu yeniden etkinlestirmek
icin islemi tekrarlamak gerekir.

Aktif karbon koku filtresi alarmi (yaklagik her 160
saatlik kullanimda bir):

- Davlumbaz kapaliyken herhangi bir hiza basildiginda
T1+T3 tuglan 10 sn siresince yanarak Aktif karbon
filtrelerde bakim yapilmasi gerektigini bildirirler.

- Aktif karbon filtrelerde bakim yaptiktan sonra alarm
gortntllenirken T1+T3 tuslarina 2 sn slresince basarak
sifilama yapmak gerekir.

- T1-T3 tuslan hizli yanip sondiginde ve ardindan
sonduglinde sifirlama islemi onaylanmis olur.

Aktif karbon koku filtresi doygunluk alarminin
etkinlestirilmesi.

Bu alarm normalde etkin degildir.

Etkinlestirmek igin agagidaki gibi hareket edin:
Davlumbaz kapaliyken T1-T2 -T3 tuslarina ayni anda uzun
stireli basin, T1 T2 ve T3 Led lambalari yogun isiktan zayif
1siga dogru degiserek farkli yogunluklarda yanar, Aktif
karbon koku filtreleri doygunluk gostergesi fonksiyonu
etkinlestirme mentistine girilir, bu 6zelligi etkinlestirmek icin
T1 - T3 tuslarina ayni anda 2 sn siiresince basin.

Dikkat! T3 tusunda Led lamba yodun isikla yaniyorsa,
fonksiyon etkindir, T3 Led lambasi zayif isikla yaniyorsa,
islemin tekrar edilmesi gerekir.

- Aktif karbon koku filtresi doygunluk fonksiyonunu
devre digi birakmak icin islemi tekrar edin.

m BAKIM UYARILARI

+ Temizlik: Temizlik iglemi igin yalnizca nétr sivi
deterjanlarla nemlendirilmis bir bez kullanin. Temizlik icin
takimlari veya aletleri kullanmayin.

* Asindiricilari igeren Uriinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

X

OXA Yag Giderici Filtre: Yag giderici metal filtre
asindirici olmayan deterjanlar kullanilarak ayda bir kez elde
veya kisa sireli programda ve distik sicaklikta bulasik
makinesinde temizlenmelidir. Yag filtresini sokmek igin
yayli ayirma kolunu gekin.

* Yag giderici filtre pisirme isleminden c¢ikan yag
pargaciklarini tutar. Bulasik makinesinde yikama yaparken
yag giderici metal filtrede renk degisikligi gorlebilir ancak
filtreleme 6zelliklerinde kesinlikle degisiklik olmaz.

Uriintin bakimini yapmak icin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldigi gérsellere bakin.

OXB Karbon filtre (yalmzca filtreleme yapan
modelde): Kartusun en ¢ok dort ayda bir degistirimesi
gerekir. Bu parca YIKANAMAZ veya YENILENEMEZ
Gizimler béliminde gosterildigi gibi: Yag giderici filtreleri
cikarin, her tarafa bir karbon filtre uygulayin ve Grtine takin.
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Yag giderici filtreleri geri takin.

+ Karbon filtre pisirme isleminden kaynakli istenmeyen
kokulari giderir. + Karbon filtre, yag filtresinin dizenli
temizligine ve mutfak tipine bagl olarak daha uzun veya
daha kisa streli kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.

° X D Yogusma sivisi toplama haznesinin bakimi

Bu hazne EN AZINDAN haftada bir veya davlumbazin
kullanimina gére daha sik bosaltiimali ve temizlenmelidir.
1. Hava alma deliginin altinda bir kap yerlestirin.

2. Hava alma deligini agmak igin tirnagi asagr dogru
bastirin ve toplanan yogusma sivisini bosaltin.

3. Toplanan siviyi atin.

Aydinlatma

+ Aydinlatma sistemi LED teknolojisini temel alir. LED
lambalar en uygun aydinlatmay! saglarken, geleneksel
lambalara kiyasla 10 kata kadar daha uzun émurllidir ve
elektrik enerjisinden %90 oraninda tasarruf etmeye olanak
tanirlar.

eAydinlatma Sistemi : Aydinlatma sistemi kullanici
tarafindan degistirilemez, ariza olmasi halinde teknik
servisle baglanti kurun.
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